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PRAEFATIO.

هاو مه ,tanta ا • abundamus, multitudine 
Verlionum, Commentariorum, Obferva- 
tionum, atque omne genus fcriptionum, 
quibus tam antiquitatis, quam nollrae aeta- 
tis docti homines pfalmos illultrarunt, fane 
optandum erat, ut exiltat tandem aliquis, 
qui, quae ab illis docte et utiliter annota- 
ta elFent, deligeret, interpretationumque 
diverhtates potiores,quasque adfuosaucto- 
res et fontes relatas, ac in certum ordinem 
redactas, non recenferet tantummodo, et 
ita omnium, quibus locum aliquem expli- 
care licuerit, rationum, confpectum quafi 
quendam redderet, verum expenderet 
etiam ac ponderaret; atque haec quidem 
omnia ita inltitueret, ut limul et ipfe in 

0(2 hngu- 



lingulorum verborum totiusque orationis 
fenfum grammaticum, non paffim et de- 
fultorie, fed conitanti et aequabili ratione 
ita inquireret, ut cum fructu, et in pleris- 
que faltem locis, fine gravis cuiusdam er- 
roris periculo, uti polfent labore fuo He- 
braearum literanmi itudiofi ii, quibus fuo 
ipforum ingenio quaelibet perlultrandi, et 
examinandi, et aliunde colligendi, nec tem- 
pus fuppeteret, nec occafio nec doctrina. 
Et tale quidem ut elfet hoc. ipfum opus, 
quod iam molior, non optalfe me tantum, 
fed omni opera et itudio meo annifnm •110, 
nolo diflimulare ipfe; num vero in eodem 
confilio perficiendo non plane infeliciter 
opera mea proceiferit, penes alios iam fit 
indicare.

Interpretes vero quod attinet, quorum 
laboribus in hoc opere 135 fum minime in 
iis, qui noitra aetate pfalmos illufirarunt, 
confalendis acquiefcendum putavi : fed 
praeter eos praefiantiffimos quoque ex 
antiquioribus, qui hodie fere neglecti iacent, 
adhibui, ex iisque, quicquid apud ipfos vel 
ad confirmandam rationem noftram, vel ad 

aliam 



aliam quandam Itabiliendam utiliter difpu- 
tatnm reperirem, enotavi, in meosque 
commentarios transfcripii, indicatis tamen 
ubique nominibus eorum, (pribus obferva- 
tio aut interpretatio aliqua debeatur. No- 
lo autem enumerandis ac recenfendis omni- 
bus illorum commentariis lectorem itatim 
in operis limine morari, praefertim quum 
plenior et uberior eorum notitia inprom- 
tuario, quod inltruere cepimus, Literatu- 
rae Biblicae a nobis danda 01. Nunc tres 
tantummodo ex illis fuperioris aetatis in- 
terpretibus, quormn frequentius a no- 
bis mentionem factam lectores reperi- 
ent, nominalle fufficiat: ESROMUM RU- 
UINGERUM لآ, qui omni liberali doctrina 

atque ر٢ 3

") Eius liber ita infcribitur: Libri Pfalmorum Parapbra- 
1 Latina , quae orationeJbluta breviter exponit pnten- 
tias jingulorutn ١ مدع  optimorum interpretum veterum et 
recentiorum rationibus. Addita ptnt Argumenta n׳ 
palorum ppilmorum ١ Et redduntur rationes parapbra- 
feos ١ A^per^is alicubi certorum locorum explicatiunculis. 
Excepta omnia e Scholis **م آ  in

-in Mo زذيغير؟ ludo liter ario Fratrum Boemicorum
ravis, et nunc primum edita. Quinque PartibuSj Gor- 
licii١ 1580. ل58ل٠  in quaternis. Summis laudibus 
hunc Rudingeri laborem extollit I. A. ERNESTI 

ال١  Narratione Critica de Interpretatione Prophetiarum 



atque eruditione fuorum temporum Thco« 
logos plerosque longe fuperavit, et maxi- 
me in inquirendis Pfalmorum argumentis 
et temporibus operam 1111010200 colloca-

MeOianarum in / */و ما /!:•)/, Lipf. 1769. ρ٠ 
XXIV. ubi inter alia (in 0:(.22 .ءم«و .ى// 1. ؟  
 «Paraphrafis, inquit, eft elegante latinitate fcripta ,د
quae intelligi ab unoquoque poifit, er fenfum he- 
braicorum verborum, quem ipfe crederet efle, pia- 
niflime exprimit. In explicat argumen-
tum pfalmi, inprimisque hiftoriam cuiusque fuppe- 
ditat, ut ad intelligendum conferri poflit, in quo fe 
interdum coniecluram fequutum 01• non negat: 
fuitque profecto primus, qui hiftoriam pfalmorum 
univerforum indagare et perfcribere inftituerir. — — 
In notis dum rationem paraphrafeos reddit, explicat 
fententias verborum ex hebraei fermonis indole, in 
quo fe dicit uft in optimis ex veteribus et recentiori- 
bus interpretibus, unde quale hoc opus fit, quod a 
viro linguarum mortuarum reae et ad bene intelli- 
gendum et explicandum tranandarum peritiffimo 
elaboratum fit, facile intelligi poteft.،، Rudingeri 
vitam uberiore narratione expofuit G. T. STHOBEL 
in libro, quem infcripfit: ت• Beytrage zur Litera٠ 
tur ١ befonder٠٢ 105 ؛ecbs٥ebeu. dcnqabrbiwtlerts. آ.
Norimberg. 1791. p. 5 — 28. quam narrationem 
doClis additamentis nuper auxit et ifupplevit IO» 
FRIDER. KOEHLER, Ecclef. Tauehenfis Diacon., 
ii; libro, cui titulum fecit: B ٦٢!٦  ΖΗζ 
derdeutfcben Lnteratur- undKunfigefcbichte. p. I, LipE 
1792. p. 162 feqq. ex quo praeter alia didicimus, 
Rudingerum molitum 0110 fecundam pfalmorum fuo- 
rum editionem, quos in Epiftola ad Bersmannum 
(p. 199. 1. c.) ipfe dicit ita correxijfe, au٠

٥؛Iit torus liber baberi ijje١ ؛ofitt ن
lucem non vidit.



11: MATINUM BUCERUM ده, qui fubacto in, 
genio, atque acri et fubtili iudicio omni- 
bus fere fuae aetatis interpretibus ante- 
celluit; ANTONIUM denique AGELLIUM *), 

)(4 eru-
٣) Is edidit iub ARETII FELINI, Theologi, no٠

Utros .5 ؟)umque 08 Eliraicam -امه
tatem ) et familiari elucidatos
Argentorati, [526. in forma max., tum ibid. 529. 
in quaternis, qua editione nos 111 fumus, poftea fae- 
pius tam Argentorati, quam Genevae, quae Gene- 
venfes tamen editiones interpolatae funt. Buceri li-

 -ة brum multis commendavit RICH. SIMON in ׳
blioth. Crit. (quam gallica lingua, fi ai Sainjoni no- 
mine fcripfit) Paris. 8 ل7ه٠  τ. III. p. 257., nec non 
I. A. ERNESTI 1. ٤٠, qui eruditum ac rarum hoc 
opus vocat.

-Commentarii in Pfalmos et 11 divini Oricii Can ٣٣) ؟مخت
tica prodierunt primo Romae 1606., tum Coloniae 
1607. deniqueParif. 1611. in forma max. (quam edi- 
tionem nos ufurpavimus). Dixit de hoc Commen- 
tario, quem ignorabat, cum Criticam fcriberet, RICH. 
SIMON in Epiftolis Selectis (Lettres CboiJieS} Amfter- 
dam, 1750. in oaon.) p. I. Epift. XXXVI. p. 311., 
nec non I. A. EKNESTI 1. c. p. XXIX. ,,Fuit ille, 
inquit, hebraice graeceque doaiffimus, verfatusque 
excellenter in Scriptis Doaorum Ecclefiae veteris, in 
primis Graecae, nec modo editis, fed etiam inedi- 
tis. Is igitur in plerosque libros Propheticos fcripfit 
Commentarios, quorum maior pars, ut in Efaiam, 
Danielem, et Prophetas minores latet inedita i״ Bi- 
bliotheca Pontificia Romae (vid. 70 Low Bibi. s. 
p. 598ر, imperfecta, ut opinor. Editos autem ha- 
bemus quatuor, e quibus nos eos cognovimus habe- 
musque in manibus ,־ qui funt in pfalmos cum ceteris 
canticis, ut Molis etc. et in Habacucum, fed ؛hic 
brevior 01, eruditus tamen; ille admodum copiofus 
et eruditus, five Criticam fpedes, quam bene et cir-

cum. 



erudi tiffimum et fagaciffimum virum, quem 
potifhmum in veriionis Graecae Alexandri- 
nae atque Latinae Vulgatae rationibus ex- 
plicandis feliciorem aliis verfatum eJTe de- 
prehendi. Haud minimam praeterea dili- 
gentiam impendi interpretum Hebraeorum 
Commentariis excutiendis, qui quamvis 
infelicibus, imo haud raro abfonis inter- 
pretamentis minime careant, tamen, quum 
illis hominibus linguae hebraeae loiige fa- 
miliarior, quam noftratibus, effet ufus, 
plura continent, quae bene ac utiliter ob- 
fervata funt, atque a pofterioribu؟ faepe 
neglecta; id quod inprimis de KIMCHII at- 
que ABEN - ESRAE Scholiis intelligi velim. 
Accedit, quod illi interpretes non paucas 
interpretationes a maioribus inde ab anti- 
quiffimis temporibus acceptas religiofe fer- 
varunt, quae iam hoc nomine dignae funt, 
ut perpendantur. 1120 ceteris vero lAR- 
CHIUM in huiusmodi interpretationibus 
commemorandis diligentem comperi; ac 

mul-
 ,cumfpefte traHat, allatis etiam le&ionibus ,Codd ׳

fcriptorum, live interpretationem ipfam. Inprimis- 
que plenus Excerptis e Commentariis Graecorum 
ineditis tunc, quibusdam et nunc.،،



piulta 101 in Hieronymi Commentariis, 
quae aiTerit fe didiciiTe a ludaeis, quae 
etiamnum apud larchium. reperiuntur. 
Quod vero Hebraeorum illorum interpe 
tum obfervationes fuis ipforum at-
que lingua ipforum adduxi, id
duplici •0+1130 feci ن primo ut certior elfet 
operis noltri ufus, dum cuique facultas red- 
deretur examinandi, verba Hebraeorum 
interpretum num recte a nobis accepta 
fuerint, quod non ubique ita facile وغم 

quum faepe itylo illi utantur obfcuro at- 
que nimis concifo; deinde ut ii, qui in le- 
gendis Rabbinorum libris minus funt exer- 
citati locorum illorum veriioncm noitram 
cum Hebraeis conferendo adfuefcant fen- 
fim illorum itylo et fcribendi modo, atque 
ita Hebraeorum commentarios line verlio- 
ne intelligendi facultatem adipifcantur; id 
quod eo magis utile exiltimavimns, quod 
plerique iuvenes, dum in ϋο Academico 
decurrunt, nefcio qua difficultate, quam libi 
imaginantur fuperari non poife, a feri- 
ptorum rfalmudicorum et Rabbinicorum 
lectione deterreantur, quaetamen quamne- 

cef- 



cellaria Iit ei, qui Novi Foederis Codicem 
recte intelligere cupiat, ac propriis 001118 
quidquam in eo videre velit, nemini non 
eltnotum.

Ceterum finita omnium Pfalmorum 
explicatione duplicem Commentationem 
fubiungemus: unam, in qua quaeretur, quo 
ordine collocanda videantur lingula car، 
mina, ad temporum, quibus iunt fcripta, 
atque rerum, de cpiibus agunt, rationem; 
alteram, qua haec carmina ad genera 112 
revocabuntur, et quae iit cuiusque generis 
natura, quae virtutes, disquiretur; ubi 
NACHTIGALII etiam, Viri ingeniolifiimi, de 
vetuitiflimo illo, quod pfalmis meile ορί٠ 
natur, Dramate, fententiam explicabimus 
atque expendemus.

Interea, Lector humaniilime, hisce 
noltris laboribus utere, noitrisque itudiis 
fave. Dabam in Academia 11190*001, d. 
XIII. April. MDCCXCVIII.

PRO,
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CAPUT PRIMUM.

Carmiiunn, 91440 111 boc continentur,
origO.

In eorum, quos ut facros et divinos Hebraei vene- 

rantur, librorum corpore, volumen quoque extat 
carminum, per multa et varia argumenta decurren- 
tium, atque a plunbus auctoribus, diverfisque tem- 
poribus editorum. Eorum tamen partem fatis 
magnam a Davide, aliisque, qui huic aequales 
effent, originem ducere, docent fmgulorum tum in- 
fcriptiones, tum argumenta. Sed res videri poffit 
paene incredibilis, inter eum populum, qui poft 
longas et multas per folitudines vagationes, poli 
acerba et calamitofa bella externa et domeftica, vix 
certas et quietas fedes nactus, modo in civium fo- 
cietatem coaluerat, inter talem, inquam, populum, 
literarum et artium plane rudem, extitiife carmi- 
num tam multorum, tam gravium, tam excellen- 
tium conditores. Unde illa, quam in iis admiran- 
tur omnes, rerum divinarum et humanarum fcientia 
cognitioque? unde elaborata carminis ratio, fenten- 
tiarum gravitas, orationis poeticae ornatus et 
ubertae?

a2 Cir-



. IV £» 0 ΟΗίβΗΛ. Cap.

Circumspicientibus vero nobis, 813 ratione et 
difciplina tot ac talia ingenia excitata fuerint, atque 
expolita, ratum X) illa occurrunt Collegia ן a 53- 
mule vel primum inftituta, vel certe inftaurata 2). 
0120 quidem Oratorum fuiffe et Cantorum, Uve, 
qui antiquiffimis temporibus ab Ilis diverii non ef- 
fent, Poetarum, coetus et ludos, intelligimus tum 
ex ipfo Hebraeo Ibi nomine, tum ex his, quae in 
veterum Hebraeorum annalibus de illis prodita le- 
gimus. Dicitur vero Ubi primo quidem omnis, 
qui verba ore profert 3): fed praefertim ille, qui, 
quaecunque res inciderit, quae fit dictione explican- 
da, prudenter et compofite, et ornate, et memori- 

ter

]) Hoc enim Latinum nomen Hebraici נביא از  optime 
videtur exprimere: utrumque a fando derivatum (de 
Hebraeo vid. mox not.و. de Latino GESNERI The- 
faurum Lat. Ling. fub voce Vates), utrumque de- 
lignat eum, qui canit verfus vel f utura.

2) Ante Samuelis tempora faltem earum mentio occur- 
rit nulla.

3) Quod quidem cognofcitur ex Arabico 1 .١ذب ) eminuit, 
editus, elatus fuit ن hinc 2) tranlitive, produxit, pro- 
tulit, veluti terra plantas. Ita in carminis cuiusdam 
particula, ab ACHMEDE Arabfiada in Hifior. Timuri 
(Tom. II. pag. 426. edit. Manger.) producta dicitur: 

بااورو تنبي ,اأروض٤»٤١«»٣ش٧٤*/ه«*٨٤ . lude 
eadem translatione, quae in pluribus aliis linguis 0- 
fervatur, atque in ipfa Hebraea in alio verbo, * أ د , 
adbibetur ad prolata ore verba, quare faepe narravit, 
annundavit figilificat, *[ ٥*س*»« أخب  Sic in

Ηφο٣٠ 



Proiegpimi. 6*0.1 ٧
ter dicat, cum quadam etiam actionis dignitate 4). 
Jam quia inter prifcos homines quae quis doceret) 
moneret, fuaderet, carmine proferri folebant, 
oratione certis numeris et modis adftrCta٠*) (folent 
enim quaecunque metrice compofita funt, aures 
animosque magis capere, memoriae firmius inhae· 
rere, mentique altius infigi, quam quae foluta ora- 
tione proferuntur), cum quadam etiam vocis fonique 
modulatione, quae cantui proxima ذامه factum eft» 
ut nomen כיא;, quemadmodum verbum *3, trans, 
ferretur quoque ad eos, qui carmina pangere, eaque, 
voce fidibus iuncta, ad citharae et lyrae fonum 48- 
cantare folerent دى. Atque in hac arte مأ exer- 

a3 cuiffe,

Hifior, Timuri τ. I. pag. 8. de Mohammede dicitur:
ي لازن بما ونباص المصون السم عن اخهر

١ ٤٤ Renuntiavit de arcano abjcondito الزد  narravit, 
quod ab omni aeternitate contigit. Et eadem illa 12- 
gina nomen ذسنبيةة de narratione, hiftoria, ufut 
patur,

4) Teftes funt lefaias, leremias, Hofeas, et quotquot, 
prophetarum nomine noti, orationes coram multi tu* 
dine olim habiras literis mandatas reliquerunt,

5) Qua quidem ipfa ١ atum illa Hebraeorum monu« 
menta concepta funt omnia.

6) Eum verbi נבא ufum manifefte docet locus I Chron, 
Selegerunt quoque David et principes 

coetus 04 minqierium facrum pofleros 40111١ Hema«
«I רבמצלתיט בנבלים :جث הנביאים

qui carmina faeva canebant adbibitis citharis, nabliis et 
tjm· 



VI Cap. Ι٠

cuiffe, cui Samuel praeerat, ככיאים coetum, docent, 
quae in Samuelis hiftoria legimus 7). Vates poft- 
quamSaulem regem inunxiffet, ei novi muneris va- 
ria omina praedicit, ubi inter alia plura, PofihiUC) 
٩٣٢٦٤» 100105 08 colem اط ubi jU١1t 111011010011411

,ratum ماع• us· occurres״؟Oppidum iw^re
qui de 1001101110 praeeunt nablio, tympano,

 hic furore :(؟ tibia et cithara carmina £acra canent־
011100 correptus et una cum 1115 carmina dices. 
Similis locus alius occurrit in eadem hac hiiloria 9)- 
Saul manifeftum fecerat conhlium fuum de Davide 
occidendo. David, de eo certior factus fugit Ra- 
mam ad Samuelem, qui cum eo ad aediculas )و 
in quibus illi, qui Samuelis difciplina utebantur, 

con-

tympanis. Iterum de Afapho repetitur in verfu fe- 
quente, 01: *19 ٦٦٦ על הנכא  moderante ٢ح؟ء  cane- 
bat. Atque in verfu tertio de leduthunis filiis, qui

patri fuberant بأ א33ה ר כוי כה
citbara canenti 04 laudandum celebrandumque lebouam. 
Hinc Miriam^ Aaronis foror, Exod. XV, 20. :ددا, 
cantatrix, vocatur. Cf. F. PFEIFFERI librum 
vernacule feriptum de Veterum Hebraeorum Re ΜαβίΛ) 
p. XVIII.

.I Satn. X, 5 ر7

 8) دف ודליל ٩h١ 1يج ))؟دج• 1)992
: מתנבאים !ي/

ل9٠ ء ,I Sam. XIX (و .

10) Hebr.يم, quod praecipue de habitationibus rufti- 
cis dicitur, veluti de caulis paftoruin, cum pecoribus 
per pafcua errantium, 2 Sam,VII, 8. ل Chron.XVII, 
7٠ Ezech. XXXIV, 14.



Proiegomena. إس.. VII

coniunctim habitabant 11)j fe recepit. Saul vero, 
reverentia Samuelis a propoiito non deterritus, 
*0*11 rtunciosألار cciperent. Sed hi١

-رmeterent rattun coetum, cctrmina 01׳ 1111

105 50٦!!0 praeerat, CRUC impetu extraordi- 
nario correpti canebant 2). Hi vero nuntii, cum 
femel iterum et tertium fruftrarentur expectationeni 
Saulis, ipfe tandem Saul eorum preffit veftigia, pari, 
fuccefiu. Ipfe enim, eodem loei delatus, cum ce- 
teris fertur 13).

Neque fi ad iftarum aetatum rationem, ifo- 
rumque hominum vitam et neceffitatem animum ad، 
vertamus, 910 confilto vatum illa et cantorum coi- 
legia fuerint inftituta, facile obfcurum effe poteft. 
Afpera cultu et agreftis Hebraeorum gens ad man- 
fuetiorem et humaniorem vitae ac morum cultum 

a4 addu

Quod apparet ex 2 Reg. VI, 1 ر11 ٠ وو• .

 12) ديد עמד נכאים جبب• •9؟•- «٦:
 יי-תננאר אדהים ח٩ר שאהל על-מלאכי ٤٩ •١ر

' ד. ٠ ت-ييا:

[3)0• Vatum Hebraeorum CoUtgiis iiuper fubtiliter et 
copiofe disfetuit I. c. c. NACHTIGAL, in nngu- 
lari Commentatione, quae inicribifur: [٠٤٥٤ Samueli

oder Propbetenfcbule ١ هع؟* 1811•
Μα^α%ϊη [ مذأ يمد[ , Reli^ionspbilofopbic أ1ة״ اداعا - 

Henkit cura inftructo, Tom. VI. Fafc. 1· 
p٠3؟. Eamdemque auctor praepofuit pfalmis a fe ver، 
nacule redditis, quibus hunc fecit titulum : Pfalmen 
geflm^n •0 DaOids oder in Be■ةieدأu١^fلم

.8 ·797! ,Halle ]،ههم. fviihere ،ما ٤٤٤



VIII Prul!w٦a ٠ مم( ..

adducenda erat, rudes et impolitae mentes fenfu 
recti, veri, atque honefti imbuendae. Quae vero 
illis temporibus morum fingendorum, animorum 
regendorum, et ad pietatem ac virtutem fir- 
mandorum ratio ac difciplina e fle poterat cer- 
tior et melior, quam quae carmine et cantu fle- 
ret? Quanta enim numerorum fuerit atque mufices 
vis apud antiquiffimos populos ad inhibendos ani- 
morum impetus, aut ad magnam virtutem inflam- 
mandos, nemo ignorat. Ut de Orpheo Hora- 
TIUS 14)،

Sylvefires homines facer י interpresque Deorum, 
Caedibus et •0+1 01000 deterruit Orpheus.

Hinc factum, quod inter omnes populos, qui non 
ab alio populo victore vel victo cultum humanita- 
tis acceperunt, fapientiae ac doctrinae omnis pri- 
m ordia a carmine profeCa funt, et proficifci debuere. 
Ita qui primi vagantibus paffim Graeciae populis 
certas fedes melioremque vitae cultum attulere, car- 
mine id eos perfeciffe, pervulgatum cft; quaecun- 
que vitae morumque praecepta et iriftituta traderen- 
tur, quae leges condendis civitatibus fcriberentur, 
quae religiones fancirentur, carmine ad citharam 
aut lyram cani folitas. Quare poetae inter popu« 
los prifcos, quorum quidem memoria ad nos per- 
venit, tantum non omnes, legum, morum, huma- 

nitatis-

14) 70 arte Poetica vi. 390



Prolegomena. Cap. L IX

nitatisque magifcri If) vitaeque melioris auctores 
erant, atque etiamnum funt inter populos parum 
excultos, et eodem, quo illi, culturae gradu con- 
ftitutos. Tantum igitur carminum amorem et 011- 
dium quum fuae aetatis hominibus Samuel in- 
fitum intelligeret, tantam mulices et cantus in ani- 
mos vim; quis non videt, prudenter omnino illum 
ac fapienter civium fuorum animis formandis pro- 
fpexiffe, cum iuvenum quandam leUmorum fo- 
cietatem 111 adiungeret, qui rerum divinarum co- 
gnitione artiumque humanarum difciplina ab ipfo 
imbuti, in pangendis cantandisque carminibus occu- 
pati effent, et talibus quidem, quae, in conventi- 

bus

15) Exemplum luppeditat A THE N AEUS Ώεϊρηοβρ/ήβ٠ 
L* Ί1 p, 4 ا٠  edit, Cafaub, 20م*ة» ii 7،' ة» των lioikv

•٧٤١٥, وأسه، *230٤9 ولة
2» ،ءءههي• 2!7 ه٨ه* يوز ,rafo-״

9 همو* 7ف،٠ ة اً *م• ره μ?ν **ءمغه سر2»**،

*٥٥٤ر ٤2٤»*ة •**ء** 79 »•،ه* φαύλων ;س،هكلط٠ إ
την γυναίκα י πριν * وه له* »

αποκτΐΐναι IV •/٤٥ *240 5 ( ء-ت و* وبح 
μνητηρσιν ط،ه ανάγκη و Οί وه-ذءمءه* τη )!*ء»[

Fuit autem eo feculo modeilum cautorum 
&enus١ et pltilofopbica prorfus morum integritate. Quam- 
obrem uxori ci^mne^rae cautorem ^memnon reliit- 
quit monitorem et cujiodem, 1141 primum fane laudes 
foeminarum profequeretur , exemplate illarum bonefti 
ac recti desiderium excitaret, deinde 1408 confuettidints 
ac praefetttiae iucunditaie 0» improbis cogitationibus 
mentem anerteret. Itaque non prius td^mne^ram 
 -ftuprautt, quam in infula deerra quadam can ؟»48811
torem occUiget, Eiusmodi fuit et qui apud procos غ- 
Itus coactusque necessitate canens indantes illos ca^li- 
tati Eeilopes exscribatur.



.!.م) .Prolevo! e,a ل

bus religiofis atque inter feftas hilaritates ad ma, 
ficorum modorum concentum canenda, vel fummi 
numinis laudem celebrarent, vel vitae morumque 
praecepta traderent, vel, cum iinguli poetae fuos 
ipforum triftes aut laetos cafus veriibos perfequeren- 
tur, his etiam de divina cura et infpectione rerum 
humanarum, de vindicta et ultione fcelerum mo- 
nita interfpergerent? Huiusmodi autem carmina 
quum hoc Pialmorum volumen comprehendat, non 
ne recte eorum origines atque auctores in illis Va- 
tum Collegiis quaeramus? Davidem certe, a quo 
magna horum carminum pars edita eft, illorum tu 
diorum confortem fuiffe, credibile facit et arcta 
inter ipfum et Samuelem coniunctio, et carminum, 
quae fudit, copia et praeitantia, et opera denique, 
quam inftaurandae atque emendandae Muficae 54- 
erae impendit x  -Nec eft, cur dubitemus, reli ؟٠
quorum etiam carminum auctores, quorum nomina 
plerumque interierunt, eidem illi, quam Samuel 
moderabatur, cantorum & poetarum focietati iunctos 
fuiffe.

16) Poefin illum et Muficen eo iam tempore excoluiffe, 
cum adolefcens paftoritiam in paternis laribus vitam 
adhuc ageret, inde apparet, quod cum citharoedus 
Sauli quaereretur, qui fidium pulfu ferocientem ani- 
mum demulceret, praeftantior haud alius in omni 
populo deprehenderetur, quam David, I Sam. XVI,

CPUT
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CAPUT SECUNDUM.

Quibus 4 * ,داذساسرارم ه  quibus auctoribus 
Pjahni jint editi.

Explofa iamdudum eft eiectaque patram Rabbino- 

rumque fententia, اه carmina, quae in hoc طال- 
mine continentur, omnia et, fingula a Davide con- 
cinnata. Neque longa refutatione digna illa vide- 
tur, quum non infcriptiones tantum, fed, quod 
maius eft, argumentorum etiam ftylique diverfitas, 
diveria tempora divgrfosque auctores manifefte pro- 
dant. Nec impedit Apoftolorum, Davidem fpecia- 
tim laudantium auHoritas, quo minus ita ftatua- 
mus, quum fatis notum fit, eius nomine univerfam 
horum carminum fyllogen ita dictam effe, quod pri- 
mum locum inter Pfalmos ii obtinebant, quorum 
Davides auHor fuerat, quemadmodum Pfalmorum 
nomine univerfum Hagiographorum volumen voca- 
tum eft دل. Age vero, tempora et auctores, qubus 
haec carmina vel infcriptionibus afiignantur, vel 
edita effe, probabili coniectura colligi poteft, nunc 
perluftrabimus. De ordine autem, quo fcripta iint, 
et collocanda fingula, poft expofitas coniecturas no- 
ftras de fingulis, atque ita poft finem explicationis 

omnium,

I) Cf. lightfoot ad Luc. XXIV, 44.



.Ccip.n لمأ*־

omnium ح aptius erit et commodius a nobis difle 
rendum.

I) Mosi carmen ·nonagefimum tribuit Hebraea 
infcriptiO) et ad eundem ipfum auctorem Talmu- 
dici referunt decem נ quae illud proxime fequun- 
tur, carmina, propterea quod illis alius auctoris no٠ 
men non eft praefcriptum د), quod quam nihil va- 
leat و in promtu eft examinare cuique ac res ipfa 
demonftrat. Nonagefimum vero illud carmen quod 
attinet, ut nihil habet, quod Mofe fit indignum, 
aut illi non congruat, ita rurfus nihil ei ineft, quod 
Mofaicis rebus et temporibus ita fit proprium, ut 
non ab alio quovis auctore, aut quovis alio tempore 
concinnatum effe poffit: queritur enim de generis 
humani miferiis, ac potiffimum de vitae humanae 
fugacitate. Sed de hac re fuo loco quaeretur.

Antiquiora igitur hoc volumen carmina con- 
tinebit nulla

I

2) Ita HIERONYMUS quoque in Epift. CXXXIX. ad 
Cyprianum, p. 388. edit. Plantin. Hanc habet Seri- 
pturajimeta consuetudinem, ut omnes pjalmi, qui, cuius 
Jmt » titulum non indentiis delutentur ا quorum in 
prioribus Pfalmis nomina continentur. Idem quoque 
de his carminibus iam olim fenfit ORIGENES in
Selectt. in Pfalmos (Opp. Tom.11. edit. Benedict, pag. 
574.) ex traditione lulli, Patriarchae ladaeorum, 
atque hinc Hieronymus inquit, nonum
Pjabnum, Oratio Moyjts homiitis Dei,
et reliquos undecim, qui non habent titulos, fecundum 
HuiUi expofitionem eiusdem'Moyfi putat, nec dedignatur, 
libratam jbripturam interpretans per lingula loca, quid 
hebraeis videatur, injerere٠ Lib. I, Ruffin.
Cap, III. p. 235.



ProUgctnena. 11 /.•م[

II) Davidicis temporibus נ quibus longe ple- 
raque erunt 8 013142. Horum vero plurimis

1) Davidis praefcriptum nomen in libris 
Hebraicis hodiernis, LXXI videlicet, fed in ver- 
fione Alexandrina undecim aliis etiam. Ini his ta- 
men reperiuntur non pauca, quae a Davide mini- 
me poffunt effe confecta, ut omnia ea, in quibus 
exfilii Babylonici, defolati templi, reditus ex ter- 
ris exteris, aliarumque rerum, quae ad Davidis 
tempora referri nequeunt, mentio manifefta ه[ 
facta. Rurfus magna carminum pars, quibus nec 
Davidis j nec ullius omnino auctoris infcriptum 00+ 
nomen, ita أع comparata, ut a nemine facile du- 
bitari pofiit, quin a Davide fint confecta. Non 
folum enim ilylus confpirat, fed quae in ipfo car- 
mine interdum occurrunt, ita fe habent, ut ad alia 
tempora prorfus referri nequeant. Sed prorius 
reiicienda eft fententia eorum, qui Davidi tribuen- 
da cenfent omnia ea carmina, quibus poetae nomen 
praefcriptum eft nullum. Argumento utuntur potiffi- 
;num hcc, quod tam in Annalium epitome 3) Pfalmi 
• ع *٥٦٩ ١ ١  υ 30145 ١ ٤٤  «meamus quin-
tus, quam in Novi Foederis codice Pfalmus faun- 
di 4) et nonageftmus quintus 6), itidem nullis 

aucto-

3) I Chron. XVI, 7. feqq.

4) Actor. IV, 2؟.

5) Hebr. IV, 7٠



auctorum nominibus infigniti, Davidi auctori •01 ر1ر - 
tur. Verum quod ex Chronicorum libro petitur te- 
fiimonium, ita comparatum و+اع ut hic in cenfum 
venire prorfus nequeat. Non integra enim carmina 
excitat auctor των Paralip. quisquis ille fuerit, fed 
imperfecta tantum fragmenta, et memoria infuper 
infida adeo, ut comma octavum Pfalmi nonagefimi 
quinti cum initio Pfalmi vigeiimi noni permutave- 
rit, ob fententiarum affinitatem. Sed ex verficulo 
feptimCap.XVJI. libri primi Chronicorum, Affa- 
phus focii non minore iure horum carminum 
auctores credi poffunt, quam Davides. Ouod ad 
teftimonia e Novo Teftamento petita attinet, his 
quoque parum auctoritatis hac in re tribui poteft, 
quum notiffimum fit, Apoftolos faepe exfententia 
apud Judaeos recepta Veteris Teftamenti oracula 
excitare. Itaque carmina 9٥04* ab auftoribus 
valde diverfis erunt perfcripta, quorum quum igno- 
rarent nomina, qui disperfa haec carmina college- 
runt, memoria eorum oblivione fepulta ع[. Alii 
Davidis effe videntur ex his Pfalmis, alii Affaplii, 
alii temporibus longe pofterioribus compofiti.

2) Carminibus duodecim Afaphi nomen’prae- 
fcriptum 11 Plures vero quum extiterint illo no- 
mine appellati ٩, is, qui titulos his carminibus 
praefixit, Afaphum haud dubie intellexit, Berachiae 

filium,

6) Vid. SIMONIS Qnomafiic. p. 406. 
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filium, Levitam 7), cantorum Davidicorum prae- 
fectum muficesque moderatorem 8), quem tamen 
et carmina edidiffe, colligitur inde, quod Hiskias 
rex lehovam carminibus a Davide et Afapho com- 
potitis iubet celebrandum 9), quo ipfo loco Afaphus 
praeterea fapiens *0) dicitur. Verum quiaquagefi· 
m carmen ii excipias, cetera omnia 1زل ab illo 
Afapho, qui Davidis temporibus floruit, nequaquam 
poffunt effe confignata, alia enim de Chaldaeorum 
queruntur imperio, de que templi urbisque fubver- 
01010, alia de Affyriorum ftrage triumphum canunt, 
de quibus omnibus fuo loco videbimus.

3) Hemanis Efrachitae nomen praefixum غع 
pfalmo octogefimo octavo. Quum autem fecundum 
genealogias in Annalium libriS' duo fuerint huius 
nominis viri celebres, alter دل) e pofteris Scrachi, 
filii ludae, Patriarchae !3), alter زعم, • Caha- 
titis, atque Samuelis prophetae 0 filio loele ne-

pos,

7) I Chron. ■VI, 24. XV, 17.

8) I Chron: XVI, 4. ى.

9) 2 Chron. XXIX, 30.

10) ٦!0, propr. videns.

II) LXXIII—LXXXIII.

 -hron. II, 4. 6. cuius et fratrum propter fapien؟ 1 ( 2]
tiam honorifica quoque mentio fit I Reg. V, II.

13) Genef. XXXVIII, 30. XLVI, 12.



m ا Cap. 11.

pos 14), qui cumfociis, Afapho, et leduthune, 14- 
erae muficae a Davide praefeQus fuit ٤5): per״ 
quam ambigitur, horum utrum defignaverit is, qui 
titulos praefixit Quia vero nofter EJrachita dici״ 
tur, quemadmodum Ethan in pfalmi, qui proxime 
fequitur, limine; nihil fane probabilius videri poffit, 
quam hosce Efrachitas eosdem fuiiTe cum Serachi 

ludae pofteris. 500 illud ipfum, Efiihi- 
tam 36) effe nomen patronymicuin a /اع, valde 
dubium eft. quum Aleph huiusmodi nominibus nus״ 
quam alias praefixum reperiatur. Quare alii He- 
manem Ejrachitam nominatum putant a patre Efrach) 
ut hic Heman prorfus diverfus fit a duobus illis, an- 
tea commemoratis; alii vero Hemanem, Levitam, 
Davidicorum Muficorum praefectum intelligunt, ut 
Efrachita non familiam, fed patriam indicet. Quis- 
quis autem fuerit Heman ille, quem is, qui titulos 
praefcripfit, intelligendum voluit, hoc certum vide- 
tur, effe carmen ipfum in exilio feriptum, qua de 
re fuo loco inquiremus.

4) Eadem fententiarum diverntas'eA de eo, 
cui Carmen octogefmum nonum affignatur, Ethanc, 
quem plerique quidem eundem exiftimant cum 
Ethane Levita *7), nec diverfum a leduthune, qui

una

14) I Chron. VI, !8. feqq. XV, 27.

5) I Chron. XXV, I. coU. 2 Chron. XXIX,

16) .*م!

ل7ز  I Chron. VI, 29 -32.



Cap. II. خ[*

una ctim Hemane inter chori muiici a Davide infti- 
tuti moderatores appellatur 18)٠ Sed quum in car* 
minis inicriptione Ethani illi cognomen 2/4٠4٥ 
inditum Iit, alii eum diverfum putant a Davidico 
illo. De quo tamen cognomine diximus modo 
antea. Videtur vero et hoc carmen Babylonicis po- 
tius quam Davidicis temporibus congruere.

5) Samuelis quoque י aliorumque poetarum ab 
ipfo inftitutorum, carmina huic volumini ineffe, 1 
cet nulli nomina eorum nnt praelcripta, Nachti- 
galli coniectura ع minime improbabilis 19), Ve- 
Ium fingula carmina quibus lint afbgnanda^ hodie 
fruftra quaerimus.

III) Ex SALOMONICIS temporibus plura nobis 
iupereffe carmina, vix 3, quod dubitemus. Atque 
Salomon quidem ipfe quinque carminum millia com- 
pofuiffe fertur ع زه . Sed hodie eius nomen duobus 
tantummodo carminibus praefcriptum legitur 22), 
quaetamen eum magis fpectantj quam ab jpfo com- 
polita 11• videntur. Ouadragehmum quintum quo- 
que in Salomonis nuptias ab alio factum credibile

01+

!8) I Chron. XXV, !٠

19) Atque Samueli quidem ipfi ex coniectura affignan- 
dum putat pfalm.xc. XIX, 8-1  ·CIII, 1 — 18 ؟٠
CXLV. I. CXII., aliis 010 illius difciplinae alumnis 
XCI. XCV. CXI. CXXXIX. Vid. Nachtigalii pfalmo- 
tum verfio ad Cap. I. laud. p.و.

20) I Reg. IV) 2. (al. V, 12.)
21) LXXII. et CXXVII.

Tvm. 77. b



XVIII ء/ارط""*. Cap, IL

eft» Ad Salomonica tempora praeterea referenda 
funt quadragefimum feptimum, et centeiiinum tri- 
gefimum fecundum, quorum hoc in templi Salomo- 
nici confecratione, illud in arcae in templum intro- 
ductione, nec non fecundum, quod in Salomonis 
regis inauguratione decantatum effe videtur 22).

IV) Ex REGUM autem, qui Salomonem fe- 
quuti funt, omnium, temporibus, non reperio quos 
cui tribuam praeter lofaphatum, cui in periculis Am- 
moniticis illis quaeratur, an tribui pofbnt carmen octo- 
Sarnum tertium 0 مسعct0£>e^m0 quinto, inter 8 
nicia vero victoriae, ab illo tunc reportatae referen- 
-qua مل extum£ لآى
dra^tmum octauum.

V) Inde iam magno faltu transilimui ad٠'Ex1- 
III tempora, ad quae haud exiguus horum carmi- 
num numerus referendus videtur. Inter ea prae- 
cipuum locum tenent, quae a Covahitis, infcriptio- 
nibus iubentibus, decantanda erant 23). Et car- 
mu centesimum trigamum Jeptimum 
nem continet doloris, quem in exilio exulantes a 
loco templi et patriae pertulerint, unde non tam 
leremiae erit affignandum (ut in verlione Alexan- 
drina factum •1), qui quidem Babylonem non 011 
abductus, quam alii potius cuidam Ifraelitarum, 
ibi degentium،

VI)

22) Vid. Argument. pfalmi II»
23) Veluti pfalm. LXXXIV. LXXXV. LXXXVII. Gf.

EICHHORNn /مية p. 111. p. 4٥9٠ not»



Prolegomena, Cap. II, - XIX

VI Nec pauca carmina ad tempora reverten- 
tis e terris Perticis populi Ifraelitici funt referenda,

-centeni اع ؟أ*

 -vigefimum fextU) quae inter ipfa initia re ا/
ftaurationis templi et urbis videntur cantata effe. 
Templo autem fecundo exftructo, et confecrationi 
huius arcaeque introductioni, et primi cultus ibi 
temporibuS) multo plura fortaffe horum carminum 
funt facta, quam nunc vulgo creditur. Atque [ي- 
gaeo ac ء/// in graeca verlione tribuuntur car- 
mina quaedam ل)مع quibus in Hebraeis libris nui- 
lum praefcriptum 01+ nOmen.

VII) Sunt etiam carmina, quae MACHABAICIS 

temporibus facta putantur a quibusdam interpreti- 
bus 22) Nec ومع cur dubitemus, fuiffe iis tempo- 
ribus prifcorum carminum afliduo ftudio, eorumque 
continua cantione plura ingenia excitata, ut et ipfa 
ad illorum imitationem carmina, in facris publice 
decantanda, concinnarent. 0180 vero et qualia illa 
fuerint, fuo loco et tempore videbimus.

24) pf. CXXXVIII. CXLV. CXhVL CXLVII.
25) Ut a Rudingero pf. I. fvid. Argum, noftr. p, 6.), 

XLIV. LXIX. XLVI. CVHI. Ab Herrmanno von- 
der-Hardt pf. CXIX., aVenema pf. LXXXV. XCIII,

12 CAPUT



XX

CAPUT TERTIUM.

De ?;almorum collectione י partitione et 
numero,.

Davidem tum, quum facrum cultum ordinaret et 

cantorum collegium inftitueret, carminum etiam, 
quae in facris conventibus atque celebritatibus can״ 
tanda effent, collectionem quandam feciffe, multo- 
rum coniectura eft non improbabilis. lam quum 
poft carmen illud, quod hodie 0£ضسعض fecundo 
loco eft potitum, fcriptum finiri illo Davidis car- 
minaX); opinio eft fatis pervulgata, ea feptuagintat 
carmina effeciffe ipfam illam a Davide collectam 
fyllogen. Cui fententiae potiffimum obftat, quod 
plura inter illa carmina deprehenduntur, in quibus 
manifefta ferioris Davide aetatis indicia occur- 
runt 2). Nec facile credi poteft, a Davide carmen 
decimum quartum bis receptum 3), aut feptuage- 
fimum adiectum fuiffe, quum aliquot quadragefimi 
commata contineat. Probabilior EICHHORNII vi- 

detur

1) ج!
2) E. c. Pf. II. vid. Argument. ρ.24. Pf.XLVUL LXVI. 

LI. com. 20. 21. LIII. com. 7.
3) Altera vice pf. LUI. efficit.



Cap. IIL الكح

detur coniectura 4), volumen carminum feptuagin- 
 duorum primum ex collectionibus hominum pri٠ ,ء
vatorum, in quorum manibus minora carminum 
Davidis aliorumque poetarum fyntagmata fuerint, 
priginem duxiffe, quae tandem in unum corpus 
effeut redacta. Quod ipfum tamen poft exftructum 
demum templum fecundum factum effe crediderim, 
quo tempore, quae ex vetuftate fupereffent, carmi- 
na, denuo receniita, atque, quum in facris publice 
effent decantanda, recentioribus illis temporibus 
fubinde accommodata effe videntur; cuius rei exem- 
pium deprehendiffe putamus in carmine quarto de- 
cimo 6) Quae noftra coniectura ii vera ع, reliqua 
carminum pars multo ferius erit addita. Huic vero 
parti poiteriori quamvis prifca quaedam carmina, 
poft abfolutam priorem illam collectionem reperta, 
inferta effe non negaverim; longe pleraque tamen 
vel proxime ante exilii,tempora, vel in ipfo exilio, 
vel denique poft reditum ex eo, temploque facris- 
que reftitutis effe facta, vix dubitari poteft. Quae 
quum ita fint, non ante Machabaicu tempora altera 
illa carminum pars priori fubiuncta fuerit.

Hodie in libris Maforethicis univerfum Pfal- 
inorum volumen ad Pentateuchi exemplum in quili- 

que وا

4) ad 7 Ρ.,ΙΙΙ. p. 421. 099. edit. fec.
5) Vid. Argument. p. 327. Simile prorfus exemplum 

videmus in pf. Ll· cuius commata duo ultima vel in 
ipfo exilio, vel proxime poft reditum ex eo addita 
effe, fuo loco probabimus.



٦٦ ProlegptttCllCl. مم[.[.

que libros distributum وام quorum cuique finis ibi 
conftituitur, ubi carmen in Amen Amen י vel in 
Amen Hallcluiah definit. Ut itaque primus liber car- 
mine XLl., fecundus LXXII., tertius
quartus CVI,. quintus CL. finiat. Quae dividendi 
ratio ן quamvis iam Hieronymi temporibus fuerit 
recepta ٢), tamen minime ita vetus effe poteft, ut 
Judaeorum fert opinio, qui vel ad ipfum Davidem, 
vel certe ad Efram illam referunt.

Iri fingulorum carminum divifione ac numero 
libri Hebraici hodie non plane confentiunt. Pfal- 
mus primus in quibusdam codicibus fecundo iungi- 
tur, ut, qui in libris typis exfcriptis tertius nume- 
retur, fit fecundus. Item carmen, quod nobis eft 
qndragefmum ׳tertium) in nonnullis libris manu- 

fcriptis

6) Ita enim in Epift. CXXXIV. ad Sophronium: ,ت 
 libros &j٢e •بوغا quosdam putare pfdlterium 11 ,خ
diuifum, 1*1 ubicunque apud uxx. Ltterpp. jcriptum 1: 

لا ؛٠ر  ait ٥١ لا  i סע Ito, id eft, fiat, fiat, finis librorum 
fit : pro quo in Hebraeo legitur, Amen. Amen. 105 
autem Hebraeorum auctoritatem Jequuti, et maxime Apo- 
(lolorumqui jemper in 000 Teftamento Pfiilmorum 

- librum nominant, unum afferimus Pfialmorum uolumen»
Spectat ad Luc.xx,42. et Act. I, 20. Idem Hierony- 
mus in Epift. CXXXIX. ad Cyprianum: Aiunt Hebraei 
uno pfialmorumtolt mine quinque libros contineri, a priori 
usque ad quadragefimum, a quadragefimo usque ad fe- 
pt agefimt n primum, et a feptuagefifno fiecundo usque 44 
ecto^efimumoctuum, et ab octogefimo nono , qui quarti 
libr initium eftusque ad ccntefimum quintum, ٥٤؛٤  
centefimo jexto ١ usque ad finem, duodecim pro,
pbetarum, qui et 11« quum proprios libros ediderivh 
unius uoluminis nomine continentur.



״Cap. HL χχ1 .//•جز/

fcriqtis iungitur 1111 quod proxime praeceffit, ut, 
quod inplerisquefit quadragefinium quartum, in illis 
Jecidmu ئ ,^־ ج

di ratio obtinet ad Pf. CXVII. qui iterum Pfalmo 
antecedenti iunctus 011, ut qui nobis 013 CXVIII. 
in ;Mfs. fit cxv. A quinto vero Pfalmi CXVIII. 
verficulo novum carmen incipit, atque ab hoc inde 
commate in iliis Mfs. numeratur Pf. CXVL, ut qui 
nobis et CL. ibi fit CXLVIM. Carmen, quod nobis 
 CXVIII., in nonnullis libris manufcriptis in tres اه
partes diftribuitur. Magna quidem harum varie- 
tatum pars recentiorum temporum librariis 11 tri- 
buenda, et iis praecipue, qui numeros addiderunt; 
hos enim faepiffime ab iis, qui ipfum textum exa- 
rarunt, diverfos fuiffe, Mfs. libri teftes funt. Acci- 
dit hoc praecipue in codicibus defcriptis, ubi 
quae fingulis carminibus intercedunt interftitia, 03- 
rum nonnumquam obfervata funt. At ab antiquif- 
fimis inde temporibus hunc diffenfum in libris 
regnaffe, clarius demonfhant antiquae verfiones; 
Pfalmus fecundus pro primo in graecis libris olim 
habitus fuit. Et hodie in graecis libris longe ple- 
risque, cum quibus Vulgata Latina confentit, aPfal- 
mo X. usque ad Pf. CXLVII. ea 18 ab Ebraeis nu- 
merandi discrepantia, ut IX. et X. in unum fint con- 

04 iuncti,

-B acidis aliorumque■ Poetarum Hebraeorum Car د؟٦.ةة
minum Libri y. Ex Coda. [ما. et antiquis erfionibus 
accurate recenfuit et commentariis illullrauitvoK· ختم. 
s T^RK Vol. I. (مرط/// conًاi1٦ensز p. 11. p. 437’ 
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iuncti, et qui nobis eft XI., Graecis et Latinis fit .و 
et fic porro, usque ad 1[٠ CXLVil. quem rurfus in 
duos distribuerunt, ut CL. pfalmoram numerum 
integrum fervarent. Praeterea Graeci et Latini Pfal- 
Ilium nobis cxv, iungunt cum CXIV. ut ifti iunctim 
conftituant ipfis Pfalmum CXIII، Hinc Pfalmus 
nobis CXVI. ipfis eft CXIV. ubi binario numero? dis- 
fident ab Ebraeo. Sed mox in ordinem redeunt, 
Pfalmum CXVI. in duos partiendo, et a commate 
IO. Pfalmum novum, ipfis cxv. incipiendo, atque 
ita Pfalmus fequens, nobis CXVII. ipfis eft CXVI. 8) 
At nec haec numerandi ratio in omnibus Codd. eft 
recepta 9). In Hebraicis vero libris hodie faepenu- 
mero carmina diverfa a librariis iuncta effe, et rur- 
fus alia perperam divifa et feparata, iam obfervavit 
Eichhornius 1٥), et nos ipfi exemplum vidimus in 
Carmine undevigefimo. ء

8) Pluribus baec perfequitur SIXTIN. AMAMA Antii 
Barbari Biblici Lib. III, ad pf. X. p. 448. Haec vero 
obfervaffe ex re eft Patrum fcripta legentium, apua 
quos illa ipfa fupputatio, ab Hebraica recedens, fer- 
vatur.

9) Vid. STARKII Davidis aliorumque Poett. Hebr. 
Carmm. Vol, p. II. p. 440.

IO) 111 ad /٠ P. III. p. 443. not.

CAPUT



XXV

CAPUT QUARTUM.

De PTalmoruin injcrijtionibus٩

p falmis longe ومعام tituli !ز funt praefcripti, 
qui vel ^erfonas defignant, tum auctorum ء), tum, 
quibus commiffi funt, cantorum 3), tum eorum quo- 
que, in quorum gratia funt confcripti 4), vel res et 
facta indicant, quibus poetae ad carmina componen- 
da excitati fuerint f)٠ vel argumenta fingulorum car- 
minum declarant 6): vel denique docent, quae mu- 
fices et cantionis ratio in iis decantandis fuerit ad- 
hibenda 7). De quorum titulorum fide tamen et

b5 aucto-

I ) Pfalmi Μίκ'^ξφι viginti quinque funt (I. ΙΓ. X. 
XXIV. XXXIII. XLIII. LXXI. xcr. xcnr. XCIV. 
xcv. XCVL XCVJf. xcx. CIV, (7. CVIi. CXIV. 
CXV. CXVI. CXVII. CXVIII. CXIX. cxxxvi. 
CXXXVIQ, quorum !quemque ludaei יתרמא מזמררא , 
Pfalmum orpbanuw, vocant in Talmud. Cod. דרה עבודה .

2) ٢٤ in pf. IV. V. VI. VII. VIII. IX.
3) IV. V. VI. VIII. IX.
.LXXII. CII ه
5) VII. LIX. XXXIV. LXIII.
Φ • Pf.XVII. LXXXVI. דה٩תנ  pf. c. ٠٦١.٦٩ pf.

CXLV.

7) IV. V. VI. LIV. LV. al.
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auctoritate, rhagna fernper fuit fententiarum varie- 
tas atque discrepantia. Alii enim omnes Pfalrno-

-effe ar ]]؟*ماد rum titulos tine omni discrimine
bitrantur, quum quae in textu hebraico leguntur, 
a recentioribus ludaeis, 0011 iis, qui pfalmos colle- 
gerunt, iint adpofira, quae graeca vero, arabica, 
fyriaca, et vetus latina verfio habet, pro interpre- 
tum lubitu adfcripta fint ). ازاه contra omnes in- 
fcriptiones, graecas non minus atque hebraicas pro 
genuinis et 110 dignis habent, ut plurimi Patrum, 
qui eandem Graecae veriioni reverentiam exhibue- 
runt, quam ipfis fontibus hebraeis folemus. Alii 
denique hebraicas tantum infcriptiones recipiunt, et 
ab ipiis pfalmorum auctoribus profectas effe credunt, 
reiectis omnibus, quae in graeca, arabica et !ر- 
riaca translatione leguntur. His denique adnume- 
randi funt, qui licet ab ipiis Pfalmorum auctoribus 
infcriptiones profectas effe non credant, ab Efra 
tamen et Nehemia carminibus illas adfcriptas exi- 
ftimant. At quamvis mire diverfae fint hae opinio- 
nes, nulla tamen earum 01*, quae argumentis haud 
prorfus contemnendis non inftructa iit, nulla adeo 
falfa وه quin veritatis particulam aliquam ha- 
beat 8)٠ Atque ab ipiis quidem pfalmorum aucto- 

ribus

*) Cf. GEORG. IO. LUD. VOGELII Differtat, In- 
fariptwnes pyali 0 wn 2111*5 demi״״ additas •1(101. 
Halae, 1767.

8) Sequimur in hac disputatione potiffimum I. ٩٠ 
STARitiUMj ،qui in libro ad Cap. anteced. aliquo- 

ties 
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ribus titulos praefcriptos 00, ex poetarum orienta- 
lium confuetudine perquam fit verifimile. Hi enim 
in carminis limine poetae nomen, atque interdum 
quoque tempus, quo carmen dictum و+ه ponere fo- 
lent. Ita poft قال Arabes, et Syri poft , quod 

poematis plerumque initium 03, nomen poetae in- 
dicant. Idem quoque Hebraeis mos fuiffe videtur. 
Omnes lege Prophetas, quorum vaticinia poemata 
effe, nemo dubitat; omnibus nomen vatis et tem- 
0115 quo dictum اع*, praefixum reperies. Idem 
factum eft in carmine triumphali Exod. XV., 
Hymno Mofis Deuteron. XXXI, 31. XXXII, I. 
XXXIII, I., in Carmine Deborae, ludie. ٧, I. At٠ 
que quorundam Pfalmo،rum titulos genuinos effe, vix 
dubitari potefi. Eadem infcriptio, quae Pfalmo 
XVIII. praefixa eft, legitur quoque 2 Sam. XXII, 2. 
Quaedam etism horum carminum ita funt compa- 
rata, ut •٦ ipfo illo tempore, cuius infcriptio men- 
tionem facit, compofita effe, ex ipfo carminis ar- 
gumnto pateat, etiamfi nulla infcriptio praefixa 
foret. Sic Pfalmus tertius cum hiftoria Davidis, 
cum filius patrem regno fpoliaret, confpirat, ut vix 
dubium effe poffit, quin iis temporibus dictus fit, 
etiamfi nullam eius rei infcriptio mentionem face- 
ret Idem valet de graecis et fyriacis infcriptioni- 

bus.

118814102*0 p. 411. ووم. de omni hac re doctius et 
fubtilius disferuit, quam alii ante ipfum. Confentit 
quoque cym eo EICHHOKN in /ة. in V. T. 1. III. 
P. 429. feqq.
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bus, qui ita interdum funt comparata, ut de earum 
αύ&ευτία neutiquam fit dubitandum. Quare mi- 
nime probandi videntur, qui fine omni discrimine 
omnes infcriptiones, Hebraicas, graecas, fyriacas, 
repudiendas iudicant. Neque tamen omnes v٤٠te٠ 
res uno eodemque modo de Pfalmorum titulis fen- 
fiffe, certum 11. Syri novas faepenumero inferi- 
ptiones effinxerunt, reiectis prifeis iliis, quas hebrai- 
cus textus et Graeca Alexandrina verfio exhibet 9). 
Nec exigua earum pars, quae in Bibliis Polyglottis 
expreffae, infipidas fabulas, et allegoricas myfti- 
casque explicationes, ex Patrum feriptis petitas, 
fapit. In quibusdam vero libris manuferiptis omnes 
omnino tituli defunt, etDavidis tantum nomen car- 
minibus inferiptumeft, iis 10910, quae aliis poetis 
tribuuntur in libris Hebraicis, quod de iis praeci- 
pue codicibus valet, qui ecclefiafticoufui a librariis 
deftinati fuerunt. Ex quibus fatis patet, non tan- 
tam auctoritatem hebraicis inferiptionibus Syros tri- 
buiffe, et cuiusque arbitrio relictum fuiffe, quem 
fenfum, quamque explicationem carmini accommo- 
dare velit. THEODORETUS non omnes promifeu« 
infcriptiones accipit, ut in graecis et hebraicis libris 
leguntur, fed probe graecas ab hebraicis discernit, 
illasque tanquam fpurias et adulterinas reficit, quae 
in graecis tantum inveniuntur, ab hebraicis vero

exem,

9) Sic pf. III. Syriaco verfio exhibet: :حبمج آماي

احادبح حا Canet aictum اع a اط ع

bonis futuris»
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exemplaribus abfunt. Ac Theodoreti quidem نعه- 
gia plerique ex noftris Theologis olim fequuti funt, 
ex praeiudicatis illis de librorum hebraicorum م*- 
09 ء٤ * et integritate opinionibus. Ut enim 0 Graecis 
multae a librariis et interpretibus additae funt, ita 
quoque ex hebraicis nonnullas manifefto falfas effe, 
vidimus fupra in Capite fecundo. Quae quum ita 
fmt, non dubito, STA1RK11 accedere fententiae, om- 
nibus Pfalmis ab initio auctoris nomen, et interdum 
quoque tempus, quo fmt dicta, praefcriptum fuiffe, 
ex Poetarum Arabicorum et Syriacorum, etiam He- 
braeorum, ut fupra vidimus, confuetudine. Quae 
autem muficam, modulationem, et inftrumentum, 
quo canendum erat carmen, in infcriptione tangunt, 
ab iis profecta videntur, qui haec carmina diverfis 
temporibus facris publicis accommodarunt. Ita 
2 Sam. XXII. ubi Pfalmus XVIII. relatus وجع nulla 
 -in titulo mentio occurrit. Quod ipfum ta מנצח •7
men caufa effe potuit, ut antiquiorum infcriptionum, 
quae auctoris nomen, carminisque argumentum et 
tempus commemorarunt, plures vel mutilarentur, 
vel prorfus interirent. Hanc lacunam refarcire cu- 
pientes, qui diverfis temporibus haec carmina coi- 
legerunt, utut eorum ferebat opinio, infcriptiones 
addiderunt, non femper habita ratione librorum 
Mfs. et carminum ipforum indole; nec paucaecom- 
mentatoribus, librariis, quid quod ipfis lectoribus 
tribuendae videntur, quorum arbitrio ea faepe ad- 
dita ع* infcriptio, quae ipfis cominodiffima effe vi- 

١ deretur 



XXX 11000011018. Cap. IF.

deretur. Probant hoc graeci, fyriaci, arabici, la- 
tini Codicesj nec hi tantum, fed ipii quoque inter- 
dum hebraici : Exemplum luculentum Starkius 
affert CodicemXXXII. Sorbonicum, in quo inter- 
dum ad marginem, a poftera licet manu, argumen- 
tum notatum وع eRabbinorum fcholiis petitum. Sic 
ad Pfalmum XI. notatum 7 داد כהני ] Defacer- 
dotibus Nob, de quibus vs. 2. verba לב اناذ  in gloffa 
explicantur. Item ad Pfalmum XIV. notatum eft: 

دل1تدد  De hcachiezaro. Eft nempe in fcholio 
primi commatis: 4/ , שעתיר נברכדנצר נתנבא דור - 
tiditus 1*70 خام qui futurus erat.
pf. XVII. in margine legitur: בתשבע על  De Bath- 
0808, ex Rabbinorum interpretatione vs. 3. Eius- 
modi autem ftgmenta quam facile in ipfum textum 
irrepere potuerint, praefertim ubi vera infcriptio 
excidit, non neceffe eft demonftrare. Hinc vero 
fimul intelligitur, qui factum fit, ut nonnullae ha- 
rum infcriptionum cum carminis argumento mini- 
me confpirent, et auctorem indicent, a quo nifi ubi 
vaticinia in fubfidium vocare velis, carmen compo- 
fitum effe prorfus non potuit. Neque omnes ita- 
que, quae in libris hebraicis leguntur, infcriptio- 
nes, temere reiiciendae, neque omnes fine discri- 
mine recipiendae erunt; fed, crifi atque fana inter- 
pretandi ratione duce, dispiciendum, quae ab ipfis 
poetis fint profectae, quaeque a poftera manu 
additae.

Peftat,
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Reftat, ut eas dictiones, quae plurium carmi- 
num titulis communes funt, recenfeamus atque illii 
ftremus; ubi literarum ordinem fervabimus, utpote 
illis, qui harum rerum e،xplicationes quaerunt, com- 
modiffimum 29).

io) Inter eos, qui titulorum pfalmorum interpretationi 
operam navarunt, praecipue nominandus 011 primo 
quidem cmnsTOPn. SONNTAGIUS, cuius liber 
hanc gerit epigraphen: תלין ٦٣٦  b. e. Tituli Pfalmo- 
rum י in metbodum anniuerfariatn redacti. Diatribis 
LUI. همه-119001000-سط !! uariisque adeo 
qua Idaeorum, qua Cbrijiianorum, qua ■ueterum, qua 
recentiorum congemis collectaneis Medra*
/cbicis ١ et uerfioOibus praejcrtim antiquioribus V Targu- 
mica١ Graeca, Vulgata, Siriaca etc. fideliter illuflrati, 
et ad fingula cum Dominicarum, tum Fejliuitatum prae- 
cipuarum Euangelia decenter accommodati, ea quidem 
lege, ut, Jubinde quodam babito delectu, in/acris 04 
populum /ermonibus exordiorum injlar ejje poQint. -ماذ؟ 
 -i” quaternis. Tum GUILELM. IRHO .!وعه 1687
VIUS, qui edidit Coniectanea Pbilologico ٠ Critico- 
Theologica 'm Pfalmorum Titulos
in quaternis. Multa quoque, quae d titulorum 
Pfalmorum intelligentiam faciunt, reperies in F. 
PFEIFFERI libro de veterum Hebraeorum •/ت• 
(Veber die der alten Hebrderj, Drangae, و. 
in quatern. cum tab. aeri infculpta.

EXPLI-
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EXPLICATIO

DICTIONUM NONNULLARUM, IN PSALMORUM TI٠ 
LIS FREQUENTIUS OBVIARUM.

א

Ne perdas, quatuorPlalmis praefcri- 
ptum reperitur, LVIL LVIII. LIX. et LXXV. Qua 
dictione non pauci I) Argumentum Carminis exifti- 
inant fignificari. Atque [) alii quidem generatim 
verbis illis breviter indicari putant, oraffe Davidem, 
ne fe in discrimine fummo pofitum, Deus peflum- 
darifineret; ut itaque illa carmina
9) malorum averruncandorum cau/aff
plicia. Quam fententiam praeivit Chaldaeus, qui

iic reddit: ؟רבל לא ררד אמר די בזמן עכןתא يا
propter at١٠iu١n١ eo tewipore, quo DauUdixit, ue 
perdas. Quae interpretatio tamen parum convenit 
Pfalmo LXXV., qui vota populi continet pro libe- 
ratione ab hoftis alicuius praepotentis imperio. Alii 
2) verbis אל-תעזחת breviter commemorari putant 
laudabile illud Davidis factum, qui, cum Abifai 
Saulem, regem, dormientem interficere pararet, 
continuit eum his verbis, 30٢0!-١*! we perdas 

eum, 1 Sam. XXVI, و. Verum ut taceam, hanc 
inter- 
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interpretationem Pfalmo LXXV. multo minus con« 
gruere, quam cuius antea mentionem fecimus, ne 
LVII. quidem Pfalmo et LIX. eft apta. Huic enim 
quum praeter verba 7 -תשחת! etiam praenotatum 
*٤٠ CUI 0 Saule 08 necem quaereretur intra امل• 

ipfius domum claudus (cf. I Sam. XIX, n.)j priori 
٠أا\لم  Nexo ١ CUI Saulei fugiens 41010 081100 غ- 

tica delitefceret (أ Sam. XXII, I.); patet, haec car- 
mina fuiffe a Davide concinnata, priusquam verbis 
illis Abifaium a cruento /propofito Saulem occiden- 
di revocaret. Quae quum ita fint, tutiftimum vi- 
detur, diaionem illam II) de carminis ali! 
cuius interpretari, ad cuius modoscarmina haec a. 
Magiftro chori mufici fuerint cantanda. Ita iam 
ABEIESRA, qui in Scholiis' Ebraicis notat: ورا 

תשחת 70 תהרתר פיוט נרע/ . III) Singularis eft 
A. F. PFEIFFERI fententia (in libro ت• veterum He- 
braeorum re mufea, p. LVIII.), verba
effecumnomine מכתם, quod inPfalmiLVII.LVIII. 
LIX. titulo fequitur, ita coniungenda, ut totius in- 
feriptionis hic fenfusfit: carmen DavidiS) •ا intereat) 
fi ve oblivione obruatur, lapidi infculptuM) fic enim 
•43 vertit. Hoc ipfum tamen vocabulum in Pfal- 
mi LXXV. titulo non additum eft.

ג

153, quod tribus Pfalmis, VIII. LXXXI. 
LXXXIV , praeferiptum eft, 1) plerique pro injtru- 
menti mufici nomine habent, ita tamen, ut de eius
 c ratione .•آ./[
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ratione et origine valde diffentiant. Atque alii qui- 
dem 1) inftrumentum putant effe, allatum اع urbe 
Gath Rim (quae a tribu Manafiitica et Dani! 
tica familiae Cahathitarum attributa legitur lof. XXI, 
24., unde gentile nomen in mafculina terminatione 
 ,ا.ut Obed-Edom vocatur 2 Sam و Gitthaeus ,جا
11٠, atque feminina [ج). Sic Paraphraftes chal- 
daeus: מגת ١:: 03 על , ad citharam, quam 
attulit 6 Gath. Quod fequitur 1ARCH1 ad 1. VIII.

مدد• מצויים שם מגת שבא זמר כל ت

Gitthith ٠ Muficum, allatum ex ال•

Gath ١ ubi, arti^ces erat ١ qui illa collucerent. امى 

ipfum praeplacet SONNTAGIO, ها Titulis 0- 
 p. 423. 0، 13. atque I. F. FISCIIERO, qui in ,•أم,
Claris PerjioHi Graecar. ٢٠ 1٠ Spccim. 0. 31. •30- 
dem et Theodotionis mentem fuiffe putat, qui Γίτ,־ 
 pofuit. Neque haec fententia prorfus videtur *وء
repudianda effe. Nihil enim ufitatius eft, quam in- 
ftrumenta mutica nomen apud veteres fortiri a loco, 
ubi primitus inventa, aut frequentiffime traHata 
effent. Nota iunt inftrumenta مراة:, Phrygia; noti 
in Muticis toni Durii, Lydii, Aeolici, Ionici.Alii 
vero 2) nomen ام referunt ad appellativum גת, 
cupa, in qua uvae pedibus conculcantur, torcular, 
in Plur. הות^. Discedunt tamen et hi invicem. 
Alii enim 2) inftrumentum aliquod muficum ita 
appellatum exiftimant, quod formam et fpeciem tor- 
cularis quodammodo referret. Ita FETR. RAVA- 
NELEUS in Eiblioth. Sacra, p. 676. Aliis eft رقر mu- 

ficum 
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ficum inftrumentum, in gaudiis torcularium, 
vindemiae ufitatum. Ad hanc claffem referendus 
I. D. MICHAELIS in Suppletum. 40 102. Hebrr. p. II. 
p٠ 382 feq. ״Solebant, inquit, folentque adhuc, 
ab his, qui uvas calcant, laeta cantari cantica, at- 
que ad «a greffus attemperari; quid 11 33 fit in- 
ftrumentum, ad quod haec cantica canebantur, vin- 
demiae et calcationis tempori proprium? Iam duo 
ex Pfalmis, 54 بذ canendis, LXXXL etLXXXIV. 
videntur mihi feffo tabernaculorum inhgniter apti, 
quod dbri medio vindemiam peragam fequeba- 
tur, erantne ergo ad idem inftrumentum canendi, 
ad quod calcabantur torcularia?،، 3) IO. CURI- 
STOPII. IIARENBERG Hebraeum إذإجم idem fuifie 
exiftimat cum eo inftrumento mufico, quod Grae- 
cis dicebatur, nullo alio argumento duftds, 
quam quod foni aliquam fimilitudinem inter utrum- 
que vocabulum deprehendiffe iibi vifus e fiet. Vid. 
Mifcellam Lipj: م**, Vol. IX. p. II. • ٠ ء  feq. 
Quod quam infeliciter excogitatum iit, quum prae- 
ter literam y vocabula illa nihil plane commune ha- 
beant, quisque intelliget ipfe, et fatis offendit Al 
 .Mufich veter. Hebr. p. XXXII ٦٥ PFEIFFER de ي
Sunt vero non pauci, qui بجد nullius omnino in- 
ftrumenti mufici nomen, fed II) Carminis argu- 
mentum ea voce exiftiment indicari. Quorum ite- 
rum alii دل nomen gentilitium putant م[ع0و  fed ab 
urbe Gath (cuius faepe in libris hi-
ftoricis V. T. mentio fit, V. c. Ιοί. XI, 22, XIII, 3. 

c 2 I Sam.
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I Sam. XVIi, 4. XXI, 12. 21.), ad quam Davides 
a Saule confugerat, vid. [ Sam. XXI, 1٠ feqq.; ut 

ת١גת  vertendum iit, Giththm fcil. carmen, quo 
fignificari putant vel tale, quod Davides, dum 64- 
thae commemoraretur, compofuerit, vel quod ea, 
quae illo tempore ipii acciderent, caneret. Repe- 
ritur tamen in nullo illorum carminum quidquam, 
quod ad illa tempora referri poffit. Taceo, illam 
diaionem non praefcriptam effe Pfalmis XXXIV. et 
LVI., quibus tamen, 11 illorum interpretum fen- 
tentia vera effet, multo magis conveniebat, quam 
VIII. LXXXI. et LXXXIV. Aliorum coniefturas 
vid. in Pf. VIII. Argum, p. 190. 2) Qui vero a

deduHum opinantur، hoc ذا (torculari גת י
cabulo iignificari putant carmen vindemiae tempo- 
re cantari folitum, vindemiantes enim tam inter 
ipfum vindemiandum, quam eo confero hymnos 
decantaffe, colligitur ex lud. IX, lefaj. XVI, 
 o lerem. XLVIII, 33. Quemadmodum et —־8
Graecis apud torcularia *=0٨7 decantatos 
docet ANACREON, 00. LIL

M٥v٥v *•٦*2٤
Στ نحهل λϋ٥ντε, ٢ ٥٧ر٧  
 τον κξοτ£ντ [هء
'Επίληνίοίσω اسمر• 

Viri *امع calcant 
Unam י Tinunt exprimentes. 
Multum Deum laudantes 
Dmnis اغ torcularibus cani politis.

Prae-
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Praeivit hanc fententiam de Hebraeo •!3 Ale- 
xandrinus interpres, qui هدأ των ληνών, de torcula- 
rihs, reddidit, comprobavitque LUTHERUS, IRHO« 
VIUS, de Titulis P./h^M0r. p. 89., atque pfeiffe٦ 

RUS de Mufica Hebr. p. Quo minus ta-
men ego calculum huic fententiae addam, me impe- 
dit, quod credam, eum, qui titulos illis carminibus 
praefixit, fi ad torcularia ea canenda effe fignificare 
voluiffet, pofuiffe potius quam اذا. -
Ceterum extat IOH. BEN, CARPZOVH Obfervat, 272;- 
^٥g. fupcr tres Helmftad. ل75ج٠

quam tamen ipfe nunquam vidi.

רז

ההילה و hinc י Celebravit ,חלל  laus, laudatio, 
Plur. جاب et תהלים ؟חלים ولذ. , Liber h· 
dum, vel, ut HIERONYMUS interpretatur, Liber 
Hymnorum, ab Hebraeis infcribitur noftrum car- 
minum volumen, a potiori illorum parte petita de- 
nominatione, quod emineant in iis ea carmina, 
qnae Graecis proprie Hymni funt, atque, 11 quae 
etiam in aliis argumentis verfantur, tamen plerum- 
queconiungunt fummi numinis laudem et celebratio- 
nem. Vulgo per fyncopen, litera ה elifa, ludaei 
fcribunt • )أ הפר , iive Chaldaica terminatione, 

٦٠ ם . In Novi Foederis codice (Luc. ٤, 42.
I, 20,د volumen hoc Ψαλαων vocatur, 

a Graecis autem vulgo παλμοί et ψχλτ^،٥ν, vocis
C3 11•- 



ΧΧΧ٦٢ΠΙ Explicatio Titulorum.

fignificatione leviter inflexa, atqu& ad carmina ipfa 
accommodata. ][0 enim Ψαλλ؛ϋ primo in univerfum

tan^o ؟leni motu percutio, tum fide *!؟ا,

increpo, fidibus cano, SUIDA docente: Κυφως
λί،ν, اً ه •4 ه* لابداً ^ακίυλαν والهج واهة••• .-ءج*

Proprie +٨٨ eji ١ Jummis 11:5 110101 حجما- 

mentorum muficorum tangere, qua notione occurrit 
lac, V, 13. Ephef. V, !ر. Hinc *• ٨%ج9٤٥ا ) dicitur 
inftrumentum muficum, qno pfallitur, five ad noftrae 
chelydis formam modumque proxime acceflerit, ut 
AUGUSTINUS in Pfalm. XXXII. et XLII. afferit, 
five, quae communis eft aliorum fententia, triangu- 
laris formae, decemque inftruHum fidibus fuerit; 
unde تم4٨*٤الها  diHae, quae fides pulfando viHum 
fibi quaerebant; et *وم harmonicus ille pfal- 
terii percuffi fonus ac melodia. Hinc facium, quod 
utraque illa vox de ipfis etiam illis carminibus di- 
ceretur, quae ad modos iMuficos, citharaeque vel 
fidium pulfum in facris publicis cantari folebant. 
Quae confirmat EUTHYMIUS Praefat. in Pfahu; ex 
edit. Le-Moyne^ in Variis Sacris, τ. I. p. 172. 
Καταχΰη ς-zwc ٨٤٤رر ل• (٤  Ψαλ^ν Βίβλος)
Ψαλτ»^ί٥ν, ٩٦٠ سيية ٤٧ *) Nat-

٥٥4*!٤٣,) ة ة،
/ناع٤٥» 2 اً ; pmv£%<5y ؤد بئر رف وبج

βίβλον 1 و،-• ,وهضه *ء لة .وم••
903 Psalterium appellamus hunc carminum librum 
improprie ما dicimus : 11011 Psalterium proprie 
^ani quoddam ^enus 04**مم Hebraeis 141

chbi-



1001110 Tiudovm. XXXIX

dicitur ١ a 1• 31101110 10 que٦nadmodum orato-
riuwi مم orando : 04 htiiusmodi appellatio 00 huc 

translata ٤, 010 *405* ل continet.

٦٩٦٠, cecinit י psallit, •001* ٤ ٣  ؟ 88 
lum^) et Syrorum ئ-خ١- , inde nomen ٦٩٥٦٥' 

eft cantio, carmen. Sed quum verbum -٦ in Coniu- 
gatione 0٤/ amputavit (veluti vites, Le-
vit XXV, 4٠ Efaj. V, 6.), incidit י fuerunt
non pauci, inter quos LOAVTHUM nominaffe fuffi- 
ciat Sacra Poefi Hebraeor. Praelea 111. p. 59، ed. 
Goetting. noti), qui nomen !3 carmini ideo in- 
ditum putarent, quod effet oratio, peculiari quo- 
dam modo in breves, certisque intervallis dimen- 
fas fententias intercifum. Quam quidem etymolo- 
giam auQoribus fuis relinquamus. Frequentiffime 
autem in Pfalmorum infcriptionibus legitur ר٠٦٥٦٥  

לריר ג  ubi praefixum ל ante ١٦ alii idem exifti- 
mant denotare quod دة, ut indicetur carmen 
in gratiam Davidis a quodam Praecentore vel Pho-/ 
nafco compotitum; alii vero de exponunt (quemad- 
modum ufurpatum reperimus Genef. XX, 13٠ 
XXVI, 7٠ 2 Sam. XI, 7. al.), ut fignificetur carmenj 
qod de Davide agat. Communis tamen fententia 
eft, ל hic effe tale, quod opus ad auaorem fuum 
referat, ut ،nomen, cui praefixum eft, in Genitivo 
nobis fit vertendum, Carmen Davidis, quo modo

04 in-



XL Explicoitio

innumeris aliis locis V. T. occurrit, veluti n٥bac٠ 
III, 2. فدم •9! جا , Preces إر ٤•*•: - 

tiS) item 1 Sam. XIV, 16. •לשאול لمخ؟ [, Specu- 
latores Saulis. plura vide in STORRII Obfervatt. ad. 
Λ«λ og. ئ Syntax٠ /i. .؛م 2و1ل  et in CIIRIST. 

bened. miciiaelis Differt. 902 Soloecismus ءاغ/م 
ab Ebraijmo Soteri Codicis depellitur , .وو 

٠$ XIII. p. 16 5 ل٠ ., qui praeterea reae obfervat, 
ufurpare eodem modo' ad defignandum Auaorem 
in librorum inferiptionibus Arabes fuum ٤. Ita 
abulfedae Opus Geographicum inferibitur:

Tabula Regionum Abulالغد! لابي البلدان تغويم ٠

MEIDANENSJS Onomafticon Arabico-Perii- 
cum للميداني السماء ادلة  Explicationes nominum 
4٥%2٥/7/0 etalia plura. Satis largam exemplorum 
copiam reperies in GOLII Lexici Arabici limine, 
in Operum indice, quibus in concinnando Lexico 
erat ufus. Atque quum eorum Pfalmorum, qui- 
bus לררר ! praeferiptum eft, non pauci ipfo 
argumento Davidem auaorem prodant, ،non eft, 
quod dubitemus, indicare voluifte illud ipfum ea 
diaione, qui titulos praefixit, quamvis minime ne- 
gari poffit, illum faepe hac in re errafie, ut fupra 
Cap. II. vidimus.

in و in trium Pfalmorum titulis legitur ?דרחרץ
XXXIX. 2 ]לריר מזמור וירוהו : in مس 



Explicatio Titulorum. ]٢

٦ יררתרן يا- جاذيذ : atque inLXXVII.
שרר 0 ٩^؟ »נר־ירזתק بايبجم Nomen إة:

alii appellativum, alii, proprium effe putant. I) Oui- 
bus appellativum اع, in varias fententias discedunt. 
1) 'ABEN٠ESRA illa diGione indicari exiftimat ראש 
 initium cantionis celebris, ad cuius modos (הפירט
Pfalmi illi effent cantandi. Cui fententiae obftare 
videtur, quod in Pf. XXXIX. titulo nomini ררתרץ: 
particula 1• ا praefixa. 2) Aliis eft infirumemi 
mufici nomen. Ita !ARCUI ad •0 XXXIX. دوا دح  

יררתוז ששמר שם 111 שיר , erat quoque عا• 
inflrumentum leduthun vocatum. Sed nusquam 
alias inter organa mufica huius fit mentio. 3) Sin- 
gularis eft IRIIOVIL fententia (in Conie^aneis ٤٤٤

Titul. p. 105.), a verbo وا in Hiphil
•0%/8[7 /٤, celebravit, nomen ררהרן^ effe 

formae [إبلأ, atque fignificare Confejjbrem, appel- 
lari vero eo nOmine populum Jfraeliticum, quod 
eius officium primarium fuiffet, fummum numen 
confitendi atque celebrandi. Quod parum feliciter 
excogitatum videtur, quum nulla caufa appareat, 
cur in titulo pfalmi populus Ifraeliticus nomine 
nusquam alias ufurpato, adeoque obfcuriore, appel- 
letur. Verum huiusmodi conieGuris minime opus 
videtur, quum 11 إ 11ر  Nomeniproprium effe re-
periamus, I Paralip. XXV, Ϊ. ubi inter chori mu- 
fici a Davide inftituti moderatores etiam leduthun 
memoratur, cuius filii י five ceteri mufici, quibus 
praeerat, vs. 3. recenfentur; item Cap. XVI, 41

C5 et 



٦٢٦ - Explicatio Titulorum.

et 42. eiusdem libri Heman et Icduthun dicuntur 
concentum feciffe cum organis muficis et hymnis 
divinis. Hinc KIMCHI Pfalmi XXXIX. titulum 
refte fic interpretatur: ]اددد דור -01 המזמור־ آ  
تنا ا - Hoc Cdten c0׳mp0j٠uit David +8- 

diditae leclutlTtuii, Cantori. اع ٢ ا؟  
et LXXVII. infcriptione, ubi ררתרן עלי ימכצח:  
fcribitur, ego cum SONNTAGIO (de Titi Pfimor. 
p. 127.) leduthunis nomine totum illum mufrcorum 
chorum, cui ille praeerat, defignari putem, ut ver- 
tendum fit: Praefecto leduthunaeorum, iubaudi: 
tradendum; eadem loquendi formula, quae reperi- - 
tur 2 Paralip. II, 2. עליתם؛ חרם٠נ?מכצ
illis; I Paralip. XXIII, 4. ؟לץלאכת לנצח  ut 
prUeut operi; Efr. III, 8. و ٦ئذ^ حدب دم.  

 praeeJTentl facientibus opus 1 domo إج-- 1
10* Poffit tamen etiam ליררתרן למנצת  in 

Pfalmi XXXIX. titulo fic verti: Praefecto kduthu٠ 
quemadinodum in Pf XLIV. inferiptione di-

Praefectus Corahitisاجيا ؟;צתג ٠ citur

כ

 .fex pfalmis praenotatur, XVI. LVI מכתם
LVII. LVIII. LIX. LX. Sed de huius dictionis 
iignificatione mirus interpretum 0* diffenfus. I) 
Quum بيا aurum Hebraeis denotet, fuerunt non 
pauci, qui 3ر Aureolum y fw g«e aureum effe 
putarent. Quam fententiam praeivit ABEN-ESRA, 

qui 



Explicatio Tituloruwu Xim

qui Pfalmos illos ita infcriptos conficit, quod 
• ر١١ פז כתם ככר ,]دد• يءس  in- 
^ar 001111 الاه et 011*0115. ع ٢٦٢٦٦ [ 
dit: ככתם --آد/ را חשוב היה د-اد מכתם  

حد הזהב שהוא  Inferibitur מכתם,
carmen ]110 0011400 المام خل 0108 لع*

aurum optimum. Idem placuit iudovico DE 
DIEU, qui in Crit. s. ]م و. . ait; ״ Affentimus iis, 
٩ni aurum נ five infigite aureolum Damdis vertunt, 
quod hic Pfalmus pretiofus ا[[ i nftaf auri, 
Proverbia Arabica Alis ob infignem fuam praeftan- 
tiam infcribuntur لأدب شخذمة  , Aureolum morum." 

GEIERO Pythagorae 7 ة'7ل  in mentem veniunt, 
quod et placuit SONJXTAGIO 06 Titulis PJalmor. •٠ 
35[. atque IRIIOVIO in Conie^aneis, p. 97. Ita et 
1ΟΠ. FRID. FISCIIERUS in Specim. .Clavis p^ Grae- 
 Oden aureolam fignare מכתם .T. p. go ./ مرع
putat, 11. e. prorfus egregiam, five eiusmodi, quae- 
fit [11111110, quam quisque •11010411 1301010habeat» 
Sed vix intelligitur, quid ea carmina aliis praeftent, 
ut digna fint, quae aureoli nomine ab aliis diitin- 
guantur. Quod quum haud dubie cogitaffet IIAR- 
MAR, in Obfiervatt. fuper Oriente. T. II. p. ل7؟٠  verf. 
teuton. rationem, cur carmina illa aureolorum no٠ 
mine infignita fuerint, opinatur fuiffe hanc, quod 
aureis literis fcripta effent, et five in San£h1ari0١

Ara-



٢٦٦٢ Explicatio Tttulovutu.

Arabia ante Muhammedis tempora floruerunt, 
 -Moallacat, i. e. Sufpenfa ad templi Mec ,عاغاتن0
cani ianuam, vulgo appellata, et ات٨لهذه  Modha! 
bat, i. e. Aurea י vocantur, quod aureis literis in 
byffo Aegyptio fcripta eifent, a ونهب aurum, 
ut מכתם a כתם. Nulla tamen huius confuetudi- 
nis inter Hebraeos indicia occurrunt. 2) Verbum 
 ,quod lerem. II, 22. occurrit, quidam ex Ara ,כתם
bum كتم abfcoudidit interpretantur. Hinc 

HEZEL in Not. ad [1. XVI, I. noftrum •اتر car- 
m occultationis explicat, eoque nomine hoc car- 
men appellatum comicit, quod Davides illud pa- 
triae exui feciffet. Quod tamen non omnibus, qui- 
bus hoc vocabulum praefcriptum eft, carminibus, 
congruit, veluti LVIII. quod de partium ftudio 
magiftratuum queritur, et LX. quod lehovam pro 
reportata de gentibus vicinis visoria celebrat. 3) 
Syris verbum fignificat foedare, notam inu- 
 unde Gal. VI, [7 / nota, fiigma. Hinc وهر•

fuerunt, qui Hebraico כתם infculpendi, incidendi 
notionem ineife putarent, ut כתם٥  primo quidem in 
nniverfum fit lTfculptn aliquid, in carminum vero 
illorum titulis vertendum fit Carmen, monumentum, 
lapidi infculptum. Ita Alexandrinus, et Theodo- 
tion, qui • ٤ر٨٥٧٥ه0٨ا** ) interpretati funt, quodVul- 
gatus tituli, i. e. monimenti aerei aut lapidei in- 
fcriptionem vertit, et Chaldaeus תייצא גליפא  
Sculptura fcriptura lapidi ereao infculpta.

Quod



Explicatio Titulorum. *٣٣

Quod plures ex recentioribus interpretibus fequuti 
funtj veluti I. D. MICHAELIS in ام[. Crit. */*ا.

m 43 .ع؟ •٤ خ ad׳ مط
P. IV. p. 1381. ubi ait: ״haec quidem interpretatio 
argumento Pialmorum omnium hoc titulo infignium 
perquam apta: decimus fextus Epitaphii fere argu- 
mentum habet, fexagefimus Epinicion inhgnis viilo- 
riae monumentum, in ipfo, ut videtur, loco proelii, 
ereaum; Pfalmi LVI. LVII. LVIII. LIX. eodem 
forte in loco aut fpecu 1ضة, ubi fummum vitae 
periculum Davides adierat.،، Eadem 00 I. E. FA’ 
ERI in Not. ad Harmari Objentt. verf. teuton. •٠ 
II. p. 142. atque ٨٠ F. PFEIFFERI 06 Mufica *مأ 
Hebr. p.LVill. fententia. Verum prolixiora funt 
illa carmina, quam ut credam, tabulis aereis aut 
lapideis fuifie infcuipta. 4) Probabilis mihi videtur 
eorum fententia, qui •13 non diverfum putant a 
 id enim frequenter ,ב litera • pofita pro ,دد
in Hebraeis et Arabicis literis ufu venit, ut altera 
fimilis pro altera, prolatione fimili, ponatur; utra- 
que vero ם et ב labiis preffis pronuntiatur, unde et 
apud Arabes illarum permutatione nihil frequentius. 
Quemadmodum igitur Hiskiae, regis, carmen, quod 
lefaj. XXXVIII, 9 — 20. legitur, •33,

Scriptum Htskiae infcribitur, ita fex iftis carmini-
praenotatum eft, quod non dubito 103٦!٦ מ؟תם

interpretari: Scriptum Davidis. Et fortaffis מכתם 
vetus ille titulus eft, vel a Davide ipfo, vel ab alio 
quodam, qui ipfjLaequalis effet, praefcriptus, quii« 

paucis 



تع /س] Explicatio. Titulorwnt.

paucis illis carminibus fervatus 0, 1110 in aliis 
plurimis ufitatius pofterioribus temporibus קמיר 
pro illo fubftitueretur. - Notanda denique الع 
Aquilae diaionis ٦إ13 دابذ  interpretatio, quae 
talis eft: T •47٤٤:0 ٥٥»٥ 9)*٨٤8 • ,ا 1ل  

defit et ٤٤/٤٥/; Davidis. Atque eum quidem in fuo 
Codice Hebraeo !٥^ : از [, poft LUDOVIC. CA- 

JELLUM in أ ر١٠;.  L. V. Gap. VI. x ٠ م( . δ4٥٠ 
82. edit. Halenf.), etiam opinatur ion. FRIO. FI- 
50 ٦%*٦٤١١  ٠.%.Graecar. E. T. Specu. ρ .كا 1015) 

רחם מך Legit״  (inquiO: nam •٥ •3 etiam alibi 
[Genefiz χχ ٦٦ ٥ 7٠] reddit per et verbum

מכך vel و: a quo eft +٥ ,,؟ך et quod proprie -ه
tenuari׳, inopem fieri, fignificat, fed quum de animo 
dicitur modefium ٠, Alexandrini exprimunt ver! 
bo vid. Levit. XXV, 37٠ Eandem
legionem fequutus eft Symmachus; habet enim: 

)و لأ 2[0٥٠ وتة*  autem et ά'μω-
idem valent.،، Ego tamen Aquilam non tam وهلم

aliter legiffe exiftimem, quam potius •ابذ- pro 
compofito habuiffe 8 duabus vocibus מך et 3, ab 
Hebraeis fuis magiftris haud dubie ita edoftus. Si- 
inilis interpretationis a maioribus fuis acceptae iar- 
CHI meminit ad Titulum Pf. XVI. רברתיגר إد

שטילד תמה מכתר שהיתה •٦ מך שהיה
מכתם٠ Docent Magifiri, fenjum horum verborum מהרד  

٦إ]إ مه  hunc, Davidis (Pfalmus), - qui fuit humilis 
et معأع اغار.  rulnus erat perfefimu, .quuui 
incircumcijus natus ءغ/ع.

מ



11000*10 Titulorum.

מ

. XLVH

 -bis reperitur in pfalmorum titulis, par ياب-
ticula 17 praemiffa, primo Pf. UlL, tum 1131. 

LXXX١٦II. Atque ex loco quidem pofteriore, ubi 
cum לענית, alternis choris canendum) iive fimpli- 
citer canendum (ex Arab. غذى), iungitur, mu fici i ١- 
ftrumenti nomen'effe apparet־, fed qualis? hodie

aliquis definiat. Plerisque tibiarum ־videtur ge- 
nus effe, a חלל, perforavit) quod effet inffrumen- 
tum mulleum perforatum٠ IO. SIMOHS in Lexico 
Hebr. p. 570. ed.Eichhorn. refert ad verbum حلت,

-genus putat effe inflru מחלת εανρβΐ) unde ,ءي־,
quae י dicitis carpendo, اه 

caule pennae radendo, tangebantur. ٨؟

ras vide apud SONNTAGIUM de Titulis وا/لا/,
p. 233 feqq. et FFEIFFERUM de Μαβεα Teter. Hebr. 
p. XLVI.

 ,fignificatione convenit cum verbo 3 دي]
treciavit) quod Genef. IV, 21٠ de muficorum 
mentorum traftatione dicitur (3 2/٠٩22/ أيتل ٤

-pul »ل^،؛ض inprimis vero cum Graeco ر,citharam
fmy i. e. digitis vel pleQro, radiolo, Oalamo aut 
paxillo attreHare inftrumentum Muiicum, ut fonum 
concinnum edat. Ita • Sam. XVI, 23. David לקח 
ה^כיר”נאת 1:3 ٦٦  prehendit citharam et pulfa٠ 

uit



XLVIlI Explicatio Tituioruin.

 .quod in Pf. VI. LIV ,جدم manu fua. Hinc ءن•
LV. LXI. LXXVI. infcriptione legitur, infirumenta 
pulfatilia denotat; et fortaffe omnium eorum inftru- 
mentorum, quae fidibus inftruftaeffent, commune 
erat nomen: quae etiam A. F. PFEIFFERI 01 fen- 

de ا. Hebr. ؟٠لأل٠ غ . de Ti-
tui. Pfalm. p. 214 feqq. Quare reae Aquila غ» 

atque Symmachus, et is quidem elegan- 
tius, ψαλτηζίων, vertit

•37733, quod Pfalmo V., praemiffa particula 
 infcribitur, varie interpretantur. 1) Sunt non ,ي*
pauci, qui carminis argumentum ea diaione 0*11- 
ment indicari. Nec hi tamen prorfus confentiunt 
I) Graeci vertunt إئ r Pro وهه

quae le editateiu conjequitu ١ ut Vulgatus 'interpres 
reddit; videntur gentem Ifraeliticam intellexiffe, cui 
Cananaea terra, ex veteri opinione, hereditas ob٠ 
tigit, unde Pf. CV, II. Concedam terram Cana- 
naeam ١٩١،٦٠ portioiieiu ^ereditatis
Sed confuderunt {ض ٢ب  cum دما quod terras 

denotat ٦ quae hereditario po de tur. Aoh ال 

 -»lef. •11, 8. 2) Quum Chaldaeis ex .ل5

men apum fignificet (ab Arab. فحل, apes); 1ΑΚ- 

CHI noftro גחילרת multitudinis, exercitus notionem 
ineffe exiftimat, ut carmen illud effet oratio ح a 
Davide populi univerfi nomine fufa, propter exer- 
citus hoftiles Ifraelitas oppugnantes. Cui fententiae 
Carminis argumentum minime videtur fuffragari.

II)
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II) I. מ. MICIIAELIS in Supplem 44 Lexx. p. V, 
p. 1629. נחילות ab Arab.وذخدل cribravit, meliorent 
feparavit ac delegit partem, notare coniicit Oden ac- 
cineudcH׳»׳ purifcatae 0* parti populi. ًمحا 

quaefitum videtur et etymologiae ftudium fapere. 
Multo magis eorum probandam cenfeo fententiam, 
quibus III) נחילות Organi *ري: eft nomen. Con- 
fentiunt tamen nec hi, quale illud fuerit, et unde 
di&um. Ό Multis placet lententia [٤. IIAI, a Kim- 
chio ad • V. commemorata, ؟חיללת a 73!ه*- 

men apum, مع[• inftrumentum /*وا bombum, 
ut apes, edens ( המלה دان הארי וביני

 -اد "٦ רבותינו ברברי רבורים رادا נחיל
דבורים לשריקת רומה היה ددادا כי .)לומר

Quare et SONNTAGIUS de Titulis Pfalmor. p. 
לות١נח .430  omnium I organorum muticorum 
fonum rauciorem edentium, praefertim, pnev- 
maticorum, nomen effe putat. 2) I. D. MICHAE- 
LIS in Supplemm. 1. c. fi נחילות inftrumentum fit 
muilcum, 34ذخيل, palma, referre mallet, ut de- 

trntt Pjaltmi», liguo P/Oilmae obiis Iieruis. 3) 
Equidem adftipulor I. F. FISCHERO, qui in Clavis 
נחילות و .T. Specim. p. 61 ٤ .Graecc .م,/]  vel po- 
tius נחלות ) ut נסבה a ودد ة  Chron. X, [, dici 
putat Organa cavata, quae innantur, quod genus 
tibia, quae propterea fimpliciter ا• audit, a 

חדל.ي  Chaldaeus quoque دذب , tibias, vertit. Ean- 
dem ffeifferi effe fententiam video, de Muf.ع/., 
p. x؟i Nec obftat inftrumento mufico > quod par- 
 d ticula .][ب,/



Explicatio ١Titulorum.

ticula إ!, non ^١ praemittitur. Eft enim loquu- 

tio, qualis illa Latinorum; canere ad tibiam,

[1, vicit י praevaluit, eminuit ר hinc 22 

Pfalmis quinquaginta tribus praefcriptum, in cuius 
explicatione in duas potiffimum partes discedunt. 
I) Aliqui Infinitivum effe putant, atque ad vocem [٥٤٥- 
runt, et horum quidem rurfus 1) alii fimpliciter 
 canendum vertunt, Chaldaeo praeeunte, qui له
[ ,!ياخ لهه  laudandum, i. e. ad hymnum canen- 
dum reddit. Atque canendi quidem notionem ver- 
bo נצרו tribuunt nonnulli ex I Paral. XV, 21. vel- 
uti I. D, MICHAELIS, qui in Supplemm. ad Lexx. 
Hebr. p. V. p. 166. verba, quae illo loco occur- 
runt ככגיריח زم • vertit: cum

an٦؛٠A^ اع ,citharis octo clionlarum ad cernendum
dum. ״Nempe a puro et liquido (inquit), quain no- 
tionem Hebraeum verbum cum Arabico ذطك com- 
munem habet, et vox canentium pfallentiumque 
dicitur: HORATIUS, Carm. L. I, 4.

Melpomene, cui liquidam pater 
Vocem cum citliavu dedit. ٠

Syris quoque vox liquida et canoraم Ve-
rum hoc ipfum, ניצח eo loco canere fignificare, per- 
quam dubium eft, et a multis aliis non male ver- 
titur ut ////ء. Alia ratione s. F. G. WAIIL in 

Excurfu IIP. ad Habacuci Oracula vernacule a 00 ver- 
fa, p. 232. :يايي Coniug. II, Infinitivum effe di- 

cit



Explicatio Titulorum. آ

cit ad formam, Arabibus ufitatam, مغنل Verbi 
 י; ١ero ita ordinat: vicit, praevaluit notiones נצח
Coniug. II. praevaluit - ut ٤/٤ cantione, hinc in 
univerfum praecinuit י cecinit. Quae notionum feries 
arbitraria videtur. 2) Alii vero eminentiae Jupe- 
rantis fignificationem, quae 13 in verbo 11  atque ,يلاً
hinc in vocabulo [دايلا, de vocis et foni eminentia 
interpretantur, ut exiftiment eos pfalmos, quibus 
hocpraefcribitur, cicuta voce, et modis clamofis et 
intenfiffimis, qui fuperent ceteros, decantandos. 
Sed quum vocabulum כצח٩  ceteris omnibus V. T. 
locis, V. c. 2 Paral. II, 2. 17. XXXIV, 13. manife- 
fto Adiectivum fit, ego adftipulor his, qui II) מנציח، 
de Magiftro Cantorum interpretantur, quum ver- 
bum, ut ftatim initio monuimus, fignificet eminen- 
tiam fuperantem alios, qualis خع eorum, qui prae- 
feai funt aliis, et operas aliorum gubernant ac re- 
gunt, unde 2 Paral. 7 ,ت 2. ل٠  et XXXIV, 13.

Illam praefecti et infpeaores operariorum؛מנציחים ٠
igitur infcriptionem 11 ad Muiicam templi refera- 
mus, מ^״ח erit Magifer Cantorum, aut Chori mu- 
fici, qui chorus cum cymbala, buccinas, nabla, ci- 
tharas, id eft, et quae inflantur, et quae fidibus in- 
tenduntur, organa habuerit, quorum modi ad ver- 
ba carminum, et vocis humanae muficam adhibe- 
rentur; nimirum utriusque mufcae, et chirurgicae, 
et voce canentium, /4٤:/20٨ five Praefectus intelligi- 
tur. A qua fententia nec diverfus eft SONNTAGIUS 

d2 ٥ 



٦٦٦ Explicatio Titulo٦٠u١H.

 «atque IRIIOVUU .ووم Titulis Pfalmor. p. 170 هل
in Come^aneis P‘ 43. Cum igitur in Pfalmi IV. ti- 
tulo دل د بذ למנצח  legitur, id haud dubie ita ex- 
plicandum erit: Chori mufici Praefecto tradendum, 
ut cum fidicinibus caneretur. 0040 et Aquilae vide, 
tur mens fuiffe, cum Pf. IV, I. vertit.· 7 V1V.O1Z 
 ψαλμοϊς, quod I. Γ. FISCHEKUS in Specim. Clavis غ
PerJT. p. 67. explicat: Magijtro organorum 7؟ζ٥ζ^ω'ύ 
foe وأه qui praeit iis, qui canunt organis
Cauffam vero, cur Aquila verba Hebraica iic reddi- 
derit, dicit effe hanc, quod, cum verbum נצח in 
PIA ut quis riucat י facere, ut quis
accurate •٤ عمأ  faciat, inarer cl^ori 
appelletur מנצח ح  quod videt et curat, ut chorus 
canat commode, ut concordent omnia, nil discre- 
pet. Digni etiam funt, quae legantur, quae de

differuit ،Vir quidam כבגינרת למנצחי diaionis
عدعى ٦٢  Bibliotk. Uterat. Biblicae

UniuerJ. τ. V. p.ووي feqq.— Alexandrinus למנצח 
fere ubique•وع, in finem ן ut Vulgatus red- 
dit, vertere iblet. Quam verilonem plerique qui- 
dem fenfu prorfus carere exiftimant. 0108 tamen 
aliter vifum eft AGELLiOj qui qualem is tentaverit 
Graecae et Latinae illius verftonis explicationem, 
cognofcere leaoribus non ingratum fore puto, prae- 
fertim quum illam a noftrae aetatis interpretibus 
negleaam fere videam. Ita igitur ille in Prooemio 
in PfalmoSi p. 9. coi, b.: ״Solent interpretes LXX. 
duobus modis وأ *٤٨٨ , hoc eft, ili finem ן dicere;

vel 



Explicatio Titidorwmi م ٦٦٣

vel ubi arduitatem ac diuturnitatem iignidcare ٥- 
lunt; ١٢el ubi confummatae rei perfectionem, et و ut 
brevius dicamus, pro eo, quod eft, prorfus, feu 
0٩mxin0 ١ عأ١ل  penitus لعأم 2 مع , i ال امى . 

Prioris exemplum eft in PfalmoLXXIV, IO. Usque- 
1140 Domine ١ improperabit inimicus י irritat aducr« 

farius tuus nomen tuum 19 ٦٤٨«: hoc eft, •/هله, 
perpetuo irritat, et Pfalmo CHI, 9. cum in Graeco 
fit ت واء *٤٨09و*  non in finem ukifcetur, •جع ver- 
 .LatYnus ‘interpres; non iti perpetuum ulciscetur ه
Et multa funt alia eiusmodi exempla, unum etiam 
in Evangelio beati Lucae Cap. Χ١Ι I, 5٠), ubi 
iudex iniquus viduae'interpellantis affiduitate viaus, 
ad reae iudicandum fleaitur, !٤*,1

/٤, hoc eft, ne ،!/هأ• veniens mihi 
iniquitatis notam inurat. Alterius modi exemplnm 
eft. 6 مم*؟. Mijer fa&us 111 et euroa-
tus Jum usque in finem, •ء, quod in Hebraeo 
eft, خ-, usque ad fummumי quo in loco إه- 
rum eft, eos vertiffe usque in finem, pro eo quod 
eft prorfus, penitus curvatus fum. Cum ergo prae- 
notatur Pfalmus: In finem ي altero ex his modo po- 
teft accipi, ut vel perpetuo atque affidue fignificet؛ 
٤ 08 junm ١ 08 perfeHum. اح prrnrem ٢٤٢- 

ficationem fequuntur, et affiduitatem indicari volunt, 
his placet ideo in finem hos inferibi Pfalmos, quia 
non ftatis certisque diebus canerentur, ut ceteri, 
qui vel Sabbato, vel prima .Sabbati, aut alio aliquo 
die canebantur, fed affidue refonarent; aut quia af-

Tom. IV· e fidue



LIV Explicatio

fidue usque ad finem facrificii, aut dum ٠m il- 
lud et iuge et mane et vefperi fieret,
hi pfalmi a cantoribus dicerentur. Qui alteram 
fignificationem probant, hi propterea in finem in״ 
fcribi Pfalmos exiftimant, quia fumma contentione) 
fummo nifu atque conatu و ac perfeiliffime caneren- 
tur. Quod autem diximus affidue, usque ad finem 
facrificii, feu holocaufti cani confueviffe Pfalmos, 11 
ex libro fecundo Paralipomena!׳ (Cap. 28 ,حطج.) 
habetur, ubi iic legimus; Cantores et ii, و: tene- 
bant tubas) erant in o^cio 40, dotiec compleretur ho- 
locauftum. Pofteriorem vero fignificationem, qua 
fumma in canendo feu pulfando contentio atque cer״ 
tamen indicatur, etiam illud adiuvat argumentum, 
quod libro Paralipom. primo c p. 1 2 ,ح.) feri- 
ptum reperirnus, inftitutos aDavideLevitarum eho״ 
ros, eosque in tres ordines fuiffe diftributos, hisque 
ordinibus fingulos ex his viris praefuiffe, Heman, 
Afaph et Etham, terna praeterea inftrumentorum 
genera, cymbala, nabla, citharas. His expofitis 
fubiungitur, quod ad omnes pertinet cantores, feu 
organa omnia, ימשמיאים quod LXX. transtule- 
runt T ٥ ره-ياسه واء ث *, id eft, ut in excerni )٥- 

varent vocem, feu fonum, ut beatus Hieronymus 
ut rejonaret in excelfis Hoc اااأجلا٦

notandum eft, communiter hanc refonantiam de 
omnibus inftrumentorum generibus dici. Tum cui- 
que cantorum ordini fuum legimus attributum in״ 
ftrumentum, atque illi quidem cantorum princi-

085



pes, مي[ Heman, Ethan, aenea cymbala pul- 
ال مدمنا حعم 31*5 ,:-9  altum

nara ר ut diaum ع. Ceteri partim ad nabla, par، 
tim ad citharam canebant :دي, id 00, in finem: 
iicut enim prioribus illis tributum 0* 48 להטמיע כ  
rejbnandum, fic iftis [ييذي in finem. Ergo cogna- 
tum aliquid intelligendum per hoc verbum 81 
quod praecefferat, إبآجايا , et fimile aliquid figni- 
ficatur, id eft, vocis aut م٠ت  quaedam contentio, 
a ut perfeclio.،،

تلا

 ،quod Pfalmo VII. praefcribitur, a ver ,بانيا
bo 5^ה erravit, plerique Oden notare exiftimant 
erraticam, id 011 talem, quae non uno metrorum 
genere, fed varie intercurrentibus et inaequalibus 
verfibus conftet; feu in qua cantanda uni non infi، 
ftatur tono, fed ab alio ad alium transcurratur, id 
quod magnis animi motibus, atque anguftiis, qui- 
bus oppreffus Davidis illud carmen edidit, optime 
conveniat. Sed aptius etymon offert Arabum 

جي٧ل anxius, moejlus fuit, unde .شجي  moerore 

Carmen tftri moerore :]م• auctate اع
7 ٠י؛ ^ qualis inferiptio non illi tantum pfalmo, 
verum Habacuci quoque Carmini (Cap. III.), cui 
eadem praepofita eft, bene congruit. Aliarum con- 
icturarum minus probabilium farraginem vid. in 
SONNTAGII Titulis Pfalmor. p. 325 feqq.

e2 ٦٦



LVI Expl tio Titulorum.

٦١١ Carmen omne cantioni deflinatum fignificat, 
E e 212 voce, five fidibus coniunftis canendum, ؛ubi 
vero in titulo carminum מזמיר שייר  (ut PfJXLVIII. 
LXVI. LXXXIIL LXXXVIII. CVHI.^, vel, ordine 
transpofito, ٦١: دأ ! (ut Pf. XXX. XXXVII. [*. 
LXV.xtat; pleonaftica ealoquutio eft, fermoniHe- 
braeo perquam familiaris, ex qua faepe coniunguntur 
vocabula συνώνυμα, veluti Dan. I, סג ذاد חכמת,  
Sapientia intelligentiae; lef. XXXIII, 23. רי^^, 

praeda Jpolii; Num.XIX, 2. התירה
legis.. Cf. GLASSII Phiiolog. 5. ρ٠ I. p. 85. ed. Dath.

המעלית فلها  in Argum. Pf.CXX. explicabitur.

 -praeter alia plura etiam intellexit, fignifi ^؟ל
cat, unde nomen : بلأ ي , quod in XIII. •100*131 
titulis legitur. Carmen didafcalicum vertere folent. 
Primus quidem illo infignis, XXXIIי carmen dida- 
fcalicum five erudiens, reae dici poffit, fed،aliis 
non aeque aptum. Quare I. D. MICIIAELI adftipu- 
lor, qui in Suppkwm. له ده •. Hebrr. p. VI. ρ٠2323٠ 
a ligandi notione, quae Arabum ثنشكل ineft, He- 
braeum ligatam orationem. Carmen, diftum 
putat, quod genericum poematis nomen forte ex 
ufu ad certum aliquod poematum genus reftriaum 
fuerit.

 -pfalmo VI. et XII. praenotatum, or שמיכית
gani alicuius muiici nomen fuiffe, cognofcitur ex 
I Chron. XV, 21., atque quum ز١يلبا  otiavum alias 

deno-



Explicatio Titulorum; •حم

denotetل plerique citharam, 0#0 chordis inftruftam, 
live o^ochordon illud fuiffe putant Aliis 01 orga, 
non mulleum, reliquis (ut] Mulleis dicitur) 
refpondens, quale nobis Viola. Alias conieHuras 
dabit SONNTAGIUS dc Pfalmorum titulis, p. 
223 feqq.

et LX , •وأم يلتبا ي!*-نق
Pf. LXIX. et LXXX. inferibitur. Quod alii de 0- 
gano Muftco, 91108 forma lilio fimile fuiffet (eius 
enim 10*15 nomen Hebraicum [للبل eft); alii de 
noti cuiusdam illorum temporum carminis initio, 
ad cuius modos et illa cantanda effent, interpretan- 
tur, Alii ad argumentum Carminis referunt, ver- 
tuntque لص laetitia. Sed quemadmodum nos 

ذ,-07 7-19, ת١נ١מ٢על  de organis 
muficis, ad quorum concentum carmina illis titu- 
lis infignita, canenda effent; ita nec iftae inferi- 
tiones aliter capiendae videntur, quamvis quale 
organorum genus nomine [3" ftgnificetur, hodie 
fruftra quaeratur. Multo minus de eius, quod Pf. 
LX, I. LXX٠Xj I. additur, يرذ, ilgnificatione 
quidquam afferri poteft, quod veri aliqua fpecie fe 
commendaret, Ulitatam tefiimonii notionem parum 
utrique loco aptam 0110, quisque intelliget 1009 

٦· خ  Swppl WWI. لمم Lexx. Heb٢٠ 

1 V. p. 1850. 84 Syrorum هع י  fefium

٤٤٤/ conieftat referendum effe, ut م[ confuetum 
01 anniuerjimu, 0* 010 comeitchwi car١n^١1٠

؟3 MONIS



LVIII Explicatio

MONIS in Lex. Hebr. ערות cantionem effe ceniet, 
quae fieret cithara , vel pfaherio, denominativum ab 
inufit. يا ١  Arab.عوب quod in Verffone V. T. Ara- 

bica paifim pro Hebraeo 11ذذ occurrit. ]1 autem 
 -ut EICHIIORNIUS obfervat ad Lexicon Simoni ,عوت

iianum, tefludo, lyra, et عواد qui pul- 

denotare putat hexachordum עררת unde ,**ل
forma ut prius vocabulum ad ٦رئ٦ذء כ  /*,

fit referendum: fed ita fcribendum effet.
Taceo aliorum interpretum fomnia, quae qui fcire 
cupit, adeat SONNTAGIUM de Pfalmorum 
p٠ 257 feqq.

ADDI- ٠



LIX

ADDITAMENTUM.

DE VOCABULI وي SIGNIFICATIONE p o-

TIORES SENTENTIAE BREVITER

ENARRANTUR.

Ve ilgnificatione vocabuli ي, in Pfalmis^R«- 

 feuie^ et in Habacuci Elegia ter obvii, in «أعو
duas potiffimum partes interpretes discedunt, aliis 
pro compendio fcriptionis plurium vocum) aliis pro 
jiuguliiri

I) Ut ab harum fententiarum pofteriore ordia- 
mur; qui huic adftipulantur, iterum in duas alias 
abeunt: alii ٦ notam mufcam effe volunt, alii 

vero certam Jententiam illo exprimi putant.

1) Atque hi pofteriores quidem vocabulo סלה 
vel perpetuitatem hgnificari exiftimant, ut Aquila, 
qui dfijempcr, Symmachus, qui εις • ٥١ هة* , iit 
aeternum, atque Chaldaeus, qui :(עלמק מי )לעל ء  
fecula feculorumי vertit: id quod npnnullis quidem 
locis aptum وخاه fed longe pluribus minime, veluti 
1[ LXXXI) 9. Habac. III, 3٠ 9٠ 13., imo fenfum 
plane abfonum efficit •٤ XXXII, 4. Anne enim

4 femper؟



IX Additamenti.

 ?Anne femper fecuri omnes homines ,»إ
1. LXVIII, 8. Anne Deus in aeternum coram po- 
pulo procellit in deferto? Vel confirmationem et 0- 
verationem notare exiftimant, ut vertendum عتم certe, 

مغم أله : ita fati
اع علمامعم  admirationem ع exclamationem , ٢٢ 

nota quaedam أساء effet. Quae
omnia merae funt coniefhrae, argumentis pror- 
fus deftitutae ut taceam ح nullam illarum fignifica- 
tionum omnibus ן quibus סלח politum مع*, locis, 
aptam effe.-

2) Multo magis eorum probanda videtur fen- 
tentia, qui סרה notam Muficam effe cenfent. Nec 
hi tamen confentiunt. Alii cantus, et modorum mu! 
ficorum immutationem, 81401 novorum modorum 
introduclionem, illo notari putant, quod Alexan- 
drinus praeivit, qui Αίχψαλαα vertere folet, quod 
Suidas εναλλαγήν effe dicit. Quod IIERDERO 
etiam placuit in libro de Poefeos Ebraeae Genio, Ρ.ΙΙ. 
p. 376., atque PFEIFFEKO de Mufica Veter. Hebr. 
p. 17. fed quam is Vir Doaiffimus affert rationem, 

quod סלה cum Arab.سلمو , artus, membrum, con- 
veniat, unde ad Muficam translatum, caefuram in 
modis aut in rythmo indicet, dubito, probari poffe. 
Alii, quod verbum و elevavit, exaltavit fignificat, 
elevandam effe vocem, vocabulo סלה iuberi exifti- 
mant. Alii intermiffionem cantus, paufam, ut, can- 
toribus filentibus, fola organa mufica audirentur,

ea 



Additamentum,. س*[

ea nota fignificari arbitrantur; cui fententiae patro- 
cinatur Syriacum ها و  quievit و filuit. 0100 mihi 

quidem omnium optime placet.

 -jciptionis compendio plurium 0 (ج
cabulorum סרח habent, (frequentia enim huiusmo- 
di fcribendi artificia Syris, Arabibus et ludaeis, fo- 
lentque eiusmodi literis coniunftis folis etiam vo- 
cales addere) in eo quidem fere confentiunt, figni- 
i care vocabula ad muficam pertinentia, fed 113113 
magnopere diffentiunt. MARC» MEIBOIVIIUS in h! 
terpretationum ^ouarum in Cod. ا. T. Spedm. ٢ 
p. 87. fic interpretatur: השר 29 خض , redi 
furjum cantor, ut conveniat cum Italorum: ه* Capo. 
Alias ·conieauras in medium attulit Vir quidam 
."Literat. Uninerl .خ 0 1300111•
Bibi. ط. V. p. 545 feqq. Poffe vel fic explicari:

-دلام خادا Signum pro •*م/•* Chori ء؟)
vel fic: ا• •317 סימן  Signum ad tonum inodu- 
landum; vel fic: המקהלות לעעת خد  Signum

ut alternis choris ؟٤ cantandum, ا :عم دا ضم:

 -ut totus populus con י Signum pro toto populo העם
cinat. Mitto reliquas conieauras ibi propofitas, 
quas qui fcire cupit, evolvat librum laudatum. I. 
0. MICHAELIS quoque in م[, ad Lexx. Hebr. 
p٠v. p. 1762. סלה compendium fcriptionis effe vi- 
detur, literis initialibus, vel etiam aliis, pro inte- 
gris vocibus pofitis, quas voces quidem aliquid mu- 
fici /ignificare exiftimat, quid autem? de eo con- 

es ieauram



LXII

ieauram facere audax ipfi videtur, cunitota prope 
muficae Hebraeorum fiotitia nobis una cum voca- 
bnlis perierit. ״De his Orientalium compendiis 
(addit) eo difficilius conexuram facere, poftquam 
eopum memoria periit, quod non iblum literas ini- 
tiales, fed et medias 0245900 ponunt, ut in illo 
Muhatnmedis encomio, pro ipfo nomine poni 1011- 
to, صلعم (Tfalam) pro ويسآم غذهه آله صاي «٤  

nedicat ei Deus ei det facem.11 Nobis quid de hoc 
vocabulo videatur, iam antea diximus.

SCHO-
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PSALMVS PKIMVSi

ARGVMENTVM,

Docet, pios ز, lehovam, ac legum eius /ludio- 

fos et amantes beatos exiftere (vf. i. 2. con- 
traque omnes improbos ac dehovae contemtores 
miferos effe (vf. 4٠ 5٠ 0 ٠)٠

Ad lingulare aliquod factum antiquorum rei- 
publicae Judaicae temporum refpicere hunc pial- 
mum, perfuafum eft interpretibus haud paucis, qui 
tamen valde inter fe disfentiant neceffe eft, cum ne 
nomen quidem poetae praefcriptum fit aliquod, ut 
an Davidicus fit, aut haberi debeat, ex antiquitatis 
iudicio, non poflit non dubitari. Davidis quidem 
effe hoc carmen, cenfent Patres plerique omnes, 
auctoritatem haud dubie hac in re fequuti magiftro- 
rum Hebraeorum, qui omnes eos pfalmos, quibus 
nullum poetae nomen eft praefcriptum, Davidi fo- 
lentaffignare ذن unde etiam factum eft, ut in non-

Α2 nullis

omnes زل חברם דור מחבר רם٠،ע בהם נזכר אותם
illi qui uul. ؛״,  certum auctorent prae
Davidis funt fcribit Kimchius in Praefatione ad 
fuum in pfalmos commentarium. Quod tamen fine 

funda- 



4 Scluilia τη 1 م.

nullis verfionis Graecae Alexandrinae libris []وزر 
hoc carmen Davidi fit affignatum ده. Cui fenten! 
tiae etiam accedit V EN EM امم, qui hunc pfalmum 
unum facit cum eo , qui fequitur, qui Act. W) 2 ؟٠  
ad Davidem auctorem refertur. Rationem vtro 
omiffae infcriptionis: pfalmus /•;مزر, quam ple- 
raque huius libri carmina gerunt) repetendam cen- 
iet inde, quod libro primo Pfalrporum antiquitus 
generalis praefcriptus fuerit titulus : liber pjalmorum 
Davidis و qui generaliori 00+02 cedere debuerit, 
cum reliqua odarum volumina adiuncta effent. Sed 
in ipfo etiam pfalmo Venema quaedam deprehen- 
diffe fibi vifus eft נ quae ad ea refpiciant tempora, 
quibus David, cum rex creatus e fiet, Saulum vehe- 
mentiffimum fibi et fuis habuerit adverfarium, at- 
que odio et invidiae impiorum fuerit expofitus; five 
in aula Sauli adhuc verfatus fuerit, five in fpeluncis 
latitare, et in montibus oberrare debuerit, vel apud 
gentes exteras latibulum quaerere. Tunc enim 
temporis impiorum ingentem fuiffe turbam, qui in 
regis pii perniciem confpiraverint, atque ipfi, et 
paucis illis, 11 ab eius partibus effent, illuferint. 
In his vero periculis et triftiffimis temporibus Davi- 

dem

fundamento •019 vel cognofcitur ex pf. CXXXVIi, 
in exilio Babylonico, vel palo poft, compoiito, 
aliisque pluribus.

2) Vt ex Complutenfi atque Aldina editione apparet, 
in quibus haec leguntur: *•٨٨ T?

*Ε3 43 ،٠ء،ه’ er in Aid. haec fubiiciuntur: ؟٥٠
ة*/ يلاح /30،٨٤« «٤٨0٥٠



dem hac 018 (quam, ut monitum ع cum ea, quae 
nunc fecunda e it, olim unam fuiffe Venema putat) 
fe !اه alios, qui animos defpondere inciperent, con- 
folari et confirmare voluiffe, ne malorum acerbitate 
et impiorum profperitate victi, in eorum caftra 
transirent. Sed ut duo haec carmina olim unum 
feciffe credamus, vetat ftyli diverfitas. Nam cum 
in hoc pfalmo ftylus 01+ planus et facilis, in eo, qui, 
proxime fequitur, eft elevatior, animatior et for- 
tior, qualis effe folet viri indignabundi et confiden- 
tis, quique hoftium infultus cum contemtu adfpicit. 
Quod cum Venemahaud dubie ipfe intellexiffet, paulo 
poft fubiungit: ״ attamen videtur mihi vero pro- 
pius, oden in eius temporis, quod definivi, memo- 
riam effe compofitam, quum David, Saulo cum 
domo e medio fublato, in totius populi regno iam 
effet confirmatus, et in Zione fedem haberet.،، Sed 
etiam fic obftat manifefta ftyli diverfitas, quo mi- 
nus duo haec carmina coniungantur. Atque id 
ipfum opponi poteft fententiae viri cuiusdam docti )و 
qui hoc carmen cum 20, quod proxime fequitur 
(quae duo carmina, ut Venema fecit, coniungenda 
cenfet), ad ea refert, quae 2 Sam. XV. narrantur, 
adeo, ut fub bonis probisque viris , de quibus verfu 
primo, intelligendi fmt cives boni, qui animo fidpli 
inDavidem effent, praefertim Hufai; fub malis vero 
et improbis, qui illis opponuntur, feditiofi atque

Α3 perfidi,

3) Qui nomine fuo fuppreffo fuperiori armo edidit
librum, qui i ؛!libitui:־ ا/ت/ " der altteiUmentUclien Bibet.
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perfidi, qui cum Ahitophele a Davido defciverint, 
atque ad Abialomi partes transierint. ESROMOS 
RUDINGER denique ad Machabaea et Antiochica 
tempora hanc oden refert; tunc enim multbex lu- 
daeis a veritate fidei et populo Ifraelitico turpiter 
deficiebant, et cum hoftibus fe adverfus patriam et 
populares coniungebant, atque hoftem etiam primi 
et aliquoties introducebant. Vides, lector, in quam 
late patentem opinionum incertiffimarum campum 
deducaris وم, ubi, nimio atque intempeftivo inter- 
pretationis hifioricae ihidio, quae univerfim dicta 
funt praecepta moralia, ad certas quasdam res geftas 
ftudes revocare. Nihil plane in carmine occurrit, 
quod de־ certis quibusdam perfonis cogitare nos iu- 
beat. Commendatur in univerfum probitatis et vir- 
tutis ftudium, propofita diversa piorum et impiorum 
forte. Quod et vidit THOM. GATACKER )و 
qui recte hymni huius argumentum ait effe axioma 
illud a Stoicis olim tantopere decantatum, quod 

ftrictim

4) Inter diverfiflima reipublicae ludaicae tempora ipfe 
fluctuatur Rudingerus, priusquam in Machabaicis 
pedem figat. Si probatur, inquit p. 24., Davidicum 
haberi eum ١ quem antiquus auctor cui aajcriberet י non 
reperit١ existimarem ١ Abfalonici temporis ej٢e ١ ficut et 
Pfalmum *71. quem tameu aliqui Saulici tempori؟ 
exilio accommodant. - Nequaquam tamen repugnauero, 
[i quis Sionio novo a Davide factum hunc et CXIl. exi- 
Jiimruerit, et ούγχ§ ٥؟٠؟  femul CXXRni. fortajfs et 
CXXFll. م./.: Pofet et de lofaplmtico tempore 
aliquis fufpicari؛ fed praefero coniecturatn aeAntiocbico,

5) In dnno five Adverfariis Mlifdiaueis y L. 1. c. I. p. 
[ .و مهم . Criwor.
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ftrictim Socrates apud Platonem in Alcibiade 
fecundo:

 أه 4*9إه των ه»92»هجره ,»•؛*نه أه ٣٨١٥)
ر•*

Bonus, beatus ١ omnis 0 י* improbus mijer.

Quae probitatis commendatio ab eo, ٩ui collegit 
pfalmos, atque in ordinem eum, quo hodie 10؟•- 
tur, redegit) ceteris non incommode prooemii loco 
praemiffa 5 الع): ex quo factum videtur, ut pri- 
mum hoc carmen in aliis codicibus non 07[ numera- 
tum, in aliis vero fecundo iunctum, ut, quod in li- 
bris imprefiis tertium numeretur, fecundum fit. Ac 
numeratum non eft in God. Roff. 24 و٠١  qui eft 103- 
terium membran. rabbin. ao. 1391. fcriptum, atque 
in Cod. Rotf. 879. Pfalterio cum Mafora minore, 
membranaceo, codice antiquo et bonae notae, ut 
Boffi atterit. Cf. etiam Argumentum Pfalmi 00- 
eundi 7).

Α4 1٠ ١٦؟"*

prooemium breoe psalmorum, •ع 
pfalmum vocat etiam

 .Extat DANi HENR. VOGTI Commentatio in •/: I ز7
eiusque cum Pfalmo 11. ctmtiexione ٦7 ١ امما %s٠ 
4. quam tamen numquam vidi. Obfervationibus cri- 
ticis et pbilologicis hunc pfalmum docte illuftiavit' 
CONR. GOTTLOB ANTON, Linguar. Orientali. 
Profeffor Viteberg., in specimine editionis) 7) qua 
Efalmi ai Metrum rewcabuutr et receufebutur 5 Ea- 
r itate lectionis et perpetua Annotatioueillulirftbutwur, 
Vitebergae, 1780. in octonis.
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.أ ني نل-  Beatitudines illus viri! ,Felicia viro? 
ικιφονφατικω!. Vim enim interjectionum accipiunt No- 
mina quaedam, abrupte, ob adfectum animi commoti 
enuntiata, e. g. مبا, profanum י pro /1 غ Sam. XX) 
2. Vid. SCHROEDERI Infiitt. ad fundamenta linguae 
Hebraeae in Syntaxi Particular. Reg. CVI. c. Cf. STOR. 
.Obftrvatt. 41 Analog. et Syntax *م
1. pronominis vices fustinet; nam uti faepe quemlibet, ali٠ 
quem fignificat, fic b. 1. idem eft, quod latinum ille. So٠ 
lent etiam Latini vocabulum homo fic ufurpare , veluti HO٠ 
RATIUS Sermon. II, 7.117. ד הל ؟م ר^עים 
 vetiatur cum ام non ambulat in conjtlio impiorum, qui غاو
improbis, nec intereft contiliis eorum ؤ aut, (]ui non in- 
ftitult vitam de confilio et fententia improborum. Prae- 
teritum et faepe alias, et bic, de eo, quod quis facere 
folet, vel quod omni tempore eodem modo fe habet, 

ufurpatur, atque per noftrum Praefens commode 
exponi, obfervat SCHROEDERUS in Synt. Reg. XLVL 
Plura vide in GLASSII /;///5 .تي. ed. Dath. p. 292 
Locutio רשעים ונעיצת ج ] in conjtlio improborum ire, pro 
ftylo Orientalium non tantum commercium familiare cum 
improbis hominibus , fed et inftitutionem vitae, ad eo- 
rum placita degendae, indicat; in quem fenfum ab inter- 
preribus opportune huc adducuntur loca 2 Paral. XXII, 5. 
בעצתם ودد□ 33]  et Mich. VI, 16. [Etenim diligenter ob- 
٣٦ 11* praecepta Omri, et pojlerorum Acbabi facta

borumque 'injlitta ؟؟د ,omnia
עמר א٠ר חטאים ך ר ,רבד נ  neque in via peccatorum confifit) 

i, e. eam perfequitur, qui enim viae alicui iniiftit, is اح 
calcat eam, et ea incedit et ambulat. דרך, viam, apud

111*1010 et ratione ]٤ aepe؛
fatis notum eft, vid. Exod. XVIII, 20. Efai. LV, 7. lob. 
XVII, 9. ؛ר^זעים et etymis ita differunt, ut illi fint 
proprie turbidi, turbulenti (verbum רשיע enim opponitur, 
 -fidere lob, XXXIV, 29. unde byris^^ , per ,ي*ي]ط *2

turbato
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magna cupiditate ٢ ١ عوا• ؟«ة* ه ٢٠e animo؛turbato e
«t concupifcetitia fuit ز ن  lapfabundi *•-ح

٨٨*٤ et ,خطو pro خط 2 ة٥ »»», lubrico
 -excidere, ausgleiten, vid. SCHULTENSIUM ad Pro ض»;
verb. XXI, 4. p. 246. feqq.). Hoc tamen loco utrumque 
vocabulum promifcue pofitum 11• pro improbis et :impiis ן 
vix ا, quod moneamus, •* ٤ م ابا• שב1ובמ ] et :«٤ 
 conlidet in communi fubfellio ٦!irriforum nonjedet, ηο •(ة
cum his, quibus lufus iocusque 01+ religio et veritas, ho- 
rum amicitias et confuetudines fugit. /ישב له/ع,  verbo 
faepecongrefiusetfamiliaritasfignificatur, ut Pf. XXVI, 
עם־מתי־שוא ישבתי «٢٤ .4 , non confedi cum viris vanitatisح 
non quidquam commercii habui citm mendacibus. ולצים, 
proprie fanniones (coli. Arab. لأص, pro لوص, torque- 
re, torquendo inflectere) quod transfertur ad ridiculam in- 
torfimem linguae, labiorum, oculorum, digitorum etc. 
ad aliquem fubfannandum et ludificandum, cf. SCHUL- 
TENSIUM ad Proverb. I, 6. p. .)و h. 1. vel funt irrifo- 
res ו qui eos, qui virtutem et pietatem colunt, derident, 
vel homines nefarii et fcelefti, qui non tam verbis, quam 
factis iniuriam aliis inierunt, ut Proverb. III, 34. ubi 
 -explica إما .opponuntur, et Prov. XXI, 24 ענרים et לצים
tur ab ipfo Salomone 1 יר٠יד [ fuperbus ;/)/)م, qui alios 
opprimit, qualis defcribitur Habac. II, 5. — Ceterum in 
tribus huius commatis membris gradationem fibi reperiffe 
videntur interpretes antiqui et recentiores hanc, ut ver- 
bis lingulis refpondeant in membro quolibet fequenti ver- 
12 graviora; quam quidem gradationem et in fubftantivis 

.לצים ,חטאים •٦,٦ , et in vocabulis עצת 1, وج,  
et verbis ישב עמד ; הלן؟,  ineffe exiftimant. Cuius in- 
terpretntionis, tanquam a maioribus acceptae, iam mentio- 
nem facit Aben-Efra: מן ٦ر עמד כי ארמר לל קדמרכינר

מחטאים רעים •١١١٦ ٦٦٦١ כן אם מכ^ם ٦ر -٣١٦ !"‘הר 114-
ioresnoltri ר piae memoriae ٦ tradunt י gratius ٤» 

Λ5 و««,»
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quam ambulare ١ et confdere gravius ceteris ١ 4004 1 verum 
e/, irrifores peccatoribus (חטאים) peiores erunt. Idem 
placuit lunio, Geiero, Schulzio, aliis. Sed recte mo٠ 
net GATACKERUS in Adverjariis MifceUann. L. I. Cap. 
I. (quod totum in verfu primo pfalmi noltri explicando 
verfatur) p. 1٢٥, [099., cum •٨٤*, obfervante. Deme-

ما** *sgl igRVitow» ١٦١١0, ؛خ -!**»*غ
 minoribus ac ٥ liti , orationis affectus, quo ،ه*«»•
levioribus ad maiora et graviora مها gradus quosdam confcen-

pari ratione live gradatio hic inftituatur, ذمرء: ة 
beatus is /*, qui nec cum ٠٠ noftri haec fit mens ة،ه»هج ut

improbis confilia inierit , nec prave viventium artibus malis 
feimmifcuerit, nec cum obarmatis in malefcio objlinate per* 
 ,fed defcendere orationis feriem ١ non infurgere ,ءغمهء;/
et frigidam plane ac frivolam futuram ه[ orationem. 
Etiamfi enim, negativa infuper habita, fi de malis inter 
fe eollatis fermo inftituatur, gravius fit crimen, male con- 
fulta ad exitum perducere, quam de perpetrando confilia 
3111:001, et atrocius adhuc, in perperam geftis animo 
praefracto perfiftere, quam eadem nude perpetraffe؛ atta- 
men, fi, particula negativa cum hymnographo admiffa, 
fecum invicem comparentur, multo plus ذاً
praeftantiusque effe, a confiliis malis vel ineundis, quam 
ab eisdem exequendis amplius etiam haud
paulo nec mali quidquam perpetralTe, quam in perpetrato 
iam obftinate non perititifle. 0118 itaque in hoc verfu 
non tam nKipu, quam litiFVVt distributione trimembri 
illuftratam, ut iam obfervavit MUSCULUS, qui tres, in- 
٢٤١ primus bic verfus triades ادا•: quarum prima dictio- 
•1145 impiorum, peccatorum et dcriforum, omue malorum et 
improborum hominum genus 3 altera, nominibus confilii •١ غ » 
et fedis ١ univerfa illorum cogitata et facta, cum omni vita؛ 
tertia, verbis acfedendi, quod-
cunque illorum commercium comprehendit : ut eum vere bea- 
tum efe fignifcet ١ qui nec ullum ١ nec ulla in re ١ nec cum 

ullo
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ullo reproborum hominum genere confortium lateat. 800 
etiam KIMCHI ad h. 1. ,תכונות כר אלה בשישה והכד

 3 دد- ירשב אר עומד או ٦١,٦٠٦ או רתכדכרתיר •٨٣
 ישן שהאדם בררב־רבערד לישן השכיבה כי וערד היא כה١ד.יש
1 tribus autem !15 omnino boע٦ ٦ 43 ر•٦ لني ٠

minis ]،tus et dispojttiones continentur 3 aut euim ambulat, 
aut Jiat, autfedetj cubatio 11111 1 8:0110 comprehenditur ن 
praeterea cubatio it ut plurimum ad fomnum capiendum ن 
cum autem dormit homo neque boni ١ neque mali 04- 
quam facit،

אם ١ج .2  As •م, e contrario, ut hrfra vf. 4٠ Prov, 
XVIII, 2. Efai. LIX, 2. 9 ٦٤٦٠ 02103] 0) legem leho- 
Z'ae ع ه///(//• ;, cuius omne ftudium eft in lege leho- 
vae. ٦٦ proprie monflrationem defignat (cf. Genef, 
XLVI, 28. Exod. XV, 2؟.), hinc doctrinam י legem י qua 
nonftratur, quod oportet facere, infiitutionem. γη, coli. 
^ لآأ١.ة١لدةض٦جأإ  tere, pectendo clinare١ inclinare١ ptoriu 
refpondet Latino inclinatio י quod limiliter frequentatur 
pro affectu prcpenfo in aliquid. רלרלה יומם إجي أد ] 
et de 1099 cius meditatur dies noctesque ؛ ea,
quae lex lehovae poftulat, et commentatione tali aflidua 
dies noctesque fe occupat. Eadem locutio occurrit 10 
I, 8. ubi lehova, lofuam moneris : legis eius librum nwn- 
quam non in ore babcto ١ ٣٦٦٦١٦ ٠١٦٩١ ٩٠٩١٦٣٦٦٠  deque eo dies 
noctes^ue cogita. د et de animi cogitatione ר et de fer, 
mone dici, docent loca luculenta. Priori fenfu occurrit 
Pf. XIX, I؟. (ubi 1 לב ן١٩٦  opponitur פי١٦٩א- ), XLIX, 4٠ 
Proverb. xxrv, 2־. Efai. ΧΧΧ11Ι, 8·; pofterioriPf.XXXV, 
28. . צר؟؟ תהגה اذ )), XXXVII, o. Proverb. VIII, 7· 
Hic ligmhcat meditari fenfu latiifimo, i. e. non folum me- 
moria et animo repetere praecepta Dei, fed etiam iisexe- 
quendis exerceri, quo fenfu Λ«λ؛τ،ρ apud Graecos etiam 
dicitur. רלילה ٥٩٩١  die et nocte, i. e. perpetuo, indefeffo 
ftudio, ex ufu omnium linguarum, etiam vernaculae, cf. 

.أى ,ا .ة ٣٦٣ع**١  de claris oratoribus: E؟o noctes et dies
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in omnium doctrinarum meditatione uerfabar. آلالآو٦ةل  
I V. Epift. 8. diebus et noctibus cogito etc. Id. 

٦٦١ و . Diebus ac noctibus nibil aliud agit,

3 ٠ ר  ante דזיה h. 1. vertendum اع nam, ut faepe alias» 
veluti pf٠ LX, 13. CVIII, 13. 110 8 ا.) 17, ل٠  rationem 
enim, cur pius beatus fit praedicandus, reddit: probus 
eft felix, fimilis arbori, laetiffime florenti, ]1115 !اوعز- 
cipit, feliciter ipli fuccedit. •!7 [ نياموا-ثاذ-ير يا !- 
que jtcut arbor ١ plantata 88 rwos aquarum. لا خم... - 
dam de fingulari aliquo arborum genere volunt intelligen- 
dum, quod ad pii felicitatem exprimendam quaelibet ar- 
bor non fit apta. Atque plerique quidem ad palmam alludi 
putant, quae centum fere annos viret laetiflime, quotan- 
nis fructum, largum reddit, atque loca irrigua amat, vid. 
CELSII Hisrobot. Ρ.1Ι. Ρ.544. et SHAVII Itiner. Ρ.128. 
verf. vern. Accedit, quod pf. XCII, 13. probus diferte 
comparatur cum palma. Palma gaudet riguis, totoque anno 
bibere amat, inquit PLINIUS Hift. Nat. L. ΧΠΙ. c. IV. 
عماً عخ .م آت 0• . . Palmae folia non decidunt« 
Ad malogranatum , quae cum vite folebat ad aquarum 31- 
ctus plantari (vid. Ezech. XIX, IO.), refpici putat I. E. 

FABER ad Harmari Obfervatt. verf. germ. p. II. p. 333٠ 
feq. Ceterum eadem imagine in re eadem utitur Iere- 
mias XVII, 8٠ ubi hominem, qui in lehova fiduciam po- 
nit, effe dicit inftar arboris confitae iuxta aquas (ويا 

١-! ١-١٢٦١  •, et iuxtafcaturiginem ׳mittentis radices , quae 
aejlu, ubi uenerit, non afficitur ١ اغل  foliis quae anni 
fccitatem non curat, nec definit ferre fructus. ١١!-- 99, 
diuifones, 810*18, aquarum, غ لاداً ١*٦٤،  vecte 
Alexandrinus interpres, h. 1. videntur امع canales, 44 
rigationem hortorum arte diducti. Hunc enim irrigandi 
morem ufiratum fuiffe apud Hebraeos, patet ex lef. LVIII, 
II. ubi profperitas reipublicae ludaicae renovatae compa-

quae أ כעת ,פריז ]אישיר horto irriguoה٦٦ גן ٠ ratur cum
fructus
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fructus reddit tempore fuo, i. e. quotannis י eo و quo ex, 
pectatur, tempore. Haec vero verba in comparatione 
non ad iimilitudinem diriguntur, fed ad perpetuam felici- 
tatem et confervationem tota comparatio dirigitur, ut 
aperte docent, quae fequuntur. ,13: أ ٦ניע.לר  Cuius 
folium noti marcefit. Statum hominis fortunae copiis floren- 
tis Orientis poetae imagine arboris laete vigentis amant ex- 
primere. Veluti lobus VIII, 16. XV, 32. Similiter IBN־ 
DOREID) Poeta apud Arabes fatis celebris, conqueritur 
de fortuna adverfa comparatione inftituta cum ramo emar- 
cefcente, olim^cr^ (VS.9. Poematii ed. KBERH, SCHEI- 
DII, vs. II. ed. HAITSMAlQ:

 آلرطبم الغضسن دوبي إدا
واووي ئغاد اه أنطام أرن فآعلمرن

Qa nprimum flaccuerit ramus المال , tunc certo fcias ١ 
finem ipftus fore exbauflionem لمم , et interitum» 

et quidquid faciat, profpere fuccedet»
Quum verbum ٦ر  etiam de arbore dicatur, fructus pro- 
ferente, ut lef. ν,4٠ XXXVII, 3 ل٠ل  neque non צלח Ezech. 
XVII, 9. IO. de arbore feliciter virefcente ufiirpetui fue- 
runt interpretes, qui poilerius hoc commatis nolhi inci- 
funi non ad probum ר verum ad arborem referrent. Praei- 
vit Chaldaeus: ומצליח מגרגר ب)ياديات٦ دادا ءه  omne 
germen, quod *يلب!* et proficit» •أ همو•

interpretationis Aben-Efra lacit mentionem, cuius haec
 funt verba؛ הנמשל' האדם ت) ישוב יצליח[ יעשה אשד د

 כי ٢הע ערי تأم יעשה אשר اند כי •٦٦٥٦* ריש ٧ر٦
٦٦٦+ ١] سد ٩כ אמיר ואחרים יצליח ر٦١٦ סעיף ממכר ירקח אם

לתרופה ٦٦ر٦ כמר  Verba: יצליח יעשה אשר רכל  referenda 
141!! 14 hominem, qui cum arbore comparatur '5 funt autem, qui. 
ad arborem iUa referant : quia 40 ال arbore fure lum fumas, 
11118 plantas ١ 40 00 ufurpatur الما : alii ad frondem re- 

ferunt, لبر عما*  aerba ٦٣ conveniant cum illo
10ع0٠
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1000 ال( ٤2٠)٠ utramque 11: crefcent omni 01؛
-foliis non deciditis . et fructibus inex 000105 ,؟اداع

hatijlis ١ quae fuis menjtbus nouos fructus edent : — erunt* 
que earum et frucus efiti ٦٦ et folia medicinae.
Idem placuit Fabro 1. c. et Knappio ad h 1. צ ne poeta [ز- 
1115 fubiro a figurata oratione ad propria verba transiilTe 
videatur. Sed non defunt exempia fimilis in uno eodem- 
que verfu translatorum cum propriis permutationis. كمم 
JLOWTJH !ه Sacra ط/ Hebr. Praelect. X. p. 216. [وا. 
Accedit, quod, cum iam praeceffiffet: quae edit fructum 
*010 tempore , cuius folia non marcefcunt : * •!س حز  
toleranda elFet, fi haec etiam verba .·' quidquid fructuum 
producit י profpere perficiet, ad arborem referrentur. Acci- 
pienda itaque funt de pio, cui omnia profpera et laeta eve- 
piuntj atque coniungenda cum verfus initio: erit pius 
injtar arboris fructiferae, et omnia profpere ipffuccedent.

4٠ Contra ea impiorum et fceleratorum hominum ne- 
quaquam efl flatus talis خ nihil ert in iis firmum aut dura- 
bile, fed fluxa funt et caduca horum omnia: paleis fimi- 
les funt, quarum levitas ventorum exagitationi expolita 
11, et ab ,his iactatur et abripitur. Imago inde 01 repe- 
tita, quod, vel cum frumentum more orientalium teritur 
in locis editis (24 quem morem alluditur Efai. XVII, 3. 
in vocibus □ רירי ٧٥ ), vel ventilatur in areis, quae in i ilis 
terris fub dio erant, et etiamnum funt, palea vento di- 
fpergitur. Vid. SHAWII Itinerar, p. 24ل. verf. germ. 
.ع .9 ١ uom Ackerbau der Mor^enlandcr عا
Atque haec quidem imago adeo apta vifa eft poetis he٠ 
braeis , ad fubitam, qua infelix redditur improbus י con- 
verfionem rerum exprimendam, ut eam faepius ufurpent, 
veluti pf. XXXV, 5. ubi poeta lehovam orat, ut inimicos 
exagitet et disiiciat, ut fiant ٦٦ بيدا ي : glumae ٤/٤27ز

quae •*101*0 Jit ״oentorum ludibriis. *٤ ؟؟م* .آخ 3.
Ephraimitas difperfos ait 01• מגרן •٤٠ ووا  glumaefimiles 

،1ئ
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ab areae turbine abreptae. Ceterum in verbis noftris, 
י אשר obfervandum eft, pronomen relativum אשיר-תדפ^ , 
abfolute politum : ad quam (paleam) quod attinetح 
dispellit eam ventus, ut ex genio linguarum Occidentis illud 
redundet, ut lerem 1, 2 אשר ٠ אשראלייר , ad quem, Deut. 
XXVIII, 49. !) דיא־תשמע אשר  cuius linguam non intel- 
ligis, Plura vide in STORRII Objervatt. ad Analog. et 
Syntax. Hebr. p. 298. feqq.

Itaque improbi non 5, )؟3 רשעים زد ** وأ ١ב_ע
confiftent in iudicio. Hoc de iudicio Dei noviffimo accipit 
00414202 paraphrafis, cuius haec funt verba ٠■ *33] מטול 

 ,pvoptevea 01 *1 vepeHetw ,ا
i. e. condemnabuntur, improbi die magno, live» die magniع 
i. e. extremi, iudicii٠ Chaldaeum fequuntur interpretes 
Hebraei tantum non omnes, ex quibus Aben- Efram tan- 
tum nomino, qui 3משפט pro בהמשפט, cum He demon- 

pofitum cen et, quemadmodum 3שמךם faepe pro 
ים٠השמ3 م( . XXXVI) 6.נ occurrit, ut innuatur ״ow^٠ 

wum illud et univerfale iudicium, quod eodem vocabulo 
,intelligat Ecclefiaftes Cap. XII, vs. 14., cum ait משפט

2/ adducturum Deum •:ט؛3במש יביא م
iudicium omnia hominum opera. Quo tamen loco ut fignifi- 
cetur iudicium extremum, non 011 abfolute neceffarium; 
videtur potius omne tempus, quo Dei providentia demon- 
ftrat, improbi caufam effe malam, fignificari. Noftro 
vero loco nulla caufa elt, cur ufitatam tribunalis humani 
fignificationem relinquamus: qua retenta fenfus erit hic : 
impiorum nemo eonfiftet ad tribunal, cadent caufa, cum 
de ipfis iudicabitur, et condemnabuntur. Quod ipfum 
ftatim repetitur his verbis: צדיקים בעדת וחטאים׳  neque 

facinorofi in coetu iuftorum, reis enim inter infontes locus 
non eft, damnati cum his commune nihil habent.

6. 92 1 ٦٦٦ ٦٦٦ רע١ ] Novit enim Deus viam
proborum j hos folos agnofcit et curat, et vitam ac ftudia 

eorum
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eorum approbat atque adiuvat. ידע, quod proprie مع*

-curare, curae corditpie ba عذ؟•, e etiam؟iae H0jJe١
here, unde non ////وة 'idem eft, ac, non approbare י im- 
probare, veluti infra CI, 4. אדע *مم רע , malum non,novi, 
non probo, et Hof. VIII, 4. principes //ء fecerunt א٦ד  
ית ידע 9146  mihi non placent. Anonymo interpreti hiftorico 
(cuius librum fupra pag. 5. not. 3. indicavimus) יודע non

mafc. Hi؟8 3 لمم] ٠ oiiu^ationis Cal־ ١Participium جع
phil, atque verba noftra vertit, probis leheva viam mon٠ 

quae fpes erexerit Davidem, ab Abfalone eiusque 
turba fugientem, neque, quo fe converteret, fcientem. 
ת^ר ٠١٥٠١٩٦٠٠ ٦٦٦ 1/10  autem improborum perit , 
eorum ftudia et inftituta in nihilum rediguntur, res eorum 
nequaquam funt firmae et ftabiles, neque poterunt 31- 
rare aut confiftere. ٦٦, perit, irrita fit, ut infra 17, 
٦٦ ענרים با!• 13 .19 • merorum nonjemper irritet
erit. CXII, IO. תאבד •١ חארת  fpes impiorum irrita 
 Non aiTequitur' improbus confiliis et ftudiis 315, quod ./ع
quaerit, verum in damnum et malum irruit. Nulla caufa 
eft, eur vel cum MICHAELE in Supplemm. ad Lexx. p. 
I. p. 2. coli. Arab. أبد aufugit animal pavidum factum, 

unde Hebraeo אבד errandi notionem tribuit, verba noftra 
vertamus : via malorum errat, it per invia inque alta de, 
ferta, aut periculofos per calles ن vel cum KNAPPIO (in 
770215 verfioni vernaculae fubiectis) pro חיאבו, mutaris 
punctis vocalibus תאבר٠  enuntiemus, quod Vir doctiflimus, 
in exitium ducet reddi peffe putat. Cui coniecturae prae- 
lerea STAMGE in Anticritica p. 2 recte obvertit, cum 
verbum אבד in forma Piel traniitive perdidit fignificet, boc 
loco autem nulla res, quam via perdat, exprimatur, fen- 
fum five nullum, five certe parum commodum e lectione 
ita mutata prodire. Quod autem verba ידע et אבד non 
fatis fibi oppofita funt, quod antithetorum parallelismus 
flagitat, id explicandum eft ex more poetarum Hebraeo- 
 ex ١ quo it، antithetis membrum oppositum jaepe reticent ومم

alterius 
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alterius oppofitione fupplendum, cuius modi exempla plura, 
praecipue in Proverbiis obvia, collegit et explicavitGLAS، 
SIUS in Pbilol. s. p. 640. ed. Datb. atque GATACK; ER 
in Cinno, L. I. Cap. VI. p. 212. Proinde hoc loco anti- 
theiis ut plene conftet, in utraque periochae parte ex 
parte altera aliquid fupplendum , hoc pacto: Novit Deus 
probatque 11414 atque concilia ]•هرا*!, eaque 1420 
et perflabunt, at non nonit probatae, 11110 odio labet +44et

conftlia ׳malorum ؟ eaque itaque ٣٧٤٩ .**ث!

In priori huius verfus membro Graeci Alexandrini 
interpretes pro eo quod in textu Ebraeo legitur: * در 
عزة سأة مصة ة7كس :ponunt ,הרשעים  , quali כן ام  
bis legiffent. Idem fequuntur Vulgatus et Arabs, 
qui ex Graeco verterunt. Sed et Syrus, qui ex textu 
ebraeo vertit, in codice Erpenii fuum د٠أ لأ  repetiit, 
quod tamen in codice vfferii margini adfcriptum fuit, ut 
obfervatur in Variis Lectionibus ad verf. Syr. in Tomo VI. 
Polyglottor. Londinenf., in quibus alterum illud ! مدد لا  
non eft receptum. Et recte quidem, ut mihi videtur. 
NamOrigenes in Hexaplis tradit, neque in textu hebraico, 
neque ab ullo interprete hoc vocabulum bis poni (،re ل

٢٤ ρ^ινητων) ة« ,την λ^،ν
pfeudo - Hieronymus ad h. 1. teftatur, 0• femel tantum- 
modo fcripta vidiffe in Origenis exemplis haec vocabula. 
 Id quod Jecundo dicitur, vumhc., in Hebraeis noluminibus ع
non habetur, 04 ne in :035 quidem LXX. Interpretibus. 
101» in exemplis Origenis in Caefarien٠p Bibliotheca legens 
mei tantum fcriptum reperi.) ANTON tamen, in speci- 
mine editionis Pfalmorum, additamentum illud non folum 
defendit, fed etiam in textum recepit. ,, Neque haec le- 
ctio, inquit, gloffema fapit, cum neque explicationem vo- 
cabuli alicuius contineat, neque luculentus locus afferri 
poftit, ex quo haec repetitio huc potuerit transferri. Ne- 
que textui bebraeo vitio librariorum ea irrepfiffe videtur, 
quia -.•أ ي
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quia facilius »*כן ا  in fine poterat negligi, quam vocabulo 
alio interpofito, repeti. Praeterea huius repetitionis quae 
fit vis, cum facile fentiatur, non eft, quod Theodoreti 
auctoritate doceamus. Denique eam ufui Hebraeorum 
effe accommodatam, ٥٢ pf. LVII, 8. intelligitur. (( f

سسسصمسسمسسسسسسسسسصعمس
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PSALMVS SECVNDVS.

ARGVMENTVM.

Contra regem aliquem Ifraeliticum hoftes ad bel- 

lum confurgunt (٧ I. 2. 3٠); horum molitiones 
tamen irritae erunt, quum a lehova rex ille in re- 
gem fit conftitutus, fumma accepta in hoftes pote- 
ftate (٧0 3 — 9,). Dehortatur itaque poeta hoftes 
a vanis conatibus, irrito non tantum fuccefiu ipfis 
propofito, 104 et propria pernicie, in de in ipfos de- 
volvenda, denuntiata (٧٤ I ο. II. 12.).

Davidis effe hoc carmen, vetus opinio eft, iam 
usque ab Apoftolorum ducta temporibus ). Quam 
fententiam, a maioribus acceptam, fequuti etiam 
pofteriores ex ludaeis interpretes, compofitum car- 
men exiftimarunt, cum Philiftaei poft expugnatam 
lebufaeorum arcem, aggreffi funt Davidem bello

Β2 petere;

I) Vid. Act. Apoftolor. IV, 26. XIII, 33.
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petere ٥); infelici tamen exitu, fufae enim fuga- 
taeque funt Philiftaeorum copiae 2). 504 huic in- 
terpretationi obftat primum, quod commate fexto 
Sion mons appellatur fanctus, quo fplendido nomine 
vix ornari poterat, antequam fanctuarium in eo 
conftitutum eifet, quod poft bellum demum Phi- 
liftaeum factum eft 4). Sed omnino de Davide 
cogitare vetat, quod eodem illo commate fexto rex, 
qui hoc carmine celebratur, in Sione monte inaugu- 
ratus dicitur. Quod Davidi minime convenit, qui 
non in Sioneو iive Hierofolymis, 188 primum,

Saulo

2) SALOMO IAKCHI, •011300 dixiffet, hunc 
pfalmuni a multis adMeffiam referri, ita pergit: ١٦٦

 וישמעו שנאמר לענין עצמו דרד ] לסותרו נכון משמש
 ויקבצר שליחם למלך דוד هم ישראל משחו כי פלשתים

גויס רגשו למד, אמר •٦١]) בידר ונפלו دمد• את
0 دا ١٠٦٦٧٦٦٦٦  Sed ad liter am 40 Datide • explicandus, 
atque ad illum temporis tractum referendus ١ quo ibi- 
liftbaei 70141 ١ cum 1 Ifraelitis regem eum 010*1010 e$e 
accepilfent, bellum i tulerunt י in 1100 tamen funt aicti.

quare fremunt gentes : •؟!ام Hos itaque increpat bisce
atque congregantur ? Quod iplum totidem fere verbis

 repetit KiMCiiius: דוד ואומרו חברו המזמור וזד.
פלשתים ٦٥ر١٦ ددا הגרים עליו שנתקבצו מלכותו בתחלת

٦٨ Hoc Oero carmen compofuit David atqUe cecinit 
regni Jui 1111*115 , cum gentes fnitimae in cum coniura- 
rent, ut traditur 2 Sam. و 000 أ• عخ - 
fert ABEN-ESRA: חב״רו המזמור זה בעיני ٢٦-٦

אני כתוב כן על המשהו ביום דוד על מהמשוררים אחד
٦١٦٦٦١٦١ ٢١٦٦  Mibi detur boc carmen a quodam ٤- 

Cantoribus in Dauidem 8ر compoftum, cum مدا electus 
eftquo refpiciunt امعن: bodie genui te.

3) Vid. 2 Sam. ١٦ 20.
4) Vid. 2 Sam, VI, I. ووم
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Saulo هغدرز, Bethlehemi, a Samuele (٢و  poftca, 
cum regnum ipfe capefferet, Hebrone 6), 2 tribus 
ludae proceribus, rex effet confecratus. Accedit, 
quod hoc carmine gentes increpari videntur, impe- 
rio atque ditioni Ifraelitarum iam fubiectae, quae, 
cum novum regem electum 0018 audiffent,■ in feditio- 
nem confurgerent, iugumque Ifraeliticum a fe amo- 
liti conarentur. Sed cum Davides imperium fusci- 
peret, nullae gentes exterae Ifraelitis paruerunt7)،

His itaque de caulis quum a Davide carmen 
icriptum effe non p0ff1tؤ apparet, neque locum effe 

13 reli-

5 ) Aid. I Sam. XVI, 1,3.

6)Vid.2Sam. 11,14 ־—٠

7) Hoc potiflimum fententiae receptae de Davide op- 
pofuit HENST.ERUS in Obfervationibus in Pfalmos 
(Bemerlcungen Stellen اغ den pfalmen tvnd Ge- 
nefis ر p. 7. Regem aliquem Ifraeliticum , Davide 
longe pofteriorem hoc carmine loqui cenfet, qui ta- 
men a nobis vix poflit definiri. De lofapbato olim 
cogitaverat E SR ο M. RUDING E R in Argumento huius 
Pfalmi ١ 9. مه. Exijlimauerit aliquis, bunc 08 pfalmum 
Afapbi lofapbatici؛ babuit enim 1111 etiam tempus ׳ ،٠ - 
pbdm, et prophetam quidem , atque in maximo periculo 
factum expeditionis illius Ammonitarum et aliarum con- 
iuratarum gentium et regum, qui aduerfus regnum Ifrae, 
liticum et ־egem eius lofapbatum coniurarent
 :Sed paulo inferius ( p. 41. 42. ) fubiicit .[.لإ
Hiemale tamen non pojfum, 1011 bunc pfalmum 
accommodari, ut mibi ׳detur, multo rectius, quam 
cuiquam tempori aut autori alteri, et Dadis perfonae 
animosas مدا magis congruit , cum lofaphat in ex- 
peditione Ammonitica tiinidior [[ ٤ ׳ uideutwt , quam 
Dqvid Ifraeliticis initiis fuit. 
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relictum GHOTII iententiae נ cecinlffe Davidem 
hunc pfalmum dupdecimo regni anno, eam Phi־ 
liftaeos aliosque finitimos populos bello aggreffas 
iibi fubiecerit 8 )٠ Neque vero ح eadem de caufa, 
Beniaminitae, qui Isbofethum cum Sauli familia ad- 
verfus Davidem fustentarunt, poffunt increpari, 
quod poft VEKEMAM fufpicatus eft DOEDEK· 
LEIN 9). Nec denique in Abfalonem, et eos, 
qui cum eo contra patrem coniuraverant, carmen 
invehi poteft, quae eft aliorum, multo minus pro- 
banda opinio 10).

Salo-

8) Grotiutn fequuti funt I. c. R. ECKERMANNj qui 
٢ 501110115 Theologicis (*1*٢010٢138 Be^trdge ١ Νϋ\. 
I. Partic. II. p. [37. feqq. edit, primae) hunc pfal- 
mum in vernaculam vertit atque explicavit, et I. F. 
GUIL. MOELLER, qui hoc carmen lingulari com- 
mentatione illuftravit in EICHHORNII Bibliotheca. 
Iiteraturae Biblicae Univ. Vol. VI. Partic. II. p. 2٥3٠ 
feqq.

Tbeologifcbes lourndl (9 י .ع.. ل7٩٠ .كج ؟ة[ -ع
rat vir, de univerfa theologia meritiflimus, fenten- 
tiam de hoc carmine. Nam tredecim annis antea ita 
perfuafum ipfi fuit, hunc pfalmum de Meffia agere, 
ut in Scboliis iii Libros poeticos 1. T. p. 2[. feriberet: 
fertus fenfns 01 potiusquam 01

 *ومانا ,Cavmen-Uidetw auctate - .**ل
enim natales Mnperiit

 Hanc fententiam nuper multis commendare ftuduit ز10
Anonymus, cuius librum itidicavimus in not. 31 .و 
Argument. pf. I. Eadem ratione hunc pfalmum in- 
terpretati funt CHRIST. THEOPH. KUINOEL in 
Prophetiarum Medi ،marum ••!ام et explicatione 
f Με^ινηΐρίε des und -٥٣
-atque H. F. PFANN ,ز.Leipzig, 1792 ,/ءة

KUCHE
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Salomonem vero effe, qui hoc carmine cele- 
bratur, nemini, puto, paulo diligentius in hanc 
rem inquirenti, facile obfcurum effe poteft 11). Is 
enim omnium, qui umquam regnum Ifraeliticum 
tenuerunt, folus, poftquam 20 Gihonem fontem 
rex unctus atque renunciatus effet, regali pompa 
Sionem confcendebat12). Tum etiam oratio, quae 
commate feptimo proponitur, ad Salomonem optime 
corigruit. Narrat enim ibi aliquis, fe appellatum 
quandoque effe Dei filium. Iam vero cum totus 
hic locus pendeat ex auctoritate alterius loci, qui 
fecundo Samuelis libro (VII, 12. 13.> commemo- 
ratur, ad huius loci fententiam noftri interpretatio 
attemperanda videtur i ibi vero non Davides Dei 
filius dicitur, fed aliquis ex eius pofteris, cuius no- 
men nondum editum أمع. Quae fi cui pugnare vi-

Β4 deantuff

KUCHE in o bfervationum philohgicarum ei critica٠ 
rum 48 quaedam Pfalmorum lota specimine , *•م- 
!791. In fimiiem cogitationem inciderat esrom. 
BUBINGER, cuius haec funt verba in plalmi noftri 

 in verfu fecundo non oletaret و. 010041 .0
regum mentio ١ etiam ad Abfalonicum tempus referri 
pfalmus pojfet ٠, niit fonajie Regum etiam exterorum fo- 
cietatem ad illam feditionem fuam conciliavit غطل, aut 
conciliare ftuduit ١ de quo tamen nibil fcribitur ن aut 
Reges potius cataclrejiice erunt proceres et duces 4- 
falonici.

]1) Vidit hoc H. EBERH. GOTTl, PAULUS in 
Clavi Pfalmorum, 1. 3. 4. et Vir quidam doctus, 
cuius commentatio, mox pluribus memoranda, in١ 
fena fcriptorum minorum, quae Mzmora-
bilien infcribitur, 0 Ili, p. 66. feqq.

Vid. I Reg. I, 45٠ (־ 12
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deantur cum alio loco (Pf. LXXXIX, 27 28.), in 
٩uo certa huius appellationis veftigia de Davide ex- 
preffa fint; ei refpondere licebit, potiorem effe loci 
in fecundo Sainuelis libro obvii praerogativam, et 
videri illum locum aliter intellectum effe ab Ethane 
vate, Pfalmi undenonagefimi auctore, et certis de 
cauiis ad Davidem traductum 1Ό.

Reftat quaeftio de inveniendo carminis tempore 
et confilio, aut vero aut probabili. Eft autem illa 
eiusmodi, ut a nobis, qui plena atque perfecta hi- 
ftoria rerum Ifraeliticarum vetuftiffimarum care- 
mus, non facile perfolvi poffit. Invehitur hoc car- 
inen in populos , qui regis, a lehova conftituti, im- 
perio ac poteftati fe nolunt fubiicere. Sed neque in 
regum commentariis, neque in annalibus breviori- 
1115 de populis־ finitimis, quos Davides fibi fubiece- 
rat, Salomone regnante, tale quidquam perferi- 
ptum reperitur. Ex quo filentio tamen,nemo coi- 
ligat, populos a Davide fubiugatos iuguin fibi im- 
pofitum ita patienter femper tuliffe, ut ٥• fubdu- 

cere numquam effent conati. Quod maxime, Da- 
vide mortuo, fub novi regis initiis factum effe cre- 
dibile eft. Videntur tamen illi impetus mox coer- 
citi et repreffi eife, neque igitur tanti momenti, ut 
in annalibus eorum mentio inficeretur 14).

A Na-

13) ufus fum verbis Viri docti in den Memorabilien III, 
p. 76.

14) Eadem eft PAULI fententia in Clavi Pfalmorum, 
p. 3. quam et HEZELIUS probavit in libro, quem 

-inferi ׳
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A Nathane, vate, compofitum effe hoc car- 
men, ut Salomonem regni heredem legitimum at٠ 
que divinitus/ conftitutum Ifraelitis commendaret, 
viri cuiusdam docti١٩ eft fententia non plane im- 
probabilis. Nam cum ingravefcentibus Davidis an٠ 
nis alter filiorum regis Adonijah, non fine mani- 
fefta imperii affectatione, peculiari inftrumento re- 
gio uti coepiffet, milite etiam comparato, regiisque 
 -amicis fibi comparatis, atque patre fene nihil pro־
pterea gravius in filium fiatuente, factum repente 
effet, ut taciti ignes erumperent, gravifiimumque 
Salomoni, auctoritate, ut exiftimabatur, divina, 
in regem cooptando, incendium minitarentur ده ل  
Nathanem, qui promte obtulerit officia fua Bathfe- 
138, Salomonis matri, in opprimendis Adonijae 
conatibus, fcripto etiam hoc carmine invectum in 
eum fuiffe, et rebellionem civium disfuadere hoc 
modo voluiffe exiftimat. Neque, cum inauguratio 
novi regis opera eiusdem viri peracta effet, ineptam 
coniecturam effe, oblatum recitatumque hoc car- 
men Salomoni fuiffe in ipfa regiae inaugurationis 
caerimonia. Cui fententiae nec ego calculum adii-

Β5 cere

infcripfit: der Schrififcrfiber, 0. I. p. 781. feqq. ubi 
hanc carmen noftrum interpretandi rationem proli- 
xiori expolitione commendavit.

 Qui, nomine fuo fuppreffo, hoc carmen docta כ 15
commentatione illuftravit , quae infcribitur: Odi 

أسولإمي؛٧.١١١  , ■vati Hebraeo, vindicata, vulgo
Pfahnus fecundus. Inferta eft dcn Memorabilten III, 
p. 66. feqq.

.Vid. I Reg. I, 5. feqq ر16
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cere dubitarem, nifi regum et populorum mentio 
fieret, ftatiin carminis initio. Qua ex difficultate 
vir doctiffimus quidem ita fe expedire conatur, ut 
reges dictos effe putet, qui regios honores affecta- 
rent, •٦٦ vero de tribubus Ifraeliticis interpretetur. 
Neutrum tamen linguae ufus videtur admittere. 
Ouodfi enim etiam demus, מלכים, regum, nomine 
intelligi, qui regnum affectarent; tamen plurium 
mentio non congruit in folum Adonijam. Tum de 
tribubus Ifraeliticis numquam •٦٦ ufurpatur 17). 
Accedit, quod quae verff. 5. 9. II. leguntur, afpe- 
riora funt, quam ut in cives Ifraelitas dicta effe vi- 
deantur. Certe multo aptius iftae compellationes 
referuntur ad gentes exteras.

Quum 001 reftitutas, Cyro beneficio, res Iu- 
daicas, quae in vetuftis carminibus de regni Davi- 
dici et Salomonei gloria et amplitudine memorata 
invenirentur, ad fplendidas et magnificas fpes trans- 
ferri folerent, quas de magno rege, aureum feca- 
lum, atque prifiinam regni dignitatem reducturo, 
homines conceperant, noftrum etiam carmen, fenfu 
eius vero neglecto, ad Meffiam referebatur 8).

Quam

ل7ز  Ea enim loca, quae GEIERUS in Commentar, ad
 I. adfert, in quibus totus populus Ifraeliticus ,ط/. [7
 .appellatur (Genef. XII, 2. XVII 16. XVIII, [8 גרי
Exod. XIX, 6. Ezech. II, 2٠١, nihil huc faciunt. 
Tribus vero Ifraeliticas fi poeta nofter intellexiffer, 
haud dubie ufus effet nomine ٦٤٤٦ر٦ أوح .

IgyDe //آ unanimi doctorum veterum eonfenfu ac 
traditionis auctoritate exponi olim folitum effe hoc 

carmen.



Ouam interpretandi rationem fequuti . etiam Pe٠ 
trus 19) et Paulus 20), Apoftoli, et is و qui epifto- 
lam ad Hebraeos fcripiit 2زل) hunc pfalmum accom- 

moda-

carmen, teftatur R. SALQMO iARCHi ad h. 1٠٠
 משמעו ا• המשיח מלך ١] הענין את ٦٦٦٦ רבותיע

 עצמו דרר تا לפותרו נכון המינים ולתשובת هىهم٢كء
1 ad !88 م• ذاع pfalmum عاذا

et 1* occurratur Haereticis
٢205»١ expedit, eum de Datide 1100 interpretari. ٦ 
verbis המינים ולתשובת , quae in plerisque codicibus 
abfunt, nec in Bibliis Rabbinicis Buxtorfianis ex- 
tantj legendus eft ED. POCOCK in Notis Mifcella- 
neis, Portae Molis, a [• editae, fubiectis, p. و- 
feqq. Similiter DAV. KIMCHI [11 finem expolitio- 
nis huius pfalmi: וטנוג גוג על המזמור זה מפרשים ריש

 •٦-٥٦ רבותיני פירשו ופן המשיח دو הוא והמשיח
 על דוד אמרו כי *م הקרוב אבל הדרך זה על המזמור ٦٢
٦١ دداا מר لالا Sunt , qui bunc Pfalmum de Go؟

et Mago؟ interpretentur, 0+1118 unctus rex Melias, at- 
que ita 10 *اسم** doctores no^ri, beatae memoriae, 
•811• pfalmus, boc modo explicatus, perfpicuus : at ero 
magis confentaneum ■oidetur , compofuijje eum Dauidem 
in ال ipjum, quemadmodum et nos eum interpretati 
fumus.

19) Act. IV, 25.
20) Act. XIII, 35.
21) Hebr. I, 5. Quam fapienter autem Apoftoli hoc 

carmine in docendis et convincendis hominibus 101 
fint, multis oftendit ECKERMAN N in den Theologi- 
fchen Beytragen, Vol. I. Partic. II. p. [35. feqq. et 
Vol. II. Part. III. p. 79· Cf. etiam HEINRICHSII 
N ot. ad Ebr. 1, 5. atque AAIMONIUM in dem Ent- 
 -Gbrifologie des Alt. Tefham. 9. 37. 38 !اع 1014
Nili ipfis etiam apoftolis perfuafum fuerit, effe in iis 
librorum facrorum locis, qui tunc temporis ad Mef- 
fiam referebantur, lefu Nazaretani perfonam adum- 
brar،٦mذ quae res nondum fatis eft explicata. Lite-

rim 
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modarunt illi י quem verum Mefliam praedicarunt. 
A nobis vero hanc, quae in laude tum effet, do- 
cendi et disputandi rationem iine impietatis et arro- 
gantiae culpa deferi nunc 0010, perfuafiffimum mihi 
eft ن neque enim ab iftis difciplinae chriibanae do, 
ctoribus exfpectari interpretationes locorum diffici- 
lium grammaticae debent. Ipfum autem lefum 4- 
tis, divinitus afflati, menti, dum carmen hocce 
componeret, obverfatum fuiife נ nemo credat, qui, 
nulla praeconcepta opinione occupatus, fecum rei 
putet, quae verfu nono de crudeli, quod in popu- 
los devictos rex ille exerciturus iit, imperio, le- 
guntur م).

Ceterum

rim iuvabit, quae fcripftt Vir quidam Doctus 
in literis ad Eichhornium datis, inferta der Allgemei- 
٩1en Bibliotlielc der biiilijbben Literatur, 
ΙΠ, p. 420. feqq.

22 ١ Commentationem, tectu dignam, de ratione, pro- 
pbetias Mevanas interpretandi certighna , no^raeque 
aetati accommodatiljima , fcripfit CONR. GOTTL. 
ANTON, Literar. Orientali. Prof. Viteberg, ([286), 
qua certiffimam rationem demonftrandi aliquod vati- 
cinium de Meffia agere ait effe hanc, 11 oftendatur, 
ea, quae tradantur a propheta aliquo, non convenire, 
nifi Meffiae, vel eius effato ineffe notas, huic pro- 
prias. pfalmo autem fecundo ineffe, 11 ufum loquendi 
fequamur, haec potiffimum, quae neque Davidi, ne- 
que Salomoni conveniant: زل Gentes et ■reges terrae 
imperium lehovae et regis, ab ipfo conftituti, a fe 
amoliri conantur ( I. 2. 3. ). At reges terrae, 
quae uti ex vf. 8. appareat, non poflit effe Palaeftina, 
nec Davidi, nec Salomoni fuiffe fubiectos. 2) For- 
rcnAam, tu es flius meus, •0 10 40, quo te regent 
Sioniu^ conftit 0 te ejje demonjlro, *خم-

care.
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Ceterum hic pfalmus, qui nobis fecundus eft, 
olim primus fuit» quod is, qui praecedit, tanquam 
prooemium, numeratus non effet 22). Hinc factum, 
ut Actor. XIII, 33. carminis noftri verfus feptimus

extans in quibusdam ه ق* ب+رهي V؛ ut
exemplaribus Graecis excitetur دهه. Et inveniun, 

tur

care, hunc regem non eam oh cauffam dici. Dei 811- 
um, quia eum tanquam filium tractaturus effet, ficuti 
Salomonem (Sam. VII, ه.), fed quia ab 000 vere 
genitus poffet dici : nam hic ددا circumfcribi per 
 -contra vero pf. LXXXIX, 28. ubi Deus 41 ',ילדתיך
cit, fe Salomonem effecturum primogenitum (fcil. 
regum ), hanc explicationem fubiici, fublimem inter 
reges unde patere, primogenitum regum dici
regem praecipuum, qui ufus loquendi Hebraeis fit 
fatis tritus. 3) Gentes usque ad fines terrarum in٠ 
colentes ei regendae promittuntur ن fed Davidi et 52- 
lomoni vel in carminibus regnum multo anguftioribus 
circumfcriptum limitibus tribui, docere pf. LXXXIX, 
25. 4) Beati praedicantur, qui fiduciam in hoc rege 
funt pofituri. Sed in carminibus facris Ifraelhas iu* 
heri confidere foli Deo, vero ipforum regi, non au- 
tem regi humano, eius vicario, pf. CXVIII, 9. 
CXLVI, 13. Mich. VII, 5. - Haec fere funt, quae 
Viro Doctifiimo potifiimum fuadent, carmen noftrum 
ad Meffiam referre. م[ tamen ea omnia huius- 
modi, ut ftylo elatiori aptiffime de Davide aut Salo- 
moni dicta effe poifint, ex noftra interpretatione, 
opinor, patebit. Volui autem illa hoc loco conge- 
ere, ut, quae pro hac fententia afferri poffunt et 

folent argumenta, uno quafi obtutu poflint perluftrari. 
Ceterum إ) hoc pfalmo adumbratum putant 
etiam DATHIUS et MUNTINGHE.

23) Cf. Argumentum pfalmi primi, fub fin.
24) Ita fcriptum repevitur in Codice Cantabrigienfi, et 

fic ediderunt Erafxnus, Bengelius, Griesbachius, 
Patrum 
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tur etiamnum codices Hebraei, ia quibus noftrum 
carmen numero eft primum 22). In aliis utrumque 
unum continuum facit 26)٠

I. Abrupto
Patrum Graecorum Latinorumque potiflimum auctori- 
tatem fecuti. Inter eos praecipue nominandus eft 
Origenes, qui in Scholio ad hunc pfalmum dicit, fe 
habere duos codices pfalmorum nianufcriptos, quo- 
rum alter pfalmum utrumque ex noftra ratione divi, 
dat, alter vero utrumque coniungat; cuius discre- 
pantiae caufam quaerendam 018 ait in Codicibus he- 
braice fcriptis, qui nullos omnino numeros adfcri- 
ptos agnoverint. En ipfa verba Origenis, prout ea 
exhibet MONTFACCON in Notis ad Hexapla..·
* 2 , ٥26 ١سر*٥١٤ء5 1%%*0•2ي ) μεν : ίΤί^ω

: *٥٤*/٤91 ΣΤί٥ω *١ ط٢ههه **•*٠ *9 ؛ي وبν«٥χ»
٠ يئل 2 *• *0٤٤٥٤ يه των το و و• مم *

27 2,ر لهث م؛¥ء yzyivv^nx •٤, ة م* *
 • وتة ءس γχο γέγξχπτα.1, ه20و)ه SV ؟٠ بمحخيو ر•٤٥
 4 7 21 ٠ τχ ه/ χντίγρχφχ 2 مجاًئلعد ٤*٥•

Μوت *9 »*مم• ٠
In codicibus tamen . 0*٥5 « ،سر* ٤ر رئ.ؤ*

et editionibus plerisque, nec non in veriione Vulgata 
atque Orientalibus tantum non omnibus legitur , 

**ه بمي . Neutrum tamen a Lucae manu vi- 
detur. Etenim quum N. T. fcriptores non foleant 
citare numeros et capita, non magis quam Rabbini 
et Talmudici; verilimile eft, Lucam fcriplifle nihil 
nifi ط τω وبمم nullo numero addito, ut olim in 
■quibusdam codicibus extitit 5 id quod patet ex iis, 
quos Griesbachius ad h. 1, teftes pro hac lectione 
attulit.

25) Veluti in duobus codicibus a de Roffio collatis, 
quorum fub finem argumenti pfalmi primi mentio eft 
facta. Litera א, tanquam numero primum, hunc 
pfalmumfignatuminvenit etiam I. D. MICHAELIS in 
codice Caffellano; qua de re pluribus differuit in 
Bibliotb. Orient. T. IL p. 219. feq.

26) In quatuor Kennicott. et tribus Roff. Sic etiam 
in altero faorum codicum invenit Origenes, vid. fu- 

pra
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I. Abrupto initio ftatim prorumpit animi 
affectus in acclamationem indignatione plenam.

concitati
Videt

poeta hoffium turbas atque bellicofos tumultus, et nefcius 
quali et admirabundus, quid gentes commoveat, et 23 
capienda arma excitet, exclamat:

Quid tumultuantur infano cum 1٣٤**4gentes?
Et nationes aequant inania?

E ere uti HOKATWS Epod. VII. ubi totum populum Ro- 
manum in bella atque proelia ruentem ita affatur :

Quo ל 6110 غمغل  ruitis? aut cur dexteris 
Aptantur 011085 conditi?

Apte vero nofter ad pingendum exercitus tumultuanti« 
ffrepitum adhibet verbum ودلل cuius propriam vim no-

tremuit fragore concufum مجسدا Avahum ؟
coelumtum. عم barritu cameli Oebementiore ١ ٦٣٥ -

-cum deriva 1ر، Syris etiam 'כac fremitu maris
tis frepitum, fragoremfremitum •م
Hebraeos translatum ad ffrepitum tumultuantis multitudi- 

nis.

pra not. 26. Dignum ceterum, ut hic adfcribatur, 
quod Kimchius ad huius carminis initium notat:

 הספרים دد אותר מצאנו רכן העוני מזמור הזה המזמור זה
 د. تا אוחו כותבים ובחשבון מזמור ראש שהוא המדוייקים

 מזמור גוים רגשו ]او- אשרי כי אומרו מרבותינו ומקצה
 בה פתח דוד על חביבה שהיחה פרשה כל ואשרו הוא عام

fecun- ٥/٤ Pfalmus hic ordine באשרי בה וסיים באשרי 
،in-uenimus in omnibus libris cor ازغ dus. Sic enim

rectioribusquod nempe ft caput pfalmorum, et in eo، 
vum fupputatione fcribunt eum fecundum. Caeterum, 
quidam • Magifris traduntpfalmum primum et bunc 
unum continuum ejf carmen ن addunt 101401 י omnem 
materiam ١ quae ipf cordi maxime fuerit, incepijje ־coce 
beatus, et eadem illam
tione, infcius, ut quidem puto, confentit Vir do 
ctus in den ءلر ٥٤٤::  zur hiftorifch. Ausleg. des 4.
p. I. P■ 15. Wo h l βηξΐ fch der pfdfm ف 
mit */ ٥ا/  endi^ erfchf
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nis, quae נ irarum ac minarum plena, murmura mifcet, 
et in dira ac minantia verba,erumpit, atque in aliorum ca- 
pita irruit. Hinc •*3 pfalm. LXIV, و. de hominum vio- 
lentorum turba dicitur 9 מינ^ת - - 1ب٠ج! ),
atque pf. LVIII, I؟. de ftrepitu multitudinis ad templum 
lehovae euntis. Cf. MICHABLIS ام))), ad 70-. 
 mem٠ ا]]• P. VI. p. 2234. fequ. Huic in altero .م/م
bro refpondet הנה, quod lioc loco prima ٧٤/٤٨٤٤٤ fignifi- 
catione accipiendum videtur, quam nobis aperit Arabum 

هجى و  cuius primigenia vis eft in fervore aefiuante, five 
exaefuante. Adhibetur enim de die, cuius

I eft fervor ( أثتنث - هجويوينا

funt verba Phiruzabadii). Qua eadem notione Hebraeum 
 -XXVII, 8. de vento urente. Unde trans .]عط occurrit הגה
fertur ad incitatiores quosque animi motus, live ii intus 11] 
animo aeftuent (quare etiam de meditatione ufurpatur, 
quae prifcis illis hominibus quaedam animi videbatur agi- 
tatio et commotio, ut Proverb. XV, 26. cor ٤٤/٤٤ ת لالاد)، ي  
exaequat meditabundum »־ ut •ع refpondeat, at os impro- 
lorum .3- exbullit, i. e. fine modo et verecundia eiectat 
dicta pefima, 111 ٦, atque הביע , ebullire, exi-
mie invicem fibi refpondent ), five exaeftuent et erumpant 
imerba, •!!ا, gemitus, ululatus ١ clamores, unde de 
leonis rugitu י lefai. XXXI, 4. Prorfus ut Latinorum 2- 
ftuare, quod proprie eft fervere, et quafi calorem 
coneeptum motu quodam alterno exfpirare, confueta n٦e- 
taphora ad animum transferturcum ille inftar ferventis 
humoris, vel maris concitati, quocunque affectu movetur. 
Quale illud CICERONIS in Orat, de Harufpic. Refponf. 
e. 2. Aefuans fe e curia proripuit cum quibusdam fractis 
iam atque inanibus minis. Recte itaque h. 1. Aquila 
/era/ pofuit, et ABEN-ESRA: במר בדיברר ריק יהגר  

רמיה יהגה אם ٠٥٦٦٦  ( fenfus eft, verbum הגה h. 1. de 
affectu exaeftuante, atque in voces erumpente 110• *ا•

effe.
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00, ut lob. XXVII, 4٠ quem locum adfcripfit!). Cete- 
rum verbi הגה fignificationes earundemque feriem bene 
illuftrarunt ALB. SCHULTENS in Commentar, in Pro- 
v&bia p. 320. coli. p. 2[. et in Commentar, in 700. p, 1040. 
أة٩ا١ح ٦ 111010=5 . in ادا. Irem.
vf. 62. p. 509.ن EVERARD. SCHEIDIUS in //ءء. 
Grammatt. ad Pfalm. I. p. 66--68., et IO. GUIL.

٦ in d٠ci٠
liora quaedam pfalmorum loca, Lugd. Batavor. [7[. p. I. 
 ,coniunctum eft ادا Quod autem noftro loco cum .وو]
• ١ر  VE NEMA 111 Commentar, ad h. 1. p. 60., collato Ara. 

bum ربق, Jptm, ٩»», *00«

verba vertit, protrudunt fputum, quod eo refert, quod 
faliva ex ore emiffa indicium eft irae et indignationis, unde 

.הפלה כתן  lob. I, 22. et ٦ שום  lob. XXIV, 12. /٤7٤ء  
emittere de irato adbibetur. Idem fequitur HAGGAEUS

04 Ibn Doreidi Poe- 
mation (Franeq.! ׳1773ر , p. 311. not. et CAROL. DAV, 
خم م* ٦٢ خ 48  Notione tituli flii Dei ١ Megiae»
boc •1 ־Uncto louae, in Libris Sacris tributi (00• ٢٤ت - 
pis repetita eft in Part. VII. der Memorabilien p. II9. 
 -p. 161. huius libri, ubi verba noftra reddit: po (.ووعم
pult ore .fumante mururant. 508 hanc
vix admittat linguae ufus, quo de faliva, vel fputo con. 
ftanter •3 (a radice ٣٦١) dicitur, contra ריק omnibus, 
quibus occurrit, locis, folam vani, inanis, notionem ha- 
• .veluti infra IV, 3 زاه ١٦ חאהברן  amabitis vanum? Le٠ 
vit. XVI, 26. עכם;٦1 לריק וזרעתם  et feminabitis in vanum, 
i. e. incaffum.^we« vefirum; ibid. vf. 20. •חכם)؛ أ• م ) 
ff confumentur fruflra vires veflrae. pf. LXXIII, 13. יק٦  

ילבב זכיתי  fruflra purificavi cor meum. lefai. LXV, 23. 
לריק دت الملم  non laborabunt in nihilum. Neque magis 

probari poteft HUFNAGELii fententia (in Notis ad h.l. 
in Differtat. fuper Pfalmo Π. cuius epitomen dedit EICH-
c HORN /.]ر]
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ΉΟΟ ٩ aer عم. Bibliotl). aer 11. Literat. 0. 
534 ٠ د)  effe vocabulo [٦٦ etiam improbitatis notionem iuil-

ctam, quemadmodum Voces ٦ et ארן و fignificatione *،ة
■nitaris cum ק١ר  cognatae, eandem illam perverfitatis notio- 
nem comprehendant adeo ut hoc loco ריק, flagitantecon- 
textu, improbam /editionem notet, totaque dictio vertenda 
fit, populi /editionem cur moliuntur? Cui fententiae recte 
opponit 0aer Bibliotb. aer bibli-
fchen Literat. p. I. p. 532., voces, quae unam alteramve 
fignificationem communem habeant, non tamen in omni- 
bus ac fingulis conveniant neceffe effe. Neque improbita- 
iis notio probari poteft ex lud. IX, 4., quo loco 

٥٦^ جم ٢٤  bomines ً٥٤ ,م[ ةجا  pauperrimi, ex 
infima plebecula י propr. vacui (ut 2 Chron, XIII, 2. lud. 
XI, quemadmodum 2 ם١רמ  Reg. IV, 3. funt 
να/α vacua, et lud. VII, 16. ם١רק □١٦ت  cadi vacui. Ma- 
neat ergo et hoc loco inanis notio, quae fatis apta eft to- 
tius carminis argumento, quod totum in eo eft, ut doceat 
moliminum hoftilium vanitatem. Cf. HERDERI librum: 
vom Geifi der Ebraeifcben عط/•, p. II, p. 39 ubi elegans 
noftri carminis extat verfio fubiectis notis doctiffimis.

2. Coniurarunt infani nefaria audacia de opprimendo 
eo, quem lehova ipfe regem conftituit:

Consurgunt in 1*00 reges terrae. 
Principes in /oedera coeunt 
Contra تاع) et, quem ipfe unxit, regem, 

reges terrae, quos poftea magis proprie 
 -principes, appellat, haud dubie vicinorum populo , ררזנים
rum Cananaeorum reguli funt, quos Davides fubiugaverat, 
potiffimum quinque Philifthaeorum reguli , qui in libris 
hiftoricis •.-ج appellantur, פלעזתים يي חמצטת , Ιοί.ΧΙΙΙ, 
3■ lud. III, 3. XVI, 5. 8· ] Sam. VI, 18· De horum con- 
iuratione membro primo utitur verbo إكد, quod quamض 

quam
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quam cum particula ل plerumque ita coniungitur, ut va- 
٦٣ affare e operam dare י minijlrare 61 ין
II, I. Zach. VI, 2 .ى Cliron. XI, ل3٠ز , tamen hoc loco 
115 3 • خمي ٦ اهما , qui oppugnant alios ١ qui 
coeunt ١ coniurant, • ع مع••  conjtlia capiunt aduerjus alio- 
rum caput et Jalutem, cum ex eo intelligitur, quia verba

«cohaerent, tum res ipfa יהיצבר etiam cum verbo .ער־יהרר
quam vates canit, declarat. Eodem fenfu formulae ov;׳-

apud Graecos ufurpantur * ٤*٤ ٤٤٣ et συχνοί *،* **ء
(V. c. apud Xenophont. Cyri paed. I, I. 2.ز Huic par 
eft in membro altero verbum הרסד, quod, bene obfervante

.آ. Suppleunn. 04 Lexx. Hebrr. 9. 0 از)
IIOO.), praeeunte VE NEMA ad h. 1. p. 63. primum figi 
nificat recumbere fuper pulvino (coli. Arab. وسائ, cervi٠ 

cal, lectulus, fuper quo iuterdiu decumbitur quietis et conia*
caujfa a اسد ponere י jupponere, capiti, corpori» 

unde Hebraeis K fundare, etenim pro fellis etiamnum in
Orientis regionibus in ufu funt pulvinaria, five lecti, om- 
wes camerae parietes ambientes, in quo et amici confidere 
confabulantes folent, et confiliarii regum (cuiusmodi con- 
feffus five concilium ديوان. Divan, hodie apud Tureas 

appellatur). Hinc translatum ad deliberandum, atque con- 
filia capejfenda (quemadmodum verbum ولأد et *٤٥, cf. 
not. fupra ad pfalm. I, I.). Atque cum יחד iunctum ver- 
bum intimam familiaritatem defignat, qua fuper uno pul- 
vino recumbunt, et communia capiunt confilia, fimiliter 
pf. XXXI, 14. ٦2 עלי ד ידן ירםךם  , dum confilia contra me 
ineunt. Hoftes illi vero ipfi (- )ع مم  op-
ponunt, dum eum aggrediuntur, quem proregem fibi con- 
flituit, ע^-משיחר, quem fibi unxit regem ن ungebantur 
enim oleo et reges et facerdotes, tanquam ad folennem 
renunciationem et confecrationem muneris divini, quod
gererent. Similiter Saulus I Sam. XXIVj 7. : ٦٢٦٤ بلا!

،،a iv ٣)
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a lehova unctus appellatu!·. Sumfnus enim Ifraelitarum rex 
erat lehova (Exod. XIX, 4٠ feqq. coli. Deuter. XXXIII,

-qui fui vicarium fibi conftituit; quare reges Ifraeli 5،׳د נ
tici dignitatem fuam lebovae debere cenfebantur, vid. 
I Sam. X, 17. feqq. de Sauo et [ اى•.[, I. feqq. de 
Dةvلdeر coli, infra 6.

Hoftes :[ا in fcenarn producuntur. Audimus 14- 
mores, quibus fe mutuo ad feditionem ac bellum contra 
novum regem exhortantur:

Vincula eorum rumpamus, 
Abiiciamus a nobis eorum funes ؛

ת٩םר٩מ  , vincula, et ת١עב , funes, hoc loco imperiiل et 
dominatus imagines effe, vix monitu opus videtur. KIM.

conflium finumqu confenfum آجن •عم•* ؟٤٦٤• *ى
denotari, putat ( דזחדקרז ובהסכמה לעצר. دإبلا דים ). Neque 
multo aliter interpres anonymus in den Memorabilienو p. III. 
p. 85. qui carmen noilrum Nathani vindicare ftudet, pacta 
conventa, quibus auctoritatem tantam Salomoni Nathanes 
conciliauerat, a regibus et proceribus coniuratis, qui hoc 
verfu loquantur , vinculorum nomine indicari exiftimat. 
Sed huic interpretationi parum favet membrum commatis 
noftri alterum: 183 !بيدأدأ جذ ب !, quod vix aliter ac- 
eipi poteft, quam de iugo feruili, quod populi fubiugati a 
fuis cervicibus deiicere conabantur. PAULUS in Clavi 
fenfum hunc effe cenfet: quae fecum afferunt, vincula, 
quibus conftringant, quos e noftris abducturi fint captivos, 
ex eorum manibus extorqueamus, atque longe procul abii- 
ciamus; nec tamen hoftiumne verba an Ifraelitarum haec 
putet, addit. - Quum cognatum cum Hebraeo בחק, 
Arabicum ذذغ praeter plura alia etiam fignificet: detra- 
xit, veluti pellem de corpore, atque extraxit, ut ex 11- 
teo urnam; fatis mirari non poffum, propofuiffe neminem 
eorum , qui vocum Hebraearum fignificationibus refingen- 
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 ope cognatarum Arabicarum, de literis Hebraeis ووز
bene mereri cuperent, hanc verborum noftrorum verlio- 
nem : detrahamus vincula eorum. Sed verbi נתק proprius 
-اع ,eininculis, quae rumpuntur י funibus ؟5
uti Efai. V, 27. נעליו נהק  «, non rumpitur corrigia 
calceorum eius. lud. XVI, 9. //פתל ינתק ٦: تة - 
modum rumpitur flum. ء. Edum triplicatum
non facile rumpitur. Praecipue vero forma Piel de 
rumpendis captivorum vinculis ufurpatur, ut hoc loco, et 
lerem. II, 20. ١٩٩٣١٠٦ rupi vincula tua, nec non
lerem. XXX, אנתק מו،סר،חיף , vincula tua rumpam. 112

et 0292 vim optativam vel Subiunctiui ננתקה، paragogica in
modi habet, ut alias faepe in Futuris, V. c. pf. IX, 3. 

ואעלצה ٦  laeter et exfultem, et lef. V, ل9٠ يا *, 
acceleret, תבואה, veniat, et ה^٦נ , cognofcamus. Ceterum 
pronominibus affixis in ٩תימ١ר٩٩מ  et עבתימר adiuncta eft 
Vau paragogica, ut in libris poeticis faepius, metri, ut 
puto, cauffa. Sic pf. XXI, II. eorum, XVII,
IO, ٤٥١, os eorum, et Deut. XXXII, 36. و.

Cf. SCHROEDEKI Infiitutt. Sect. VIII. Reg. 
CXXIX. Not. et STORRII Obfervatt. p. III.

4. Sed impiae potentiae inanes conatus ridiculos 
elfe fignificat:

91 in coelo babitat , ridet eos, 
Subfannat eos Dominus !

et inanes molitiones eorum; fruftra enim aduerfus ipfum 
et decreta eius fuscipiuntur. •, يبلي أيأد
 -quem ,vocatur lehova hoc loco, ut pf. CXXIII, 1٠ ,مء
admodum ab Homero lupiter faepe وه «•٤و»س<»  quod ve-

-τ »،لألآد« ον τα ٤0ه* τον ٠ 0 »ة* لألتلأ tus Scholiaftes explicat
٥،κ£ν. Similiter Heiiodo dii funt ٥٤ ο’λιί^Λ'،» ^«τ’ ،ΖχονΤίί, 
unde EURIPIDES in Ione v٢٠ 870, coelum vocat 3"» غ,. 
Non fpernenda videtur Aben-Efrae obfervatio : בעבור

C3 שהזכיר



38
למעלה םעזד.ם١בשמ ٦١ כנגדם אמר

ריארם עני  (regibus terrae opponere poetam illum, qui in fubli- 
wi re fedeat). Verba أيد et שחק proprie ita differunt, ut 
hoc ridere, deridere י illud fubfannare fignificet. Apud 
Arabes enim, fi SCHCLTENSIO credimus in Commen- 
tar. ad lob. p. I. 0.25., verbum لعج proprie defignat 
‘oiantem nictationem, ut fulminis, flammae, oculi, linguae,

غ **مدها٥* moti١ *اه incugi ام**(
Firuzabadii Lexico, quod قاموس, Camus, i. e. Oceanus, 
infcribitur, exponitur per خلج quod omnes has notiones 

complectitur) ن hinc fubfannandi et illudendi notionem in 
Hebraeo לעג natam putat vel ab oculo nictante, vel a labris 
cum lingua vibratis, quemadmodum Latinis fanna dicitur 
٠$ distortum cum Oultu , quod facimus ٦ cum alios deridemus, 
ut ait vetus Scholiafta Perfii ad Sat. I, 58. Vtriusque verbi 
proprietatem bene exprefferunt Alexandrini, cum pro 

שחק٦  pofuerunt ت٨7ء٨*٣٤2ه / ** et pro ולעג ικμυκίιιΐ 
quod verbum, a μυκτήρ ا/2م  factum, proprie fub- 

fannationem indicat, quae fit cum crifpatione et corruga- 
tione nafi, ut fanna apud Latinos, unde PERSIUS Sat. 

Rugofa fanna cadat nafo٠ آو,لآ٠
-in مم*٤2م/٤ك٤»ء ,ν؛،νά؛٢pofuit, quod SUIDAS %λ ؛־وولم،

terpretatur, i. e. ///,/آ// deridere. Cf. I. F. FISCHE- 

٦ specim. Clavis Reliquiar.nerfb Graecar.؟.^. Eadem 
ceterum, quae h. 1. extat, figura, idemque parallelismus 
occurrit pf. LIX, 9. Tu vero, /* ووا 3 ٣٦؟ ها ;- 
debis eos (hoftes fuos impios intelligit, quibus poenas de- 
nuntiat), הלעג, fubfannabis omnes gentes. Pro
 -putat, ad •اه HUBIGANTIUS legendum ^קק
dito affixo eos, quod exprefferunt Graeci interpretes, et 
ex iis Vulgatus et Arabs, ,,et affixum, addit Hubigan- 
tius , cum adfit in membro pofteriori, non debet abeffe 
a priori.،، Sed recte I. BEkNH. KOEHLER (in Obfer- 
*81*. criticis in Pfalmos د عمم ا  Repertorio 1-

ter at.
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.ab Eichhornio T י Orientalis إه Biblicae مر
III. p. 4.) obfervat, verbum שחק numquam illo modo 
cum pronominibus coniungi; in rei fuirma tamen cum 
Hubigantio confentitj atque ־١קע^ק-^מ . reffribendum cen- 
fet, ut loco parallelo LIX, 9., quem fupra attulimus, at- 
que alio non abfimili XXXVII, ل3٠ ا .ישחק 99؟ . Siapoe- 
tae manu pronomen additum fuerit, certe iam in iis codi- 
cibus, ex quibus Chaldaeus et Syrus verterunt, excide-

rat ن horum enim neuter expreffit امج( ؟*9*3
جمفاماً )إميص

Sed ubi in vanis conatibus contumaciter perbftent, 
lehova, exardefeente indignatione, minis eos terrebit et 
percellet:

,.005 compellabit ؛uevo iratu11» ־
Idignabmult״ p twbabit.

Mbllero (in Eichhornii Biblioth. p. VI. p. 8 אז لع٠ ) eft 
adverbium temporis futuri, iam, mox, i. q. vf. 12. עט ذوى  
 .vero refpicere putat ad lehovae effatum, quod vf ،ידבר
fequ. refertur. Mihi tamen אד ita fumendum videtur, ut 
fupra exprefft: tunc, fcil. cum in vanis conatibus perfi- 
flent: nam in iis, quae fequuntur, lehovae verbis, ni- 
hil iracundiae ineft. Sine neceflitate DOEDEHLEIN in 
Scholiis in Libros Poeticos *٠ T. ad h. 1. voculam אד nomi- 
nafcere cenfet, ftcut infra pf. LXXVI, 8. 072 , ٩אפ מאד  

fervore irae tuae, coli. Arab. Ne-
que hac notione h. 1. adfumta, verba noftra reddi poffunt: 
iratus eos inclamabit, ut Doederlein fecit ن debebat tum

pofitum effe. Prius commatis يد؛ באד ftve potius
 -oftri membrum olim quidam ex ludaeis, quorum Kitn ג
chius ٣٤ Aben-Efra mentionem faciunt, ita interpretati 
funt: tunc iratus heroas eorum perdet ئ referunt 33٦! ad

mors, غرهه: (Excd, IX, 3ر, quo fenfu verbum ?דב
C4 enata
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etiam occurrit 2 Chron. XXII, IO. אח רחדבר
 ,delere conata eft, omne 'femen regium י et perdidit הטמלכה
omnem ftirpem regiam ذ אלימר  vero, a nomine אילים, for- 
tes, putant 001 proceres ן heroas gentium vicinarum, ut 
Ezech. XVII, [3. ח לכן הארץ ת-^ילי ^ abduxit terrae proce- 
285. Cui interpretationi iam Aben - Ezra oppofuit, אילים, 
fortes, femper cum lod fcribi, neque boc excidere poffe, 
cum radix איל (Pf. LXXXVIII, ى رءا.(, , fit. Invenit 
quidem Kennicottus in codice uno, qui feculo decimo ter- 
tio fcriptus et ab ipfo numero 26. fignatus 01, hoc loco 
 .cf. MICHAELIS Bibliothec. Orient. τ. XX) אילימר

p. 64.): [01 cum nec veterum interpretum ullus, nec co٠ 
dicum hebraeoruni, qui hucusque collari funt alius quis- 
quam, hanc lectionem exhibeant, fcribae negligentiae 
originem debere videtur. Quum apud Arabes verbum 
 -inter alia plura etiam execrare fignificet 5 atque Geu بها
harius, a s c HUL TENSIO in Commentar, ad Proverb. p. 
432. excerptus, dictionem, noftrae haud abfimilem, ex- 
hibeat لعذة اي اللة بهلة دي  Deus aliquem, i. e. exe- 
cratione et diris etnn percudit ن ٢٤٤ ٦٦٦٢ ٨ م* م٦ ٢٨  
Verf. Vernae, atque in Supplemm. ad Lexx. [[م. p. I. p. 
156. ) Hebraeum בהל hoc loco eadem exeerandi fignifica- 
tione fumere, quam parallelismo membri antecedentis, 
loquetur ad illos in irafua, aptiorem putat. Verum ut 
taceam, eius fignificationis veiligium nusquam alias in 
T. libris extare, ut itaque linguae Hebraeae ufu ne re- 
cepta quidem olim [3018 videatur, praefertim quum et 
Syri, Chaldaei atque Samaritani eam ignorent (cf. Koeh- 
leri Obfervationem in Repertorio Literat. bibi, et orient. p. 
III. p. 4.ذز certe vulgaris interpretatio, in qua et Vete- 
res confentiunt, fententiam magis poeticam atque fortio-

Jbla uoce iracunda lehoua hojlium.coiiitlia coti« 
/٤٤٤0 ac perturbat; verbum בהל enim, quod apud Ara-

٦ةحه *0 ععمع؟ ,folturji ع praecipiteip׳ abire , ح•
) praecipitante ٣٦ fcjHnatione عم 0 ٧٣« آم(
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Efr, IV, 23. Cohel. V, I.) tum de mentis perturbatione 
ufurpatur, quae cum praecipitantia ع[ foluto impetu con- 
iuncta اه, ut 1 Sam. XXVIII, 21. Intravit mulier adSau- 
Ium, 18*9148, eum Oftlde ejje perturbatum. ٢٢٠

Perfequere, ٦e١١ova, 005 (085 *•!**•ا 
תבהלם רבסרפהף  et turbine tuo conturba eos, - *ه 18. دثلا؟  

ج ריב  erubefcant et conturbentur. De exercitu, cuius 01- 
dines turbantur atque in fugam vertuntur י hoc verbum 
dicitur lerem. II, 32.: ديدا؟ רחמה٠ה.מ ואנשי . Ceterum 
line ratione idonea I. E. FABER in Not. ad Harmari 0b- 
fervatt.fuper Oriente, 1. II. p. 288. hunc verfum ad ء)- 
pejlatemrefen 10110 : مم touitrubus eos
terret, ^ulguribusque perturbabit : edere
hic interpretandum opinatur, nulla alia ratione motus, quam 
quod I Sam, VII, 20. !دأ voxlehovae de tonitru ufurpetur.

6. Curhoftes ab impiis conatibus nil nifi ignominiam 
et proprium exitium acquirant, caufam adfert ipfe lehova: 
eius, quem ipfe regem coniiituit, contemtum ferre non 
poteft :

Ipfe ego unxi regem meum 
In Sione, monte mihi facro.

Egregia Salomonis, regis, commendatio, qui ad Gibonem 
fontem, Sioni monti vicinum, five is cum fonte Siloa 
idem fuerit (ut exilfimat BACHIENE, 111 /[72.م•

Vol. II. p. I. ί49 ٠ ل٠  ρ٠ 31؟. verf: germ.), five ab 
eo diverfus (quod cenfet HAMELSVELD in Geographia 
Biblica, p. II, p. 186. verf. germ,),ر inauguratus erat, vid. 
.و כססתי .33 ,88.1* 1  Aben-Efra recte •دد/ regnare 
feci י interpretatur, nam in regis inaugurandi caput eiun- 
debatur (9؟) oleum; hinc ٦١ idem qui وذبلئ, i. e. 
princeps, veluti lof. XIII, 21. סיחרן נסיכי , principes Sichon, 
Ezech. XXXII, 30. ٤* כ.סי؟י  principes aquilonis. Vocat 
autem lehova Salomonem fuum regem (מלכי), quia ipfutn 

confti-Cs
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conftituit, quia is fuo iuffu regnat, et ex eo pendet. Eo- 
dem fenfu I Sam. XVI, I. lehova dicit: elegi ex filiis eius 

לד٥ ١ר  inibi regem ר qui me colat, meaque iuffa exfequa- 
tur. Sionem vero appellat montem /auctitatis fuae, quod 
fanctuarium ibi effet conflitutum , vid. 2 Sam. VI, [2. 

ابلا הר  SCHROKDERUS in Syntax. Nomin.
ع .ي .ل م  montem jiiuctitatis meae, montem ^anctita- 

tis meum reddi iubet, quod nomini recto plerumque iub- 
iungantur affixa, quae nomini recto addenda effent, ut 
7•[ XXX, 22. ٩כספ  non funt imagines argenti tuae, 
fed imagines tuae argenteae. Ego tamen 3 h. 1. lehovae 

putarim, vernacule exprimendam: auf dem 
Berge meiner Hobbeit. Sionem fignificanter hic politum ع!- 
fet Vir Doctiflimus qui Nathani hanc oden vin-
dicare ftuduit in den Memorabilien, p. VII, p. 5 ؟٠ , quo- 
niam primus hanc partem imperii adiecerit Davides, quem 
fequebatur Salomo. ,,Quamquam et hoc, ،، addit, ,,dici 
videtur, in regno fuscipiendo primarias partes effe Hieru- 
falemi natis (2 Sam. V, ل4٠ذر  Hebrone naris (ex quibus 
erat Adonijah) id iuris effe ademtum. ،، Quae obferva- 
tiones factae funt in gratiam fententiae Viri Doctiflimi de 
huius carminis confilio, quam fupra in Argumento enarra- 
vimus, additis, quae ei obftare videntur. - Alexandri- 
nus interpres, cum vidiffet, verfu proximo regem loqui, 
qui et in verfibus, qui proxime praecefferant, locutus erat, 
1 e hoc verfu eiusdem perfonae oratio interrumpatur, hoc

etiam comma regi tribuit : لهرة 4 2*٤٤2٤9٤»/ ن«،• *ئ
a 2 م* άγιον «υτ٥, quod fequuti etiam funt Arabs

Sion أه fum rex 0111**14*1؟ ego autem
montem /anctum eius. Temere vero ex hac interpretatione 
HUBIGANTIUS colligit, Alexandrinum in fuo codice 
Hebraeo ita feriptum inveniffe: צירן آ 32 נסכתי ראני

et multo magis temere hanc legendi rationem ان؛,
praefert receptae. Qua in re confentientes eum habuiffe 
miror CAROLUM STRIDSBERG in Examin. Notar. Cri- 

ticar.
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Xi؛ar. Hubigaiitii 081005• غ SpecimA.
61• BERNH. DAV. KOEHLERUM, in Repertor. Literat. 
Bibi, et Orient. p. III. p. 5. Nam in lectione recepta con- 
fentiunt codices omnes, qui collati funt و atque ex Vete- 
ribus ceteri omnes, praeter Alexandrinum, et qui eum 
verterunt, Vulgatum et Arabem, Syrus, Chaldaeus, Sym- 
machus. Aquila, Hieronymus. Eadem illa confirmatur 
loco Act. IV, 22., ubi pfalmus nofter ad Chriftum trans- 
fertur, atque diferte expreffum eft Activum (STr، τον άγιον 
 Neque quod Koehlerus legi .رئ«محرئ ον ,و •10629 2*2»•
iubet, נסכתי،, olim in codice ullo inventum fuiffe, patet 
ex nota Maforethica ad Proverb, VIII, 2) .ص ipfo Koeh- 
Iero memorata ر, ubi verbo נסכתי, appofita eft figura وا 
.ع ا  ., wisquam alias 111 Cod. Hebr. eam ^erbi formam 

extare. Sanioris Criticae vero eft praeceptum, praeferen- 
dam effe eam lectionem, in qua plures teftes, iique pror- 
fus diverfi, confentiunt. Praeterea lectionem receptam 
contextus confirmat. Nam verfu fequenti rex dicit, fe 
velle, illud effatum lehovae accuratius exponere. Quae 
parum accommodate dicta effent, fi in verfu praecedente 
iam ipfe effet locutus. Subita autem perfonarum mutatio 
neminem offendet, qui complurium aliorum exemplorum 
in pfalmis et alias obviis, memineritذ illa potius perquam 
apta erat, fi pfalmi diverfis choris recitabantur (vid. [ 
Paral. XVI, 16 — 21.ور quos, ubi carminis argumentum 
poftularet, unius cantoris vox interpellabat; qua de re 
plura lege in Prolegomenis. Neque praetereunda funt, 
quae ad lectionem receptam defendendam attulerunt I. G. 
herder in libro de Genio Poefios Hebraeae, p. II. p. 397.

٤ ٦  Eicbbornii Biblioth. uui٦٨ Lite- 
rat. bibi, p, VI. p. 220. 221. not.

7٠ feqq. Quod verfu praecedente attulerat, lehovae 
effatum, rex nunc difertius exponit, ut magis adhuc appa* 
reat, quam parum de hoftium feditionibus fibi timendum
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 -Provocat ad oraculum illud divinum , de quo Natha .]آ
nes olim ad Davidem regem remlerat (2 Sam. VII, [2. 

٦٩٠ ٦٩٠^٠٠  Completis diebus tuis, fi 111 maioribus tuis obdor- 
mieris, 110 tuo a te nato regum confirmabo. كآ mibi tem- 
pium aedificabit ١ buic tbronum regni fili flabiliam 11 perpe- 
tnum: ادر והיא • אניאהיה־לו , Ego patris inftar 
ei ero י ipfe mibi infiar filii. Quod oraculum quamquam ad 
Adoniiam potius, ut natu maiorem, pertinere videretur, 
tamen hoc loco ad eum, qui regno potitus effet, Salomo- 
nem, trahitur :

lebotae dictum promulgabo ٠٠ 
,114, inquit, filius mibi es, 
190 bodie te genui.
Koga, et gentes tibi dabo pofjegionem, 
Terrae 1105 peculium.
"Ferreo baculo eos conteres, 
Vt •0 figulina contundes!"

Verba אל־חק םפרה٠א  quae Maforethae a ٦١٢٦ divellunt, 
nos invertendo, perfpicuitatis cauffa, coniunximus, quum 
fenfus eodem redeat, hve vertas: narrabo decretum י le- 
houa dixit mibi, ؟we٦ narrabo decretum lebotae, dixit mibi. 
Maforethicam interpungendi rationem religiofe quidem in٠ 
terpretes ex ludaeis retinent, fed in verborum explicatione 
nequaquam confentiunt. Quidam particulam لالا pro ا po- 
fitum putant, ut vertendum fit: enarrabo ad fiatutum, fcil. 
quod lehova mihi dixit, i. e. tam follicite promulgabo, ut 
abeat mihi in confuetudinem et morem. Ita Aben-Efra 
et Kimchius, cuius verba in Commentar, ad h. 1. funt:

hanc narrationem ponam اددد )م ٠ אשים הסיפור זה(
2)2): in legem et confuetudinem. Sed in libro Radicum idem 
Kimchius particulae لالا h. 1. vim notae Accufativi, את, tri■ 
buit, quod ipfum et Chriitianorum haud paucis placuit, 
veluti VENEMAE in Commentar, adh. 1. et hufnage- 
 IO in Dijfrtat. in hunc pfalm. Sed quae afferunt loca لم

tanquam 



tanquam talia, in quibus ؟«ا eandem vim obtineat, plane 
aliena funt. In aliis enim י veluti pf. LXIX, 3. lerem. 
L, 29. coniunctum eft cum verbo שמע, in aliis, lerem. 
IV, 2. X, 2. Ezech. VI, [3., ubi cum aliis verbis con- 
junctum eft, Latine quidem in vertendo Accufativus ex- 
primi vel poteft, vel debet, fed ex linguae Hebraeae ge٠ 
nio noli alia, quam ufitata fignificatione, ad, */اهة);- 
dum, fumendum eft (cf. VITRINGA in Commentar٠ ad 
-pote إ Qua propria particulae .ول. XXXVIII, 9 .ز؟؟]

retenta, et noftra verba vertenda exiftimo ٠. narrabo 
fecundum, iuxta decretum lebovae, q. d, fas fit, totam rem 
declarare pluribus verbis, difertius exponere, iuxta ce- 
lebre illud lebovae effatum, quod Davidi olim Nathanes 
renunciavit (2 Sam. VII, 12. 13. 14.). Nec incommoda 
videtur, quam IO. FRID. FISCHER propofuit, interpre-

.spetim. (1015 reliquiar. Ferjbn, Graecarr. F. T ح
p. •0. mandata Dei 84 homines perferam 14 praefcriptum 
h. e. ut nihil dfimulemfimulemve. VENEMA verba no- 
ftra vertit: narrabo veritatem, rem certam et praeftantiifi- 
mam , quam fignificationem paffim apud Arabes habet 
,pro certo, vero, ufitatiflimum eft بالحق quibus .حق

٢٤ itaque noftrum •٦؛؛- idem fit, ac Graecum *ق
et oppofitum ח^ם“אל  Ezech. [ر IO. confonum vero 

ן٦כ-؟١؟ , I Sam. XXIII, 23. XXVI, 4. Quam interpreta- 
tionem probat I. A. ERNESTI in Nova Biblioth. Theolog. 
Vol. I. Partic. VI, p. 488. et Vol. 111. p. VI. p. .[ى ه( - 
tam quadres *, ich willfa£en, wie fcb die Sale eige tlieb 
vergit), KNAPPIUS et DATHWS in Notis ad Verfio- 
185» • ٠٦٣ مج *٢ ٦  Liter at. Bibi.
P. I. p. 532. Cui interpretationi tamen recte, meo iudi- 
cio, STANGE QAnticrit. p. I. p. 8.) opponit, nullo exem- 
pio probari poffe, fuiffe etiam apud Hebraeos ח'בן veritatis 
notione ufurpatum. Neque vero neceffe eft, ad Arabicae 
vocis fignificationem confugere, quum ufitata Hebraicae 

notio.
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notio, decreti, ftatuti, edicti, fenfum aptiflimum 11. 1. effi- 
ciat, ubi ipfa edicti verba ilatim proferuntur. Sed multo 
minus probandi funt, qui lectionem receptam follicitant, 
quod primus fecit HUBIGANTIUS, qui in Not. Crit. ad 
١η١.> Scribit ٠. obfequimur Graecis interpretibus, qui codicem 
bebr.fuum ftc repraesentant: اد لاج , decre- 
tum Domini, Dominus dixit etc. Illi enim ita vertunt:

-Hubi *0؛ •7*2 م£، κυξίχ. K *»٠ 20ة5هممو T
gantii coniectura placet etiam IGiappio. Sed quis non vi- 
det, Alexandrinum in verfione nomen [*أمأ perfpicuitatis 
cauffa repetiifle? Hubigantium vituperat etiam STRIDS- 
** ١٦ Examine Notar. criticar. Hubigantii in 113119205, 
qui tamen multo audacior verba • ٦ אל אספרה , tanquam 
quae e margine in textum irrepferint, prorfus eliminanda 
cenfet {fortacis, inquit, aliquis exemplari fuo hanc notant 
adpofuit, «ء indicaret, fequentia filius meus tu es, verba 
Dei et magni momenti effe), notatus etiam propterea a MI- 
CHAELE in Bibliothi Orienti p. XIII, ]. 68. 69. qui ta- 
men ipfe in Biblioth. Or. p. X p. 2225 4 ع٠ . Graecos in- 
terpretes pro אספרה Participium מספר, poft הכן autem *٤ 
iterum legiffe putat. Sed illi interpretes ٢٠אר  ceperunt 
pro ipfo Dei nomine, quod tamen ingenium linguae atque 
leges non ferunt, ut iam obfervavit DRUSIUS, qui in 
Commentatione in priores لت. pfalmos ع quae
Criticorum' Sacror. Supplemento continuato ١ لآ 0.ا .أل ١ ٦  
iqcsO. 1] :خمخ:؟ apud me Fenetum exemplar , quod 
in quarto folium complicat ١ in eius margine fcriptum •عره 
١٦٩ per e longum ١ ut deri 10[* droerfa olim lectio fuijfe in 
boc loco , de quo dubitare nos non fnunt interpretes ]غاز 
aeui ١ 811 ad unum omnes banc pofremam lectionem fecuti 
funt. 01101111914010 illi aduerfatur ordo 010110• י qui غ• 
Ebraeo : nam ejjet potius و بمحا ٦٣  decretum Dei. Si hoc mo- 
uit Maforitas ٩ cur legerint per fegol? Seniores tamen re- 
ferunt [διαγγελλων], praeceptum Do-
mini, Hieronymus quoque [praedicans] Dei praeceptum,

ii



Sckolu in 1II.

.πρόσταγμα, ut ][ XXII 2،7٧٧ء٨٨»س] Tbeodotio ،م
م آ ٠* איי ,سم  . Auctor VI. Edit. myysK-

9 ٩* iis Alius راها رر -ι,ساس 
مم م ١  α ١ ا  witiotis 19 praeceptionem. Videtur 

٠ interpretamentum Aquilae י cui etiam tribuit Montefal- 
conius in Hexaplis. Illae vero Graecorum interpretatio- 
Critt. in Pjalmoi م ΚΟΫ.Η1ΈΚΟ .أ.••
(quae infertae funt Repertorii Literat. Bibi, et
III., •..2. 8.) perfuadent, e titiffe olim in Codicibus 
Ebraeis 3 إ •٦ ؟ !, quod receptae lectioni prae, 
fert, nulla tamen ratione addita, quam nec ego perfpicio; 
mihi potius Participium h. 1. plane incongruum videtur, 
quare Michaelis etiam 1. c. quas in Veterum Codicibus 
fcriptas opinatur literas, מסבר נ מסבר  pronuntiat, et le- 
ctionem ita refingit: ה١ה٦ •٦ אל מספר , • libro lebovae fa- 
tutum lebovae, quod quam abhorreat a concinnitate et ele- 
gantia fermonis Hebraei, et omnis omnino orationis poe- 
ricae, quisque fponte fentiet. Pluribus etiam huius con- 
iecturae vanitatem oftendit STANGE in Anticritica, p. I. 
p. 3-12. Miror autem, ab iis, qui textum receptum 
h. 1. medela egere putarent, neglectum 0018 Syrum inter، 
pretem, qui hoc incifum non tantum ad verfum antece- 
dentem trahit, ut partem orationis divinae efficiat, fed 
ita etiam vertit, ac 18 pro •1 in filo codice )١؟؟  inveniffet. 
Apponam verba ipfa: ego confitui Regem meum fuper Sion,

ح ١ح١«ة#«.ده٠

nuntiet ftatutum meum: ut verfus feptimus his verbis in- 
cipiat: ح آقا: فازا  Dominus dixit mihi٠ Itaque

non abfona cohiectura effet, Syrum interpretem literas 
 -ita pronuntiaffe, ac 11 futurum lempus formae Hi אספרה
phil cum fuffixo tertiae perfonae exprimerent: 
narrare faciam eum, pro pn vero in fuo codice legiffe وما 
cuius vocis fuffixum eo facilius librariorum multorum ocu-

eadem litera יד،וה Es effugere poterat, 163 proximum
incipit.
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incipit. I. 1. FABER ad Harmari Obfervatt. fuper Oriente 
p. II. p. 140. ספר٠  fequente «؟ incidere ן infiulpere (ut pf. 
LXIX, חק vero tabulam aeneam vel lapideam fignifi- 
care, fatis cbnfidenter quidem, fuo more, pronunciat, fed 
nullo argumento probat. Senfum veriione ira exprimit: 
mumento *114118111, quae leboua inibi dixit. اع؟ عم - 
dum eft ad carminis contextum. Profertur divinum ora, 
culum, quo Salomon Ifraelitarum rex declaratus erat:

!enui؟ bodie te ١ Tu inibi 1145 ٦١١٣١ر٦١٠٠ ٦ ١٦٦٠
Dei filius Ifraelitarum rex hic et alias (Pf. LXXXIX, 27. 
28. 2 Sam. VII, 14.) dicitur non modo quod talis, crede- 
batur, qui Deo ipfo fit magiftro ufus, qui fapientiam, pru- 
dentiam, animum in periculis intrepidum, in confiliis' 
promtum, aequitatis et iuftitiae amantem a Deo acceperit 
(cf. I [•تو. III, 5. feqq. coli. IV, 29. feqq. [ Sam. XVI, 
I), fed maxime etiam ideo, quod regiam poteftatem a 
lehova, fummo Ifraelitarum rege, ex imperii forma theo- 
cratica, accipiebat, cuius , vicarius itaque et prorex erat. 
Qua de re fubtiliter et copiofe differuit CAROL. DAV. 
ILGEN in fingulari libello, qui infcribitur: de notione Ti٠ 
tuli 11׳ Dei١ Mediae, boc ا uncto 1008in libris Sacris 
tributi, lenae, 1794. (infertus etiam p. VII. der Memo- 

praecipue $. IV. V. Illam opinionem vero ad 
Ifraelitas manaffe exiftimat ab Aegyptiis, quorum impe- 
rium a vetuftiffimis inde temporibus theocraticum fuit. 
Eadem de regia dignitate opinio pervaferat per animos 
Graecorum antiquiflimorum, qui theocraticam imperii for- 
mam a Cecrope, Aegyptio, videntur accepiffe. Hinc 
apud Homerum innumeris locis reges
appellantur. Ita Sarpedon, Tlepolemi victor, Iliad. ء, vf. 
622. 683. ٨، mos, et Menelaus II. X, vf. 43. 01 ،ة، 
vocatur. Achilles II. *, 279. eft

2*٤22٥ وء،•• ري ،׳ד ('؛ωχ,׳»؟

EtU. β,196. 97 ل٠
م״©4ءة



Scholici in Pf. 11. وه

wriira ٤ 3 ي) وء وءوت Ύιμή

Ad quos verfus quae obfervat EUSTATHWS (p، [وو. 
edit. Rom.), digna videntur, quae adfcribantur, ut eo cla- 
rius cognofcatur, quantus fuerit Hebraeorum cam aliis 
antiquitatis populis, qui iri eodem culturae et expolitionis 
gradu conftituti erant, in eadem notione confenfus:

βασ،λϊο , ،٨*
 ί τιμή ذر* ير* ق،و : إو« ،*ة αυτόν 0 شو٠ 2ر يمه

م وله ٠ ءهحئمحححه؟ 01α مإيإ ٤
 ,كئه؛س lis 2 اء* *٤٤3022» ״«’ش بء «)ه و؛ب -ه*ئ

 ،«»«ء* س* ابلاع )*٦2132 بوءه ٠لس7،،س ءج، ٨٥-
 yivus )وا: ،لهم،تمط β ,،غجحءةح،ئء مرتة ،:ة 2 ءه،ل * ر و*
و»،*««* ،*ة تغ ه^إ*ة ض07؛ أ τιμή' ٠ر γαρ' τιμή 2ر*

 Apud Graecos etiam, ut ./»(ف 6»٦75/4٩٤٨٤%
apud Hebraeos et Aegyptios ن regnum deus regi defere- 
bat: ״nam (iiGENii verbis utor ز etfi plerumque filii 
patribus in regia dignitate fuccederent, tamen hoc non 
poterat fieri, nifi dei ccnfenfu Cum Codri regis Athe- 
nienfium filii, Medon et Neleus, de regia dignitate con- 
tenderent, Pythia, hac de re confulta, Medonti regnum 
adiudicavit, Neleum vero exclufit (٧، Paufan. L. VII. c. 2 
Aelian. V. Η. VIII, 5.  Gygem, Lydorum regno caede ر٠
Candaulis potitum, quum res ad arma veiliflet, tandem- 
que inter factiones conveniffet, ut confuleretur oraculum, 
quis regnaret' Pythia confirmavit ( vid. Herodot. I, 13. ر٠ ،،' 
lam vero ad carmen noftrum ut redeamus, verbis אתח ١تت  
ex parallelismi, a poetis diligenter obfervati, lege, tau- 
quam idem fignifieantia flarim fubiiciuntur haec verba: 
٩١٩٦١٦٥٦١,٦٠ Idem plane parallelismus, qui apud lerem. 
11, 27.

 אהה אבי ايام
جاد لمم

© Gu،ϊο«. [/
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1 dicunt ٠٠ tu pater meus es ن lapidi·, tu me 11:1! 
٠٩١٠٦ vero ad illud tempus eft referendum, quo oraculum 
hoc editum erat. ILGEN 11 c. p. [62- verba noftra ita 
٢٤٦٤٠ Tu filius mibi eris ١ Ide te adopto.
tem antea (p. I ت6ز. , vocabulum בן inter alios ufus etiam 
4• filio adoptivo adhiberi, ut Exod. II, O, 12 הים٧א בן - 
que eum effe poffe, quem مه adoptavit filium. ,,lam 
vero filius adoptivus, ،، pergit, ,,ius fuccedendi habet in 
bonis paternis, qui adeo finis eft adoptionis : qui igitur 
a Deo adoptatus eft filius, is erit, qui fucceffor in boni» 
eius electus eft. Bona, quae fint, quae Deus habebar, 
quorumque haeredem aliquem feribere poterat, nemo ne; 
icit ن etenim quoties populus Ifraeliricus dicitur lovae po- 
pulus, et lova eius dominus, pater et tutor!،، Ac in no״ 
tula verfioni huius pfalmi fubiecta, addit: ״Vt \ב adopti^ 
vum filium fignificat, ita جإ eft adoptare. Sic de ado- 
ptione peregrinorum in civitatem pf. LXXXVII, 4٠ 6. le-

h. ii ילדתיך In punctis vocalibus, quae verbo ٢ ،،.gitur
fubiecta; funt, haeferunt non pauci interpretesذ nam quem, 
admodum a פקד, ex praeceptis Grammaticis ;פקךהץ for- 
matur, ita a ٦١١٢ debebat רחץד،ל  poni. Sed recte obfer 
vavit ALB SCHULTENSIUS in InJUtutt. ad fundamenta 
ting. Hebri p 297، ٠ cum formae Kal Praeteritum vocalem 
terminalem non Patacb modo, fed faepiffime etiam Zere 
habeat (ut ًגדל •٥٠٥٤, وادمعا,  aruit ١ ؛חד , flaccidus fuitؤ 
ce favit ر د · noftrum ךתיך^ ad ٦٤ effe referendum, unde, 
accedente affixo j et accentu deducto longa vocalis Zere in 
brevem Chirek erat immutanda, feribendumque legibus 
congruenter Ex eadem forma 7: eft 18 ?לידתני
rem. XV, 10. اجذ lerem. II, 27: et Num. x! 
12. Copiofius hanc rem expofuit aliorumque errores cor 
،exit stANge in Anticrit. p. 12 — 18.

8، Dignum tali filio pofce aliquid: aequum enim eft, 
£1ϋ preces ad patrem deferri ن omnem terrarum gentium-

que 



que orbem, tuae poteftati, fi pofcas , fubmittam. 3 
enim ut 10 omnibus omnino gentibus, non tantum 0 *ذ 
cinis j atque ٧ך٤٢אפםי  de totius terrae finibus accipiamus, 
fuadet orationis poeticas ١!5 et gravitas, quod recte obfer- 
٣at Mollerus. Accedit) quod de finibus’ 110 terminis cer- 
tae alicuius regionis ) ذة3ر  five ٠٦١ر٥٩  ufurpari iolet, veluti 
Deut. .XXXII, 8. • ١! גכלרת خز  conflituit fines uniom, 
Cananiticarum, • Reg. XIV, 2. * بتأ٦ إدت ה كة ت 3 م  
is refiituit limitent JJrjdis, Num. xxxiv, ,fi erit vobis

١٦٦٥٩ terminus meridionalis : ^Jiis ٣٥٤:
ultra quem nihil 113 وع eo 1000 loco, quo ii nituntur, qui 

hic fines Palaeftinac interpretantur, pf. LXXII, 
imperet داح أه ) uno :3 اتها ahefum, ديخ 

a fluvio Euphrate usque ad fines terrae, i e. 
mare mediterraneum, ultra quod nullam amplius conti- 
nentem exiftere credebant eadem definitio occurrit Zach; 
IX, IO. De totius orbis terrarum finibus ،إدح-إ etiam 
fumitui pf. IIX, 14. 10 XLV, 22. Omnis autern, quae 
hoc commate, legitur oratio, diiudicanda eft ex notionis; 
quam 18 orbis terrarum forma et [1:1)11) ذجأت• conceperant 
Hebraei, tenuitate. Ceterum ذباجأ et quae h.دق 
ut fibi invicem refpondent, proprie ita differunt,
ut prius illud fit, quod iure haeredis accipitur, hoc latius; 
quod proprietatis et dominii iure tenetur, ut Graecoruni 
« خد™،؛ بز . Genef. XLVII, 11: Levit. XIV, 34.

9. Quicuhque ex his rebellabunt tibi, eos baculi fer- 
rei ictibus confringes, et tanquam teftas fictiles commi- 
nues. Verba '33 ברזי a -,٩ interpretum antiquifiimus,

Alexandrinus, ita vertit: ة«»«،* *•5 إهن ,جط،م
EJVbtt itaque ad يذ ٨٤٤, , retulit, licet eum non הרעם· 
ptonuncialfe eft, ut DOEDERLEIN in )
ad Libros Poeticos et KOEHLEKVs in Repertorio, 1. III. 
p. 9· ftatuerunt poteft enim et noflrum תרעם ١٢ erbi .רעך 
forma pohel 038, de qua vide scftROEDERi Infiitt. Sect.

12 V. 1*0:
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V. Reg. LVI. No. 12. Alexandrinum vero fecuti funt noti

-Vulgatus (re !اذمي( )*فح modo ex veteribus Syrus

gei ٥٧), et Arabs (ترعاهم), verum etiam pofterio- 
res multi, inter quos praecipue STANGE eft nominandus, 
qui in Anticrit. p. I. p. 22. 109. Alexandrini interpreta! 
tionem multis defendit. ,, pfaltes, inquit, in eo verfa! 
tur, ut regem defcribat, cui a Deo gentes in haeredita- 
tem fint traditae j quibusque duro imperio fit dominatu- 
rus, quod nimirum tumultuentur et inania aeftuent; quare 
his verbis pergit: pafces eos i. e. reges 105240 five fceptro 
ferreo.“ Tum, verbum رخ cui proprie pafcendi vis eft, 
per translationem de regibus ufurpari, pluribus exemplis 
probat, ut 2 Sam. V, 2. pf. XXVIII, 9. LXXVIII, 7[. 
 ,autem de paftoris 1040 h. 1. accipiendum 0010 docet يي
ut Levit. XXVII, 32. Ezech. XX, 37٠ pf. XXIII, 4٠ Prae! 
terea Homeri quaedam loca adferi, in quibus reges 
fts λαών appellantur, ILGEN quoque (in غلم//.[[, 
p. 162.) ferrea virga eos pafces j vertit, et hi nota addit: 
-Sequor punctationem LXX. auctoritate loco״
rum 2 Sam. VII, 7■ [ Chron. XI, 2. pf. LXXVIII, 71. 
72. Mich. VII, 14. Accedit, quod ,11־־^ non femper bono 
fenfu dicitur, interdum enim malo legitur, V. c. Mich. V,

-Me tamen paralielismi mem •؟ בחרב ؟ملآ• אודארץ (.جت.
brorum leges movent, ut הרעם, Chaldaeo praeeunte, 
qui franges eos, vertit, ad verbum גע^,, con-
 referam (forma eadem eft , ut י comminuere ,-أ
 fed Dagefcb non recipitur a gutturali, ideo ionga ,وجح
pro brevi vocali reftituitur). IARCHI 8:5//٤4 תררצצם 
eos interpretatur, et KIMCHI חשברם, franges eos} atque 
eodem fignificatu h. 1 accipi monet, quo lerem. XV, 12. 
 .confringet ferrum ? et lob. XXXIV, 24 ذا ]31 ٥« 40

ם١ר٠ב٠כ •٦  conquafat magnates. يلاد autem h. 1. non 
fceptrum١ fed baculum, feu clavam interpretandum effe, 
docuit IO. GOTHOFR. lakemacher ٠in، Commenta- 

tione
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tiene lingulari, quae infcribitur: 7• baculo ferreo, quo 
gentes , 44 1 II, 9. ٠١ *08 0٥0٤٦*0*10*1*4**
eius philologicarum Parti VIII. p. ل9ة٠ ووم . Primo enim 
lignea quidem, eburnea, argentea et aurea fceptra apud 
Veteres in ufu erant, non vero ferrea. Deinde عام 
etiam, ad quem جم للا  adhibitum iri dicit poeta, fceptro 
minus convenit. Neque enim uti iis folebant veteres ad 
percutiendos hoftes. Serviebant potius imperantibus a 
turba diftinguendis, cum in concionem prodirent, et iuri- 
iurando praeftando. Itaque de baculo potius, live clava 
b. 1. 011 עזבט accipiendum, quemadmodum 2 Sam. XIII, 

٠ 21. ubi de Benaiae telo ufurpatur, quo in certamen con-
tra virum Aegyptium, proceritate fpectabilem, 1128918 
praegrandi inftructum defcenderat, atque eadem fignifica- 
tione, qua in loco fimili Habac. III, 14. cognatum et fere 
fynonymum 79.. Verba haec funt: بل במטיר נקבת* .

Pertudi^ clavis eorum capita ducum fuo- 
 - qui turbinis injlar irruerant, 04 me di^pandum. 88 , «ا•
ipici videtur tam hoc prophetae-loco, quam noftro ad mo- 

·rem illum antiquum, quo Heroes, armorum loco, clava، 
geftabant, easque non ligneas tantum fed etiam ferreas. 
Ita Periphetes, Vulcani et Anticliae filius , Ιφό^ί، χο^νψ 

clavam ferream gefiabat, ut APOLLODORUS Bi٠ 
blioth. L. III. 0. XV. $. I. narrat. Eadem Areithois re- 
gis erat armatula (apud HOMERUM Iliad. VII. v. I36. 
feqq.), 7*ا•/,/»*ه;, nomine infigmti,

 0٢٧ء» ف ،ف ρχίαχιτο י ٥٤ 2«
2٨*٧٧٩٠*9 xefyy ξίφνσχί ،(ءو!( ،،Αλλ’

Quoniam tton arcubus pugnabat 10198 عاومط, fed ferrea 
٤/٤, i. e. globis ferreis munita, perrumpebat agmina. 
Confentit I. D. MICHAELIS in Supplemm. ad Lexx. p. 
VI. No. 2401. ,, inquit, non fceptrum erit, fed •ا- 
lus ferreus, i. e. clava ferrea, aut ferro munita, qualem 
Herculi tribuere fabula folet. Ipfe Hercules, phoenicum 

Deus,
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0, certe •لزيم: non ignotus, nec clavis pugnare illi 
Orientalibus. Arabes Troglodytae, Megabarei 

dic.1, ؛;ud. Diodorum Siculum L. ΙΠ. c. 33٠
clavis armati funt fervo —— ־
pbauctL·. Clavam in coelo Hercules geflat et Orion.‘، AI- 
terum commatis noftri membrum. הכפצם צר١י قدا  
 tange in Anticrit. p. I. p. 22 feqq. ita vertit: quafi؟
i1>rui;1emc fabrili ه«» gentes fubiges ئ quafi 93 pro ددب 
pontem •! أ م *, cum folenne fit Hebraeis, ut poft literam 
 ,in eodem, vocabulo omittant د fimilitudinis , praefixum ي
cuius rei plura exempla adiert; dictionem יוצר כלי  vero 
:٦٦ neceUrioper. vafa teftacea verti debere, fed quodvis 
inftrumentur :ت*, non folius figuli, fignificare poffe 
^enfet Sed quamvis nomen !101* pofitum ihfrumen- 
tum آلآبا atque יוצר ex etymo quemvis fabrum fignifi- 
care pofiit, tamen ex ufu loquendi ! ١٦ جإا  coniunctuni 

٥٤ر١ر٢٣مهت ا» :, a figulo fictum , denotat. Ita 2 Sam. 
XVII, •5 inter cibaria لمع utenfiha, quae Davidi a fubdi-

tis atteruntur, funt יוצר ؟دأ ٢هتم pelves ءه -*ز///•
Atque in loco iioftro parallelo, [*لد. XIX, II. lehova 
ita loquens indticitur : Jtc ego ijtum populum urbemque fran-

ما ד١ע להדפה يلذبة ٦,ر
ut frangitur fictile •2, irremediabili modo. Eadem compa- 
ratio lef.χχ١ς [4. יוצרים يد ٦قنت بد  et fractura

lircei 8*41*0, inclementer ؟petili ام* qualis ١ 99!!
ut Ile •:0 quidejn in eius fragmentis innenia- 

יוצרים وجا quo in loco ,*ء  aperte pro ٦١ quod 
؛נפץ pudleremiam, et h. 1. extat, pofitum eft. Verbum؟

.in Origg ؛؛illuflravit SCHULTENSin نغصر ex Arabico
I. C. III, p. 42 — ؟$., docuitque, proprie effe, 

aliquid quatere qel proiicere, 1118 *ب*. a. MI-
؟٨*١»*٨ ط HAKLIS؟ . V. No. 1620.

10. Ortitionem nunc ad cohortationem conferre inci- 
 -Quo maior' ei، huius regis dignitas, eo feverius *11 .ا*0

adver-
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advertetur eorutn temeritas , qui fidem efobfequiutn 
ipij denegant. Itaque poeta principes rebelles adhortatur» 
ut faniora confilia capiant, regique a [0 0*01*01101• عا 
fubiiciant, fi rebus fuis bene confulere velint;

Ergo 0118١ veges, 
principes» admittite!

Colite lebovam reverenter»
Trepidi eum vereamini!
Agite , tanto regi venerationis ofculum figite;

ةيأ١  Jiirafcetur, res ve^ra pejfu d tur.
Etenim ira eius brevi exardescet.
Felices funt omnes د qui 14 ewn confugiunt!

٣:«١  Nunc itaque, cum res ita fe habeat, cum lehova 
regi, quem ipfe conftituit, tantam eoncefierit poteftatem. 
Particula ٦ hic habet vim concludendi vel inferendi, ut

XVIII, ult. Hof. XI, 6. pf. VII, 8· 
denter agite, defiftite a vanis et perniciofis conatibus, at« 
que fubmittite vos regi a lehova conftituto. eru-
dimini, Chaldaeus recte vertit: מךרותא קביליר , accipite cor- 
rectionem, patimini vos redigi in ordinem, commovemini 
argumentis. ٧٦٤٠ 11.1. refpondent :٥* in mem- 
1*6 priori, ut fupra vf. 2. et רוזנים

refpondent.
II. Cum omni fubiectione et reverentia lehovae fer 

vite! eius proregi vos fubmittendo. ذ:؟ cum timore» 
i. e. reverenter, religiofe. Verba: بت רנילר:  pletiquQ 
vertunt: ؛xfUa, laetamini, cum tremore, quod ESKO’ 
MVS RUDINGEK in Paraphrafi ita exponit: laetamini in 
ipjb et ״.iltu eius ام laetitiam eiusmodi ١ quae هما
fi expers perculjionis et tremoris debiti. Et lOH.CAMPEN* 
SIS: Gaudete, talem vobis contigijfe. Regem, memores inte! 
١ ٥٤ quantus jit ,:ا:•  quam m. etutndus ١ ne
•1: modo icgen {Memorabili VII. p. 163.): Trepidi ei 
choreas tiwficrae, et in Notula fubiecta addit: ,,Lego cum

/ 34 -ملت
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XX [*/٥2٨28• ض? tv :بسم] et Cod. Kennicott- .وهو 
٢Sec. XIV. נ Kennicotto iudice , fcripto, multasque egre-

-eboream ducite in e،'«., bo ذ١ כייר [gias lectiones exhibente
norem. Hoc fieri folitum, docet locus [ Reg. XVIII, 26.، 
Voculam ٤ ob proxime antecedentem fyllabam in וגילו 
excifam in plerisque codicibus KOEHLERUS quoque 
exiftimat, in Repertorio, p. III. p. 9., lectam ه[ etiam 
a 00 interprete, qui pofuit: 818• كزيها,

٧0*0 Koehlerus verba cum tremore، Ipfe ه(« r prehendite؟
noftra, inferto לו, ita fere explicat, ut Campenfis. Sed 
recte MOLLERUS (in EICHHORNII Biblioth. Lit. Bibi. 
P. VI. p. 231. not.ر monet و verbum ]3 nusquam alias 
cum fequente ؛coniungi. IARCHI: quando hypocritas tre٠ 

corripiet , ttinc exjidttditis atque gaudebitis 1 י colueritis 
Dominum. ■HAMMONDIO ٦٦’1c videtetr αΰγχυσι!, atque 
crdo conftructionis ita mutandus, ut connectenda fint in 
fenfu. illa, cum timore er tremore, pariter et duo verba 
ferviendi et gaudendi) tanquam ٤ q. d. fervite.ei
alacriter et laete, fed cum debita ,everentia. Alii tamen, 
quibus magis congrua fententia videtur, 15 laetitiae notio 
hic prorfus excludatur, verbum גול diverfa fignification® 
accipiendum putant. Ita ABUL ١VAD, princeps Gram- 
maticorum ludaeis dictus (de quo vide SCHNURRERI 
Difrtatt. Philologico - Critice. not.], ab Hammon-
dio ad h. 1. laudatus, in libro Radicum Ms. גיל indifferen 
ter fumi ait pro quavis commotione, five ex laetitia, five 
ex dolore orta, unde noftra interpretatur : comma- 
nemini cum tremore. Eadem fignificatione Hof. X, 5.
cum R. tanchum dolebunt reddendum dicit. In ean- 
dem cogitationem incidit DATHIUS in GLASSII Philol. 
5 P. 899. et in Pjdlmis latiite ver كير و  ubi verba noftra ver- 
tit: et cum tremore dolete. Nec tamen hoc mihi fatis con- 
qnnum videtur. Ex Arabico جول, circumivit, IO. CHR, 

٢ ؟؟ HUEZ in Lexico Hebr. fecundo a fe edito.
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P. I. p. وو. haec verba vertere mallet : circumite 070, 
quod Regum Orientis miniftri in orbe eos in throno feden، 
tes circumdant; quam fententiam praeivit HERDER in 
libro de Ebr. Genio, p. II, p. 599٠ Rectum STOR« 
BIUM vidiffe لماع•, qui in Obfervatt. ad Analog. et Syn- 
tax. Hebr. ]. 38. fcribit: ,לג^ Arabibus item, ut דור, eft 
orbe 5 Iter ٢٠٧٥٣٥ ل , circumagi, circumire.
cum pariter prae laetitia et terrore fieri poffit, hebraicum 
 -utrumque fignifieare poteft, tum exultare gaudio, cho נרג*
reas ducere, tripudiare, ut plerumque, tum vertigine cor٠ 
ripi, trepidare י in patorem et luctum incidere,

.sc ULTEtssi Commentar, inlob .؟C ٦أ٠ن ,Ή 5· ؟؟٠
• I. p, 5[. qui et cognato Arabico جيلار, a جال, 
mediaEliph, notionem concuffwnis, terroris']neffe obfervat; 
Arabum enim Lexicographi trepidationem, pavorem, 
explicant. Itaque non eft opus, Hebraicum 93 cum Ara- 
bico وجل conferre, quod primum */٢٤٤٤ fignificar, 
deinde vero etiam ad timorem transfertur, ut MICHAE- 
LIS in Supplemm. p. II. p. 284. fecit, unde verba noftra

-ita intremifciteut toto cor ع.exfidtate terrore !خ
pore Sed multo infelicius PAULUS in Clavi
Pfalmorum p. 7. vertit: exjultate in abundantia, Hebraeum 
 -abundantia, conferens, quam notio ,/غدة .cum Arab רעדה

nem nusquam alias habet; nec admittunt parallelismileges, 
alia quam ufitata tremoris fignificatione accipere , quae 
optime refpondei; * إ؟ in membro antecedente.

12. Prima huius commatis verba: זקרבר٥נ  interpre- 
tes tam veteres, quam recentiores mirifice exercuerunt. 
Vt ab antiquiflimis Ordiamur, I) Alexandrini transtulere, 

quod HES YCHIU s explicat: 4ta^e Λ،،،־
وسمج و , accipite difciplinam et Jcientiam. ومج* -ع؟

quuntur Vulgatus, apprehendite difdplinam, et Arabs,
15 النموا
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الادبا انموا , adhaerete difdplinae. Confentil' Chaldaeus, 

difiiplinam accipite, ponit. Alexandri-
-quod in Hi כר נע؛ و nos in fuo codice pro inveniffe

phil fignificatq^#?«’, pro 0]٢0 בי״ fcripiiffeoZib،, quod poft- 
ea in mutarum fuerit ن rana eft LUDOVCA.
TELLI coniectura, in Critica. Sacra, p. II. p. 567. ed. 
Vogel. Scharfenberg. Etenim נשנו erit Imperativus, noi? 

. formae Hiphil, fed Pici, quae non ulitata fuiffe videtur» 
quum nusqviam in V. T. occurrat ٥٤7،»* ن*» vero in vetu- 
ftiflimis codicibus extitiffe, docet verfio Arabica, ex Ale- 
xandrina facta. Quare autem Alexandrinus et Chaldaeus 
Hebraeum :/בר ء/مإ •, infiitutionit' lignihcatione aece- 
perint, diverfae funt fententiae. BUXTORFIUS Fii. ia 
Anticrit. p. 623. cenfet, interpretes illos vocem בר acce- 
piffe fignificatione frumenti, quo metaphorice legem, five 
doctrinam legis innui putaverint, quum et in Codice Tai- 
mudico Sanhedrin בר tam Prov. XI, 26. quam noftro loco 
hac metaphorica doctrinae fignificatione fumi iubea- 
 -autem doctrinam effe, eam amplecti et appre خ[. 0[1(٤٣٤
hendere, quia ofculatio plerumque/ cum amplexu obiecti 
fui fit coniuncta iuxta illud Prov. VII, 13.دأيبلا

. apprehendit eum et ofculata ejt eum, voluiffe itaque eos 
interpretes quae fua fententia in textu elfent allegorica 
proprie exponere. At illos בר a explicare, 4/ ه٥٤٤)٥  
deduxiffe mavult IOH, VICCARS in Decaplis in Pfalmos, 
p. 7. Magis arridet I. B. KOEHLERI opinio in *ء. 
Critt. in Pfalwos Literat. Bibi, et Orient.
P. III. p. ΙΟ. II.), tribuiffe eos verbo إيبدا fignificationem 
Graeci 2**٢**4٧ cupide apprehendere, nomini ר; vero pie! 
tatis notionem, quae Arabico^, ineft. GEUHARI, a 

MUNTINGHIO in Nott. uberioribus ad h. 1. p. ΙΟ. II. 
P. III. verf. germ. ex Codice Scheidiano excerptus,^, 

ait effe ااعغوق خلاغ  oppojitum inobedientiae, atque 
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dictionem لغزه١خ بر  explicat, يطيعم »»»»أ»«« ءل,  

erga creatorem fuum. Hinc Muntinghius ipfe veri» 
noftra, interpretatur: pietati adhaerete 100 י
obfequi ffudete , verbi כשכן primigeniam vim cum A. 
SCHULTENSIO in Commentar, ad *عم/. XXIV, 26 
عمم .arctius .أ.

et in Arabum نسع refervata 11[, iitam 01014115. Quae» 
interpretatio nec mibi displiceret, nili verba, quae pro- 
ximefequuntur» irafietur, flagitarent, ut is٠
cuius ira metuenda iit, nominetur. Quod ipfum etiam 
004[ lARCHii interpretationi, quae tamen fenfum non 
muiro diverfum efficit: أدد בבור עצמיכם זהר , accingite, 
armate,' inftruite vos munditie feu puritate cordis. Eandem 
interpretationem affert etiam ABENESRA) fed iimul 
refutat; دن והמעם נשק מגזרח נשקו כי אומרים ٦٦

مد יה'ה או בור רהיוהו ٦٤٦ ا רבב ברי כמו כר נה.٠וד גר
• ذد כלי או הבר  Sunt, qui verbum נישק ad ק^ {armet[ 

)لآخلل ج .) verrantut *45 ال* , ind uite υ05
14011 *110104*10118 accepto, qua• ؟ ددtwmhi י armis ·puritatis

Ef. XXIV, 3. LXXIII, I. 39 ברי لهى.  hanc lententiamfi 
poeta debuerat خ ا !» aut
 'vertit, κχτψλή מםקר־בר II) AQUILA verba .הכר 03
٥ατί ΐκλϋκτΖί, Ofculamini, vel potius veneramini, ex animo. 
Putauit, ut ן OH. FRIDH, FJSCHER in specim. Clavis 
teliquiar. Graecarr. *. p. 4 6. monet, 3 capien- 
dum 18 adverbiahter, ut *מר ووشمء,  lef. XXXIII, .ج 
deduxitque a ברר ; feparavit, delegit: nam quamquam Gro- 
tius pro ίκλίκτωί reponi volebat ίχλικταν ٠ tamen hanc eius 
coniecturam vanam 018 ut arbitremur, facit Hieronymi 
auctoritas, qui diferte ait. Aquilam * ٠ בר  reddidiffe per

-0, quo fupra di؟ Accipienda autem Aquilae verba 2؛٥(٤٠/
ctum ومع fenfu effe , docet Symmachi interpretatio:

Idem fequitur Hieronymus in fu a »•9٥٥٨٣٤١*٦٤ .،أو*
ex Hebraeo textu veriione, dum ponit: adorate pure, cuius 

0110 
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verfionis in Apolog. I. β^ϋίί^ί Ruffinum fol. وء. edit، 
Bafileenf. hanc reddit rationem: Nafecu, verbum e verbo 
1 interpreteris, dicitur : quod nolens tuus،

ferre putide, miliis fecutus ل*!, ut dicerem,
91 enim adorant י folent diofculari manum ٤ capita fubmit- 
tere , quod fe B. 10 elementis ac idolis fecife negat , dicens : 
Si vidi folem cum fulgeret, et lunam incedentem clare; 
et laetatum eft in occulto cor meum, et ofculatus fum ma٠ 
num meam ore meo. Et Hebraei iuxta linguae / ٤٤٥ ءمم  
prietatem deojculationem pro ueneratione ponunt ·. id transtuli 
quod 111 intelligunt ١ quorum uerbum اع مه.

'm Libro Pfalmorum cum Argumentis, 10- 
rapbrajt et Annotationibus ١ . و . ofculamini

pure metaphoricam effe, et refpondere ait Gallicae: 0 تمغ٠  
purement et fmplement ١ vendet.- با ا*•  obeij٢٠itce aeugle. 
Sed verbum ק دولا  {impliciter nusquam de venerationis, live 
iomagii ofculo (de quo mox plura) ponitur. III) Syrus 
interpres vertit: دنا دعه , ofculamini filium, quomodo 
vocem • 11. 1. capi poffe, etiam vidit Hieronymus in Com- 
mentario. Ita interpretatur haec verba quoque ABEN״ 
ESRA: ١) ככבר בר ادسام '١١ تا בכנר ٦٦ م עברר יכה

בבי כחרב רכן בר רמה ברי מה כמר בר פיררעז בעויחו׳ייהנה
את־והיה .עבדר ت 8 praecedente/٥• Quemadmodum אתה  

٣٦٦٦٦١١ ١ער _ in ״oerfu fecundo refponderat, ita nunc ־בר٦?٦٥٠ג٠  
refpondet ٦ ٩٢٣ + eodem illo commate. Nomen בר au- 
tem eadem fgnifcatione ا accipiendum qua 10 XXXI, 2. 

٠רמה־בר-ב؛טנ מדרברי  , heus د fili, mi uterine! convenitque 
cum 04]/ אתה ذب  verfu feptimo. Atque haec quidem 11- 
terpretatio placuit plerisque ex pofterioribus interpretibus, 
inter quos AUQ. PFEIFFERUS in Dubiis Vexatis, ]..وى 
 proprie prolem (קרה a .קר ,Π ה ١π a ut) elegit/ ,دج a ,?ר
/electam denotare exiftimat, fequiori oppofiram. Nec 
multo aliter VENEMA ab eodem illo verbo noftrum בר 
filium electum, nobile germen, ex aliis veluti decerptum, 

inter* 
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interpretatur. Filius vertit etiam KOEHLERUS in Mrt. 
Critt. in Repertor. p. III. ρ٠ II., a ברא, cui verbo -!/ام 
 notionem tribuit, quam neque apud Hebraeos neque أة
apud Arabes, aut Syros aut Chaldaeos iabot. IO. c RI- 
STOPH. DOEDERLEIN in Scboliis in Libros ٢ر  T. poe- 
ticos ad h. 1، p. 72. noftrum בר pro בן poetice atque nobi- 
liori vocula dictum ة//ه arbitratur, quod etiam MOELLERO 
perfuafit, qui praeterea in huius pfalmi interpretatione, 
quae in Eichhorniana Literat. Bibi. Bibliotb. p. VI. extat, 
p. 232. בר h. 1. ideo etiam a poeta ufurpatum exiftimat, 
ut foni fimilitudo in בן et 1: vitetur. Sed recte, meo iu- 
dicio, ST ANGE in Anticrit. p. I. p. 92. Doederlinii fen- 
tentiae obvertit ن nulla ratione doceri poffe, בר notione 
0111 jMmwTqw effe quam 13 nani in Libris Veteris Te٠ 
ftamenti, qui maxime fcribendi genere adfurgunt, ut funt 
lobus, Pfalmi et lefaias , ftiloque fublimiori fcripti funt, 
nunquam reperiri fed femper בן; illud vero fignifica- 
tione filii ferioribus demum temporibus a Syris et Chal
daeis pro Hebraico בן ufurpari coeptum, in eiusque 10- 
cum fubftitututn effe; in Libro Proverbiorum quidem c؛ 
XXXI, vf. 2. hoc vocabulum occurrere, fed conftare in
ter omnes, duo ultima Proverbiorum capita longo pcft Sa- 
lomonem tempore addita effe. ت) Alius interpretatio- 
nis KIMCHI mentionem faciti ואם لادت לביו فأ פר' אר

 ערן בי ן٠רא 3 בר •١ ذا ٢٦٦ اد• מה رد פי נקי עניינו ٦٦٦٦
 מלך שאני ٦٦٦٦٦ ا לנשק עליכם אבל בי רתלחמר שתבאר

uA accipi , qua01*0؟ etiam] ٦١٩٦
occurrit 2/٠ 7271/], I. Certe Deus Ifraelitarum fummum
bonum eft, לבב إإدي  his , qui puro corde funt. Funcfn- 
Jus erit hic: quod mibi et uobis «!1? «» * ,mundo corde »ن١
nec 4110 e ال in me erga os iniquitas, propter quam ad proeli- 
endum contra me conueiiiatis ١ (d me potius ־ojculari debetis
et proftcri, me e$e مدم di-uino mandato regem
Quod ipfum fequitur ABENDANA in spicilegio ad Micblal 
kphj. Congruit Arabum بر pius, benefaciens, *»نا« Vnde 

٦ etiam 
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oTculinn !*0 :0 ait •م:! 
V ر Senfum perquam aptum efficit quoque alia interpre- 
tatio a Kimchio commemorata: أدح ברר מן

electi בר male etiam nomen دم• שאול דרך رأ ש’א، ء/م
gnificatioiic accipi qua occurrit ا ان؟ . Χ7ΙΙ,

 eligite vobis virum; ut /. l. rex ebat no٠ ذت-م .8
 ٦١٢٦٩ 6. Suti ,١* .mine infigniatr , quemadmodum 2 Sam؛
٦٤٦١ a lehova electus nuncupatur. In eandem cogitatio- 
nem incidit DOEDERiEJN in dem Theologi Ibumal, p. 
 ubi, priori fententia mutata (vid. fupra); •2 2 33 ,.؟17
deductum, %ضهه, ،κλίκτον interpretatur, atque honoris 
cognomentum, regibus tributum ehe cenfet, quemadmo- 
dum בחור, quod pf. cvr, 23. regibus ludaecrum, 
XLIIjI. Cyro tribuitur. Eadem eitiLGlSNli fententia, qui 
in huius Pfalmi interpretatione , quam fuae de notione 
tuli filii Dei diffeftationi inferuit, ى. V. verba noftra ver- 
vdvt Ofcttla figite ei, quem delegit, 33 incena 
haec obfervat: ,,Notio eligendi vindicatur verbo دة ex 
1 Sam. *آ, [ Cbron. vir, 40.. 13 igitur 11 formani
٦٢١٠, ٦ , tenuis י ٢٦ , iniit tus, ٦٥ refractarius*
erit electus, cf. 2 Sam؛ XXI, 6. [ Reg. XI, 34. 2 Sam. VI, 
21. */,  .و* ,Luc. XXIII, coli. Martin XXVII *غ و
Obiici poffet, deiiderari articulum ,٦; 011• debere ך,בר, 
fed idem illud obiici poteft, fi בר vertitur filius. At nort 
fine cauffa ٦ 01311410111 ه: nam يذ eflet hic (DavidJ, 
quem elegit ٦٠ ב־\־_ quem elegit, quisquis /it ن Ita ut
non ad folum David refpiciatur. ،، Ceterum verborum ؛ 
 fenfum' recte expreflit DRCSIUS in Commentati נ^קרבד
in XIX. priores palmes iit Stipplcmm; ad Critt. SS; 'Ϊ.ΑΈ 
p, 1303. ita: recipite hunc pro Domino et ٤٥ •٥/٤ /0 ac 

fdemque dientelarem. *0 ع* 018114*11 أم ٣١*٨
fignum fuit ofeulum, ut ABEN ■ESRA ad h. 1 obferyt:

 שלמו،! כאחי ٦٦ ٦١ תחת •١٦١ ושרם כעולם ס١١נ ומנהג
חמכהגע^ ٦٦٦ ٦٤٥,٦ ام וכשכן ٦؟* אדרניר ٦٦١ חדת העבד ٦(٤

٩٦٦١٦ •٦١٦  Solebant olini in jignum obfequii fubditi 
manum
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Cianum fubter regis 11 ٦ا*4*1ا » ponere י ut Salomonis fratres fe- 
cerunt٢t٢،١1 ٦٦. *٦ , 2 ه١١
,.domini ponebant (8. , 2 الأل «111
 -mos hodieque ili India obti :י deofcuhri 94 ا etiam تق
 -atque, quod ego addo, in Arabia, narrat enim NIE ,؛؛מ
BUHR in fuis Itinerum Commentariis, p. I. p. 414. fe cum 
fociis principis Sanaae manum dextram atque genua in 
venerationis lignum ofculatum effe. Eodem ofculo olim 
Homeritarum Rex falutabatur» ut cognofcitur ex Simeo- 
*15, Epifcopi Beth ٠ Arfamenfis, Epiftola de Homeritarum 
martyrio, 'in ASSE MANI Biblioth. Orient. 0 I. p. 322 

(live etiam in 1. D. MICHAEUS مم״ه^ى. Sjr. p. 36.), 
qui refert, puerum triennem, qui cum matre ad fuppli- 
cium raperetur׳, ad regem, throno infedentem et regio 
eultu amictum accurriffe, atque 1 حكدد دعصم

.*رع .مم جد٨[خ%٨*٦ eius genua ofculatum حعأتمم  

Obfirvatt; fuper Or. p. II. p. 44.ووم. Atque apud Heد 
braeos quoque olimofculum venerationis lignum fuiffe, 
patet ex I Sam. X, I, ubi Samuel, poftquam regem inun- 
xiffet, in reverentiae teftimonium ofculo eum donaffe nar- 
ratur. Idola etiam eo modo colere feu adorare 0010011ر 
vid. I Reg. XIX, 18. Hof. XIII. Nec aliis antiquitatis 
gentibus hic mos inuiitatus fuit. XENOPHON in Orat.

-Re *« * 4 40/٤ 2*٤2٥٤٥» ه٨٨٤»ة
ceptiBimus et plane patrius ■mos erat 0144 •8085, ofculandi 
eos, quos 11 honore habebant. ٩٦*٦٦٨**٨ .5 in Epictet.

L. I. C. XIX. H،'wr,« (٨٤) و٢ء،خ 0،جك،هش٠
؛،ء׳ ,ه•• .به ٣٨٨٨٥ rii 2٥3٣٨* •**٤٨٤٨ ة *٨» ذح؟

 ,Praefecturam quis adeptus? Ories obaii ei .gratulan .أج•
*14١ alius ofculatur oculos ١ alius ceruic n. ى• vedeun- 
dum eft ad carmen noftrum. Verba, quae fequuntur، 

ne irafarm־, referenda videntur ad lehovam؛ qui 
regem illum, qui hoc carmine celebratur, conilituit, ut 
recte ABEN ·ESRA obfervat: •*د העם اما نم: ذا•

סו^٥ב
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 د «لأ שב لمدد لم חבלעמר ددا י־חרכן ראם ד,ראשיו ضح•
 הטשכן את רהקימר רככה אריב אטר ٨( רנן בא^י׳ כמרכה מי

qui carminis יהיה:, refpiciunt ad ף5.^٦؟ Verba בראם עד
initio nominatur, boc nomen remotius م•.
Sed eadem ratione 1004. عدا ׳ إم :verba,/ل 

ni in iis, quae؟ ,non reficiunt 14 Deos •ع ع م ,؟ا*•
proxime praecejjerunt, (٢ ΙΓ.) nominantur: באלים ٦٥ - 
quis tui fimilis inter Deos ?, fed ad bofies, quorum vf. ,.و 

ע١א מר٠א  ) hoftes dixerant) mentio fit. Ita quoque Num. 
X, 21. ערבלאם המשכן“אה רהקימר  Erexerunt tabernacu- 
lum, antequam venirent (Cahatitae), verba priora non 
ad Cabiititas funt referenda, 111 proxime antea nominatifue- 
runt 04 י ad Gerfonitas et Meraritas, qui erfu ׳mento- 
nntur. Verborum, 191 רתאכדר fenfus non uno modo ex· 
primitur. Syrus interpres ita vertit: عب

et م ne) pereatis de via. Viam IS Igitur ad Mef- 
fiam refert, quod etiam Alexandrinus interpres videtur

-quem Vul ٥ر٥ ومه/هي /i ٨09٤*2 ؛ زوfeciife, qui ponit
gatus fequitur, •ء pereatis de via /غ. Neque Chaldaeus 
interpres aliter videtur intellexiffe: אררחא ‘רתהובדר"ן  et amit- 
tatis viam. Hi itaque interpretes haec verba acceperunt 
de via, quae ad Regem ducit, i. e. ad eius tutelam (non 
de tempore, hoftibus Meffiae concefib, gratiae eius confe- 
quendae, quae DATHIJ eft fententia in Not. ad Pfalter. 
Syriae, a fe edit. p. 6. ). Sunt, qui דרך elliptice politum 
putent, pro 13؟, ut Num. XII, 5، פחח ד٥ע٠٦ר  
bat in ofiio tabernaculi, ubi פחח pro בפתח ponitur, atque

Tu manu tua 3. أ+بأ؟ أ• أ [3] ج؟ ,pf. XLIV
gentes expulifii; ut fenfus fit, )ه pereatis in via, i. e. in 
medio curfu conatuum heftiliiim veftrorum , antequam 

-ewrem den ibr ais Aufrub ك*)
g^?؟n lebouall tndfeinen Gefalbten Wandelt, ٦٤ م مت ٦٣ -

LKROS feribit in Repertor, p. III; p. II.), ut
poft tAC. CAPELLUM in CLERICI
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Tom. XIII, p. 319. Venema mallet ,/qui ,7) via“} in- 
quit, ״perit, qui fubito et inexfpedato perit, qui /;ن, 
ut Latini dicunt, quafi in loco, nulla interpofita mo a, 
evanefcit. Sic 3312 fumitnr Exod. XXXIII, 3٠ coli» 
verf. 5٠ 002 Attici dicunt, qui evanuit) disperiit, con- 
trade ex *622 «م.(( Coniungit autem haec verba non cum 
iis, quae praecelferunt, ut ■٠٩٠iit repetendnm, fed cum iis, 
quae fequuntur, ut verrendum fit: peribitis enim in •:وء 
fubito, cum paululum exarferit ira eius. Sed fentiet quis-

١ propter praepofitam copulam إ؟ د[ que ipfe, verba
multo aptius cum iis, quae praecefferunt, coniungi, at- 
que inele Venemae interpretationi 2*2٥٨2٤2» parum 
elegantem. Exod. XXXIII, 3. vero tam parum neceffe 
eft, ut בדרך fubito fignificet; ut potius multo aptius, )2 
itinere vertatur. Ab hac tamen fententia non multum 
abeft EICHHORN, qui in Bibliotb. Literat٠ Bibi. p. I. 
p. 533. 534· et in Lexici Simonifiani editione דרך h. 1. 
pro vita pofitum putat, quae Hebraeis fuerit ad /ه- 
w«, vel mortem, unde dictionem דרך [٩נ אבר  vertit: 
perire ili *03 •10, antequam 48 metam peroentum fuerit. 
Sed rectius haud dubie ABEN-ESRA hanc phrafin in- 
terpretatur: ٦٦٦٦ מפאת ארבדים תהיו  peribitis refpectu رهزة 
quoad viam. Sic etiam SALOMON BEN MELECH 
in Michlal Jophi: דרככם כי כלומר הדרך מצד اد] פירוש  
٦١٢ peribitis quoad ׳uiam, 1101 diceret ١ nam ׳uia

'ucrbum־ enim • 3 ؛١١٣١ د peribit ٥٤٥٦•
.ut Aben-Efra h. 1. obfervat אבר
Eiusdem loquendi formae exemplunr affert Jef. I, مو.

eritis enim velut quercus marces- כבלת: جممإ• כי 
cens foliis י נובלים ]هاب רק גרבלח איננה בעצמה היא כי

nam quercus fub^antia non marcefcit, fedfolia eius tantum- 
modo marcefcunt) ut Aben-Efra addit. Aliud exemplum 
affert KIMCHI ex Jerem. XLI, 4, ubi • ١٦ ١ •

veflibus extat 5:01 מצר ויקראו ה□ ]أم קרועים הבברים دا
קרועים שהם בגריהם  nam eorum tantum /1 ٤ رزة/ / erant, 

E «٥»
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 -مال propter υψε$ eorum رdictintur *01 140 , ام
fas. Plura de thac loquendi forma atque exempla habet

معمعمجنى الآل' Injiitt. 04 Fundamm. Lin،؟. Hebr. .*ل؟
Verbor. LXX. a. et STORR in Obfervatt. ad Analog, et 
Syntax. Hebr. p. 269. feq. qui hunc ipfum noftrum locum 
bene fic explicat: وو ne pereatis quod ad viam י i. e, (cf. 1, 
 -ne peffumdetur res veftra, pef و ne pereat via vefira ز.6
lime confultum fit rationibus veftris, conf. oppoiitum Je, 
rem. XX, 1. ( צלחה רשעים ؟ج اي  quare via improbo- 
rum /ره:)(( Ceterum de hac fignificatione vocis 
cf. fupra not, adpf ول [٠ כמעט כי־יבער ] Haec ver- 
ba quidam, cum iis, quae proxime praecefferunt, peri- 
bunt res ita ubi paululum tuitum
eius indignatio exarferit و ut fignificetur, huius irae 000- 
tum ita promtum effe و ut fi vel paululum ardeat, confum- 
tura fit omnes inimicos. Namnonnumquam etiam 
ad quantitatem ■pertinet, ut Ef. IX, I. Prov. X, 20. Ego 
tamen mallem cum JARCHIO ad tempus referre, et ita in- 
terpretari: □ פתא מרעט دد  in momento exiguo, fubito 
in vos ira eius exardefcet; ut hoc incifum abfolute fit 
didum و non cum antecedente coniunftum. Verbum כער 
plerique interpretes intranfitive, exardendi fignificatione 
fumunt, fed ABEN ESRA امم פועל  tranfitivum hic effe 
cenfet, ut pf. LXXXIII, [5. /ער חכער 3ء;  ignis 
fylvam confumit. Itaque et hoc loco abfumere effe verten-

dum, ٣١ נמשל אף חרי כי צורך אין כי חסר ••ا
fubie؛tum •010 patiens neque tectario fervorem irae 
cum igne جي comparandum. د דזלסי يبلأ-د ] Epiphone- 
matice haec fubiiciuntur, in Antithefi quidem , fed non 
expreffa: ficut certiflimam iram Dei et poenas ab eo ex- 
fpectare debent omnes, qui adverfantur ei, ita contra, 
qui fidei eius fe permittent, incolumes et tuti erunt. Verbi 
9:1 propria fignificatio videtur effe: fub laciniam ulamve 
 potentioris alicuius fe recipere, ut colligere licet ex ;/هنه
Arabum حانذهة primum, ora tum ajjeclae, pro-
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tectio, quod ora vefiis expanditur quafi fuper clientes a 
patrono praepotente נ quodque olim fub laciniam alamve 
veftis recipi folerent, qui in clientelam fuscipiebantur, ut 
obfervat A L B. - s cII uLTENSIUS ad Hariri Co«^' حلام 
ρ٠φ. et 271.־ Cuius rei exemplum inveni in ABUL- 
FEDAE ANNALI،, τ. I. [. 162. ed. Reifk. Adler. ubi 
narratur و Muhammedem, cum inter captivas collailaneam 
Sororem, 110 141110 rutam ام omni

Simili رداءه أها وبسط فعمرؤها , iniuria
modo Abd - ei ־ Malee , Chalifa, fuper Abdallam ؛ poetam, 
eius gratiam ambientem و proiiciebat pallii fui laciniam. 
Ad quae poeta;

لمنلها أعول ولا مضاك اتي

Advenit tandem clementia tua , wmqtan deinceps١ ut olim, 
peccabo. Rem a Rihanio fufius narratam vid. in KEISKII 
Annotatt. 041 /م τ. I. p. 52. Hinc in ACH٠
MEDIS ARABSIADAE Hifior. Timuri, P. I. p. 560׳. 
ed. Manger. ,de Cara-Jiluk ر)داعةم تحت من دخل  
Recepit fe fub eorum pallium, i. e. fao eorum tutelam? Et 
P. II. p. 236. الاسلام أع مد بانهم م؟  erant pallium Isla- 
mifmi, i. e. erus defenfores. أي forma regiminis po- 
112 eft, ut faepe alias fieri folet, quando nomen alia qua- 
dam conftruendi ratione arctius coniungitur cum voce fe- 
quente, etiam intercedente particula, ut pf. 2.

בעמק ١עבר  vallem transeuntes, Jef. XXXIII, 6. הכמת 
 fapientia et cognitio. Plura vide in SCHROEDERI רדעת
Inftitt. Syntaxi Nomin. Reg. XIII. 2. et in STORRII 
Obfervatt. p. 105׳.

£2 PSAL·
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PSALMVS tertivs.

ARGVMENTVM.

Queritur primum de hoftium multitudine atque in، 

fultatione (1. 2. 3.). Sed mox fuperiorum tempo- 
rum memoria, quibus tam multa divini favoris et 
opis fingularis documenta acceperat, animum fuum 
erigit, fpemque affert divini auxilii atque viftoriae 
de hoftibus reportandae (4-7). Tandem divinae 
opis imploratione atque votis pro univerfo populo 
concludit (vf. 8. 9.)

Cum fugeret Abfalonem filium, hunc pfalmum a 
patre decantatum effe, dicit Hebraea inferiptio, ne- 
que ineftpfalmo quidquam, quod nos moveat, ut 
aliter ftatuamus. PAULO, in clavi Pfalmorum, hocce 
carmen elegus martius videtur effe, qui decantatus 
fuerit, antequam proelium, quod 2 Satn. XVIII, 
deferibitur, committeretur. Cf. Not. ad vf. [٠

Vf. I. ٩בכ ١ח٦בב ا]! وجد•
ropter Abfrtlonsm filium Ju٦1m flueret.؛ Pfahnus, ،pium

CHWg
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CHIUS • prifcorum Rabbinorum fententia docet, pfalmum, 
iftum a Davide editum quum nudis pedibus atque 
operto capite Olivarum clivum afcenderet, ut habetur ٥ 
Sam XV, و. Et certe hic temporis articulus bene con- 
gruit. Abfalon enim, qui fimul de regno occupando, et 
patre de medio tollendo conlilium ازم[• videtur, poft- 
quam accepiffet a rege commeatum, ut fub fpecie voti re- 
ligiofius perfolvendi multo cum comitatu proticifci poffet, 
per univerfum regnum autem nuncios mififfet, qui ubique 
populos monerent, ut praefcripto die et hora regem ip٠ 
fum proclamarent, er ad eum quafi regem agnofcendum 
in Hebronem frequentes confluerent ن ipfe etiam Hebro- 
nem profedus effet, non folum cum ordinario coetu do׳ 
meiticorum et amicorum, qui confiliorum eius participes 
erant, fed etiam cum ducentis viris Hierofolymitanis, ce- 
tera quidem integris, et totius rei ignaris, qui alioqui 
Abfaloni contra Davidem non faviffent, fed mox videntes 
fe per imprudentiam in coniuratione implicatos, in faci- 
nore progrederentur, quod noluiffent inchoare, (quod con- 
filium ex Ahitophelis, hominis vaferrimi, officina videtur 
prodiiffe, ut non tantum illi deducerentur in fraudem, fed 
aliae etiam civitates, quae Hierofolymitarum exemplum 
facilius fequerentur^poftremo cum exercitu ad Hierofoly- 
ma accedit, ut vel vi vel deditione rex et civitas in fuam 
poteftatem deveniant, et rege interfecto, ipfe pacifice, 
ac fine ullo timore dominetur. Mirum autem in modum 
11*20135 labefactarat Abfalon, et a Davide abalienatos 
in fuf amorem blanditiis ac fpe melioris gubernationis tra- 
duxerat. Horum omnium non infcius Davides, Abfalonis 
adventum non exfpectare, fed cum fuis falutem fuga pe- 
tere, confultius duxit.

2٠ 3♦ Orditur exclamatione querula de hoftium in־ 
genti copia atque maledicentia:

Ε3 Quan-
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Quanttis cft nmnerus ١ تدا , bojlium meorum ו 
Quanta multitudo eorum, qui adoerjlis me conjur^unt? 
Multi dicunt de me ‘.
Nulla ei a Deo *1115 1 ejectanda!

לתימה הזה במקום ABEN-ESRA recte يا  hoc loco admi- 
rantis [feu potius cum admiratione conquerentis נ vocem 
ejfe dicit, tum pergit·, יעו ا•• ا دا دما• ٠٨٦ر٦٦

 ועמשא בנו והם 'קמים מהם ٣١٦ בכימין כבכי צרים מהם
-Ifraeli קרם اد• ולא כפל כי אומרים אחרי□ ויש קרובים

tae in tres partes tunc contra Davidem 411 erant , alios 
enim, ut Beniaminitas, 05 (١١٦:) 1001:*, alii, ut 40- 
01011 et الم et qui لأه eius partibus erant, in eum rebella- 
runt (• )ا ١  alii 40 eo dixerunt ’. cecidit, nec 3.
Venema רבים h.l. non tantum multos, fed et magnos et 
excellentes fignificare putat, feu magnates, utjerem.XLI, 
I. Mihi ex vulgari interpretatione fententia gravior atque 
magis poetica videtur.

3 ٠ ادجبها  Hebraeorum magiftri interpretantur: בעבור 
 de anima mea, praefixumqueeadem על et נפשי
hic fignificatione fumendum effe monent, qua Genef. XX, 
הוא אחי לי אמרי .13  Dic de me, frater meus /٤٠ Exod. 
XIV, 3. et cogitavit Pharao לבני delfraelitiSi quibus
omnibus, et fimilibus, locis ל habet poteflatem, quod 
adtinet ad, refpcctu habito ad rem, عمم orta e؟t e\ eo, 
quod primo fignificet, ad quem loeum res contendat, id 
quod pluribus expofuit STOKR in Obfervatt. ad Analog. 
ii Syntax, Hebr. p. 284. أوى autem h. 1. pro perfona po. 
niturioco pronominis reciproce, ut Efaj. XLVI, 2. •3 
.43 «٦ Illa idola in captivitatem abeunt, et ر10

ne inquinate (proprie perfonas 
veftras, i. e.د vosmet. Arabibus is ufus longe frequen- 
tiflimus, itemque Syris et linguae Rabbinicae. Cf. MI- 
CHAELIS Supplemm. p. V. p. 1659. Suntj qui ًيجتتا 

vitatn 
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vitam interpretentur, quod tamen MICHAELIs ob fe- 
quens اا, quod manifefte ad Davidem ipfum refpicit, vix 
putat licere. Sed eft כפש quandoque ///غ//, veluti 
lef. XXXII, 6. id quod ΑΒΕΝ-ESRA obfervat: והזכיר 

רעב נפש ^־־,.ריכן כמר לר נפשו על : Singulari prorfus raiione 
VE NEMA verba לנפשי: a אט interpretatur: dicunt 
animam ineam, quibus non fignificari putat, de me, licet 
hoc non exclufum nolit, fed ,,lingulari emphafi, in fa- 
ciem meam, vel mihi in faciem , coram et fumma cum im- 
pudentia mihi et de me, dicunt: 3 proprie dicit ا״״״״م 
fpiritum, halitum, unde praefentiae notio Huxit, et in ani- 
mam idem eft, ac in faciem, coram. Quod ex hiftoria Si٠ 
mei, Davidi coram maledicenti, egregie confirmatur, 2 
Sam. XVI. Sic Genef. XLIX, 6. in fecretum ipforum •ء 
veniat anima mea, ne fim praefens. Vid. et pf. cv, R.،؛ 
Haec Venema, quae quam fine quaefita, atque loquendi 
ufu parum firmata, quisque fentiet ipfe. Mihi quidem, 
ea, quam primo loco propofui, interpretatio, omnium 
aptiflima et facillima videtur. Senfus itaque eft : Tanta 
quidem omnino multitudo eft hoftium meorum, ut multi 
tam ex ipfis hoftibus , quam ex fpectatoribus aliis fic de 
me cenfeant animis fuis, et infultantes mihi in has voces 
erumpant. Verborum: ١ا ،ישרעתה م  fenfus
non videtur effe hic, ,,in Deo ipfius 110113 non effe repofi- 
tam, fed viribus et violentiis ipfum unice.fidere, adeoque 
nune tandem merito a Deo proftitui, ut meritas luat poe, 
nas,،، quae eft Venemae interpretatio ن vero potius: nulla 
eft ei falus penes Deum, actum eft 4؟ eo, Deus non curat 
eum amplius, non adeft periclitanti; quod iis, quae mox

-75 par ago !!؟لاف fequuntur, magis convenit· In voce
gicum additum quidem putant ad augendam fignificationis 
vim: ita KIMCHIUS: כל כי רישרעה ישרעה ררצרי

תבאתה רכן עזרה רב עזרתה רכן עניין לכפל תרספת כפל
רהחכאתה נפלאחה  quafi repeteres nomen وبماي omnis enim 

geminatio auget kniftcationem, ita ]٦ي٦يج  pf. LXIH, 8.
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inultum adiutorium eademque تمع ratio r1״i1, quae 
appono, Deuter. XXXIII, 16. abundanter et certo
-e liat, 2 Sam. I, 26. longe admirabilis fuit, at־
418 2 ההקאתה و. [٠  abfcondidit diligentiffime, fide- 
liffime. Vim intenfrcam huic He tribuit etiam IO. BERNH. 
XOEIILER in Repertor, p. III. p. 12. er SCHROEDE- 

؟لآد ٨  Injlitutt. ad fundamenta Ling. Hebr. ״خاا٠ لالفلتاً ٠  
a. β. ד٠ qui verba, اللايد אין  vertit, non eft falus ulla.

ABEN 594 ־ E s R A : ذم דרך בקבה ١٦ סימכים שבים
دلما אימתה כמר •  He feminini elegantiae (euphoniae) gra- 
tia duplicatum eft, ut in .איטהר Exod. XV, 16. terribili- 

et בצרתה in /)ا/; pf. cxx, I. STOKRIUS et- 
iam in 0//٧٤٤٤. p. 1٥5. ,,Vereor, inquit, ut probari 
poflit, ה paragogicum efficere fuperlativos. Certe non 
video, cur pf. 111 3. וזיעתה magnam falutem etc. intel- 
ligere debeamus. Quidni potius (in nota fubdit) He il٠ 
lud, ut in רסה٠ר،ח  lud. XIV,118· redundare, vel eupho- 
Iliae gratia adiectum dicamus : (٤ Cf. p. 2. et 438. eius- 
dem libri. De voce جإ vide Prolegomena.

vf. 4 -2. Sed profanae ftultitiae et elationis voces 
funt iftae, et blafphemae, quae mihi praecidunt omnem 
fpem opis tuae:

4+ 11, clipeus mihi es,
1 dignitatis meae vindex , tu caput 11, extollis !
12 inclamat vox mea, /اء 
Annuet mihi e fancto 40 monte. 
Liscubitum eo ١ dormio ١ evigilo. 
Nam leljova me fustentat.
Neque metuam 01 hominum m^riades, 
9 circumcirca capris me obfidei.

Haec omnia VENEMA de fuperioribus temporibus cen- 
fet intelligenda •01•, quibus multa eaque plane fingularia 
favoris Dei expertus erat documenta ح ut 0031 fit; Alias

leho· 



Scholia in ط. w٠ 73

lehovam in afflictionibus meis invocavi, et exaudivit me ن 
itaque et iam de divino fecurus praefidio, quieta mente 
confiftam, et fomno me tradam, habens perfuafum, quod 
Deus me nunc quoque defendet. Verum praeterita bene, 
ficia verfu penultimo tanguntur, ut no a impetrentur, unde 
probabile mihi non fit, ea quoque in hisce , quae praece- 
dunt, memorari.

وه clypeus ,:لآه• ,»T ,,פערי ראתה .4
circa me; plus eft, quam fi dixiffet clypeus meus, nam cly. 
peorum alii partem corporis tegunt, 2111 totum corpus mu- 
rfiunt. *10 ا ع*, tice 1101, qui اذ imdi-
quaque tegit ac munit, Alioqui vox ufurpatur in fignifica- 
tione praefidii et protectionis, pf. XVIII, و. Clypeus meus 
et cornu falutis meae, et XXXIII, 2. Auxilium meum ei

meus ipfe ١ ١جل Latibulum مم , 
meum et 011015 meus tu es. ٦لأآحئ  Gene .؟ لال  Ne ti- 
1*085 ١ Abrabam, ego clypeus tuus ٠٢um, 0 xetns ماع هم - 
tina, protector tuus.“ Haec DRUSIUS in Commentat. in ,

]-٢• c metonymia؟e ١ ٦ ٩٦١١١؟ priores XIX. p^ 1 uos
tus י effecto pofito pro perfona efficiente , feu pro auctore, 
quemadmodum pf. XXVII, 1· 01,04 lux mea, •2 //م 
mea ز. e./auctor et caufa lucis, falutis. 0؟ GLASSII Pbi- 
707. s. p. 839. ed. Dathii, et STORRII Obfirvatt. Ρ.Ι?. 
Senfus: a te fpero gloriam, i. e. victoriam de hoftibus, 
et meae dignitatis vindicationem. Alii haec referunt ad 
partam praefentemque dignitatem regiam, ut fit, tu me 
honoribus ornari. Ita DRUSIUS quoque 1. c.: ״ qui me 
evexifti ad gloriam, vult dicere, ad dignitatem regiam; 
nam gloria nuncupatur •///مه regum, vel ipfum regnum.

veftis gloriae pro regia, Efth. XIV, 2. ) «’φίλο-
Latina Vetus; cum ٤)/» *2* ٤*٦«، ،*: ،؟ض٠•

fuijjet vefies regias. Licet etiam exponere, gloria mea , i. e. 
Deus meus, ut pf. CVI, 20. Mutaverunt כנרדם gloriam

,fimilitudinm bovis.“ Interpretationem plane di ״,«،نر »ز
E 5׳ verfam
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verfam proponit KIMCHI: ١٦ כמר הכפש היא יהכבדר

מכן שנים במקרם עימד שזכר ומכן כנוו ידמרך دد
ا٦ددا ٦٣٦ כערי , nomen ٦١ככ ازا  idem alet, 41104» 

anima, ut pf. XVI, 9. دا exultavit anima mea, 
et Pf. XXX, 13. !تدأ إج  ut pfallet tibi anima. 

١٦ر autem ejl etiam ante دا  repetendum, cbpeus 
circa me, et clypeus animae meae. Subdit tamen : פיררש ٦٢

0021 etiam gloria mea בברחר ٦ שהיה ה^ון הפך ددا
oppofta e٥e 1101011100١ quam e لل palJus, cum fugeret. ع ٦٦  
huius commatis ultima: ם١ר٠מ  refert DROSIUS
1. c. quemadmodum ea, quae praecelferunt, ad dignita« 
tem regiam.־ ,, extollens caput meum ex humilitate atque 

٢ deiectione, hoc dicit, quia ex infimo loco ad 21*10111001100 
regiae dignitatis gradum fuerat a Deo evectus: nam extol- 
Iere caput dicitur, qui aliquem ad honores perducit. Si- 
rach. XI, I. Sapientia humilis extollit eaput eius. Rurfum 

11» qui ex humilitate caput extollit. ععا 
aWter •6 ٢٢٦٦١] -Mune extollit caput meum 011 .وع 
tn ١د0ل״ح  meos, أع d, ideo extollit caput. 2 «ميع

 .Extulit caput loachim ludae de carcere’ 17٠ ١ dX־
Huius loci eit et illud Genef. XL, [9. Intra tres dies ex- 
tollet pharao caput tuum [cf. Scholia noftra ad h. 1. נ ٤ ( Ali- 
ter KIMCHI: לפני פני יפרר ٤٢١٦ אברש שלא ראשי רמרים  

הראש רנהרטת בקרטמיוח אלך אלא אריבי , et exaltans 
caput meum ne rubore perfundar ٩ neue concidat facies mea 
coram inimicis meis ١ fed erecto et 0100*0 capite incedam و عها - 
tus et hilaris. Cf. DRUSII [امرم. Claff. II. Lib. III. 
Prov. 150. Ego utrumque h. 1. coniungendum puto, ut 
ISROMUS RUDI-NGER fecit, cuius haec funt verba: 
 Significat caput tollere, five extollere, figura hebraea,נ
utrumque, id eft, et honoribus et dignitate ornare, et 
laetitiam atque fecuritatem conciliare, liberando e pericu- 
lis, malis, et aegritudine, atque ita erigere iacentem, 
ficut contra perturbati et triftes atque lugentes incedunt 
capite deiecto feu demiflo, ut pf. XXXV, 14. incedebam 

incur-
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ifl Cliruus . .pcut qui matrem luget ١ م• capite -عم
miilb. Sic 011 Genef. XL, 13. 22 extulit caput principis 
pincernarum 5 id eft, et refiituit ei dignitatem. Cf. اط. 
XXVII, 6. 01210.ا*[ et Marionanum hoc Ge org. 
III, 8. 9 ٠נ

 me quoque 10111% م, Tentamla 410 — ب
loftere humo, victorque ׳mrum volitare per ora.

Erit igitur ٠٠ et erectus incedere, liberatus omni dolore et 
metu et ornatus honoribus.،،

 .II 8 .ام ut ,בקלי hic pofitum eft pro إ .5
יונים כקול מנהגות  gementes voce columbarum, et lob. 

XXXVII, 4. 0/1• ישאגיקול אחריו.  eam rugiet voce. ABEN-
DANA: כמוהו ורבים ימים •٦ر כי כמו השירות در مح-.

אקרא ה' או، בקולי והטעם  Deeft Beth praefixum, ut Exod.
II. ימים ?צ^ת [3] د  nam fex diebus perfecit Detis 

oelum et terram, et Jaepe alias, quafi [الاعم ejjet •٠
-autem hic aoriftice fu אקרא Futurum ٦؟ .אל־יהוה*

mendum eft (cf. not. fupra ad vf. 4 —7٠), quemadmo- 
dum quod proxime fequitur ٦٤٦, refpondet, live ه- 
fpondere folet mihi, precibus meis, auxilium tuum mihi 
non denegas. ؟7 ويا  • monte Sanctitatis eius, i. e. ex 
Sione monte, ubi tunc foederis arca, lehovae fedes fuit, 
ut recte Aben-Efra obferrat.

6. Ita me audis benigne, ita nihil mihi negare foles, 
ut te fretus, prorfus acquiefcam, et nihil trepidem in ullo 
periculo, atque ne in praefenti quidem, quantumvis 
magno؛ ut, quando cubitum eo, dormiam fecurus, fine 
metu ullius periculi, et quando de fomno expergifcor, 
nulla res conturbet animum meum. Recte KOEHLERUS 
in Repertor, pf.111. p. 12. monet, verba ؟33 ١אכ
ab Alexandrinis et Hieronymo non fatis accurate reddita 
effe, ••، »)م )ه ٧٦١« و*•  dormivi et faporatus fumو ne.

que
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149 und JcbUef, decubui et d0rmv،Hم• اغ ١
cum •4/12 cubitum ٤٤٠٤٠ ABEN-ESRA quod hic gene■، 
ratim, et proverbiali quafi locutione, dictum videtur, hi-
ftoriae applicat, nefcio, an recte; ita enim haec verba

enarrat: ומלחמת למחרת שהיתר. בלילה ٣١٦ אשכבה לבטח
Jecurus cubitum ibo et dormiam noctu 101 proelium com-
נבהל ואיננו :vero bene KIMCHI ך.כןיצלחי Ad .^«מי

-■non pertur בהקיצר נבהל שהוא הצרה מתוך הישן כאדם د
batus ١ ut 001 e$e is, qui prae jbmno correptus e$٠
qui dum expergifcitur ١ animo €ؤ perturbato.

7٠ Quantumvis multae myriades hoftium me iam invaغ 
dant, et circumcirca caftris politis me obfideant, in hac 
tamen fiducia opis protectionisque tuae, non perturbabor, 
neque trepidabo animo meo. Ad verba: מרבבות אוירה  :

 يرح KIMCHIUS : מאשר לבר אבשלום עם היו ישראל כל כי
אליר שנתאספו ראותם עמר שיצאו בירישלם דור עם היו

١ב אוזר . Omnes enim Ifraelitae Abfalomi partes^equebantur, 
exceptis iisqui Hierosolymis cum Dauide remandant ١ 141 
eum 10+00 in 7104 comitabanturet praeter alios , qui pojlea

٠d eum conuenerunt. ١,A myriadibus populi؟ع؟ 20
innumeris populis; numerus finitus pro infinito. Eufe- 
bius ΠξοιτκξΜΗ. Lib. 2. •829 3*2 ׳إ،عكفمهخ

*ه وو/22ء٤وهم م *•،. Latini dicunt: mille
.٠fole colores alios aduer]b 1ر21!؟* Mille

Sexcentas perinde potius ^״'ibito iam mihi dicas» 
Ad quemlocum Donatus : Perfpicere hinc liquet , inquit, 
consuetudinem utriusque termonis. 10111 Apollodorus 
dixit pro multis. Et ut apud Graecos س§ش , ita apud nos 
0011*0 dicere 19 multis, unitatum ه. Cicero*, jexcenta 
poffum decreta proferre.“ DRUSES. Vocem עם VENE- 
MA h.l. copias militares fignificare monet, ut Num. ٨٨, 
20. lud. IX, 43. 2 Reg. ΧΪΠ, Quum pro Hebraea

Chaldaeus paraphraftes ponat •*2 , إ ממצ-רתא  
intentione populi ؤ KOEHLERUS 1. c٠ eum in fuo Codice

ת٦יב٦3
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עם מריבית و  a ٦٦, litigare, inveniffe putat. Vere etiam 

idem Vir Doctiffimus coniicit, quod in Chaldaeae 1212-
phrafeos exemplis typis exfcriptis invenitur, ا؟ لأن لا

fcribae lapfum effe pro لإم إم , quomodo in BUX« 
TORFII Lex. Chald. p. 5٥4 ١٦ ودخ .invenitur ׳٠  

٦ ه ui circumcirca ponunt contra me و כלחמחם  , appara- 
twmjuum bellicum, five 112, quod KIMCHIUS fubin« 
telligere iubet, qui eiusdem loquendi ufus exemplum 21- 
fert Efaj.xxn, 2. •+•٦ 90 [ للا הפראים  equites 00- 
fejjerunt portam. Eodem modo ufurpatur verbum •رأ, 
cum •3 fynonymum و I Reg. XX, ١ 9 .دل ٥٦*٦  

٦١ر  ponite et •/**ا!* contra urbem•*0*2. ״viwc- 
pant enim abfolute ponere pro eo quod eft caftra ponere, 
Vitulus tendere dt'm.'t١d٠-. Perus hic tendebat Achilles ג 
i. i. tendebat caftra.“ DRUSIUS. PAULUS in Clave tam 
pfalmorum, quam Efaiae (ad XXII, 7.) ولاجم reciproce 
vertit: ponere /8, i. e. confidere, caftra ponere, plane 
contra linguae ufum. VOGEL ad Vatabli /هزء An- 
notationes in Pjalmos י a fe editas ad h. 1. hanc adfperfiu 
notulam: ,, סביב et in hoc et in multis aliis locis nomen 
potius quam particula effe videtur, caftra. ،، Quod, licet 
fatis fidenter pronunciatum tamen plane eft confiftum, 
atque aperte refutatur loco Num. XI, 31. ubi fi ביח١ב٩  

מחנה٠ד  vertas cafira cafiri) nullum 18011 in his verbis 
invenies.

8. 9. Nunc fuperiorum temporum memoria erectus, 
ad lehovam preces pro liberatione fundit:

! mi Deus ١ غل e؟Sur
Iu e١Un omnium ho^ium meorum maxillam contudi^! : 
.iwqdorum dentes c٥nfre٠i ا
Penes lehooam falus !
Salutem tuo 10110Jrae^al

)،ימח
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Exfurge, 1114* ftrenui militis arma .accipe, virei ו؟ה ק

collige, ac fi lehova hactenus fuiflet otiofus fpectator mi٠ 
feriae Davidis. •אלך.י بعبذ  Salvum me fac in hoc peri- 
culo, mi Deus, eripe ex anguftiis, et priftinam felicitatem 
redde. ت-يخ-بخ] Ad haec bene KIMCHI:

עתה תעשה د[ אויבי והכית اعلم• دم ذد• Iam -[ا
toties me et bof es meos percudi , ita et nunc factu،
TUS es. Ad Saulem potiflimum eiusque progeniem, tum 
etiam ad reliquos hoftes feliciter olim debellatos refpi- 
cere videtur. Addit tamen: המלחמה זאת 1 פירוש ٦٤  

קדשו מהר ויענני שפירשנו כמו והוא . Vel refertur ad 
praefens bellum, tunc i١t Praefenti baecfunt accipienda, ut 
/»02 vf 5. ( ubi et noftr. cf. not.ز. Ita ABJE N - ESRA : 

לנפשי אומרים רכים כנגד רשעים ושני .וטעם لهه  dicit: 
impiorum dentes confringis י oppoftume^iis, qui nullam falu- 
tem ipf' a نداع• »xpectandam [8 dicerent.
his verbis ZORNIUS in Bibliotb. autiquar. Exeget. p. L 
p. 902. defumtam putat a pugilum certaminibus, quibus 
in feriendo et oppugnando adverfario praecipue facies

peti folebat, quod apud Graecos ال،م؛سط appellatum .ا•
Sed cum apud Hebraeos huiusmodi certamina in ufu 
[000, nullo exemplo conftet, ego potius cum VE٠ 
NEMA, et aliis figuram a feris beftiis petitam puto, quae 
morfu nocent et dilaniant, quarum dentibus excuflis, nulla 
ab iis metuenda إع noxa. KIMCHIUS :בזיון ,מכת ي /- 
miniofam percufionem, intelligit quod etiam GEIERO vi، 
fum eft, qui ad loca Mich. V, • [al. IV, 14. נ et loan. 
XIX, 3. provocavit. Verborum לחי n כי-.ה
rationem grammaticam non uno modo interpretes expo، 
nunt. ABEN-ESRA: עכר פעל בכל הוא הפועל שם ١כ דע

 אשיבנה ולא וברך כמו כתוב פעמים שאיננו ואע״פ עתיר ج*
וככה תקום עצה יועצים וברוב וככה ברכה וברך והטעם

* ا מכת איבי כל את הכית כי  Obfrvandum /٤, verbaح 
praeterita aut f tura Nominatwum, 01 quem Je referunt, 
in *10 04 catio e implicite continere ٤٤ includere, et- 

iamfi
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ifiwift exprejfus fit. yeluti Num. XXIII, 20. iu
-et benedixit nec faciam eam in vi :אשיבכה د verbis

tam, 101 ٦٦٦٦ Jubaudie٠ndemuomeu دم-, quod 111 e٠ 
latet ١ ad quod etiam Ita etiam
=7, 22. ;/2 bis verbis 333 חקרם יועצים  in multitudine 
confiliariorum firmum ftat, /٤, firmatur, fubaudiendum eft 

٣١١ע  conjtlium. Eadem buius loci ratio •1qui plene ita هل- 
naret: 9! ר'הי :•9 איבי -, tu enim omnes /0-
fies meos percudi percuflione maxillae. Sed ftatim aliam 
interpretationem fubiicit: * ٥-٦ ددا دام" ארח חחסר ר *

-Poteft etiam Prae دام הרא והנד- עשה ימים ששח ١١١٦ בית
fixum omijfiuin //5, ut 2 Reg. XVIII, [. 33]
inventum 01 in templo lehovae, atque Exod. XX, II.

.fex diebus perfecit coelum et terram עעזר, ج• ששת בי
Pofitum ita erit pro د. Quod fequuntur KIMCHI et 
BEN MELECH. 5 17 5 م[غ in pbilolog. s. p. 480. ed. 
Dath. يدا fubaudiendum cenfet, quae particula expreffe 
adiecta eft, 2 Paral. XVIII, 23. •33 -إم על و•  co- 
laphum Michae inflixit י itemque Micii. IV, 14. [al. V, I.) 
Sed STORR in Obfervatt. p. 270. vertit: percutis om- 
nes inimicos' meos quod ad maxillam, eadem dictionis 
forma , qua fupra pf. II, 12. ubi not. vide. Senfus fem- 
per idem manet. Ceterum pro לחי Alexandrinus inter- 

quem fequitur Vulgatus, fine
et Arabs باطلا idem. Hinc LUDOV. CAFELLUS 

in Crit. s. 1. IV. c. V. p. 60؟. edit. Vogel-Scharfen- 
berg. illum in fuo codice לחן inveniffe, idque pro ם Π 
gratis accepiffe cenfet. Ad quam coniecturam recte 
SCHARFENBERG in Notafubiecta: ״Etfi verba Eufe- 
bii apud Montefalcon. (Hexapl. Origen. ) ٠، di 0. -»م 
3 2 س٤٤٤٤ا«ه٣١ ** ετεξως

-٤٥ **٥ ί λ،^،«ί؟T،m των τ يو ؛«ه *
favere videntur opinioni eorum, qui interpretes 

Alexandrinos pro לחי aliud quid legifie exiftimant ن ta- 
men cotiiectura Cappelli vel propterea fe mihi non probat, 

quod
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 -numquam hoc fenfu accipitur, neque ‘ab inter להן 9104
pretibus iftis redditur Quare ampliandum effe

cum lineola לחני legiffe videntur״ :cenfes.،، VBNEMA
transverfa, quae • defignare folebat, fupra ultimam ا- 
teram, quam excidiffe cenfuerunt, unde jnb pro •امد,
fruflra, acceperunt." KENNICOTT in DijJ‘ 11. on the 

Hebrew Texi p, 322 Alexandrinos •3 إ legiffe 
putat, cui affentitur tiOE HL ER in /ءء+ة. Critice, in
Repertor, p. 111، p. 13. qui praeterea coniicit, in textu 
Hebraeo olim extitiffe •ا•, Syri et Chaldaei auctori- 
tate motus, qui Suffixum exprefferunt.

9. 77/770 דעה٣ה ליהוד. ٤٤٥/٤ , ad eum referenda 
eft, is falutis auctor eft. Lamed enim faepe referre folet 
actionem vel opus ad fuum auctorem, vid. STORRII 0ة- 
fervatt. p. 291. עליעמף fuper populum tuum י i. e. Ifraeliti- 
cum. Sed ABEN-ESRA intelligit בעבור הנלחמים הם

אביר لا לקשור לבן העוזרים ככה ולא יי' דים־עם כי דור
eos ו qui •0110 pugnarent*, bi enim nere Dei populus
erantnon autem qui flii rebellionem ftdiuarent.

PSAL-



81

PSALMVS QVARTVS.

ARGVMENTVM

Invocat •بسم, falutis fuae vindicem et defenforem, 

ut auxilium libi ferat (vf. 2.). Tum hoftes hortatur, 
ut deponant odia, et libenti animo fefubiiciant eius 
imperio, quem Deus ipfe cariffimum haberet, atque 
amplifihno regis honore et nomine afficeret (2٠(7 ־٠  
Denique animum et fermonem iterum ad Deum ele- 
vat, eius favorem impldrat, atque fpem fuam et 
fiduciam in eo teftatur (8. 9 ). '

Carmen hoc quo tempore editum fit, variae funt 
variorum fententiae. Hebraei interpretes unanimi 
fere confenfu ficut fuperiorenl, ita hunc etiam Pfal- 
mum indubitato habent pro eo, qui fit factus in pe- 
riculis, quae ab Abfalone impendebant, atque ita 
priori effe 1). Eiusdem plerique ex no-

flris

1) Veluti MOSES, Sacerdos, ab ABEN-ESRA ad 
vf. 2. laudatus: ٦٦٥٦ זר! د משרי רבי אמר  

למעלה ככהרב  Similiter KIMCHI: המזמור שנאמר וככרן  
אבשל'רם ١פכ٠ בברהר כן גם רזה  Certum effe videtur, /,4 

quoque PJaiuiui a bavide cotnoofitum tuijje, 111 A JI* 
lomum fugeret. 1ARCH1 folus in Saulis perfecutio-

Tow.^. F nes 
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ftris funt fententiae 2). Quae coniectura fi retine- 
tur, nimirum dirigetur oratio contra principes et 
duces, copiarumque ductores primarios, qui fe cum 
Abfalone coniunxerant, et ei militabant, quos gra- 
viflima compellatione, et tamen temperata mirabili- 
ter pietatis humanitate, a facinoris focietate abdu- 
cere conatur 2).

Flaminius 4) initio regni a Davide fcriptum 
fufpicatur, fed non explicat, de utrius regni initio 
intelligi velit, ludae an Ifraelici. At initiis Ifrae- 
lici, Rudingerus refpondet, minus convenit, ad ea 
autem tempora, quibus Hebronae ludae regnum 
capeffere coepit, nequaquam eft inconfentaneus. 
Eft enim in hiftoria de bellis civilibus inter domum

Saulis

nes et calumnias hunc pfalmum directum exiftimat، 
SedbeneESROM. RUDINGERUS in huius pfalmi 
 p. 62. Sunt, qui ad Saulica tempora referre , *مسء•
pfalmum audent ١ tum Saule paene numquam ٤ 
Regem appellare foleat, tantum abejl, ut 00 dignitate illa 
Regia 100 tam 510110• proteri , et inter exilia quidem 
fua, poterit.

2) Inter eos RUDINGERUS 1. c. زع/)؟-
mum e٥’e puto, maximeque confentaneum, ut ad 4/0110- 
nitae feditionis tempus referatur Pfalmus. — 1010

retexit fed 111+؟ Pfalmo LXII. quifententias رهوس0ر •
et cum Abfalonicis ceteris י quorum multi funt. pof- 
quam autem tali commonefactione leniore nibil profecit 
ad fuos, 10100 diras ufurpat pfalmi LXII. et alio- 
rum, contra eosdem.

3) Eadem fere PAULI eft fententia in Clavi, p. 10. 
Vt antecedentem, ita et hunc elegum martium putat, 
in caftris Davidicis hoftilia caftra verfus decantatum.

٨ In Librum Pfahnorum •؟لته Explanatio و و. A.
Wald.
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Saulis et Davidem, in regno Hebronico. Quere, 
tur autem hoc modo de 11115 Saulis, vel expoftula- 
bit potius cum ipfis, et iis inprimis, qui faciebant 
cum eis, et bello praeerant, Abnero, et factione 
huius.

Ad Sebae rebellionem, poft Abfalonem occifum, 
pfalmum refert LIGHTFOOT 6), qui eum cum 2 Sa- 
•• .اع ل*  legere iubet. Exprobrat, inquit, populOj 
quod regnum fuum fpreviffet, et attendiffet ad 
regnum, quod nihil-ef et nifi vanitasو ut Abfalonai 
prius, et nunc Sebae verf. 3. Monet Ifraelem et 
ludam , ne abrepti ira peccent, 2 Sam. XIX, 43. 

תחטאו ראל ,تآ غغغ//[ ) et ne peccetis, verf. 5. 
Profitetur vf. 8. ex quo frumentum, vinum, et re- 
liquus commeatus multiplicata fibi erant a Barzil- 
laio, Sobi et Nahazo, 2 Sam. XVII, 27., animum 
fuum cepiffe certam fiduciam de reftitutione, ideo- 
que fecurum quiefcere velle, et pendere ab ifthac 
benignitate, et providentia, quae ipfum ex aliis tur* 
bis liberarat, et faufta haec aufpicia produxerat.

Sed VENEMAE in hoc carmine nullum plane oc- 
currit indicium, ex quo pateat, eos, quibuscum 
poeta hic agit, hoftes ipfius fuiffe, cum nec eo no- 
mine infigniantur, nec hoftilis in ipfum impetus iis 
adfcribatur; reprehendi tantum in iis nimium vani- 
tatis et mendacium rerum fiudium et contumeliofas

F2 forte

 'I .مم. quae extat in. 1 ٢٠ .£In Cbronol, Tew د5
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forte cogitationes et facta eorum in Davidem ( م و .), 
quod fociis Davidis, contra eum propter gravifflma 
mala, quibus premerentur, murmurantibus, conve· 
niat, fed nullum praebeat inimicorum characterem. 
Nec ullum fe offerre fignum regiae dignitatis ab iis 
impugnatae, verfu quarto Davidem magis tanquam 
interioris admiffionis apud Deum miniftrum reprae- 
fentari, quam regem. Refpicere carmen ad ftatum, 
in quem Davides cum fociis delapfus effet, admodum 
luctuofum, qui aptus fuerit, affectus concitarej et 
focios contra Davidem incitare, iisque flniftras de 
Dei favore erga ipfum infpirare fufpiciones. Con- 
gruere itaque optime illi tempori, quo Davides cum 
fuis, a Philifthaeis, cum Saulo decretoria pugna cer־ 
taturis dimiffus, Ziclagwm invenerit flammis abfum- 
tum, et omnium familias ac bona ab Amalekitis مم- 
liata et abducta. Quo cafu omnes mox in lacbry- 
mas eruperunt; fed focii, dolore in iram et indigna- 
tionem verfo, Davidem cum dictis, tum factis pe- 
tere coeperunt, et de ipfo 0 medio toliendo, confilia 
agitare, Davides contra, fingulari lehovae flducia 
roboratus, et oraculo divinitus dato de damno re- 
farciendo, fociorum furorem repreflit 6). Eo ipfo 
temporis articulo Venema putat Davidem hanc ora- 
tionem increpatoriam et adhortatoriam ad fuos con- 
vertiffe focios et milites, contra ipfum murmuran- 
tes, qua eos ad filentium redigere و et de favore 

Dei

6) Hiftoria narratur [ Sam. XXX. vf. I. feqq. Praefer- 
tim verfus 6. 8. huc pertinent.
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Dei erga fe certiores facere, adeoque 24 fiduciam 11
Deo adhortari conetur 7).

1. Imploratione auxilii divini orditur:
Annue mibi, inclamanti, tu innocentiae meae ׳uindex ! 
Tu ١ 11 مدع educis ات in loca 14*0**10,
Adfis propitius, ct exaudi preces meas!

 dum clamo, cum implorem opem clamando me٠ (غ
tuam. ٩٠ذب ^ refponde mibi, exaudi me. Sed pro eo Ale- 
xandrinus interpres ٢/*40٤4, et Vulgatus exaudivit me, 
pofuit, quem fequitur Arabs et Aethiops. Enunciavit 
itaque ענכי, nec incommodo plane fenfu, q. d. Deus, qui 
me invocantem femper exaudifti, miferere et nunc mei. 
Sed verfionis Alexandrinae exemplar Aldinum 
habet, quocum confentit Syrus, دع٨داس  ponens, ٥٤ 

ipfe Hieronymus, exaudifti me, quafi hi in libris Hebrai- 
cis •١] invenerint, quod praeplacet KOEHLERO in 
Nott. Critice. :ا bunc pfalm. خ Repertor. لآ I ٦١٦٠ 
ideo maxime,. quod proxime !اج , fecunda perfona, 
fequitur. Verum ut taceam, huiusmodi perfonarum mu- 
tationem fatis frequentem efte in Hebraeorum poemati- 

113 bus,

7١ In eandem fententiam inclinat E. I. GREVE in 
Tractatu de ־Numeris Hebraeorum poeticis, (٢٣٣ •8- 
didit libro, hac epigraphe inlignito: Ultima Capita 
lobi ad Graecam trionem recenfita notisque infructa 

Deventr. 1788- ل79ل٠لر  ubi 1. II. p. 292 — 
294. et noftrum pfalmum ad metri leges defcripfit, 
textum recenfuit notulis criticis adfperfis, et verfio- 
nem addidit, ad cuius finem m Nota haec monuit: 
Compostus a Datide b^mnus occafione ditionis et tu- 
multus cajtrenfs, forte quando 10 incendium Zelatae
cum agmine fuo 60 remearat, [ Sam. XXX.
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tus, Malbrethicae ·lectionis veritatem non modo quod 
moxfubiicitur, huic refpondens, item Imperativus, 
fed etiam reliquorum veterum interpretum confenfus a 1٠٠ 
guit. Namque Chaldaeus 5 ١٩מ٠ ןבל , et Aquila reliquique,

-0] optime Syrus videtur קי٠צד ؟إ .exhibent **(ي«
didiffe: / [محنثع et fer-
• مرء ن [//;•• meae, quocum confentit Kimchii explicatio:

 ואתה רהחמם ٦ر٦ ددد אשר ועם הצדק עמי دا ر٦٦٦ שאתה
 כי ودد رخ כמר لداد אלהים כי را אלתים

 עד השופטים אדם دد دد* רכן בארץ שופטים הים אל יש
Tu enim ١٦٤٢٦ אל אדרכיר רהלישר שניהם דבר יבא הים האל•

optime tto^i , iu^am caujfam meam, iniquam 0 ئ et in- 
iujlam 0178111 ؟orum, 8* غاو mibi opponit It, tu autem inter 
3205 iudex ع. Vox אלהים enim femper Deum iudicem 
fignifcat, ficut explicamus infra ■pf. LVIll, 12■ •-!٦٨

١• utique /2 Deus iudex in terra. Hinc 4•
notione usurpatur, neluti *؟اعام hominibus quoque

1*0. ΧΧΠ, 8. • •تثجي-وأيج האליהיט ير  ad indices per- 
veniet caufa utriusqueנ et XXI, 6. •[ بج؟-جببا אדכיר ١٦  
 adducat eum eius dominus ad iudices. Eundem fenfum ،ء
expreflit DATHIUS: Deus, qui iufae meae caujjae faves. 
*٨٤٨٢٢*5 'm Divertat. 40 101 Instrumenti 5*10 ى٢* . 
XV. p. 94. opp. Critt. poftquam obfervaffet, Hebraeos 
adiectivorum loco fubftantiva ufurpare, fubftantivis in

(11 fanguinolentuS דמים ١٨؟ regimine adiuncta, ut itaque
!• robuftus, אל Deus verax, דעות אל  Deus 
fciens ر٠ fubdit, in huiusmodi formulis provocabulum no■ 
mini pofteriori adiunctum, ad fubftantivum prius ple, 
rumque 012 referendum, ut itaque noftrum بد إب  
fit vertendum, Deus iuftitiae mi, i. e. mi iuile Deus, vel 
Deus mi iuitiffime, quemadmodum pfalm. LIX, ΙΟ. 17٠ 
 يا .wur meus, et LXV, 6^״?^Deus ^eu חסרי
 -زم Deus nofler falutifer. Mihi tamen hoc loco ex ישענר
gari interpretandi ratione commodior fenfus nafci videtur. 
E it enim faepe هع ilatusconftructi vis, ut ejfectum exprimat»

quem.
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quemadmodum Genef. II, 9. • ١٦٦ ٧  lignum vitae eft, 
quod vitam confervat, et Efai. IX, 6. • يلا ר ويح،  princeps 
pacis, qui pacem efficit, ita hic quoque צדקי ؟يا  erit, 
Deus, qui tueris iufiam caujfam meam. Cf. GLASSII 
Philol. s. p. 25. ed. Dath. 3• לי مدم  in angu^ia latum 
fecifti mibi locum, live greffum, e loco arcto et angufto 
11 locum fpatiofum me eduxifti. Metaphora ab iis ducta, 
qui redacti funt in locum anguftum ab hoftibux, ita ut 
elabi nequeant. q. di qui me redactum in fummas angu· 
ftias aliquando liberafti et exhilarafti. Similiter apud 
Arabes folennis eft falutandi formula: بكث مرجها  
amplitudinem tccum, quae et apud ABULFEDAM occurrit 
in Annalibus p. I. p. 378· ad quem locum REISKIUS' 
haec: ,, Integra elocutio وسهلا لئ١٢ بكى هجبا  

.نع جعطي ] amplitudinem, tecum et mollitiem.Jbli det Deus! 

Formula folemnis hofpitem vel peregrinum falutandi. 
Arabes enim, ut dicunt: آلامض بة ضاقت  anguea #ج 
٤ terra, h. e tam anxius eft, ut nefciat, quo fe convertat; 
ita quoque dicunt: الامرض محهت  ampla ei 
terra, vel proprie cum •0, feu fecurus eft et laetus, quo, 
cunque vult ire poteft absque timore. Volunt itaque in· 
dicare: Tutus es, o hofpes, apud nos et liber! Altera

molle et aequabile Jblum ها ,ormuia؟ autem
indicant, fe ipfi omne genus gaudii optare. Nam tale 
folum vitae impeditae et hilaris fymbolum habetur.،؛ 
Haec Reiskius. In MEIDANII apographo Crugeriano, 
quod in Bibliotheca Academiae Lipfienfis affervatur, extat 
Ρ.350. haedrabum formula proverbialis: عليبة ضاقت  

برحجها الامض  angufla ei terra cum amplitudine fua, f. 
quantumvis ampla, quam locutionem Meidanius uffirpari 
dicit de eo, qui in negotiis fuis anxius confufusque hae-

«٥«Hinc in اوي : آمر في يتلدد لمن يضرب
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Sur. IX. ٧ 25. ed. Hinkelm. 1) proelio Wouehieq/f arridebat 
robis multitudo •عن, nibil tamen quidquam 05 ?־oderat.

fed angufiata vobis محهت بها الامض عليكم ونداوت
ejl terra ١ licet 1(1*100 ejfet et terga ״oertiflis. ٢
Vita Timuri p. I, p. 54׳. ed. Manger. tota nocte iter

,nondum afecuti ؟ادا quum 0010 orto ١ ل fecerunt
 لهم وتسذكج محجت بما الامرض عليهم فضاتت

اأعجنند angujlata eis erat terra ١ licet et ،مس•

ipfs fuit vita, i. e. in fummam coniecti fuerunt anxieta- 
tem. Abdalla, Hediiaii fil., Poeta, a Reiskio in Annotatt!
Hijtoricc. ad Abulfed. p. I. p. 52. adductus :

 ع/يضة وويي علي الجلال ضات ان
المطلع وسد مسالكها بعهت

Terra, utcunque 01110, inibi 0,
Longe inibi •100 eradendiet 010*1*5 ejl locus eluctandi.

Apte vero noftro loco eadem metaphora /,/צר غ, , et 
 ■amplum locum concedere opponuntur. Ceterum Κ1Μ הרחיב
CHIUS ad ا مدج  monet; שפירשנו ددا ا תרהיב ددا

כעשר. ٦١٦ שהדבר עתיד במקרם עבי יאמר שבכבראתה
pofitum pro إ תרחיב , dilatabis mihi, ut explicavimus 
(fupra ad pfalmi praeced. vf. 4٠), quoniam ٤)) prophetia 
praeteritum pro futuro ufurpatur ١ quod res ita fe babet « ac 
fi iam peracta ejfet. Mihi tamen hoc loco magis Praeteri- 
tum congruere videtur, Eft enim eius, quod iam multoties 
expertus effet, auxilii divini memoria, quae Davidi fpem 
iniicit, neque nunc ipfius preces irritas futuras effe.

2. Increpat protervitatem eorum, qui adverfus ipfum 
militarent, et regiam fuam dignitatem iniuriis afficerent:

Quousque, yirii fceleratis modis foedabitis dignitatem 
meam ? ٠

Quousque inanes molitiones quaeretis.
Sectabimini, quae ׳os fruftrabuntur؛

בכי
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ducibus أع proceribus اخ• عم , filii υί٣ι اث ١ב^؛١

tionis dici putant. Sicut enim apud Latinos, ita Hebraeis 
etiam, vir, ٦٠؟ , non fexum tantum, fed praeftantiam

quaii fortium ٦؟ ذي etiam fexus fignificat, ut itaque
/oboles elTet. Ita KIMCHIUS ad verba ؟ل :ذي אמד

 دد دح אדם ددا ]ح دا٦ אבשלום עם ٦٦٦ ישראל גדולי כנגר
 רמי אתה ٧٦٨ א הר רכן הגדולים איש ددا ההמין אדם ددا איש

2/٤ ٤/ Hoc dictum ישראל איש יראש בן נרערן בישראל כמרך
Ifraeliticos proceres , 61 ما اها  partes fequerentur, qua 
procerum notione haec dictio etiam occurrit Pf [5 ,ت.

tam filii hominum, quam filii ٦٨؟ בכי גם־ •1 בכי ٠ גם
virorum, ubi per filios hominum ٤267/0 vulgus, per 
filios virorum autem magnates. Sic aliis ٤) locis, veluti 
I Sam. XXVI, 15. 1 אתה *١٨؟ - ؟«  Nonne tu vir es, cui 
nemo Ifraelitarum comparetur? Et ludie. VII, 4  Gideon ل٠
loafi filius ١٦٦ ١١؟  vir nobilis, fortis Ifraelita vocatur, 
GREVIUS non multo diverfe vertit: ingenuo loco nati, 
fodales! Mihi tamen recte KOEHLERUS obfervare 
videtur, procerum notionem formulae illi tum demum tri- 
buendam effe, ubi אדם ذيج  opponuntur, ut in pf. LXII, IO. 

et eo quem Kimcbius citavit. Neque eiusmodi honefta 
compellatio loquentis affectui convenire videtur. עד־מה 

למה٠לכ ودؤ  quousque gloria mea ignominiae erit, م habe- 
bitur vobis ? quando finem facietis iniuriarum, quibus 
afficitis me, et regiam dignitatem meam? Hebraea ple- 
nioribus verbis et magis proprie ita enunciat ABENi 
ESRA: לכלמה כבודי שמתם מתי עד  quousque gloriam 
meam in ignominiam ponetis? Chaldaeus in eundem fen- 
fum: quare ابمجددوجه •٦!٨  dignitas mea deprimatur? 
כמר נפשי כברדי :vero haec notat KIMCHIUS جدا

 שאבי כבירי ١• אר לנפשי ארמרים רבים במדמירהקררם שאמר
٤• Gloria mea hic idem ממלכותי נפשי מכלימים ראתם מלך

66 anima mea, ut Pfalmo fuperiori ٦/٠ 3. Vel hoc modo ex- 
plicandi׳ ejl: 8*0 4 rex, ־cos autem ignominia me •؟:[أذم 
et e regno meo aufugere compellitis. ( ى مي لا-ذا

F 5 Chal-
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Chaldaeus interpres 3 ج ponat 1 ن.A.STARK1US in 
Datidis aliormnque Poetarum Hebraeo- 

nm Carminum Libri ٢٠?٠ 23  illum a Maforethico codice ؟٠
diverfe . מד- دلا ’, propter quod? quare? 1091118 putat. Sed 
multo longius ab Hebraeo recedit Alexandrinus interpres:

11 2:* 12 i؟٥،٥،: خ٣ك 2**٤ م2/،*:٨رνκ؟ β •وه• ٤
fuo codice pro ٦٦ددا  inveniffet fine ][כבדי دد, ] ut 
MICHAELIS conficit in ;//;واء. Oriental. p. X. p. 226.، 
[deeft quoque ٦ in octoKennicotti codicibus] five easdem, 
quas Maforethicus textus exhibet, literas כבודי enun- 
ciaffet, quod HUBIGANTII et KOEHLERI opinio eft; 
unius vero vocis, loco duas legiffot, إد cor et

٠٦ر , quare י mutato Caph in Betb ob figurae affinitatem. 
GROTXUSj Alexandrinam verfionem interpretari conatus, 
aggravare cor fuum dici cenfet de iis, qui pigri fint et 
ignavi ad difcendum, quae annotatio haud dubie Michae- 
lem induxit, ut إد כבדי , quod in Alexandrinorum codice 
Hebraeo extitilTe putat, tardos corde 0010 velit, i. e. 
homines imperitos et parum fapientes, qui in fraudem 
facile deducuntur. Quod et Koehlero placuiffe, miror. 
Namque اد כבד  ex linguae Hebraeae ufu eft durus corde, 
obftinato animo, pervicax, quo fenfu Exod. VII, 13. de 
Pharaone dicitur, idem quod د وزيلا  Ezech. III, Vo- 
luerunt itaque Alexandrini h. 1. voce ر3كضحمهه  idem 
quod alias fynonymo fenfumque putarunt
effe hunc: quousque pervicaci animo vos mihi oppone- 
tis ? Nec itaque GREVIUS illum prorfus affequutus eft, 
dum, textum, utfolet, ad Alexandrinos refingens, ٧٥* - 
tit: quamdiu dictis immorigeri eritis ? Aquila: 01 *ءفها 

quod Hieronymus fequutus: usque quo inclyti mei? 
quousque apud me in pretio et honore eritis ? quafi כבודי 
etuliffet. ٦ vero Hieronymus falfo ز));/;/ ver- 
tit, atque cum fequentibus coniungit. Hi omnes vero 
non alias literas legerunt, fed tantum eas, quae et nunc 
extantj aliter di viderunt ن an melius ? iudicet quisque 

ipfe.
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.مذ 3:3 ؟123 ריק ]بإدا repetendum eft ** ٤ κ٥؛״

٦٦٢٦٠ر٠١  quousque amabitis vanitatem, quaeretis mendacium? 
KIMCHIUS: ١٢٦ אבשלום מלכות ٨١٦٦ יתקיים שלא ודבי

1. e. rem מימר יכזבו לא אשר במו קיימה לר שאי، דבר כזב
eam, quae feliciter nonfuccedet ١ regnum Abfalomi intelligit, 
quod et appellat, i. 0. tale, cui frma dttratio non
erit, quo fenju verbum כזב lef. LVIII, II. • ,ء אשר  
-cuius aquae non mentientur, i. 0. non defi מימיו
cient ١ [08 perennes erunt. Ita DRUSIUS quoque in 
Annotatt. uberioribus Abfalomi regnum inane et menda- 
cium appellatum putat, quod per fraudem occupatum effer, 
et fimul, ut innuerer, non ftabile futurum. ESROMUS 
BUDINGER: ״Mentiendi verbum in Hebraeo aliqui fim- 
pliciter interpretantur, ut fit mendaciis ftudere. et ad ob- 
trectationum mendacia referunt [ut VENEMA, qui prae- 
terea verba priora vertit, quousque efflabitis /putum, adhi- 

bicis Arabum ميق /putum, et اهب .ت هوب,  flare, 
/pirare ardenter, fed minime apte, nam אחב h. 1. refpon- 
det fequenti •3 ut ריק inane (cf. not. ad pf. II. 2.) * 
Alii per interpretantur mendacium de כזב 3
conatu inani, et fignificat mendacium etiam fruftrationem, 
cum alibi faepe, tum in pfalmo VII- [[5.] Abortum /% ;ع٥ء

/ruflrabitur eum eventus. Eft enim ad verbum ibi: 
pariet mendacium [ج*], quomodo etiam interpretantur 
aliqui in verfu 4. pfalmi LXII.،، A qua fententia nec 

discedit 5 ح :؟لماً* ״ Inane, vanitatem, menda- 
dum vocat rem fallacem, quae non folet fuccedere pro 
animi fententia : frivola confilia et conatus, qui fpem fal- 
lunt; q.d. Quousque operam dabitis, me Regno evertere? 
quod non confequemini, Deo mihi confulente.،،

3٠ Nunc, cur eorum contra ipfum molimina nihil 
iint effectura, exponit:

Sed agnofeite , lovam elegiae cultorem 41•  ١ quem 
eebat ad regnum, 

10*0 audit medum eum invoco.
5en٠
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Senfum et nexum FLAMINIUS bene expreflit bis ١׳ er, 
 Nolite, inquit, exiftimare, me humana ope aut,د :15
conii lio, ad regiam dignitatem perveniffe; ipfe enim Deus 
me, multis • millibus electum, genti fuae praefecit; ex 
quo fit, ut qui meum repudiet imperium, non mihi, fed

 Deo repugnet.،، KIMCHIUS: וכן והבדיל הפריש •ا

 ישראלי ددا ליו הבדילני פירוש דכו' •١٦٣١ מקנה בין ה" יהפרה
 יודעני כי ולימה שבט את ה' הבדיל דרך על מלך !٦٦٦,٦
 תחשבר איך המלרבה ٦ ונתן ٦ הבדילכי הוא והנה — — הסיר
 עתה בצרה שתראוני פי על' ואף אחר ולהמליך ממני לגדלה *م•

Verbum הזאת הצרה מן יוציאני אליו בקראי ישמע ה' כי תדעו
 .ut Exod ,הבדיל et הפריש ac ٤٠/ hoc loco idem הפלה
IX, 4٠ •33 בין ה١יה והפלה  et feparavit lehov ah

0885. Itaque verborum nojirorum؟نسلا' •نهخع• عمج
fenfus erit bic: اتمجتل* tue 0111 1*00 مده omnibus Ifrae- 
litisut rex ejjem ١ qua !ignificatioite verbum βηο-
nymum הבדיל etiam ufurpatur Deut. X, 8. ؤ יל٦הב٠

elegit lehovah tribum Levi. Quare vero إ! يا-يلأج[
me, مت*, elegit? 8110 1111 probumque tue 1107*. — — 
lotius 01*11 commatis utens haec اع: Deus ipfe me 111 
 -et regnum mli, concedit, quomodo itaqtie vos cogi ,**دمى
tatis, mibi illud auferre, et alium 0 latuere regem? ^piam- 
vis enim me nunc in 4111*015 pofitum cernatis , cognofeetis 
tamen, Deum, me exaudire, cum eum invocem, meque ab 1110 
calamitate liberare. Pro ثإ, ultima He י in codicc. 
Kennicotti XXXVII, Roffianis vero XXVIII. extat א הפל י  
ultima Aleph, idemque in fuo codice Alexandrinus inter- 
pres inveniffe videtur, vertit enim·. 23*3, م0٦ء«  κι^،0ί, 
quem Vulgatus fequitur: mirificavit dominus. ,,Quae 
lectio,،، DATHIUS ait in Nota; ad h. 1., ,,1 probetur, 
fenfum habet non minus aptum. Monet enim fic David 
hoftes fuos, ut in memoriam revocent varios vitae fuae 
eventus, in quibus a Deo mire fit fervatus atque ex fum, 
mis periculis liberatus. (٤ Vtramque lectionem coniungit

Syrus: ضةعاثءاً هصئألائحل دةغا فج،ر؛؛!جز
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Dominus electum 'mirabiliter. Vocem הסיד h. !. interpretes 
non uno modo accipiunt. Quidam paflive fumunt,, eam- 
0 , quem quis benigne accipit, ؟١١ ’e
benignitate amplectitur et projequitur, 6 , آ آتتت. . 
LXXXVI, 2. L, 9. LXXIX, 2. Ita DATHitS) qui, cui 
favet Deus, pofuit, et PAULUS, qui in Clavi ad h. !٠ 
Liebling, Gilnfling interpretari iubet. Huia autem inter* 
pretationi recte GATACKKRUS in Adverjarlis Mijcella· 
Ileis L. II. c. IX. p. 315. /ه ر.. /., adverfari dicit, 
primo, quod huiusce formae adiecti ١׳ a non ament ligni- 
ficationem iffiusmodi admittere, . .و ود  liberalem, mu- 
tiificitm, non eum, erga quem quis
٦١• robujtum ١ ا  Violentum, ١- iujium, 05 اع عم  
fimilia funt, quae affectionis immanentis, effectionisque 
inde emanantis fignificationem obtineant [cf- STORRII 

obfirvatt. «d Analogi et Syntax. Hebr. p. 71.נ, deinde, quod 
ulitatiffime חסיד pro 00, fancto, benigno, benefico fumatur, 
quomodo et ipfi illi interpretes plurimis locis vertunt; 
denique, quod locis eis, quibus illo modo verterunt, nulla 
neceilitas compareat, a fignificatione primaria atque ulitata 
recedendi: nihil enim impedire, quo minus locis illis 
omnibus, tum iis, quae fupra adducti funt, tum et reli* 
quis, quibus illi pariter lic reddiderunt, חסיד pius, vel 
benignus vertatur. Atque hoc pofferius quidem placuit 
FLAMINIO, qui in Nota ad h. 1. fcripfit: ״Vocabulum 
hebraeum חסיד - - proprie in iis hominibus ponitur, 
qui funt animo benefico et liberali, et ad iuvandos omnes 
admodum propenfo. Talem autem decet inprimis eum 
effe, qui regnum adminiftrat.،، Mihi tamen magis pia-

cet DRUSII fententia: (( ا חסיד pro ؟.סיד؟ [cultor ,]•آ/
ut alibi ליי צדה  angufiia mihi, pro צרתי, angufiia mea, quod 
fequuti funt interpretes antiqui aevi. Primum LXX. qui 
vertunt *ة»•،» αίτ2, /anctum fuum, deinde Hieronymus, 
interpretans : mifertcordem fuum.“ In verfus noffri 
pofferiori pro ذ•؟ codex Roffianus unus exhibet, 

quocum 
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quocum confentit Chaldaeus interpres, qui ponit: *رد 
ר٦ךד بذا•  Deus accipit preces Davidis. Eandem lectio- 

nem praeierunt Michaelis atque Koehlerus, utpote cutn 
iis, quae antecefferunt, ubi oratio in tertia perfona ver- 
faretur, melius congruentern. Sed eiusmodi fubitas per- 
fonarum mutationes fat frequentes effe in Hebraeorum 
poematibus, faepe iam obfervatum.

5. Moveamini ergo commonefactione mea, et cavete* 
adverfus Deum aliquid committere in me oppugnando :

Cotremifcite ! a facinore debite!
Expendite, quid agatis in lectulis ! conquiefcitel 

Senfum bene enarrat FLAMINIUS: ״Monet illos, ut 
aliquando tandem metu divini numinis a maleficio fefe 
contineant, neve animo praecipiti et perturbato quicquam 
gerant, fed filentio noctis, cum mens foluta et libera, et 
ceteris omnibus curis vacua eft, diligenter exquirant, et 
cum animis fuis confiderent, quid verum et ratio prae- 
cipiat.،، In commatis huius membro priori interpretes a 
fe invicem discedunt. ABEN-ESRA: כזב חשבתם ١כ י״א

Sunt qui fenfum נכרן אינכר רזה מפיכם יצא ٤ دادددح
hunc effe dicant: م'in cordibus Oestris mendacia

00 cogitatis, tamen cate, ne ea proloquamini. Quae •80 
interpretatio probari non poteft. *معض tamen ita 
navit VENEMA: ״Verba duplicem admittunt interpre- 
tationem. Prior habet, commovemini dolore, et querelas 
iactate, fed cavete vobis a murmurationibus contra Deum, 
et ne in me convicia iacite. Hoc fenfu רגז iactationem 
mentis denotabit, querelas rumpentis, inftar nubis murmu- 
rantis, et tonitrua volventis, quae propria verbi eft pote تمل  
itas, Ioh. III, I Sed altero fenfu verbum רגז propius 
accedit ad Graecum quo LXX. utuntur
ه٤ءم*مم٤/9ء* μη يئد ], et eos fecutus Apoftolus Ephef. IV,26. 
et commotionem irati notabit, quae poteftas fatis ufitata 
eft in Scriptura j Habac, III) 2« lef. XXVIII, 21. ac !fi 

dictum 
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dietumfuiffet: fi /[زج, ne peccetis verbis et factis, ne 
irae indulgeatis, et eam executioni mandetis, in me et 
Deum involando. Quae figura loquendi, qua conditionate 
iiltelligitur, quod abfolute proferri videtur, dicitur con- 
αβϊο“ Ac fane Imperativus interdum non tam imperandi, 
quam concedendi et permittendi vim habet, obfervante 
SCHROEDERO in Syntaxi [07%. Reg. LII. b., unde fit, ut 
ille nonnumquam conditionem exprimat, alii Imperativo 
praemiffam, quemadmodum Ecclef. XI, 9. ولاد laetare, 
invenis — •٦٦ 1. e. 11 laeteris, tum fcias. Ad
eandem claffem referendus elt EICHHORN, qui 11 
Bibliotb. Literat. Bibi, μniu. p. I. p. 494. ante utrumque 
membnim particulam אם fubaudiendam cenfet [٦zerba eius 
 -denkt ibr aucb allerl (nacb dem Xujammenbang: al :اً)
 وره] Ichtbeiliges von meiner Regierung) auf eurem لوبأ
fo haltet nur an euch]. Aliter VOGEL ad Vatabli et Grotii 
Annotatt. in Pfalmos a fe editt. ؛ ״ Quid? fi dicamus: 
prioris membri interpretationem ex fequenti petendam 
effe, ita ut verbo 9112 TK עלימשכבכם בלבבכם  et

refpondet in hunc fere fenfum: quod רדטר το 7؛ חהטאר 
vero bisce meis precibus locum dure nolueritis! , ال •01؟

 ut in meum interitum prava conjtlia capiatis, fed non item־
exfequamini: Id quod fequitur: in cubilibus vejiris, idem ut 
alias videtur effe: cumfoli /٤ non apud alios“ KOEH- 
LERVS verbum h. 1. non de irati, fed de audacis in- 
trepidique animi commotione accipiendum cenfet, fenfum 

animoft et audaces ejlote١ 03 ne peccetis, . ع. 
arma ne in regem veftrum convertite, fed intrepido ac 
forti animo contra rebelles pugnate. Quam interpreta- 
tionem tamen ufus verbi רנד vix admittere videtur. DA- 
THIUS interpretatur ut ٤» «،ز ׳ا?ط , nolite irafcendo peccare, 
fed tum pofitum effe debebat: ההטאר ירכזו؛ אל. . Optime 
Chaldaeus videtur vertifle: π١2ϋ *٦ contremifcite ab •0 
fcil. lehova. Ita ABEN-ESRA חחת שיכלימרהר בעברי־

 תרגזד 7* כמו פחדו מהשם רכזו אמר ٦٦ر د در רידברר ٦٦٦دد
בדרך
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٦ המלך כי בדרך  Propterea quod eum 

ignommia ejecerunt •*!ام regias eius 111*1*15 ١ calumnias- 
que 11 110*10» م**!*, dicit: ٦٦ غ !!, a Deo י ٣٣١  
.contremifcite, ut Genef. XLV, 24. لذا-ب؟ nolite 

rex enim, reparari iniuriam (ibi 
illutam pofcet. Similiter KIMCHIUS : כמר כחד لتدا רגזו

٦ותרג־ז תפחדו ממני תפחדר לא אם מהאל، כחדר וחלו ורגזו
בי ולמרוד אחרי לרדוף ערר תחטאר ١١٦ מהאל . Verbum 

hic idem fignificat, quod إم, tremuit, ut Deut. II, 2. 
٩١”!־آ .) contremifcant et expavefcant. Pavete igitur, 

inquit, a Deo : me non timetis, pauete et contremiscite a 
Deo, et ne ultra peccetis me persequentes et aduerSus me re- 
bellantes. DOEDERLEIN in 5/07; ad h. 1. ״Tremite 
lebovam. Cum addatur [٧[ fequ. נ admonitio de pre- 
cibus et facrificiis , Deo legitime offerendis, recte, uti 
videtur, b. Zachariae de cultu divino interpretatur. Colite 
lebovam, dum me regem agnofcitis, neque peccate, vebel-

lione contra regem divinitus datum،،. — בלבבכם אמרו
 Dicite in corde et Sdete. ,,In --با-33
corde i. e. apud vos, live, apud animum veftrum.
Nam cor pro animo ufurpant; credo, quod in eo animi 
fedem collocarent. Id quod olim quosdam feciffe, dili־ 
genriffime monuit Athenaeus, Lib. 14. Atque ita Home־ 
rus: * ٤» ٨٤٤٤٤ ))*م اه ٥٤ 2 , i. e. interprete Ennio, ani- 
w«i ei in pectore latrat.،، DRUSIUS. 9811010: confide־ 
rate, expendite apud vos, quid agatis. اط enim cogita- 
rt, ut Plato definit in Sophifta, colloquium, quod animus 
fecum habet, fine voce, ور bene obfervante
Rudingero. ؛גלישכבכם fuper cubili vefiro, בלילות, noctu, 
ut bene ABEN ·ESRA interpretatur, ددا עסק לכם שאין  
five, ut KIMCHIUS■ وquo tempore vacatis a negotiis אדם

ait: מעסקי פנוי יותר לבו ימצא משכבו על האדם כי
د٦ ١٢ ٣١١٣٦٢١ ראו •٦٦  Homo enim in cubili 040 iacens 

animum 1 abet magis liberum a mundanis curis, atque tunc 
illius intentio et mentis cogitatio magis libera 1. Ha ع-

RUDIN,
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«UDINGERUS: ,,quando foli eftis, femoti ab arbi- 
115, 010 tempore et liberius aliquis in fe inquirit.،( 
Haec fatis plana. Sunt tamen, qui nodum in fcirpo 
quaerant. ١zeluti HUBIGANTIUS, qui pro ؟د!؟ 
legendum putat המרו amari /1026 et quiefcite, quod iiiter- 
pretatur: poenitemini et delinite effe in regem veilrum 
rebelles. Sed המרו potius amaros facite fignificat, quod 
nullum fenfum efficit. MICHAELIS in Biblioth. Orient. 
P. X. p. 226. pro אמרר enunciandutn cenfet אמרר ver- 
bum eius, atque ■משכבכם על■־  interpretatur in conciliis, 
conventibus ••/٤٤, quod •3414 etiam lectum illum oblon- 
gum fignificat, in quo Orientales defidere, conventus ha- 
 .et cum amicis familiariter colloqui folent (cf. not رعط
ad Pf. I, 2.) 5 totamque dictionem ita vertit: verbum eius 

in cordibus cedris fit, dum conciliandi 0108 conue- 
neritis. ludicium iit penes lectores. Plura monuit STAN- 
GE in Anticritica Ρ.Ι. p. 33٠ fqq. - Verbum verfus noftri 
ultimum, ולמר ABEN-ESRA interpre٠tatur: חדברר רלא  

ודמר וזהר כירם כזב  et interdia (oppofitum putat 'cogitatio- 
nibus nocturnis, de quibus verba praecedentia؛ intelligit) 
«e calumniemini, ا verbo ררמר innuit. Sed paullo aliter 
KIMCHIUS: עניין הדממה ١כ دا למררד ]ما שחקר 1דר

 אשמע רקרל דממה עצתי למר רירמר כמר רהקרל דידברר שחיקה
 לדממה סערה וקם כמל רהתנרעה המעשה שחיקה שהוא ריש
 רמזה אליכם הגיענר עד דמר השמש רידרם דמר רלא רהחר סער

Dicere ממעשיכם לכם ר חדל כלומר סלה רדמר הרא העניין
'coluit, tacete et cejfate a rebellione contra me : nani 

مد ٢٦  .fignificat quidem filentium cejjationem Termoni، 
et vocis, ut 107. XXIX. לטרעצחי داج ٠  Tacebant ad con- 
1113• meum, er lob. IV, 16. אשמע ל١וק דממה  filentio 
ipfo audiebant vocem. Aliquando vero fignificat etiam 

filentium ** ceffationem operis et motus, ut [.29 .؟
 tranquillat procellam, et lob. XXX, 2 7٠ סעררי

לא٦ רתחו מעי  vifcera mea efferbuerunt, neque con- 
ticuerunt, nec non lofi X, 13. ש.מש٠ה וידם  filuit, fubftitir,

Toto, Ψ. fol,
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atque ,00 1מ.«&,^9٠ אליכם لذ-ذياد؟ ):*؟ filete, م
nec venerimus ad vos. Atque hac م , celfandi 
،( هأعءيامقغ0١ةا  etiam b. I. 1 accipiendum, ac fi 
411*8 a facinoribus ׳centris. -
pofterius commatis noftri membrum 102 vertit: 2 ءء*

«2، 247 ύμων κχτχνυγητΐ) qua* (׳اة ه* «مث٣و
Vulgatus ita) reddidit: quae dicitis in cordibus ودز/ة in 
cubilibus vefiris compungimini, unde FERRANDUS colligit, 
illum in fuo codice inveniffe: ] בלבבכם אמרחם אשר  

כרמר משכבכם , verbum ultimum vero exfcifiwnis fignifica- 
tione, qua in coniugatione Nipbal gaudet, accepiife pu- 
tat, quam Vulgatus compungendi verbo expreflerit, quod 
compunctio feu dolor iit quaedam,, cordis fciffio. Eandem 
illam legendi atque interpretandi rationem fequutus er 

٧•• ع*  quumque in lectis ־centris eritis,
me ؟*لنتا uejlris׳ cos eorum, quae in cordibus־־ poeniteat

machinamini. - KOEHLERUS Alexandrinum in ver- 
tendo Hebraico 933) eam fignificatioiiem refpexifie ex- 

iftimat, quam Arabicum نم rn Coniug. V. habet, pudore 
ductus fuit, poenituit aliquem alicuius rei. 5 خاخ عام - 
xandrinus verbum Hebraeum eadem, qua nos, filendi 
notione videtur accepiffe. HESYCHIUS:

quae gloffa haud dubie ad hunc locum **/:٠،ضز4حلاأ وء
pertinet. Idem: ٤5*2٤2)2٧٤/. SUIDAS
quoque: Karavvy« ٠ ٤٤**٥٤ 4*. Nam a prima verbi

fignificatione, compungor dolore, facilis erat 
tranfitus ad cognatam, prae moerore (ا. - Syrus ver- 

ذذع فديجذتدخع ا dicite in cordibus ue^ris أاأ٦  

et fuper cubilibus vefiris meditamini, ac 11 in Hebraeo le- 
giffet !, quod ipfum extat in Cod. Erfurt. fecundo, 
obfervante 1ΟΑΝ. CHRIST, GUIL. DIEDERICHS in 
specim. 1׳α iantt. Lectt. Codd. Hebrr. 11[ Erfurtenjf. in 
Pfalmis, Gbtting. [725. Sed in Syri codice ante למר par- 
ticula ר defuiffe videtur.



SdwHa 111 1 و و

 .Offerte iacrifcia recta .و
Ac fduciam collocate in ]نع.

Cum incertum.fit, ad 1105 oratio in hoc verfu directa 1*• 
fenfum etiam oportet incertum eile. Plerique Davidem 
exiftimant hofies fuos alloqui, eosque hortari, ut refipi- 
fcant, et peccata fua expient. Ita KIMCHI: מאשר

שתשרבר צדק آدما '٠٦h آدما כפרה ٩אח צריכים רעךתם٠٦
Qandoqdein, male اج(! , expiatione indigetis  ،iacri^cat י 
itaque ماع•• iujlitiae ١ ita ut uere conuertamini.
Cum quo VATABLUS confentit, cuius haec eft ad h. 1. 
annotatio : ,,Sacrificia intelligit, quae Lex praecipit offerri 
pro peccato, facrificia legitima.· luftitiae autem, i. e. quae؛ 
animi refipifeentiam, et mutationem teftentur, q. 
Oconiurati! peccatum veftrum agnofeite, et in illius ex- 
piationem offerte facrificium Deo, et fperate, vos confe- 
cuturos veniam; vel, in folo Deo fperate, non in vobis.؛؛ 
Ad eandem claffem referendi funt ii, qui his ״verbis ad 
facrificium Abfalonis, rebellionis fuae initiis Hebroni 
factum (de quo 2 Sam. XV, 12. [•وو.) refpici putent, ut 
HEZELIUS, inNot. ad h. 1. Inter quos RUDINGERUS 
quoque ponendus videtur , qui in Nota ad Paraphrafin 
11. vf. fenfum ita exprimit: ,,Nihil proficitis facrificiis iis* 
quae nunc offertis adverfus me, et pro falute et vira beata 
veftra, Quod fine dubio fecerunt illi, cum arcam et facer- 
dotes fecum haberent. ،، Singularis eft EICHHORNII 

لآ . إ .Bibliotb. Dniuerj; Litterat. Bibi ا) . p. لآوب .١  
terram Ifraeliticam eadem illa, qua Abfalon in patrem 
furrexiffet, tempeftate, publicis calamitatibus afflictam, 
fuiffe, quarum averruncarum cauffa facrificia facta effent, 
fed infenfis animis et inimicis in Davidem, Moneri ita- 
que fubditos rebelles, nifi mente pia ac proba, fcelerisque 
pura facra facerent, non fore ipfis meliora fperanda. — 
Neque tamen repudianda eft eorum fententia, qui haec 
verba ad eos referant, qui a Davidis partibus effent. 
'Discedunt tamen hi ipli etiam inter fe٠ siMEON DE

G2 Mts
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MUIS hoc modo interpretatur: ,,Eligite, quaecunque 
facitis ad iufti et aequi normam, atque in Deo fiduciam 
collocate.،، Sed multo aliter VKNEMA: ,,Verba pavtim 
continent adhortationem ad Deo fidendum in praefente 
calamitate ad res recuperandas, et in polieram femper, 
novo benignitatis Dei fpecimine, mox dando, anfam 
praebente, partim promiflionem profperitatis, et abun٠ 
dantiae bonorum, mox confcquendae, qua mactationes 
iuftitiae facere pollent, per modum excitationis ad id 
agendum, ut fignificaretur, illos propediem in illo ftatu 
 ,collocandos, quo mactationes illas inlfituere pollent •ر01
et peragerent reapfe: ut fenfus fit: mactate, quod mox 

mactationes iuftitiae, et confidite eum ٦ ٢١٦٦٠١٦٦
Je/0 ae, nunc, et in poiterum, magis hoc novo favoris 
divini figno erecti.،، Locutionem , mactare mactationes 
iufiitiae, i. e. rectas, ex propria vocis צדק iignificatione, 
interpretatur, epula, etiam facra, e facrificiis laudis et 
gratiarum actionis inliruere, in fignum laetitiae, et ad 
gratum animum Deo teliificandum. Quam interpretatio- 
nem maxime probat■ ex Deut. XXXIII, 19. ubi dicitur, 
fore, ut Sabulonitae et Iflafcharitae 11 - اد ٩דבח٦  
mactationes iufiitiae mactarent, quod adilucntiam ™avium 
fugerent, et tbefauros reconditorum arenae, (٩0 loco 

צדק זבחי"־  aperte facrificia eucharistica effent. ABEN- 
ESRA quoque ז^ןר,^ק hoc noltro loco 
facrifcia paeifca, 0 ٢٦١׳ eucbarifica,

6, Multi quis nos felices ·praedabit? 
Conoertas ferenum tuum unitum ad nos, Deus !

Huius quoque commatis fenfus atque nexus plane incer- 
tus eff. Plerique inimicos Davidis membro priori induci 
exiftimant; confentiunt tamen nec hi inter fe. ABEN-

 ESRA: ؟(د בצרת כהיותי دا כזב מבקשי דברי לריזכיר עזב

טוב יראנו מי אנשי ועל עלי כזב מבקשים אומרים ואנשי
Enarrat iterum fermones inimicorum, de quibus fupra af. 2. • 

qui)
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qui, 11 ٢ 11 fodis in efein , nobis
dicerent. Sed alia ratione KiMCtn: ארמרים،ארהם רבים'

 ادوم-• אומרים רבים עריהם ואמר ٦٤٤ בני עריהם שאמד
 מרד ٦٦٦ د- יראנו מי دا במרדם ואומרים מתארים
 ומתארים להם טוב سر והרע בנר רימרוך ٦١٦ רימרת אבשלום

-Loqui מחשברחם כפי לא פנזך אור ערינו נסה ה' ראתה אותר
wr de bis, 105 نزال ل . allocutus erit. Illi , 1191*, ex- 
optant » et dicunt de 110 rebellione, quis o^endet nobis bo- 
num, nempe ut fau^e منسل* Abfalomi rebellio, et moriatur 
10-18 eius que filius regnet? ac malumquod nunc patior, 
 י coque delectantur. Tu autem ,٤ a um illis ع
 fuper nos lumen vultus tui, non fecundum cogitationes :ع
illorum. In eundem fenfum VATABLUS: " ביאכר מי  
 .Optandi formula •01. [cf. GLASSII Pbilol. s. p. 295 טיב
ed. Dath.] Ac 11 dicant inimici Davidis : LJiinam optatis 
potiamur, nempe ut ׳uideamus Dacidem extinctuin. - - 
Quae fequuntur, verba Davidis: Habeoנ inquit, adverfarios 
multos, alii aliis rebus fidunt : tantum 880 beneolentiam 
tuam opto, et ea 0018 fido, precor ioitur, ut tuo اتمل nos 
profequaris.^ — Ad comites regis fugitivi, qui de rebus 
eius defperarent, haec verba refert DOEDERLEIN in 
Scholiis 23 h. 1. - Alii ad utramque partem orationem 
directam putant. Inter hos FLAMINIVS, qui fenfum 
ita explicat: ״Multi quod viderent Davidem maximis et 
affiduis calamitatibus exagitari folitum, fufpicabantur, 
eius imperium reipublicae calamitofum fore. Itaque cum 
ille iam adeptus regiam dignitatem ipfos hortaretur ad 
obedientiam, fecum ipfi dicebant: quis praeftabit, utile 
nobis fore, ut hic regnum adminiftret? His rebus per- 
motus vir fanctus Deum precatur, ut gentem hebraeam 
placidis oculis intueatur, fuumque fanctiffimum numen 
tam praefens tamque propitium exhibeat, ut omnes intel- 
ligant, ipfo regnante omnia profpera et fecunda fore.،، 
١ΈΝΕΜΑ: ״Multi dicunt, i. e, vox communis , et vo- 

qnis nobis fruendum dabit bonum, cui -־لأج
G3 voto
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010 Davides refpondet in altero membro, precibus ad 
Deum converfis, qui folus boc praeftare poteft.،، Quod 
ipfum et Dathius fequitur. - Sed nunc de lingulis locu-

:Ad verbum,, حاد يد؟ دا ،tionibus nobis videndum eft
videre nos factat bonum? didere bonum٦٤ ؟ض
XXV, 5. Videre fnpientiam, quod fignificat, ea potiri, 
aut compotem e£e. Sic dicunt, videre malum י pro, in 
malis verfari. Soph. XIII, 15. Videre periculum, pro, in 
periculo effe. Tobit. IV. Videre mortem, pro meri; videre 
corruptionem, pro corrumpi. Hoc ultimum extat pf. 
XVI. IO.،، DRUSIUS. - In commate huius verfus ulti- 
mo, ؟أ :ي *أ עליני כסה , vocabulum primum, נסה 
interpretibus difficultatem creavit. Namque quum ver- 
bum illud alias tantummodo in forma Piel occurrat, qua 
eonftanter fignificationem [tentandi obtinet, quae huic 
loco minime convenit; fuerunt, qui in mendum cubare 
ladeoque criticae manus medela egere hunc locum exifti- 
marent. Inter hos primus eilifiCHAELis, qui in 
Biblioth. Orientali, p. X. p. 226. iam a ve eribus inter- 
pretibus aliter lectum cenfet. Alexandrinum enim, 
quum رلصمجهء vertat, haud dubie etuliffe بج, vexillum 
attollatur, a vexillum. Sed obfervat STAJfGEin 
A ticrit. 11 locc. qttosdam pflimor. .. .ح .ا عجع  
drinis familiare. Imperativum cum ה, quod paragogicum 
appellari folet, aorifto paffivo reddere, ut pf. VIII, 2., 
ubi Imperativum הנה مثم ) vertunt. Syrum autem, qui 

ponit, Michaelis حامح

putat legiffe פכיר خ د9رر כסה  quod ipfe vertit: velavit 
6074 nobis lumen vultus fui; neque hoc fenfum malum 
facere, آ, ut praecedens membrum و inimicorum Davidis 
fermo fit. Cui fententiae tamen recte KOEHLERUS in 
 כסה ,Critt. in Repertor, p. III. p. 20. opponit .»يد0
vertere: velavit coram nobis, vetare linguae Hebraeae 
«fum. Quod vero Syrum attinet, eum non aliter, ac nos 
, in
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in fuo codice fcriptum stange eftendit I. c. ρ٠4٥٠

جعمذ؟ حعكم مخمع ٩٢•٣مم(«ةح٣ ع• elo, quod expanditw־١

ut in omnium oculos incurrat و atque quibusque confpi- 
cuum fiat et pari ratione Hebraeum 33 de יכט acxifio, 
ufurpatur lefai. XXXII, 23. כס بأج -, Ezech. XXVII, 7٠ 
•3 ή ٦١ Atque ut b. 1. כסה de luce dicitur,
ita lob. ؛XXXVI, 30. reperitur noftro fimile 9, verba 
funt: ٩٦٩« ٦١ ^ 9 Ex quibus apparet, Syrum in٠ 
terpretem fuo 1 هتس ٦ οη כסה, verum כסה exprefiffe,

hoc non جمثويه pofuit وت Quod .vero pro Hebraico

ideo fecit, quod in 1110 codice !وي legit, fed quoniam 
cum ultimo huius verfus vocabulo, יהרה verfum fequen- 
rem incepit, atque pofterius huius verfus hemiftichium» 
ut prius, pro verbis optantium falutem, accepit, ut bene 
obfervat DATHIUS ad Pfalter. Syriae, p, 6, a fe editum» 
Michaelis ipfe duplicem mutandi rationem proponit, five 
ut pronuncietur כסה, Imperativus formae Piel, hoc.fen- 
fu־, lumen 'cultus tanquam 'cexillum elea م ا •9 جيعا - 
tur, quod nomen generis feminei effe dicit, idem figni- 
ficans, quod vexillum.. Sed recte monet Stange, no٠ 
men hoc loco non commode adhiberi propter fequens

-denique a nullo vete ويياد feribendum porro fuiffe :يداد,
rum interpretum nomen 0010 verfum, HAENLEIN in 
obferatt. criticc، atque exegetic 04 loca quaedam Vet. 
T٠z». Specim. I. p، 5. alia vocum divifione huic loca 
medelam afferendam cenfetذ eft autem talis: נם

הרה١ ويا רארד  . Hoc enim modo fi legatur, verba prae- 
1415 0 ااأ١٠  abit nobis felicitatem?

aptiffimam hanc reddere refponfionem: 4020 /**٤٤» ده
lum, quoti intueri et fequi debemus, gratia, tua, 0 nos

felicitatem exsecrare iubet. Cui coniecturae MICHAELIS 
in Bibi. Orient. Χ0!, ρ.νΐ. p. 244. recte opponit, cum de 
Deo nomen ١١١s؟ ufurpetur, non folere [[ه praefigi, neque 
«lias fine Vau 1٦) feribi. Sed et manca et mutila erit fen-

G 4 tentia. 
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tentia, 11 hoc modo legatur, cum non dicatur, cuinam Deus 
vexillum lumenque 011 debeat, ut taceam, hanc coniectu- 
ram neque codicis ullius, neque veteris alicuius inter- 
pretis auctoritate confirmari. Vides, lector, omnia 013 
tentamina fuis difficultatibus laborare. Sed recepta le- 
gendi ratio ira eft comparata, ut nulla mutatione egeat. 
Varie autem explicari poteft: I) Veterum quidam ver- 
bum denominativum a נם׳ , vexillum י exiftimarunt, ut

Symmachus , qui επίσημον , /ءسم،/( Alexandrinus , qui
·ποίησανי confpicuum facias, pofuit. Tum vertendum erit: 
11520110 tanquam vexillum معل nos lucem unitus tui.
Stangio placuit, cui נסה eft Imperativus cum He parago- 
gico, quod optandi et precandi vim habet, 11.0 XXV, 20. 

שמרה وبلا  ferva me مبهر, Genef. XXXIX, 2. ٢ لادي  
coeas, 148/8, mecum, Dan. IX, 19. Domine 3: همده- 
dias quaefo! atque innumeris aliis locis. Ex Hebraeis in, 
terpretibus huc referendus eft JARCHI, cuius haec funt

 verba ·. הרימו ]ا ار פניך אור את לנס עלינו הרס עלינו נסה
١حدآ ١٥١٦١٩ בם ac جم0-م

tutu •٦ attolle Juper nos in nexilium lucem
vultus tui, eadem jt^nifcatione, ut عج.
vexillum attollite,' atque Efai. XLIX, 22. ארים vexil- 
lum meum attollam. Hebraeorum tamen plerique II) 
noftrum נסה diverfa fcribendi ratione pro נשא, attolle, 
pofitum putant. ABEif-ESRA: כמו הה"א להיות ונבון

וכמר אליך ו١פכ יי' ישא ישא דרך על חשי״ן כמו והסמ"ך
תלאה אליך דבר הכסה  Vera / ٤٤٤٥%/٤ ٤٤ , literam He pro

tam ejfe, ut conveniat:0 po.f؟١ pro اعالم 4*110 اعم*؟,
hic locus cum gemino ■Num. VI, 26. ؟إ وا إ بأم  
elevet lehova vultum fuum ad te, atque כסה pro נשא 
fcriptum ut lob. IV, 2. תלאה אליף דבר يج ] an, 11 
proferemus ad te verbum, defatigaberis ? Idem fequuntur 
KIMCHI et SALOMON BEN meleCh, atque e 
noftris RUSIUS, qui in Commentatione in priores XIX. 

ر100 هزل  nos lumen vultus 
tui» 
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tui, ٢٦, i٦rj?e٦' 1105 lucem faciei tuae ג־
verborum: Appare nobis vultu placido ac fereno. Si ve ن 
afpice nos vultu lucido, i. e. adiit nobis favor tuus, 
nobis propitius - Refpexit, meo iudicio, ad formulam 
illam, qua facerdos bene precabatur populo, quae habe- 
tur Num. VI, 26.(؛ Eadem interpretatio placuit MUN- 
’WKGVWO fu. Animad-cerjf. uberioribus in Rfdiuos, ؟٠ ΆΕ 
p. 12. verf. germ. Quod autem כסה h. 1. diverfa feri- 
hendi ratione politum iit pro כעזא,, argumentum non leve 
peti poteft ex eo, quod non folum in. Codice Hebraeo, 
anno p, c. n. 1290. feripto, qui Roterodami in Biblio- 
theca Meermanniana aifervatur, et a Kennicotto numero 
245. fignatus eft, pro נסה h 1. a prima manu נשא inve- 
nitur, (cf. MICHAELIS Bibliotb. Orient. τ. XX. p. 76. 
 verum etiam Editio pfalmorum, quae Vitembergae ذز.77
A. 1566. ex officina Ioh. Cratonis in octonis prodiit, h. 1. 
in margine א כעז  tanquam Keri exhibet [vid. HAENLEIN 
in fupra p. 7. et 49., vbi editionem
illam data opera accurate defcripfit, atque lectiones notatu 
maxime dignas excerpfit), unde patet, lectionem illam 
olim in Codicibus hebraeis fuifle longe, quam nunc eft, 
frequentiorem. Eandem haud dubie in fuis codicibus 
invenerunt Chaldaeus, qui *3, atque Aquila, qui ت*- 
0٥) ponit. In textum recipiendam illam quoque cenfuit 
Dathius in Nota ad h. 1. - Si tamen aliquis dubitet,‘hanc 
interpretationem probare, partim ob duplicem feriptionis 
in uno vocabulo anomaliam, partim quod, illa etiam ad- 
miffa, tamen hic locus cum Num. VI, 26. non prorfus 
convenit ن aliam is viam ingredi poteft, ab hodiernis in٠ 
terpretibus fere neglectam. Nil enim impedit, quo mi- 
115,111) ••3 eiusdem cum נסם fignificationis fit, quae 

convenit cum Arabum وذص quod peculiariter de eo
-eminet at ؟/,/مع ufurpatur, quod cum fplendore quodam

que emicat, ut oftendit KICOL, GUIL, SCHROEDER 
in /,ء. Sdccn. ad 0/*. Hebrr. p. 142, feq. unde

Gs
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0, vexillum, proprie: ./ا* eminens et altius •ء[/), 
ut fuo fplendore omnium in oculos incurrat. Eam vera 
notionem huic loco ob proxime fequens أ» perquam 
aptam ه[, quisque intelliget 1100. 102 enim nunc ver- 

•٤٢٠ fplendere facias 1101 5 unitus tui flendo eu, 
luceat nobis ferenus tuus vultus. Quae explicatio nec a 
me primum excogitata eft, 003 iam a ل ARCHIO comme- 
moratur, qui, poftquam fuam interpretationem, a nobis 
iupra excerptam, attuliiTet, haec addit: ,لداد נסר  "

מתנרססרת נזר اددا כמר ٦ر דפנב؟יר Sunt etiam qui --ة
bum ٦ر  gallico • عا٦٦٤  interpretetur, ut 701. 16 ,لت. 
[al. X, I٠j ممذي ]מתנוססות ج  lapides coronae emicant, 
fplendent. Eligat quisque, quod 1101 ad verum proximer 
accedere videtur.

7« Maiori me 001015 laetitia.
Qua illi frumitur, cum frumento 8* mujlo abundant. 

Quomodo cohaereat hic verfus cum antecedente, diffen- 
tiunt interpretes. ABEN-ESRA: נראה מתארים הס

אתה כי נתת ر•٥٦ במרב ארתם בראותי עומת חייתי ואני טוב
ادا טוב امام •٦ •3 ٦ כתתה ]17  optant, nos nulla 

felicitate frui, 090 autem laetatus fum, cum illos felices 
derem. Senfus itaque له : cor bonum mibi 10401 ٩ ut omni- 

bus bonum optarem. Nec multo aliter KIMCHI: הם
 داد שמחה ا היה אני כי טובה תחת רעה עליי دما•

ادم שמחים הם٦ רבר רתיררשם דגנם מעת וזהו בטרבתם
Illi quidem malum pro bono mibi rependunt'؛ ego enim femper 
gaudio ajfectus fui in corde ׳meo, qtioties ipfs bene fuit, quod 
verbis bis fgnifcatur : a quo tempore frumentum et mujtum 
eorum multiplicata funt (q. d. voluptatem cepi, e rebus 

ipf de malis meis laetantur. ٨*٣٣  
rationem fequitur FLAMINIUS. Vertit ita: 
laetitiam in corde meo, ex quo tempore frumentum et mu ut 
eorum multiplicata 'funt ئ quorum verborum fenfum ili 
Nota fubiecta ita explicat: ״Laetabatur David, quod ini- 

tia



Scholici in 1/]٠ ا

tia regni fui magna fertilitas agrorum' confecuta foret: 
ea enim res polliceri videbatur, ipfum dignitate fua 110 
calamitatem populo, ut inulti fufpicabantur, fed profpe- 
ritatem potius allaturum.“ Ab eo discedit RUDINGER, 

ام ع•  Multo mibi gratior et
beiiignior 1 benignitas gratiae tuae et fenfus propitiae et 
misericordis ■voluntatis tuae, magisque animum meum boc 
tantum bonum afficit et exhilaratquam ulla copia vini et 
frumenti, quam granaria plena ר quam cellae plenae exbila- 
rare ponunt inimicos meos, qui in divitiis et rebus fecundis 
ponunt omnia. Ad quae in Notis haec fcribit .· ,,Ad Ab- 
0310114 tempora hoc quodam modo fextum et feptimam 
verfum accommodari poffe exiftimavimus. Locupletarunt 
autem fe ex illis hoftibus Davidicis multi, line dubio ex 
direptione rerum Davidis, et quam fortunati et copiofi illi 
fuerint, oftendit inter ceteros pfalmus XXXVII. qui eft 
et ipfe Abfalonici temporis, et pfalmus XVII. per cuius 
verfum penultimum haec rectiilime 'explicantur.،، Magis 
forfan placebit DRUSII explanatio: ,, Si me benigne ae 
vultu fereno refpexeris, nae laetitiam mihi conciliabis, 
quae fuperet laetitiam meflis ac vindemiae ipforum. ٤؟  
In altero verfus noftri membro ellipfis eft, dum 'רגו nxrD 
ponitur pro דגנם لأ ٦إيذيل עת ח٠מ , ut recte obfer- 
vat LO١VTH de Sacra Poefi Hebraeor. Praei. X. p. 208. 
not. ed. Goett. ubi et plura huiusmodi ellipfeos exempla 
adducit. ABEN - ESRA: כי ברעם בן ירודה רבי ויאמר

٦ר٦צ ראין רתיררעזם דגכם רבו מעת אמת٠רר הפרך רבכם עת٥
הנןרעו ברוח באמרי' דברי'  Ex Rabbi لم/, Bileami ا. 

fententia, in verbis •2) מעת metatbefis ٤, pro د מעת  
 Sed minime opus 1 , verba fpiritu Sancto .•*ذيأ
ehunciata transponere. In nominibus • ]:أيا ם דבב  lite- 
ram Mem in fine I. E. FABER ad Harmari Obfervatt. 
P. II. p. 268. non pro fuffixo habet, fed pro paragogico, 
ad multitudinem exprimendam addita. Nec alia defunt 
exempla و ubi Mem litera mere paragogica eft, vid.

STOR.
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STORRH ad ام/, ct Syntax, Hebr. p. 443.
:]!ا] p. 74. - Alexandrinus membrum pofterius .ا!•

ad , **/ف,(« κυτών ٥،٥λκ 2) /ة• زو dito ηχξ·πχ aim
quae verba obfervandum eft primo, pro 402* legendum 
eiTe καφ£, iam poft Druiium Monrefalconius animad- 
vertit, et Vulgatus et Arabs docent ة deinde addidifte in- 
terpretem ٤١, ac 11 in fuo codice •كذجج! invenifi 
fet, quod MICHAELIS et KOEHLERUS textui infe- 
rendum cenfent, cum et Syrus hoc additamentum expri- 
mat. 501 digna funt, quae, adfcribantur, quae IOH. 
dOTTFR.SCHARFEKBEKG ad expelli Critic. Sacr. a fe 
eHit. p. II. ρ.69 ؟٠  notat, ubi Cappeilus noftrum locum inter 
eorum numerum recenfet, in quibus veteres interpretes 
plura legerint, quam nunc in codicibus Maforethicis ex- 
tat. ,,Omnino,،، ait ille, ,,hic monendi funt tirones, ne 
11 forte alicubi in verfione Alexandrina invenerint verba, 
qbibuS nil refpondeat in libris Hebraicis, hinc ftatirn coi- 
ligant, auctores huius veriionis fecutos effe lectionem a' 
iroftra، diuerfam. Ut enim nil dicam de mala fedulitate 
interpolatorum. Interpretum ipforum hic videtur fuiffe 
mos, ut verbum unum atque alterum adderent ex aliis 
locis limilibus. Exemplo fit hic ipfe locus a Cappello 
laudatus, ubi non quod aliter ac nos legerint, vertunt 
o־،q23 ־ ) مره )يو ث٨*٤به* *, fed quod viderant, alibi ver- 
bis ٦٠٦٦, frumentum, vinum, addi צהר٦ , oleum,
cf. Deut. XXVIII, 1؟. Hof. II, IO.،، Atque ex ipfa 
Alexandrina verfione illud additamentum quidam elimi- 
liandum putarunt; ١’eh٦ti DRUSIUS, qui ,,Gloffema,،، in- 
quit; .״a feribis وم ح«حخ( , quod perfpicuum vel ex Hie- 
ronymo, qui feribit: nec apud LXX. interpretes extare 
hoc,'nec in pfalterio, Origenis manu emendato, nec in 
ceteris editionibus.،، Etiam Dathius gloffam effe putat, 
ab eo, qui in aliis locis'tria illa iungi folere, fciret, ad- 
feriptam, cui adfentitur ؛ EICHHORN in Bibliotb. Literat. 
Bibliotb. P. I, p. 49 '·in alia omnia discedit MICHAE נ٠

LIS,
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[,75 cuius interpretationem memoratam vide fub finem 
Annotationis noftrae ad verfum fequentem.

 -٤ Quando enim te propitium habeo, nihil mihi م
mendum ع[ :

Quiete fimul cubo et dormio,
Nam Tu, leboua, falas es, qui me in tuto collocas !

in هم, ABEN-ESRA bene בהד fine Wii«, 
interpretatur. Sed non aeque facile intellectu eft proxi- 
mum ٦٦؟٠ , fimul. ABEN-ESRA: עמהם, cum illis, hofti- 
bus meis. Confenrit KIMCHI, qui [1011ر difertius

 explanat־. שהרעד 13ر ٦٠ ]ز)! הובהם מתארה הייתי אני
 ואישן ואזאשבכה והם אני יחדיר בשלרם שנהיה אתארה 9

ا ישרבר שהם אחר מהשינה ٦٦٦٨ המטריד דבר ا יהיה ٤٠
Etft illi in meam perniciem toto impetu feruntur, nihilominus 
ftdbuc cupio, una 111 illis pace ac tranquillitate frui : tunc 
-cero, cum nibil erit, quod fomni mei tranquillitatem pertur׳

cubabo acfecure *؟عمم »خع bet, pofquam ad me redierint
dormiam. Sed alii, veluti MUSCULUS, ad Datidis focios 
referunt: fimul cum vobis, aerumnarum mearum lociis، 
Alii: pariter reddunt, hoc fenfu : cubabo fimul et requiefcam 
tranquille, non folum cubabo, fed etiam dormiam, quia 
non omnes, qui decumbunt, dormiunt. Ita KOEHLE- 
RUS in Repertor, p. III. p. 21. EICHHORN 1، c. חדר٠י  
h. 1. omnino י prorfus fignificare putat, vertitque: prorfus 
tranquille. Idem diffenfus in membro altero eft de 
quod vel ad Deum referri poteft, ut fenfus fit: cereris 
me deferentibus, tu folus me defendis, quod KIMCHIO 
quoque placuit: اد זה תעשה اد ה' אחה اد רפירוש  

١٦٢٦١١^ ٦ ددجي  ;,folus“ i. e. tu. Domine, folus boc ejjkies, 
et in te folo ام fducia mea, non in alio ن ١ Ά׳λλ Da-cidem, 
hoc modo : tu me fecuve et fine metu folum י h. e. feorfim, 
domi meae, fine concurfu hominum, ne opus fit, in pro- 
cinctu flare, et congregari contra hoftes, /عإ facies, 
ut 111 fpe, /٥79*ة facies י ut in gratiarum actione.

Utrius*
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Utriusque rationis ABEN-ESRA mentionem facit:
 בטח ויש לבטח دوم רככה שרה בחסררכר ام* داد• בדר موم
 אר זה רככה לבדר שהשם *١٦ רככרן ינחנר ברד '١١ והנה

תרשיבני' לבדי רהטעם לברר ١ת١١ה אר עמי יהדר ٦١- אר 202-
 ,*نعذايال cum praefixo Carnei idem ac 110 eo اج

1401 etiam 40 promifcue enim et م٦حح
dicitur. Dcuteron. XXXII, دل. extat ר2כה٦ בדד יה^ה , lehova 
folus eum [populum□ duxit, *٦13 ‘idem eft ac !לבד ille 
Leus, folus ١ quemadmodum boc loco. Vel fenfus ا؛ ام-.  
illi mecum jtttt, fue •00 □olus 1111, ut Jignifcetur *؟ ٦ حم  
folum habitare facis. Quam pofreriorem interpretationem 
JARCHI clarius proponit: עין בדד בטה כמר לבטח לבדר

עמר בייסרת הרשיע צוריך،ל שאיבר הרא רשקט מבטה לשרן יעקב
Verba lutee eodem modo fumenda fuut , ac .29 ,٦٦٦*7* .ع 

ויעקב עין ^־,ד جيت[  fecure feorfim fons lacobiن fignificant 
enim fecuritatem et tranquillitatem alicuius ١ qui non opus 
habet, ut copiae militares eum ferent. جع عم  

40 *٥, afeendite ad gentem beatam ב١٥٦١  
 fine ,غ/ fine י in tuto habitantem, inquit lehova לבטח
repagulis שבנ'ר,١ ج  feorfum habitantium. Ceterum pro 
 codex unus a Kennicotto, atque alius, a إذ
collatus, legit 319, fenfu eodem. Syrus interpres com- 
matis praecedentis vocem ultimam, דבר , ad hunc verfum 
traxit, vertit enim: اصج جع.حفدا 0شهـ  muh 

tiplicati funt 12 pace pariter. Eandem divifionem probat 
)iiCHAELis in Bibi. 0rient.\ p. XI. p. 196. hoc tamen, 
discrimine, quod priora huius verfus verba coniunxit cum 
ultimis antecedentis hoc fenfu: maiorem mihi laetitiae 
materiam 3081, quam cum 1485 tempore fimulfrumetwum» 
■sinum et oleum feliciter proveniunt.

PSAL.



III

PSALMVS QVINTVS,

ARGV MENTVM.

Precatur Deum, ut ab hoftibus, hominibus بمعم- 

mis, auxilium fibi praeftet, fpemque concipit, fore, 
ut lehova precibus fuis annuat, quod, ipfe fanctiffi- 
mus, impiis eorumque conatibus non pofiit favere.

Veteres Hebraeorum magiftri, a KIMCHIO 
laudati, docent, hunc Pfalmum aDavide editum fuiffe 
adverfus Doegum et Ahitopheiem, hoftes fuos [). 
Sed cum Doegus et Ahitophel diverfo tempore ac 
diverfa ratione Davidem vexarint, ad eos unus 
idemque pfalmus pertinere non poteft.

Fla,

i) والع Kimchii funt haec: כנגד כן גם دي רזהי
אג٦ר עלן כי אמרר ורד׳ל בישראל שוכאים ٦ שהיו דרד

אמרר שונאיו ואחיתופר  Hic etiam Pfalmus a Davide 
٤٣ ه 001110115 * multi ejjent inter IJraelitas, qui eum 
0410 profequerentur, bine tradunt nai^ri •! ,زمه ءه[  
,nenoriae١ Davidem lue pfahnutn edidijje adverfus 
Doegum et Abitophelem bofes fuos.
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Flaminius ad Saulica tempora hoc car- 
men refert; illum haud dubie temporis articulum 
intelligenS) quo Davides, Mizpae exulans, per- 
peffus multa ab hoftibus inprimis a Doego, 
ad cuius facinus alludere videri poffit verfas fepti- 
mus, coli. Pf. LII, qui in eundem illum •3 factus. 
VENEMA contra ״tempus compofiti Pfalmi nullum 
aptius reperire poteft, ac quo in aula Sauli verfatus 
fuerit Davides, quippe quo tetnpore ab hoftibus in 
omni vita et actionibus fuerit obfervatus, atque pec- 
catorum et hypocritarum ingens fuerit numerus.،،

Sed interpretes longe plerique Abfalonicae fe- 
ditionis tempore pfalmum hunc, ut et eos, qui pro- 
xime praecefferunt, compofitum putant. Ex eorum 
numero etiam eifESROMus RUDINGERUS, qui 
 verifimillimum, ،، inquit, ,,videtur, factum hunc״
effe Abfalonico tempore, cum verfus VII (al. 8.) 
promittat gratias in aede Domini, et interpretan- 
tur aliqui de Achitophele quaedam, contra quem 
factum exiftimo Pfalmum XII, et alios. In primis 
tamen ex verfu decimo (al. II.) fufpicor Abfaloni- 
cum effe. Quod enim verfus ille petit, id fcribi، 
tur oraffe David contra Achitophelem 2 Reg. 15. 
(al. 2Sam. XV, 31.): Infatua, quacfO) Domine, COII- 
filium Achitophelis. Invocans autem opem miferi- 
cordiae divinae, et hac fretus, bene fibi pollicetur, 
praecipue tamen, mores, ingenia, et vitam defcri- 
bens generis huius impii hoftium fuorum, ex eo, 
quod Deus non,ferat impios et facinorofos homines 

tales. 
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tales, et diligat pios, liberationem certam fibi 
perfuadet. Facit idem in Pfalmo XXXVI, etiam 
in XIL et XIV. Pfalmo, qui omnes videntur 00 
Abfalonici.،،

Singularis eft CLAUDII FERRA N DI fententia, 
hunc pfalmum ad ludacos Babylonico iugo addictos 
referentis; fperare vatem, conftderato Dei erga im- 
pios odio, fore, ut improbi Babylonii poenas dent, 
atque ita HierofolymaS/redeat, et Deum in templo 
adoret. Movent illum verfus II. et 13. cum 1. 
XIII, 4. 5. 7٠ CXIX, 2. et Zach. II, Ιο. II. coni- 
parati.

HENRICOEBERH. GOTTL. PAULO contra 
gentes exteras foedifragas, univerfo populo liraeli- 
tico hoftiles, directum videtur hoc carmen, atque, 
dum facrificium matutinum offerretur, in fanctua- 
rio publice decantatum 2).

2. 3. Orditur epiphonemate, velit Deus precibus 
fuis benigne aurem praebere:

Attende ad fennones meos, lova!
Percipe meum gemitum.
Aures praebe voci meae querenti. 
Mi Rex, mi Deus! Ad te precor.

 -Singuiari commentatione hunc pfalmum docte inter دع
pretatus eft I. z. Η. HAHN in Recitatione Pbilologica 
yper p tto V. in 0110**0 •1:101:00 9104 Lipfiae 
floret, babita, Lipiiae, 1794. 8.

Τι H



1ل4.م• .ا
٦٦ ٦ aufculta verba mea, ؟ماهد• meis !1ا٠٥»» ,عا•*

אזנים •٦٦ ,RA obfervat؟.٠E enim, 0 ABEN ييي  
אזנך הטה  ab אזנים, aures, derivatum [ut Latinorum 

aurem tuam inclina, *زال .*ن م
٦• KOSHLERVS Chaldaeum et Arabem numero fin- 
gulari אמרי enunciaffe putat; ille enim hic قولي 
ponit. In altero membro בה١ב٠  .٠ , nomen رتت in-
terpretum diffenfum creat. Hebraei unanimi confenfu 
de meditatione accipiunt, tanquam eiusdem cum verbo

 הגד, notionis: JARCHI: د• בי כשיש יי' האזינה عد
 והדאגה לפניך להתפלל כח دا וכשאין לפניך צרכו לשאול

לבי חניון הבן ددا בינה בלבי עצורה Dicta mea aufcultaو
 11 verbis 0 ١$Domine, quando tantum mibi adbuc virium inc־
te petere 100111 ١ quod deciderem ١ fed quando in me nullae 
jiunt vires precandi coram te, ac timor occupat cor meum, tunc 
animum adverte 44 meditationem meam , percipe cogitationem 
cordis mei. Quod ipfum fequitur SIM. DE Μ Y : ״Si 
forte dolore vox fuerit interclufa, intellige tunc tacitos

 gemitus ac meditationes.،، KIMCHI: בפי שאוציא מה
 בצה הגיגי עם אמר לפיכך בינה בלבי שאהגה רמה חאדיכה

הפרעל עין בהכפול הגה מן הגיגי ואמר האוינה אמרי רעם
٦٦٦ ٣ ٢٦٦ ٦١٦٢٦ גומר  Qod ore proferam, aufculta, et 

quod in corde meo meditabor, intellige, bine •٤, quod ver, 
lum בינה coniungit 'cum voce ךגי.גי meditationem meam, 
et verbum !إ cum dictione אמרי, verba mea. 20 
autem illa a themate ٦ cum geminatione 1411-
340 radicalis, ut in momine ٦١٦٦٦ qttod occtirrit
lob. 26. أثم ٢• ! fulgetro tonitruum, ٥ ٤ -
dice ماج. Eandem illam fignificationem expreffit Syrus: 
 intellige meditationem meam. ChaL •اممص ) •

daeus ambiguum vocabulum חנוני pofuit, quod et medi- 
tationem, et trifle murmur fignificat. Pofterius placuit 
Hieronymo, atque I. D. MICHAELI in Supplemm. p. II. 
p. 493. qui vocem Hebraeam refert ad Arabicum هج 

107/-
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deprejfus fuit, unde veram et primigeniam fignificationem 
in Jbno deprefiori, h. e. ti fti litam effe putat. Cui fen- 
tentiae potiilimum obiiat, quod verbum Arabicum ء/ل• 
nusquam ufurpatur. KOEHLERO ονομχτοποιητίχον 
videtur, quod conveniat cum Arab. increpuit يء

melum vocando Hidsj, / رم و  comprobat Alexandrini ver. 
fionem, مي*•,), quam Vulgatus, clamorem ponens, fequi. 
tur. PAULOS in Clavi ad h. 1. collato Syriaco اعم 

imaginatus 1, pbiiafma vidit, Hebtaeum noftrum ٦٤•- 
luium vernaculo Dicbtung reddit, 110 quo carmen 11 medi, 
rationem intelligat, dubitari poteH. Sed EBERHARD. 
SCHKIBI^ s ا objevvatt. G٦-limmata ad اط Ι7 ١ .*.ء ه6٠ة٠  

pluribus oftendit, verba 8 جي8 مع , et 33*» ut

fono ita et fignificatione cognata effe, ut plura verba ge٠ 
minatae et quiefeentis ultimae radicalis in utraque 44- 
lecto. Itaque quemadmodum fupra pf. I, 2. د- de 
animi meditantis fervore f. ufurpatum vidimus, fic boc 
loco ايد٦  de aejlu animi fervidifimo, qui invoces, quere- 
las, gemitus erumpit, ponitur. Significationum in hoc 
verbo feriem et nexum indicatum vide in Not. ad pf.1 2. 
Recte ESROMUS RUDINGER in Ratione Paraphrafeos 
huius pfalmi ad verba: cognofce, quid dicam, quae pro 
Hebraicis ؟.دان בינרי  pofuit, obfervat: ״Alii, quid mediter, 
quia tamen Hebraeum utrumque fignificat, et meditari et 
proloqui, ideo - de fermone fum interpretatus, qui fermo

,id 0, qui profertur, et non de eo لكيمهجه؟ ،λόγο مع
qui eft ^λ^βτο،, cum illud fimplicius videatur. Petit 
enim fe audiri propheta, ficut initio Pfalmi LXI. LXIV. 
et alibi,(‘

إم أبلأد .3 [, Attende voci clamoris mei.
 KIMCHI: כתיב רכן اذم פרעי חרא כי קשבת י،הירת אזכך הן

למר עם נקשרת ורמלה *.آد תקשיב אדנך לחכמה להקשיב
בית רעם אל ועם  I. e, praebe mihi aurem tuam, ut fit

Η2 attenta.
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attenua، Hoc enim verbum م ٤, ر٤ر٧٤* «,»lit [,[[ .م
לחבטה -١٦  ut adhibeaa fapientiae aures tuas, 

et Pf. X, ل7٠ אדכף תקשיב  advertas aurem tuam. Verbum 
 Idem .د atque cum אל cum ,ا vero congruitur cum הקשב
Kimchius eorum, quae fequuntur, vim et fententiam bene 
declarat: שצועקים כטר אליך צועק 43 עלי מלך שארזה מלכי  

٣٦ا٦ا(  te. ٦ي٦٦د  quoniam * مدع es عال me, clamo 84 ٤٤, 
«i ء, qui ad regem clamant ن tuam opem, ٤ fubditus, im٠ 
ploro ن in te confido, tanquam id rege meo. Quod fequii- 
tur, ؟إ indicis fignificationem h. 1. obtinere cenfet: 

לי מחמרעים רתושיעני שרפטי ,שאתה ء , qui ludex meus 5, 
et cuius 1ر, me vindicare ab iis ١ qui mibi iniuriam inferant»

אתפלל ٦١؟ .כי nam ad te oro, אין د• אחר להרשיע ולא
 et non 18 alium fervatorem, cum praeter te nullus alius ,-م
.ut idem KIMCHI obfervat ,ء/:•

4. lebovab ! mane vocem meam audis ن 
Mane ad te precor et exfpecto.

חדשים ددا בקר כל :ΑΒΕΝ-ESRA interpretatur دير•  
חדשים .quolibet mane, ut Tbren. III, 23 לבקרים
recentes funt (gratiae Dei) fingulis matutinis. 0004 
autem Mane ad Deum precari dicit, in eo refpicere vide- 
tur folitas preces matutinas, vid. pf. LXXXVIII, 14. 
ESROMUS RUDINGER: ״Etfi particula manet figura 
hebraea, tempeftive et tempori fignificare folet faepe alibi. 
Mane ز•• nos 3 fuccurre nobis mane: et in fimilibus, quo- 
*00*0 ٨٤٠ tempestive exaudi vocem meam, tempejlive enim 
mejtfiotibi; hoc tamen loco fimpliciter de matutino tem- 
pore dici videtur, ut qui in periculis, et liberationis de- 
fiderio magno primo quoque tempore ad preces decurro, 
et haberi ex his poteft nutina precatio, id eft, quae

I. D. MICHAE- ר^؟ה٠ ا אערך mane facta fit.،، Verba 
enunciaverat, quod ad verbum ראצפה לף ؟؛ערך LIS olim

fonat: disponar tibi Vi mundus ־״٥  (collato Arabico صغي, 
clarust
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٤/9٣٤9 purus fuit, prius vero) ل**, iam a Syro paffive 
elatum putat, quod is in Etbpaal ף ف ٦رر?ג  praeparabor١ 

pofuit), five, ut in priori verfionis vernaculae editione
.will icb ΐον dicb treten und veiw ]405 ؟امم

feyn, hoc fenfu: mane tibi me fiftam in fanctuario, fed 
pium fcelerisque purum, puro corde, puris manibus facris 
adero. Sed in Bibliotb. Orient. p. XI. p، 192. mutavit 
fententiam, et alterum quoque illorum verborum paffive, 

אצפה٦  pronunciat, utrumque vero atiis fignificationibus 
accipit, vertit enim: aefimabor a ٥ et explorabor, hoc 
fenfu: cum tibi facrificium matutinum offeram, femper 
cogitabo, te mentem meam animumque meum veriflime 
aeftimare, penitusque explorare atque cognofcere. Ex- 
plorandi autem notionem verbo צפה eo vindicare ftudet, 
quod Arabum صغي in Cornguiatione octava eligere ligni- 
ficat, quae notio cum explorandi fignificatione proxime 
cognata fit. Quae omnia e longinquo funt petita, atque 
iam ideo parum verofimilia. Recte etiam STANGE in 
Anti-Critica) p. I. 1.56. ״Ut haec punctorum permutati« 
temeraria, et fine ratione inftituta مع و  ita eadem neque 
ex locis Biblicis probari poteft. Etenim העריך in Hiphil 
inprimis notat ex Coniugationis Niphal forma,
nullum exemplum, quod fciam, mihi ex univerfis Bibliis 
notum eft. Quod deinde لاذ ex arabica notione eligendi 
explicat, item fit fine caufa, cum neque .Niphal in Sacra 
Scriptura occurrat, duhiumque fit, an haec forma expio- 
randi fenfum habeat. Ne puncta quidem accurate Vir 
Doctiffimus fubiicit ن ob fequentem lineolam Maceaph et

Sunt ךך1.^٤؛ voculampronunciandum erat non
autem verba Hebraea, ut idem Stange monet, ex Mafo- 
retharum pronunciatione atque retentis ufitatis illorum 
fignificationibus , fatrs dilucida et perfpicua, fi modo ob- 
fervetur, in priori verbo ex lob. XXXII, 14., מלין, aut 
aliud eiusdem poteftatis verbum effe fupplendum, et in

Η3 pofte*
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pofteriori ex Mich. VII, 2. ٦٦:, ubi plena occurrit 
 -Senfus eft : ad Te preces meas tollam et a Do .،*مه
mino auxilium exfpectabo. Eundem fenfum ratione paullo 
diverfa in 1115 verbis invenit حBEN-ESR د : אערך רפעול

 د פירשתי כאשר •يا• ا אערוך אמר دل: חסר ا
 תקום יועצים וכרוב אשיבנה )ا* וברך בבעלים שמוח دم
In תפלתי אתפלל אליך כי למעלה כתוב כאילו בעתידים

روسم ,biectwti״^Subaudiendumإباج- 10110*410
ejjet תפלתי disponam tibi preces meas, ن: no-
inuris iir ان latente, ut monui • .ع ٦٦٦٩

et benedixit (fubaud. כה٦ב  benedictionem) 
quam non polium avertere ١ et /٤ infra Prov. XV, 22. 
•003 ( )עצרי יועצים וברב  et multitudine confulentium 
( )خاع غاهج , /eu perdet. Ita etiam 11 verbo

٩١٤٤٤٥٤٤ latet nomen הי٠פל٠ח :. Cf. GLASSII pbilolog. ع 
p. 267. ed. Dath. Pergit ABEN.ESRA: עם לך ומלת

הוא והנה אף יכפה כמו עמה ואחרת עצמה מושכת לך אערוך
לך ואצפה  Vocula 1إ in dictione אערך־לף pertinet etiam 

ad verbum, eadem Zeugmatis figura, quae et Prov.
XXI, 14., ac β feriptum %/•: לף אצפה  exfpectabo te. 
Verbi צפה iignificationem bene exponit SALOMO 
BEN MELECII in Scholiis Hebraicis, quae פי٠٦٦  
Perfectio decoris, infcripfit: קרוב הוא הבנין ובדה הבטח ענין

-Confidendi fgnifica לו מביט לאחר המיחל כי תוחלת לענין
tione b. l.fbmendum , quae eum
notione cognata nam 1111 alium exipeca, eum circum- 
/pectat. Verbi valorem fimul cum fenfu RUDINGERUS 
in Paraphrafi recte expreilit : speculandoi circmnfpicere 
atque exspectare incipio auxilium benignum tuum, et quili 
vcjpondeas inibi.

5-8. Caufam addit, cur confidat, fore, ut lehova 
fuis precibus annuat: ״cum detefteris maleficia et impie- 
tatem, certiflimam fpem habeo, te diutius non pahurum, 
ut boni exterminentur, et fcelerati in tua fancta civitate 
floreant׳.((

Neque
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• Deus es, 81 delectetur imp١٠obitate 
fruittir impius tuo ]لع!.

Tuum ع non pojjunt 114118 in peccat«
ruentes, \

031: omnes maleficos. 
Per ais mendaces.
Sanguinarios et !fraudulentos 1103813 auerfatu .
4 munitus tua bonitate ١ aedem tuam ingrediar. 
Te in fanctuario tuo precibus uenerabor adorans.

Senium horum verfuum et nexum cum iis, qui proxime 
anteceflerunt, bene exponit KIMCHI: ٦ ات אצפה למה

 הם כי באויבי תחפוץ * در אם ברשעים החפרץ الم« כי ידעתי
בהם ** בי תחפוץ כי מהם שתושיעני מצפה ואני רשע אנשי

Qa e ocio te circumfpecto? quia certo 00110ر, improbos tibi 
non placere : itaque hofles mei tibi non placebunt, funt «nim 
homines iniqui : 820 autem adfpiciam ad te ١ fperans fore, ut 
me feres ab iis, quoniam tu me diligis, illos ero non item.

5 ٠ م ،•*/ eft in membro huius commatis priori: 
certe non es Deus, qui delectetur improbitate, 
eft illud HOMERI 0,// ٠ ,تك و.ا .

0 §ةلا ••لوغ امعى
Pacta 011 اعام non dilexere beati,

i. e. odio ea habent, et maxime deteftantur, ut mox كم. 
et infra pf. XI, 5. XLV, 7. Sed nova ratione haec verba 
interpretatur STANGE in Anticrit. 1. I, p. 59٠ 60. Pri- 
mum hemiftichium vocabulo •٦ abfolvere iubet, et 
verba ي م : nomen per هث ٤  coniunctum e fle cenfet, 

fignificans, qui vero Deo opponatur, ut 2400 
fententia iit: falfus gentilium Deus (»S), delectatur 
improbitate: אתה tu contra, qui es Deus verus, averfaris 
malum. Quae interpretatio fi ab alio viro docto propofita 
fuiffet, certe feveram Anti י Critici noftri vituperationem 
fubiiflet. Quodfi enim voculam ad alterum hemi- 
ftichium trahas, non facile apparet, qua ratione haec 
verba: רע اغي אחה  fint interpretanda, nifi 9؟ ab-

Η4 folute
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folute pofitum dicas, ut vertendum fit: te quod adtinet, 
tecum non commorabitur impius ز qua de ratione tamen Vir 
Docriflimus lectores non monuit. Sed duriufcule id hoc 
loco videtur, neque veterum alicui in mentem venit. 
Adde, quod ex recepta interpretatione multo concinnior 
eft hemiftichiorum paralielismus. Verba [3 ٩٦^,١. اله  
KIMCHI ita explicat: * נדי داد دد רכן עמך יגרר م *

-morabitur te ٦٠ ؛גרר־ eft pro יגרף Dictio כן ררכים עמי
cum, ut lob. XXXI, [8. כאב pro 913 .עטי adolevit 
apud me, mea fub nutricatione, ficut apud patrem, ut زاه••

p. 4٥2. VENEMA haec verba vertit: nec tecum habitabit 
inftar clientis malus, cuius interpretationis hanc reddit ra- 
tionem: ,,Radix גרר proprie divertit, deflexit a via, inde 
peregrinatus eft, vel diverfatus ili alieno hofpitio, etiam 
commorationem denotat fixam, in fpecie talem, qua quis 
clientela potentioris fruitur, unde בית funt clientes, et 
 -territorium eft, in quod peregrini, pauperes, cliente ؟גרר
laeve indigi, recipiuntur. م. SCHULTENS in Om- 
mentar. ad lob. XVIII, 19. et XIX, [5. Ita egregie hoc 
verbum fumitur pf. LXI, 5. et alibi. ،، DOEDEHLEIN 
in Scholiis ad h. 1. vertit: negatur hojpitiwn tuum malis. 
 -exceptus tutelae bofpitis com״ ,Iure hofpitali,،، addit״
mendatur, atque eum fanctilTimum contra omnes iniurias 
defenforem experitur. Sed Deus bonus nonnifi bonos

atque pios tutatur،،. ]٦, inquit KIMCHI, רע איש
שזכר רשע כמר דבר שם רע ٦١٦٦٦ אר  eft homo malus, nifi h. 

Jit *0811*8 improbitas, ut ٦ antea pontum.
PIUS רע, amicus, pronunciandum coniecit, ita ut ver- 
nacule vertendum fit: •مر wird von dir nicht ais Freund 
gefchutzt, quae fententia qua ratione • vocibus Hebraeis 
elici poffit, ego vix affequor; vertendum potius erit ex 
Knappii mutatione, non tuebitur te, Deum, amictis, quod 
quam parum concinne fit, quisque intelliget ipfe. Cf. 
etiam, quae monuit STANGE in Antkrit. 1. I. p. 58.

6. Non
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6. Non tolerant oculi tui, qui iuftitiam et leges vio- 
lantj atque aliis nocere non intermittunt. Vox •١٦ 
«on uno modo accipitur. Cum prima verbi vis in 
 IO. WILH. SCHROEDER in ن pofita fit ا/ه//

Commentar, in 2. p. 56. poftquam banc radicem Ara-
bica dialecto illuftraflet, atque Hebraeis de iis, 72//[ا - 
dida fortuna uterentur י uurpari, oftendiffet, verba noftra 

non condet« in ^lendiiam jo tiniam, ٩٦٢٦
tam, evecti coram facie tua. Quod tamen non fatis accu- 
rate ٦9 ארן! in altero hemiftichio refpondet. Optime 
RUDINGERUS fenfum expreifilfe videtur, ad infimum 
modum in peccata ruentes, 41 quae in Nota haec obfervat: 
 ,Significat etiam infipientes, ftultos et infanos vocabulum״
quod ad ruentes in peccata transferunt Hebraei, et Platoni 
eft peccatum et vitiofitas fiultitia, et virtus fapientia. 
[Confentit MICHAELIS in Suppletum. ده*, p. Π. 
p. 536. Omne fcelus, inquiens, fiultitiam dicunt Hebraei, 
•3, recte quidem illi, quod fine ftultitia magnoque 
errore committi nequit: fic et /غ, pro perdi- 
tiflimae mentis homine, vecorde fceleribus, ponitur, pf. 
V, 6. LXXIII, 3. LXXV, 5. ubi iidem, qui in altero 
membro Aliqui malitiofe ftultos interpretantur,
qui funt سم*«,، Graecis, quod haud fcio, an fit lenius, 
quam ut huic loco conveniat. Alii gloriatoresי et elatos 
et inflatos atque infolentes, interpretantur, quos et ipfos 
fignificat vocabulum Eft enim *1٦3 gloriari, et תן־^רז, 
gloriatio, ad quam notionem noftrum vocabulum Chal- 
daeus retulit, dum irrifores, fubfannatores po-
fuit, quod fecutus ABEN-ESRA מלעיגים interpretatur, 
et mendelides in Verfione vernacula Uebermutbige]. 
Aliqui miuftas. Tales fuerunt Abfalonico tempore Achi- 
tophel, Mephibofeth, Simei, et gregales horum, contra 
6195 magis haec precatur, quam contra filium.،، Quia 
verbum דיתיצ-ב faepe de iis ufurpatur, qui
4٤٤//2 coram rege fe fiftunt, atque fupra vf. 2. poeta Icho-

Hj ١׳ am
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٢am regem fuum appellaverat ABEN ESRA haec anno-
tat: מלכי כמשפט עיניך ادد •١١١ •١١٦٦ יתיצבר לא  

מלכם על כצבים העבדים כדרך יתיצכר טעם ٧٦٢  Infolentes
tibi mi aijfrare non/tues, ut rcgcs terrae, nam verbum
b, 1. notionem apparitionis babet, quemadmodum fcrui regi.- 
Ius fuis minitant. Sed fimplicior KIMCHI 011 obfer- 
vatio: 'להבים ירצה שלא לאחר השונא כאדם עיניך לננד ופי  
 -Senfus horum verborum: non confiftent coram ocu בפניו
 ratione agendi, 116 4111:5 مع defumendus08 اخا
aegre aliam111 cuius faciem ne quidem oculos 'Ut
prae odio conticere.

7. Tu perdis et exftirpas eos, quibus ftudium eft, 
dolos et fraudes ufurpare. Tacite vero argumentando 
concludit: hoftes mei funt homines eiusmodi, quales tu 
non foles nec potes ferre, ergo liberabis me ab his, et

virum /anguinum etfraudisy וימימה •١٥٦ ١٨؟ .euertes eos
ABEN-ESI? A interpretatur: לשונם שחרט חץ כמר הרכיל  
 -obtrectatorem, qui acuta linguae fuae fagitta frau מרמה

 t buiusmodi homines leremias» ,ممما
IX, 7· Hemiftichium verfus prius Alexandrinus

quaii poft هغ* د το •؟ ٤،* «تةπάντα ،؟vertit: Απολί
 -in fuo codice infertum legiffet, idque fequun תאבד
tur Vulgatus et Arabs , probatque K o E H L E R us, in 
Repertor, p. 111. p, 24. qui tamen in eo erravit, quod 
Chaldaeum etiam in illorum cenfum retulerit. Jiam hic 
cum noftro textu convenienter: כדברתא ממללי תאבד  
ponit.

8٠ Tum vero ego, immenfa bonitate et mifericordia 
tua confervatus, ut gratias tibi agam, in aedem tuam 
veniam, et in timore pio tui adorabo te religiofe in 
fede fancta tua. Ita RUDiNGER hunc verfum circumlo- 
quendo interpretatur, atque in Nota haec addit. ,,Inter- 
pretamur hoc de gratiarum ftudio, quas fit praeftiturus, 
β everfis lioftibus (40 quo ex caufis indicatis non dubi- 

tat)
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tat) ipfe confervetur. Quo alludit et claufula pfalmii, 
[Eo dem fere modo ABEN-ESRA: בקר החל ا*• ت •

 להשתחרר! ددم تدا ראין השם دم ا* دم שהרא משסע
 زح••• כתוב ששם האדמה פרי מראשית כמביא בהיכר'!־'
٦٦٦ רק מכחה ליי אין הטעם והזה אלחיך ١٦ )•

لادب ح•  Redit ad id, 4. inceperat י lebouant
precibus 415 annuere , bocque 411*١ quod (tue oblatione 
coram leboua iu Janctuario eum adoraturus et gratias actu- 
rus compareret, cum iu primitiarum oblatione gratias acturi 
Jehovam cum muneribus fuppliciter adorarent ex lege Dcut. 
XXVI, ع. Itaque ienfus اع: nullum mibi munus 0, qnod 
tibi offerre poffm, tantummodo celebrare pofftm, quam mibi 

gratiam]. Alii ut de adverfante praecedenti 
fententia interpretantur «ηΰίΤίκω؛·, quafi dicat: Ego vero 
non fum talis, quales effe defcripfi hoftes meos, fed in 
pietate vera fiftam me tibi in templo tuo et te invocabo ن te 
fretus et mifericordia multa tua veniam in aedem tuam.،، 
Ita KIMCHI: לעיכיך אתיצב *جد אבל دنتد כמאשים ם٠ד  
٦١פנ١٦ 11 : tibi abominabiles ffmt, ׳cerum 90 18٦» me tibi 
קדשך והיכל ביתך דפי' :tua. Recte vero idem fubiicit ض»  

האדון בר שהיה הבית הוא مرد  haec verba: aedem tuam, et 
 in quo tum ١ intelligit eum locum مذأخاة 8•

erat arca. Fuit autem tum inSionio, quo remiiit eam 
David, cum initio fugae fuae eam fecum exportaret.

9, Quoniam hoftes imminebant fetnper capiti ipfius, 
orat Deum, ut pro fingtlari bonitate, qua uti folet erga 
Itomines pios, fibi dux et comes fit in tantis periculis, 
neque permittat, animum fuum ulla vi vel metu inimi- 
eorum de recto vitae curriculo declinare:

leboa, deduc me in 1101*10 tua propter bo^les meos, 
Complana ante me oiam tuam!

ABEN -ESRA : ישמחו אן רתעכישכי שתמעהרכלי אפחד د
 ,Nam 'vereor, ne pes meus •0111*, tuque me punias تعد-
16 φιο ///غ mei laetarentur. Quam eandem fententiam 

latius
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latius KIMCHI exponit: שהכחני ه היא זאת
 )مدمد• ומשפט צדקה דרך ללכת עני שתהיי חיך בצדק

הישר בהשכילי ا ישמחו שלא שורדי למען אכשל שלא בה
٦٦٦٦ 9 Haec م oratio mea ad te, ut me deducas 11 
:1 1*10 *148, 00.1 diceret, ut me از, qui ][م iujlitiae et 
iudicii tramitem iucedam, et me ita per illum dirigas, ut non 
impingam, propter ؟عهدا meos, ne ii de me gaudeant, 1 femel 
impegero, ac propterea dirige tu conjpectu meo ^iam tuam. 
Idem fequutus VATABLUS : ,,Da, ut vivam cum fumma 
innocentia, ne peream infidiis, quas mihi ftruunt 11005

-intelli ציקהף mei.،، Sed ESROMUS RUDINGER fub
git iuftitiam eam, qua defendit Deus innocentes adverfus 
vim violentorum iniuftam, fenfumque in Paraphrafi ita 
 Oro te pro clementia et tua, et propter :أمأجحل•
hanc, dirige me’, ductu tuo, inter hojtes. tales meos, inter 
quorum inedias nerfor medias ن uiam tuam mihi aperi, et 
monstra, qua incedens tutus inter has et recte ambulem, plena 
enim periculorum funt omnia. Aliam interpretandi ratio- 
nem propofuit VENEMA: ״ Fortaffe alicui non impro- 
130*0 acciderit, vocem iufiitiae ad viam effe referendam, 
et nihil aliud, quam rectam et rigidam femitam {ignificari, 
quando nativa praepofitionis ב in poteftas in fer-
vari poteft, fenfu fatis commodo: duc me in rectitudinem 
tuam, rectam tuam vim, ante me complanatam; cf. pf. 
XXVII, IO. - - Primigenia vocis 03 poteftas eft in 
recto, 0:40, ut pluribus evincit A. SCHULTENS in

-iignifica 251 עזלךר،،. Vocis ؤ٢٠ .libro de Defectibus L. H
tionem, inimicus, quidam derivant ab Arabico > malus, 

improbus fuit, cui fententiae tamen ١VEPLERin den 
pbilologijcben und kritifebest Fagmenten, ع؟•؟ ־. Di. ج. 

obftare putat, quod Arabum ننل cum Hebraeorum 
minime conveniat. Ipfe Arabum ذ'_ص feparavit, disgrega- 

 conferendum cenfetj eamque fignificationem vertendo ,ء;•
ita
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ita exprimendam : propter eos, qui me extorrem patria■ ex- 
pulerunt ت eandem notionem voci 131 etiam pf. xxvir, 
II. LIV, 7. LVI, 3. LIX, II. aptam effe. Alii inimicum 
vocabulo illo Hebraico appellatum putant ab obfervandoو 
quia talis obfervat, quid faciamus dicamusve. Ita KIM. 
CHI, larchium er Aben-Efram fecutus:' אויבי כמר ١٦٦١ •

כמר לרעה מביט שהוא לפי קררב רלא د٦٦١٤ מגזרת והוא
דרד אח עריין שארל ٨٦٦ مد•  idem •/2 ac د*, ini- 

mici mei, fuamque fignificationem defumit ٥ verbo שרר, quod 
videndi notione occurrit Num. XXIV, [2 ؛ולא אשררנר  
intueor eum, fed non prope^ ء i أل tuendo autem hoftis 
appellatus ١ eo quod ititemus ،ifpiciat , qua ratione alteri 
malwn inferat, ut أ Saw. XVHI, 9. de Saule dicitur ٠. 005 
oculis Davidem afpiciebat. Propriam vocis fignificatio- 
nem etiam Aquila expreflit, dum pofuit: * **,ء 
,verbum vero proprie fignat circumire, obire : ،م9
tum explorare, denique infidiari. Vid.1. F. FISCHERI 
spechn. Clauis Reliquiar. Verfonn. Graecarr. 9. 56.
laris in huius dictionis interpretatione Chaldaeus, ver- 
tit enim: חרשבחי מן  propter laudem meamن derivavit 
haud dubie noftrum שררר a שרר, canere, et שיר., carmen, 
hymnus. Alias tamen recte ١R١X٩١ tribulatores mei, ver- 
tit. - שר٦ה  fecundum Ketibb) five literas confonantes, 
enunciandum 01 הושר, fed fecundum vocales ٦!3, 
iuxta formam analogam communem, quomodo Maforethae 
legendum notarunt. Simile exemplum extat Genef. VIII, 
17. ubi הוצא pro היצא fcriptum effe Maforethae monue- 
runt. Cf. de hae fcriptionis diverfitate SCHROEDERI 
Infiitt. ad fundamm. Ling. Hebr. Sect. VI, Reg. Lxxvy. d. 
In codicibus haud paucis in textu يا!] fcriptum reperi- 
tur. Hemiftichium pofterius Alexandrini interpretes ex 
codicis Alexandrini lectione ita verterunt: xoiTi^vyoy «yw-

-quafi in archetypo fuo Hebraeo inve ء،* ه• »)* »*م وسم«
niffent דרכי לפניף : pro eo, quod nos legimus: 13
Illud fequitur etiam Vulgatus in multis antigraphis : dirige 

m
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in con^ectn tuo هال »*ا عع* 3: سها*

طرججنيةممكة ١٣»

proluat GROTIUS, hocque modo explicat: ,,fac, ut eam 
vitam vivam, quae tibi placet, ne quid habeant inimici 
mei, quod carpant.،، Suffragatur ex parte Codex Hebrai- 
cu٥ Colonienfis ي fub finem feculi decimi tertii poft C. N.

-ex לפביף qui ,(81؟٠ fcriptus (Kennicottianae collationis
hibet, quod ipfum a prima manu habet pfalmorum liber־ 
manufcriptus Sec. XIV. a de Roffio infpectus (446. ab 
eo notatus ز . Sed verene Alexandrinus interpres ita 
fcripferit, ut vulgo legitur, dubitari poteft: ita enim 
HIERONYMUS in Epiftola, quam 13 pfalterii emenda- 
tione ad Suniam et Fretelam fcriplit: » conjpectu
meo viam meam·) pro quo in Graeco legitur: xarivJn 
ίνωπιόν 4 0 « ٦١) اة , dirige in conjpectu tuo υϊαιη **ا, 
quod nec Septuaginta habent, nec Aquila, nec Symma- 
chus, nec Tlreodotio, fed fola καινή editio. Denique et 
in Hebraeo fcriptum ita reperi: דרכך ادد ٦٣٦٦ , quod 
omnes voce fimili transtulerunt: Dirige in conjpectu meo 
viam tuam. Poftulat a٦٦tem Propheta, ut via Domini, 
quae per م• recta eft, etiam fibi recta 13*.،، Haec Hiero- 
nymus. LUCAS vero • ٢٦*٢ 5[5 in fuis Notationibus 
in Biblia Sacra ad hunc locum haec feribit: ״ Antiqui 
Latini codices Epanorthotae, quatuor Parifienfium, unus 
Hentenii, tres noftri habent: Dirige in conjpectu meo viam 
tuam, quae et Graecorum quorundam codicum, Theo- 
dorito tefte, lectio eft, ac nominatim Graeci exemplaris 
Vaticanae Bibliothecae, id quod و cum dignitate tum erudi- 
tione et pietate clarifiimus 6. R. E. Cardinalis D. Guiliel- 
mus Sirletus 11] fuis Variarum lectionum in pfalmos An- 
notationibus refert, et noftra ad Vaticana collatio notat.(؛ 
Quibus tamen teftimoniis adverfatur Lamberti Bos Ale- 
xandrinoium Interpretum editio, quae quamquam Vati- 

cani 
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cani exemplaris textum exprimat, tamen =* ٤ سه  την
haec habeant معم• habet، Quocunque autem ره

modo و textus maforethici lectionem non modo confir- 
mant Syrus, Chaldaeus, et Graeci reliqui, verum etiam 
parallelus plane locus infra pf. XXVII, II. ירייה

רימען ٦٩١ •33 רכחכו ج ] Oftende mihi, ΛϋΛ, 
viam tnam, اة 1110 111 اغ  rccta propter meos.

IO. Cauffam addit, cur petat fe duci a lehova. 
Hoftes enim dicit effe eiusmodi, in quibus nihil iit fani, 
intus aut foris ؤ quae loquantur, cogitent; faciant, omiia 
effefalfa, ficta, dolofa, ut metuenda fint ab his omnia.

In imorum nihil أه ׳ utri ٩ intimum eorum dirum. 
Guttur jhpulerum apertum ١ lingua blandiuntur.

إدأا בפיהו אין בי  Non enim eft rectum in ore eius, id 001 
uniuscuiusque; eorum, מהם אחד כל בפי , ut AB ΕΝ- 
ESRA hanc dictionem refolvit, qui fimilis orationis dis- 
tributivae exemplum adfert ex lerem. XXXI, 15. Rabet 
ftlios fuos deflevit, ٩ؤ.ة٩^ .כי בכיה י حدلا :•٦ מאנה  renuit 
confolationem de filiis fuiS) h. e. de filiorum quoque, quia 
defectus (eft) eius; h. e. luctus eius nullo folatio levari 
poteft, quia nullus filiorum fuperftes 001 00 5*0*7* 
00 م)ا٦٣م٤ *. ad Aiialog. et Syntax. Hebr. §. WII. 9. آج. 
Itaque fine neceffitate HUBIGANTICS pro בפיהו legen- 
dum iubet בפידים, quod confirmatum exiftimat veterum 
mterpretum confenfu, qui omnes, Alexandrinum fecuti 
(٤» T؟ Ojttar، •**«»), numero plurali verterunt. Hubigan- 
tio affenfum praebuerunt Stridsberg, Michaelis, Koehle« 
I'us١ Dathius et Knappius, contra quos pluribus disputavit 
STANGE in Anticrit. p. I. p. 61. Neque me tnovet, 
quod in Kennicottianorum codicum uno (fub Seculi XV. 
finem fcript0)|٨0ne a prima manu reperitur ن quod 
fi vere fcriptum fuerit, quod tamen incertum eft, haud 
dubie librarii vel lapfui originem debet, vel intempeftivae

atque
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atque infcitae textum ad Grammatices praecepta emen- 
dandi curae. Ad נכונה KIMCيئIل Aben-Efram fequu- 
tus, haec notat: '9 רפי חסר והמתואר לנקבה. ככרנרי׳תואר •

•٦٢• יענה הקצובות כעדר בריאה מאכלו וכן דברה או אמרה
הם ר .והדומים د/ ادأي /2  adiectivum feminini generis, 
pojitum Jtne fub|hHth.'0١ quod εβ aut ٣٦٦٦٦٠١

: eodem modo ftib^lantium e أل fubaudiendum Habac. 
I, 16. בראה רמכלל  alimentum eius eft pinguis (fubaudi 
.ء הקצרבות כעדר ,c ant. 17 ,(;نه  ficut grex tonfarum 
(j٠ubaud. ouium^, atque 23. - ٢٦٦ إيايج ع*

عمإ؟ ة ( 00014. ״ cerbaj, et quae his ftmt finilia. 
٠א،מרד נכונה , Recta autem oratio 61 ea, cui credi poteft, 

et qua fidere et niti licet, veritas. In dictione, quae م•- 
quitur, •-,٢٦٦ م , vocabuli pofterioris ١ הרות  fignificatio 
primaria haud dubie eft cupiditatis infatiabilis atque •م- 

tis efraenatio, a radice وبب-8و  primum fidit) tum delapfus 
fuit 0*01 مدم, deorfum ruit, praecipiti impetu decidit , حمم 
oftendit A. SCHULTENSIUS in Commentar, ad •مه 
p. 86. qui tamen, etymon nimis prelTe fequutus. locum 

١٦آاض١لآآح خع : medium eorum cupiditates uajtae ١ cupidita- 
tum barathra 9 a * هأ لألآل  cupiditatis, libidinisque 
notione vocabulum hebraeum ad omnem omnino pravita· 
iem atque nequitiam indicandam translatum fit, veluti pf. 
XXXVIII, 15. הוות ذ !, loquuntur nequitias, prava de 
me dicunt, Prov. XVII, 4. •% [إثأأ lingua nequam, i. e. 
mendax, pf. LII, 4. ٦ !ثثأد הרות  nequitiam cogitat 
lingua tua. Itaque verba noftra bene interpretatur JAR- 
CHV. دد ٣٢٢٣ ا  cogitationes eorum funt fraudes, 
et KIMCHI: בלבם חושבים רעות  mala machinantur in 
cordibus fuis, atque vernacule MENDELSSOHN : Unbeil 
brutet ihr 1102. '־m Clam • ..خ ؟٦  fomam 
(Fallgrube), a primaria verbi fidendi et cadendi fignifica- 
tione, interpretatur. Sed ut taceam, parum commodam 
fententiam effe : medium, f. intimum eorum ٤ fovea, 

neque



غاما•؟ غ V 1. وه

neque ulli alio V. T. loco foveae notio 01 apta, unde 
facile colligitur, مذم•• illam vigente adliuc lingua nun- 
quam ufu receptam. - • أ פתרה יקבר  fepulcbrum patens 
guttur eorum, لممد וישמע מהם ישמר שלא מי כי

לרע ררירא בקרבם יפול כארהבין רנראין חלקרת ומדברים לשונם
 -eis non canet, 84 eos audit fua blandien اه enim اقؤ
tes et adulatoria loqucntes ١ dum amicos fmulautis 11• 
eorum intimum cadet, id ٤١ in malum, quod prauis cordis 
fui cogitationibus femper moliuntur ١ ٢ حعآ  
jarchi: הבלוע כקבר אחרים יניע לבלוע גרונם פתוח קבר  

הנוף את , quorum verborum lenium VATABLUS ita 
expreflit: ״ Sepulcro aperto et cadaveribus pleno fimile 
dicit guttur fuorum adverfariorum: nam ut fepulcrum 
apertum exfpectat cadaver, quod conficiat et exedat, ita 
hoftes mei fua blandiloquentia eo tendunt, ut me pelle- 
ctum ad fe perdant et fubvertant.،، Aliter FLAMINIUS 
in Nota ad hunc vbrfum: ״ Significat iis verbis, ex ifto- 
rum ore prodire verba mortifera, ut de falute illius actum 
fit, qui eorum malitiofas blanditias non cavet. Davidem 
imitatus Hieremias [V, 16. נ pharetras hoftium nominat 
fepulcrum patens, quod illorum fagittae certam perniciem 
ictibus afferrent. “ Ceterum לשון hic רבים על יחיד בא  
١٦כ ٦٦ר ٨١٦١ 11  numero unitatis collecte de pluribus dici- 
 ut notat SALOMO-BEN-MKLFCH in Micblal ,مع
lopbi ad h. 1.

Tom. 77

II. Tales itaque cum hoftes fui fint, qui et lehovae 
contumaciter et feditiofe fefe opponant, orat eum, ut 
mentes illorum pervertat, ut errent confiliis, atque fru- 
ftrentur eos omnia, quae inftituant:

Labantur ٠ leboua! decidant de 0*5 conciliis!
 tot eorum fcelira profliga eos, nam in te rebelles لأن

funt!
In verbi האשימם interpretatione diffentitur. AB EN- 
ESRA: ' והאדט 1دد! תישמנה כיור תתחלף אר שרש הא"לף

ام
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בז תעז ام ) Utera Aleph five 6/2 radicabis [atque tum ab ם٥א  
vertendum erit: 'reos per age eos, לירן يد ], condemna eos, 
ut Chaldaeus pofuit, i. e. animadverte 111 eos tamquam 
reos; Befiraffd, o٠G٥rt.' quemadmodum MEKDELI. 
DES vertit], five efi permutata cum lod [a radice שם٦  
deflatus غرام» quaffcriptiim ejjet

6.٦» 1140 wbum occurrit Gene;.
XLVII, 19. • •نم إبياو  nec terra defoletur. ΚΙΛΙ-

 CHI♦ אחר בענין רשמם ראשם שממה מלשרן מפרשים ש١

 שר، داد• ددذ• האשימם רפיר' אשם בעין الا
 *٤- רדה עלי לעשרת שחשבר מה להם יזדמן רלא יתכן

مصب• ולא בדרך אשם שרן בל רכאل ממרעצותם יפלר שאמר
Sunt, qui ״oocem כום١٦٥הא  exponant مدع fgnifcatione nominis 
 nonnumquam שמם et אשים defolationis, cum verba י^ממה
eadem accipiantur. 50 potent etiam conuenien-
ter explicari مده primaria ii^nifeatione ١ ut is Jit'الاك-
Jus: fac eos in conflio fuo errare י perinde acdiceret : non 
’COrtueniat eorum uotis, nec fuccedat ipfsי quod aduerfus me 
cogitarunt exequi; decidant de 1145 con-
fcitationibus. ]ب itaque verbum 70 ^ם loco eadem er- 

٦اة٦اة  fumandum, 930 jfnon^mum ٢٥٦ occtirrit
ludie. XX, 16٠: quilibet iaculabatur funda ad pilum, «٤٦ 
*1٦٠ neque aberrare fecit lapidem■/020. Quae verbi 
 -cuius Parti واذم interpretatio confirmatur Arabum אשם
cipium Coniugat» III. هواذم • FIRUZABADIO (*2 
SCHULTENSH Nota ad Hariri ([/ة// II. p. 92.) ex- 
plicatur : السير يكذب الني ٤ « falfus ٥٤ mendax 
efi in incedendo, qui crebro lubrico lapfu excidit. Idem 
autem orat David contra Ahitophelem 2 Sam. XV, 3[. 

,יהרה אחיהפיל כא כל־٥  ftultum, irritum facias, 
quaefo, Domine, Abitopbelis confilium — תיהם٩צ٦٦ממ٠ ١ :, 
cadant a confiliis fuis, fruftrentui’ eventu confiliorum fuo- 
rum, incaffum cadant omnia confilia eorum. 13 מרו ج  
Quoniam rebellarunt in te, ארחי בשנאתם , KIMCHI inquit.

ראתה
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ما* ١١١ر דבריך هم מרו ירם מלך ٦١١٦٤ עלי יצרית ואתר.
١٥ Dum odio me funt cum tu de me praeceperit,
ut Rex ejjem, 1111 'cero decreto tuo oppoferunt. Eerbum 
٣١٦٥ bic eadem 11010148 أل؟ accipiendum, qua Num XXVII, .ه 

בי מךיתם  in me rebellaftis.

12. 13. Hoc modo laetitiam conciliabis 16, qui 
te fpem et fiduciam collocant, et ad te conl־ugiunt; per- 
petuo gaudio exultabunt omnes, qui te diligunt atque 
reverentur, quod eos protegis et delendis و omnibusque 
bonis cumulas:

Laetentur autem perpetuo, qui •1ر confidunt : 
Laudent te, quod tu eos protegis.
Exultent de te, qui te amant. 
Nam T«, lebova, pium fortunas, 
IIene־colentia eum, tanquam cbpeo amplecteris!

KIMCHI: חרסים שאינם האויבים בך חוסי دع רישמחר
Et laetabuntur בך החרסים ישמחו אותם תדיח כאשר בך

omnes, qui in te fiduciam collocant, contra quam facturi 
111 inimici meiqui tibi non confidunt ؟ quos cum expuleris, 
gaudebunt ii, qui omnem rpem jdam in te collocatam habent. 
■٠٠ hic pro 53 ponitur. SALOMON Melechides دج

ושוא ריבית בקמץ ובהפסק הכף اد د הבית בשוא :ج 0-
٢בקמ הפסק دأل٦٦ ובא הכף  Regulae convenienter =, cum 

Schva fub Beth, atque Cametz /ة/ Caph ponendum erat, 
pro quo in paufa, uocali Adfixi ad literam praecedentem reno-, 
cata, ؟ ponitur, quod etiam hoc loco factum licet nulla 
jit paufa ن ad normam dialecti Chaldaicae, ut lerem. 
XXI, 37. quid refpondit tibi lebova? pro
 .Cf. SCHKOEDERI Sect. X. Reg. CLXXVI ا!
b. e. د. Verba ٩ه١ئ يب !) iviMCHi recte explicat ita:

Eris fuper האויבים להם ٦٣١٦٦ שלא כסוכה עליהם שתהיה
eos umbraculi ne iniuriae quidquam ipfis 61 bofbibus 
inferatur. 7 ؟39ر , exultabunt de tc, autem dictum elTe ait

12 pro
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pro בעזרתך, auxilio tuo. ،Alexandrinus atque Syrus 111 
fuis codicibus ante ארדיבי videntur 93 reperiffe, quod 
KOEHLERUS probat.

13. Nexum recte indicat ABENESRA: דבק
הרשעים שתריח כראותם בך ישמחו שמך لممد د. בעליון

٦٦٠ ٦٦٦٣١٦  Hic arcte cobaeret ع*• praecedenti, boc 
ienju : 914 te diligunt « laetabuntur de te, ubi videbunt im- 
probos a te exterminatos י pios vero bonis cumulatos. ٣١٦ر٠٩  

١٦٦٩٩٦١צל٦  Ut Jbutumta benevolentia ut 140 cingat, ejjicies.
,effe putant *إه pjerique quidem formae תע،טךנר Verbum

٦٤ KIMCHI: תעטור כן כביב הארם עוטרת כצנהשהיא
דוד אל עוטרים دموا קל دددا תעטרנו ומלת כרצונך הצדיק

١٤٦ ut jcutum ١ quod totum bomincm circumdat י ita 
tu pium benevolentia tua cinges ־٠ Verbum ٦٦٦تدد٩ _ Coniu- 
gationis Kal١ eademque accipiendum, qua ل Sam.
XXIII, 26. occurrit: ואל־אבשיר אלידרד עטרים  cingebant 
Davidem eiusque focws. Sed rectius, meo indicio, ABEN- 
XSRA: poftquam illius fententiae mentionem feciffet, 
hoc modo pergit: ٦٦٦ 9] •• د מהבנין שהוא רהככון

 פעולים לשנים =*٦٦ רהרא יעשירכר שחרא המלך لتعاد
 הצדיק את רצון מעטיר הק׳בה دا רצון הוא דהפעולבאמח

הרצון מן עטור שהוא הק״בר. מאת במקצת פעול שהצדיק הרי
Sed vera •1 eorum .fententia, qui coniugationis ejfe
dicunt, ut 1 Sam. XVII, 2533 .׳ ditavit eum rex
magnis divitiis ١ pro Noftrum autem verbum duo
1100*0 regit ن et proprie quidem ٦ 1111* enim Deus, ut 
benevolentia circumdet pium, quod (٢
ex parte tamen a הוה٦  pendet. Ceterum DRUSIUS 111 
Comment. in hunc pfalmum, Graecum Alexandrinum in٠ 
terpretem, qui ٤0 ١«٣ *5 ponit, Hebraeum verbum 
93+• enunciaffe obfervat. I. H. MICHAELIS in duo- 
bus codicibus Erfordenfibus atque in ambabus prioribus 
Bombergi editionibus תעטךנר,, in Piel, invenit, quod 
KOEHLERUS in Repertor, p. III. p. 25־, vulgari pronun- 

ciandi
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ciandi modo praeferendum cenfet, qua forma idem ver- 
bum etiam occurrit infra pf. VIII, 6. Syrus
interpres , qui و/حهكدع operies mei vertit, in fuo 
libro Hebraico תעטרכי reperiffe videtur. PAULUS 11 
Clavi p. 16. ٦٤٦! ad hemiftichium pofterius trahit, ver- 
baque Hebraica 'ita interpretatur: lehova eft ficut clypeus 
quem gratia circumdati lehova eft inftar fcuti pulchre de-

Φ wie «11 ^efchmuckter
Scbild د ٠  AUuftffe poetam exiftimat ad veterum morem, 
quo fcutum, quod tutelam ipfis contra hoftes [•20111100[, 
grati animi teftandi caufa variis modis ornarent atque 
imaginibus decorarent. Videtur tamen interpretatio vul- 
94116 fenfum hemiftichio priori concinniorem

ظم

ل3 PSAL-
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PSALMVS SEXTVS.

ARIGVMENTVM.

preces funt coniecti in difficultates et pericula mor- 

tifera vel a morbo لآ, vel ab hoftibus, vel etiam 
ab utroque, et agnofcentis peccata fua, propter 
quae hoc accidat. Implorat igitur mifericordiam 
Dei, qua opus eft reis, et vitam fibi confervari 
petit, ut poffit celebrare laudem Dei •وآ, qui 
falutem det, atque confirmat fe fpe indubitata 
auxilii divini (vf. Ita autem praefentem
cpem animo fuo concipit, et quafi confpectu huius 
inter querelas fe confirmati ut converfa ad hoftes

ora-

דוד חברו مآمر זדי دم אלי הקריב :Ita ABE N -ESRA ن  
٦١٢٣ ١٣٦٦٢  Mihi eft wofttnile, compofuiije ύα-

03) .orbo conualurjjetمدع ״»׳ cuw 1٦nn١،titiem bunc p٠٢
BUDINGERUS tamen in dubitationem vocat: qui, 
,,haud fcio,“ hiquit, ״an totus pfalmus hoc refutet, 
neque fanandi verbum habet, ficut et 11
pfalmo XXXI, neque fepulcbri et mortis mentiones. 
Animi quidem morbum, id eft, aegritudinem, fuiffe 
huius apparet ingentem, in qua corpori etiam bene 

non poteft, iicut et in pfalmo diferte dicitur, et
eft fimilis querela in pfalmo XXXI [vf. 10. II.נ, 
quem tamen .،nemo omnium de morbo interpreta- 
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oratione discedere eos iubeat, et 00 miffum face e 
quod nihil dubitet, Deum ei affuturum, et libera, 
turum a malis, in quibus haereat

010 tempore editum fit hoc carmen, certo de- 
finiri vix poterit. Sunt, qui exiftiment, Davidem 
feciffe hos verfus cum in morbum et graviifimas 
calamitates incidifiet ob ftuprum Bathfebae illatum 
et maritum eius crudeliter interemtum.

RudIngero fimplicifiimum videtur, maxi- 
meque confentaneum, ad Abfalonicam feditionem׳ 
et miferam fugam Davidis pfalmum referre, ut fit 
<rv١zكهم XXII, XXV, LXIX, et LXXXVI. Diferte 
enim queritur, ab hofiibus et perfecutoribus ei £X, 
iftere tantam aegritudinem fuam, 1 faltem auge- 
icere, claufula certe indicat, eo tempore fcriptum, 
quo multos adhuc hoftes habuit.

Elegans Pfalmi huius verfio lingua vernacula 
extat in HERDERI libro cie Genio Poefeos ■Hebn 

P. II. ρ٠337٠

-Noli, Domine, 111 11181110*1010 tua in we animad .آ
وه

. Noli in ira tua me castigare.
Nam qui irati puniunt, moderationis obliti, feverius cafti- 
gant و atque poenas intolerabiles et crudeles exigunt. 
Bene KIMCHI fenfum exprimit: اما בערכי חרכיחכי •٩٤

ירמיה שאמר ددا ٦- שאוכל כדי לאט לומר רוצה באפך
I. 4 *ادد
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וכר׳ במשפט ٦* ה׳ הנביא  Si propter peccata mea me 

caligas, ia ne fat, 410000,.111 ا• tuo, nuit dicere ١ lente» 
et ita, ut H٦™ ^linere» quemadmodum et lev emlas ١ pro- 
pheta, (Cap. X, 24.) precatur: ,,Caftiges me, Domine, 
veruntamen in indicio [i. e. ferrato modo er menfura], 
nec in furore tuo, ne me in nihilum redigas. ٤٤ Inter 
verba Hebraea, הוכיח et •ج proprie haec eft differentia, 
ut illud arguere, verbis tantummodo, hoc cafligare, flagris 
et verberibus, fignificet; quae tamen hoc loco confun- 
ditur. RUDINGERUS: ,,Simile eft initium, vel lidem 
potius, Pfalmi XXXVIII, quem cum in morbo ex ulcere 
propheta feciffe putetur a plerisqueذ fieri poteft, ut inde 
hunc etiam in morbo factum fufpicarentur aliquij propter 
fimile initium, et alia in hoc fimilia,،،

a. Maerere mei, lebona, nam langueo. 
Sana me, Domine, nam oja mea foluta funt.

Vocem ١٠؟  quidam, veluti PAULUS in Clavi, ad radi- 

cem מלל referunt, conferuntque cum Arabum مد, quod 
primo׳ cineribus calidis, aut prunis, panem vel carnem 
coquendum fupponere fignificat, tum vero de eo etiam ufur- 
pari folet, qui calore febrili correptus eft. Sed ad hanc ra- 
dicem vocabulum 11 referas, eo formatum eft modo, cui 
in omnibus 7. T. libris vix parem invenies. MICHAELI 
in Supplemm. ad ده. p. I. p.و. quadriliterum effe vide- 
detur, compofitum ex 9, quatenus ficcitatis notionem 
habet, et מלל, urere. Simpliciflimum fuerit, cum 

غ1٦*0*٦؟  m 08 Fundamm. Ling. Hebr.
Sect. V, Reg. LVI., ad ١٨؟  referre, cuius Coniugatio 
hblal, five Pohlal, formae □ ي٩م , erit. Primo et proprie 
de plantis marcefcentibus dictum eff® videtur, quod maxi- 
me apparet e lef. XXIV, 4. ubi verbo נבל, tanquam 
 uarr. etymologgi د) refpondet. Cf. SCHEIDII ,بسمر«,•
qui linguae Arabicae ope etiam eam figniricationem pro- 

bare 
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bare ftuduit. Deinde de omnibus dicitur, quorum vires 
deficiunt et languent, de iis, qui exhaufii /7٤7)٤ viribusو ut 
hoc loco, ubi et KIMCHI recte -? וכריתה חלשה מהעניין  
 nae debilitationis et p obirationis 1111000:1011• ,fnmemim؟
III, 34 .ب. (monet, ut Nehem. IV, 21 /ع ה٥  (٠
24[ , ע^זים האמללים  debiles illi, laboribus exhaufti, ludaei 
faciunt? Ceterum de diilentitur, fitne nomen ad- 
iectivum, uc orationis h. 1. ftructura flagitare videtur, an 
vero verbum, pro quo ut accipiatur, pofcit vocalis Patacb 
in fyllaba pofteriori. Prius illud, fcilicet effe תואר, ad- 
iectwunt, פתרה ٢٢١٦ ראעפ׳י , licet habeat»
vult KIMCHI, qui adiectivi eodem modo formati exem- 
pium adducit הותל לב , cor fiultum, lefai. XI V, 20 Con- 
tra vero ABEN-ESRA Mofis Hacohen fententiam pro- 
bat, qui, quod אמלל vocali Patacb fit praedita , כי אמר

שהככון אני ונאשאר כמר חסר הרא רק התואר .שם איננו
 adiectivumnegat, fed verbum, totamque ונשארתי
locutionem ellipticam, in qua fcilicet fubaudiendum fit 
pronomen relativum אשר, ut Ezech. IX, 8· ubi רנאשאר 
٢٠, qui relictus eft, fum ego, pro נשארתי ego relictus Jum. 
Eiusdem loquendi formae exempla praeterea adducit 
Thren. III, I. עני ٦٦ נאשר[ اجد• لإب  ego fum vir, qui■ 
vidit afflictionem, i. e. ego multa perpeffus fum mala, et 
lef. XXXVIII, 5 .׳ ٩١ده ير• יוסף ]إيلا[ بب  ecce ego fum is, 
qui addet diebus tuis, i٠e. ego aetati tuae addam quindecim 
annos. Ex hoc itaque loquendi more noftro loco אמלל 
 .ita effe refolvendum : qui eft languefactus, ego fum אני
Cf.scHROEDERi Inftitt. in Syntax. Pronom. Reg. XLIII.

.ad 411010. et Syntax .**ا01٦0 ٢*
Hebr. . LXX. p. 419., qui tamen noftrum locum ad eam 
rationem non interpretatur, fed p. 2٥7 ٠ אמלל  Infinitivum 
ait effe, qui pro Participio, languefactus heic ufurpetur. 
Sed in nonnullis libris manufcriptis אמלל, cum Kamez, 
extare, colligo ex his SALOMONIS Melechidis verbis!

 ברוב פתרה מצאסרהר אבל קמוץ א הר אם פועל •ددا: תאר והוא
15 הספרים
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אמלל ]لأ-أ 0: 3 על במסרת מצאתי دا הספדים  
עבר ذررا ٦١٦ כן ראם כותיה פסוק סוף וכל درم  Si vocalem

Katnez habet, erit adiectivum, five Participium, coniuga-
-uocem cum .Patacta feri־ iit multis Codicibus ن ال tionis P^bal

■ptuurrcperi, quibuscum constitit Majbra (•*11 04 (ة. 
XVI, 8., 2ر notatur و 9؟!  cum Kamez nusquam alias

01105• fue tantum :0 0000 ع0*0٢0*٢خ5 ١ 3 ا) occurrere
ita fcribi (ob accentum Silluk, ut Nah.1, 4 ٠ز  Cum Patach

- Coniu^ationis 1 10 ١ اع feribitur:
Verba, quae iequuntur: עצמי ٩נבהל٠  SCHULTENSIBS 
•Commentar. 01 Prouerb. [. *0 الآل
captans, obfcurius vertit: excujja fihi funt ojfa mea. Cia- 
lius: conquaffata funt ojfa mea, quod ABEN-ESRA recte׳

explicat: מכרבד ٦٦٦٦ וכאילו ירגישו ולא הגוף', מוסרי שהם
הגרף .כבגד עצמי והכה החולי  Quod ea, quae fundamenta funt 

corporis, et alioquin omnis fenfus expertia, nunc doloris acer-■ 
litate 11101 111* perturbata. Ponunur nero ojfa pro toto 
corpore, per fynecdoclien.

3. Anima mea 0 perturbatijfnna. 
Et Tu, Domine, quousque?

מ^ד נבהלה ,إيببلأ החלי מזה שאמות דאגתי רל לפחדי •0 9102
timeam, et anxie metttam, ne eo morbo moriar, ج 
bene obfervar. In hemiftichio altero, מתי - דئئ ٦٦! יאחה : 
Apofiopefis eft, anxio, et auxilium exfpectanti familiaris. 
Subaudiendum eft five י בהל תדכאני  morbo me affliges ? 
quod KIMCHI iubet, five irafeeris ? ut pf. LXXIX, 5. 
-Quamdiu exercebis iram in fuppli .תאכף עד-^ה
eem tuum? quousque differes curationem animi et cor- 
poris ?

4. Avertifti faciem tuam a me propter fcelera mea, 
nunc quaefo tandem placatus oculos tuos ad me converte:

Conuertere, Isbouab , eripe me. 
Sal um me 18140 pro indigni tua beneolentia.

13
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 :KIMCHI recte ita interpretatur 13: 1« מחדרן ערב
החלי מזה ת٦אמ שלא נפשי צר, חל •٦٣٦١• convertere به

furore irae tuae١ 0140 in me excandefcis, redi inquam, et 
libera animam meam, ne boc morbo conjiimar,

5. Ne patiare me tolli e vita, ut te colere et cele״ 
brare pofiim :

Mortui te non celebrant) 
Apud inferos quis 26 laudet ?

Neque enim poftquam mortui fumus, prae are memoriam 
amplius, aut mentionem beneficiorum tuorum, in hac 
vxta tibi debitam pofiiimus, ut *•] ٤٢**٦ [ feiifum' 
huius 10115 paraphrafi expreffit. 33 אין propr»

מ0» /ع ٤ ) morte tui memoria. Sed quoniam -,لآ?, refpon،* 
det ه ךה٩١  in altero membro, haud dubie h. 1. fignificat 
laudare, celebrare, uti alias, e. c. pf. XX, 8. Hof. XIV, 8ر، 
DATHIUS. Alexandrini haec verba ita reddunt: /• ءإ 

׳الأة ٤) ٤ ب**• ٠ طئ׳اهماام״ ٥ *, quod fequuntur Vulga- 
tus et Arabs, ac 15 أدج legiflent. Quod comprobat 
KOEHLERUS in Annotatt. Critt. in Repertor. Ρ.Ι1Ι.Ρ.27, 
Eft autem in hoc verfu, ut DATHIUS obfervat, deferi-, 
ptio poetica ftatus animorum poft mortem. Quem quippe 
poetae hebraei fibi fingunt a focietate hominum in 110 
mundo viventium prorfus feparatum, eundemque triftem» 
tenebricofum, in quo perpetuum fit filentium, qualem 
de orco fuo etiam Graeci et Romani notionem fibi finxe- 
runt. Vid. SCHEIDII DiJJertat. ad Cantic. Hisk. p. 2٠٠ 
 et CHR. FRID. AMMONI Commentat. uber das .ومم
Todenreicb der Hebrder, quae extat in den Memorabilien, a 
Paulo editis, Part. IV. p. 202. not. 43. Hinc multa huius 
generis in pfalmis loca reperiuntur, inferos Deum non 
laudare, praecifam poft mortem anfam extollendi numen, 
et alia. Similiter pf. LXXXVIII, 12. Num in fepulchro 
laudabitur tua benignitas? pf. (7 ,*م ل٠  Mortui Deum non 
laudant04 1111 110 ؛ jepukbruxn defenderunt. At
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١لآا'ل٧ةةذ .اه؟ ج . Neque enim tibi gratias actu-
rus 0 Orcus : non te laudabit infernustuam ^idem non 
praedicabunt bumati.

6. pejfus ^um gemendo, tota nocte lectum meum made- 
4010,

Lacbr^mis gratum meum lumecto.
Verbum אשהה ABENESRA et KIMCHI natare facio 
interpretantur, qua natandi fignificatione etiam occurrit 

expandunt manus fuas itctit expandere folet 
٦٣٦ השוחה  natator ad natandum. Sed ABEN-ESRA 

בארמית ארחץ־ תרגרם אשחה د אומרים יש  quosdam, ait, ex 
Aramaica dialecto • »!امن שחה . notione interpretan-
dum cenfere. Intelligit verbum و-عمسسدا quod utram- 
que, lavandi, et natandi fignificationem habet. Idem 
fequutus eft Alexandrinus interpres , dum vertit: *سه 
 d efudore אשחה την κλίνην •2. SauCj qui **م hd την اسة
intelligant, quo aegrotus Davides nocturno tempore tam 
vehementer laboraverit, ut lectus quoque ipfius fudore 
quafi perfunderetur. Huic verbo quod in hemiftichio 
altero refpondet, אמסה , eiusdem fignificationis eft cum 
 liquefactum eft, quemadmodum plura alia verba fono ,מסם
inter fe cognata, fed ultima tantummodo radicali five 
geminata 0100 quiefcenti diverfa, fignificationibus conve- 
niunt. מטה. et *3 HARMAR in Obfervatt. fupor Orient. 
p٠ 11. p. 20. 71. ita differre putat, ut prius mfpondam, 
hoc ftragula, pulvinos fignificet. Quod fine fundamento 
effe, fatis patet ex Deut. III, II. ubi 3 •ج تأ ] minime 
pulvinar ferreum effe poteft, neque non ex pf. CXXXII, 3٠ 
quo loco لمايت vix aliud quidquam poterit fignificare 
quam ipondam gragulorum meorum. •عمزتآ مم  
haec vocabula ita differre, ut ٦٥ fit totus lectus, fpoil· 
dam et ftragula, five pulvinaria, comprehendens, alterum 
vero, ٧٦, fola fponda. Ceterum non abfimile eft illud 
HOMERI 0dyf. XVIQ vf. ΙΟ2. 103. : ,
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111 lecto, ض 40* غلام • multa , •140610, 
91*1101• meis lacbrymis longo uelut imbre ripi.

2. In huius verfus interpretatione in duas pol 
mum partes interpretes discedunt. 1) Plerique, qui 
vocabulum !يا proprio iigniiicatu accipiunt, oculorum 
aegritudinem ex continuo luctu et lacbrymis contractam 
defcribi putant. Sed nec hi in verborum • با بثا  et ٦09]٤ 
interpretatione confentiunt. Atque primo quidem, quod 
vocabulum بت يبأ  attinet, Hebraei, quos vidi, omnes, 
 بذئناً arodendi figmficatione fumunt, a qua et tineam ي]بئان
dictam aiunt lef. L, 9. Ac fane Arabum ufurpatur 
de tinea, quae lanam corrodit, tefte BOCHARTO in 
Hieroz. II. L. IV. c. XXV. τ. III. p. 514. edit, noftr., 
qui verbum illud hoc loco metaphorice ufurpatum exifti- 
mat de oculis, qui prae dolore contabuerint, quafi a tinea 
confumti ellent. KIMCHI, qui ٦** etiam ab يتبلا tinea 
deducit, h. 1. idem effe dicit, quod רקבה tabida, putrida 
/٤, nitorem fuum amiiit oculus meus, ut recte VATA- 
BLUS Kimchianae huius gloflae fenfum exprimit. Ab 
arrodendi notione KOEHLERUS in Repert. p. III. p. 28., 
quern DOEDERLEIN fequitur in Scboliis ٤ libros Poeti- 
cos /٠ p. 24., vertit; arrofus dolore oculus, i. e. rubuit 
lacbrymis, poetamque refpicere putat verba lobi XVII, 7.

bebefcit 1188 indignatioite oculus meus, et د سأة دي ؟ي
artus omnes umbrae fmiles funt. ٢٦*٣٣=*٦٦  حمعى •85 •
explicatio: ا רדומה כהה שמאירה עין עששית ٦ עששה  

עיביר שככנר דכרכית דרך רואה הוא כאי^ר  i. e. ًה زنآ دكا  figni- 
ficat idem quod ١], lucerna (/ ر٥  ut MERCE RUS :ء 
Tbefauro Pagwini ad rad. עשת interpretatur, perfpicillum 

cuius lumen hebes factum , quaf per 
citrum oculare perspiceret. KVCHAELVS ٠١.٦١ Supplemm. 
P. VI. p. 98 ل٠ . confert Arabum عس, circumivit noctu, 
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additque: ح) forte caliginis notio fubeft, caliginem alii 
quid fecit, circumivit. Non aulim ergo verbo caligandi) 
notionem negare, quam ei Hieronymus dedit; video et 
(حزصا-1) nomen lob. IV, 19. a Syro caliginem لآلها

-denotat in عسعس verti.،، Sane cognatum Arabum
gruit 7)0, tenebrefcit, idemque PAULO in Clavi ad h. 1. 
placuit, aquila vertit נ cuius verbi, ut IOH.
FRIDER. FISCHERUS fcribit in specim. Clavis Reliquiar. 
 triplex 01• fenfus poteft; nam״ ,.Graecarr. p. 31 ./إن]
quum Aquila * ٥ ערן  accepiffe, ut Alexandrini נ videatur 
de oculis2069** ئ) vertendum Latine aut. caligant, b. 0. 
 oculos meos ita perdidit, lacrimae ita corrupere ocellos ؟!1*10
meos, ut iis uti 01 po^^m'. •01 ا]لم •١ عخع*: - 
ftimti fu t ١ fuut omni humore. ٦

triplicem hanc vim habet, ut fit aut caligo י unde 
(aut ficcitaS ٠ ,aut fqualor ,٠ .Petr. I, 19 مت•/, 2•

atque tum opponatur 242 [vid. Aefchines Dial.
III, II.]. Et Hebraicum verbum nullam harum notionum 
refpuit. Caligandi notionem tribuit ei etiam Chaldaeus 

Haec Fifcherus. Quum
Arabicum عمدر inter alia etiam circumivit, obivit /ء, 

fignificet, unde عاس vigil nocturnus; WE PLERUS
لآ dcu Pbilologifcben td kritifcben Fragmenteil, اًا<؟٢أ.٦ة

p. 19. verba noftra ita interpretanda cenfet: oculus meus 
infomnis /٤, totam noctem infomnem duco, prae moerore. 
Sed illa infomnis notio ceterorum locorum, quibus ٠] 
occurrit, nulli convenit. Ceterum vocem 3 حتح٠ , proprie 
iram, indignationem, denotantem, hic metonymice pro iis, 
qui iram foaent י .خ ع . boatibus, خم ,ة ع* ز  
Participio, •! efferendum. - Neque minor fenten- 
tiarum diffenfus deprehenditur in eo, quod in 110011 - 
chio altero 2 refpondet, يتبم. Id vulgari vete- 
:notione fumunt plerique. Veluti JARCHI ة/•

עתקר,
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-fgni ארר בכהיית עיני רנזדקכר. כתיישכה ,עתקה 1. 0. עתלןדי
100* conjenuit ac confutus 111* ociilus meus propter
caliginem luminis. Is autem fequitur Chaldaeum para- 
phraften, qui אחבל"יאת ponit, inveteravitد attritus eft quaii 
vetuftate, oculus meus. Alexandrinus quoque ه- 
2*،28/ utitur. Alii vero, ut MENACHEM a Jarchio cita- 
tus, atque KIMCHIUE, exponunt: loco motus eft, quodh 
 צרר .lob. XVIII, 4 .ع .interdum fignificat, V עתק
 «petra transfertur a loco fuo. Quo refpexit Aquila מקקרטי
dum١verbum 2!/3٤٤», translatus fum, adhibet. Quum 
apud Arabes verbum • non tantum de vetufto, an- 
220, verum etiam de omni ufurpetur, quod fit integrumt 
praejiatis, praecellens, • عمى ا  integro flore et oigore, id 
quod pluribus ، oftendit ٨٠ SCHULTEWSIUS in Com- 
mentar. ad Prov. VIII, !8. p. 74 ٠ن  MICHAELIS in ver- 
alie nieine ام es blicket mutbig :عمى خأع
Feinde, quod in Supplemm. 16 Lexx. Hebrr. p. VI. p. 1984. 
latine fic exprefiit: vigorem recipit, viget contra omnes 
bojles nieos, libere et ferociter illos intuetur, •08 ٦٦٠١٦ ٦٦٦٦٠  
tum praecedenti triftitiae apte opponitur, verum etiam 

recedite a nie omnes 101001! خععع* 
exiftimat. Sed fubdit ipfe: ,,hoc in verfione ut fonan- 
tius fequutus eram, fed vereri incipio, ut lectores habeam 
confentientes.“ Improbatur quoque a KOEHLERO in 
Repertor, p. III. p. 29. י qui a verbi illius Arabici notio- 
nibus 'ferociter adfpiciendi fignificationem deduci poffe 
recte negat. Quod ipfum valet de WEPLERI fenten- 
tia, afbfbiandi notione, quam Arabum عسزغ inter alia 
habet ن noftrum circumvagatur oculus meus verten- 
trs, quod qui in periculis verfentur, oculos anxie circum- 
ferre foleant. MUNTINGHE in Obfervatt. fingularr. 41 
h. 1. in Τ. III. verf. germ. p. 13. verbum •]يت h. 1. 40 
rigiditate oculorum, five palpebrarum, ex nimio fletu, in- 
telligendum putat, collato Arabum وعنزكى quod de humo- 
ribus ftccefcentibus ufurpatur, ut appareat e gloifa • Giggeio 

adducta; 
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adducta: الناتة زخن علي البول عتكى اها «»»» 

coxas camelae aruit. Apte igitur verbum עתק hic adhi- 
beri ad iignificandum oculum, cuius omnis humor CO11٠ 
tinuo fletu exliccatus fuerit, ipfeque inde rigiditatem et 
dolorem contraxerit. Quafe interpretatio tamen ideo 
potifhmum videtur improbanda 01, quod illa rigefcendi 
notio, quam verbo !يد Muntinghe tribuit, nulli'V. T. 
loco facile convenit, ut taceam, Arabicum دعكا،: cum 
Hebraeo illo non fatis commode comparari, ob litera- 
rum اكى et • diverfitatem. Ex quibus interpreta- 
mentis omnibus apparet, vocabulum illud oculis parum 
commode adaptari poffe. Sed evanefcet omnis in 
utroque membro difficultas, 11 II) ן١٠ע  non de oculis, ه- 
runi d e facie, fpecie , tota accipiamus, VATABLO prae- 
eunte, cuius haec eft totius verfus interpretatio • ٠ ,١ Facies 
mea tabida facta /٤, et fenium contraxit planeque defor- 
mata eft prae fumma indignatione, qua indignor hoftes 
meos laetari ob morbum meum.،، Idem praefert ESRO- 
MUS RUDINGERUS, ,,aliqui,،، inquiens, ,,rectius non 
de oculis י fed de facie tota interpretantur, quae interdum 
oculi nomine Hebraeis fignificatur, et lic faciendum [ver- 
bum بالا] non caligare י fed marcefcere, et extabefcere 
macie, ficut et in verfu nono pfalmi XXXI, ubi fecimus: 
Species oris mei deformata ejl, 'tn Hehaeo 0 oculus meus. 
Item verfu nono pfalmi ΕΧΧΧ١ I I. neque enim oculis 
proprie, fed faciei hoc accidit.،، FISCHERUS etiam in 
Clavi p. 3؛. verborum עיני ٦ ] fenfum 038 ait hunc: 
abiit forma mea, ,,nam p.y figiiat formam, et עשש, quod 
proprie eft rodi, erodi, ut veftes a tineis, quum de for، 
ma dicitur, valet abfumi, abire, fugere. ،، Neque ita 
 -alia, quam ufitata veterafcendi notione fumere, ne "עחכןה
ceffe erit, ad quam vocem recte DOEDERLEIN: ״ Seni- 
 -vultum induo. Ovidius quoque faepius rugas fe con ء(/
traxifie aerumnis et dolore conqueritur. (٤ AptiHime 
MENDELIDES hunc verfum vernacule expreflitئ
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Ceterum pro ٠עתנןד  interpretes antiqui, praeter Chal- 
daeum et Syrum, exprimunt primam perfonam 1:3, 
quod Ferrandus, Koehlerus, et Dathius probant. Sed 
DRUSIUS in Commentat. ili hunc pfalmum recte, meo 
iudicio, ita fcribit: ״Aquila vertit: translatus
fuit. Scio , in editione Romana effe , translatus
٠ ازو fed credo legendum imo 11- dubito ,ال
interpres Aquila ita fcripferit, nam ad oculum refertur. 
Similis error in verfione Symmachi; Ιτριβανω^ν. Nam 
fcripfit, ut opinor, Ιτξΐβχνώκ Idem dici poifet de in-

nifi legeretur in ipfo /((2*٩٨س،•9و .LXX سو terpretamento
Hieronymo, confumptus fum. ،، Videntur autem ceteri 
Graeci interpretes hoc loco ad Alexandrinum reficti elfe. 
Eum vero in fuo codice fi etiam damus עתקתי inveniffe, 
nihilo minus ego Maforethicum נתכןדו; praeferendum ceu- 
000, ob parallelum עזשה — د-اذد;!?. : ABENESRA 

recte pro כמוהר □١ררג צוררי دع בעבור  propter omnes hofes 
meos, ut faepe alias, pofitum effe monet.

s. 9. IO. Solet poeta cum deflevit calamitates fuas 
et mifericordiam Dei implora vir, repente animum exhila- 
rare, et voces laetitia plenas emittere, glorians, preces 
fuas exauditas effe:

At wunc ite procul, 01011001] 0׳ omnes! 
percipit lehova vocem meam flebilem.

Percipit lehova meos gemitus, 
lehova meas preces admittit.
Pudore afficientur, imo co ttivbabttr graviter omnes 

inimici mei;
Reiccti fiibito pudefet-

Tom. 1' K I٥. 3دةا
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ΪΟ. מאד ١٦ ؟KIMCHI [9: ١١٦١١٦١ בהרפאי
٦٦٦ מקרים שהיו ٢٦٦٨ دو  Inimici mei, qui 20 erant رن

-011 pudore 3118**49 ,ثل cum ؛meae׳ exfpectattone ·mortis
dentur ei terrere afficientur, quia regem me diutius funt 
habituri, quam putarunt. Verbum ج؟!) ΑΒΕΛ-ESRA 
،מאד تبإ ١ * oppofitum, purat ,ככבד ] fupra 3. 
et verbis 133 עצמי ؟  vf. 2. Ad hemiftichium ultimum: 

يت٦ ٩حتن بلاد  ABEN-ESRA notat ٠. יבקשו אר ינהמו  
.poettttebunt et gratiam meam quaerettt טיר^ברי
KIMCHI interpretatur: ישרבר מחשבתם עלתה שלא כשיראו

ממכי ברשת להם ٦١٦١ רגע ٦٦٦٨٦ ردا בשלרם להיות אלי
٥,Ipfi, cognofcentes non fucceilifle quemadmodum cogita- 
runt quaerent mihi reconciliari, et tunc pudore mei

fciffundentur." PAULUS in Clavi verborum دثا؟٠ בר ;עז
convertentur pudefient, fenfum putat effe hunc ·. femper de 

ovo, iteratis vicibus, pudore fuffundentur. In quam 
cogitationem iam ante ipfum VE NEMA inciderat, qui 
 .h. 1. eodem modo de iteratione accipit, ut Genef שרב
XXX, 31. revertar pafiam, rurfus. Sic et pf. ]وآم. 
Dan. IX, 25. Ezech.vni, 6. Mal. III, 8. ita et

.6 ,Acu νπ> 42. XV ٢اا،،م et

PSAL-
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PSALMVS SEPTIMVS.

ARGVMENTVM.

Poeta, hoftibus cinctus, qui eum non tantum 

calumniis atque falfis criminationibus vexarent, 
verum et vitae eius infidias pararent, exorditur 
divini auxilii adverfus hoftes illos imploratione 
2. 3٠), cui ftatim fubiungit graviffimam innocentiae 
fuae conteftationem, qua crimina tibi impacta 
fumma cum animi fiducia a fe repellit (vf٠ 4—6.)٠ 
Hinc ad iuftum fupremi iudicis provocat iudicium, 
ut, a qua parte ftet innocentia, elucefcat (vf.7- IO.). 
Denique, de caufae fuae bonitate, iudiciique divini 
iuftitia perfuafus, adeoque fpe liberationis erectus, 
hoftium perniciem, nifi brevi refipifcant, annunciat, 
et mox futuram praedicit, feque lehovae iuftitiam 
effe celebraturum profitetur (م —

K 2 Inferi-
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Infcriptio docet, compofuiffe Davidem hoc car- 
men propter I) (ا/غ/ا), Beniaminitam 0115 .ود- 
nam vero is fuerit, difficile eft dictu, quum eius 
nomen in Samuelis Regumque hiftoria nusquam 
occurrat. Sunt autem multae ac variae interpre- 
tum de hoc nomine coniecturae, quarum potiffimas 
breviter indicabimus.

1) Atque primo quidem, quum כיעד Hebraeum 
Aethiopiae nomen fit 2), haud pauci noftrum etiam 
 ,(pro nomine gentili Aethiopis habuerunt 4 כיש

totam-

1) Hebraice עי, quod redditur. ין Cbal- 
daeus, qui د fuper interitu, ponit, vocem 
 mors, 2) Alii ,דבר videtur retulifte ad [د
 hic, ut faepe alias; de factis malis, quibus דברים
Davi es ab hofte vexatus fuerit, interpretantur.
3) Venema vocem דברים hic in malum fenfum 
de maledicis verbis, live calumniis cenfet adhiberi.
4) Mihi limpliciffimum videtur , propter interpretari, 
ut Genef. XII, [2 [י ר4ד ي^  propter Saram, Deut.
IV , 21. • ادج ي]ا  propter vos, lerem. VII, 22.

ratione /•/أ, de דברי צי praecepi :/(:إ
holocaufti.

,Beniamine ב؟מין, enim eft Patronymicon a 2) .؟!-؛ימ^י
lacobi filio, pro quo lud. III, [5. et
I Chron. XXVII, 12. coniunctim •+١٥٦, et fine 
13 folum ימיני ponitur 1 Sam. IX, 1.4. 2 Sam. XX, !٠ 
Efth. II, 5٠

3) Vid. Genef. X, 6. ad quem loc. cf. Schol. noftr.
4١ Sed quamvis Primitivum nonnumquam pro gentili 

ponatur, ut 2 בית-יחם Sam. XXIII, 24. eft Beth- 
lehemita, et •3, )/ن/, Genef. tamen 
Aethiops, ad analogiam formationis nominum genti- 
lium, alias vocatur ذ lerem. XIII, 23. Amos. 
1* 7, 2 Chron. XII,

سص
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totamque appellationem دا-اد/د כרש , Aethiopis 
Bemauiinitae, nominis proprii viri cuiusdam peri- 
phrafin feu circumlocutionem effe putarunt; fed 
cuiusnam, iterum diffentiunt.

1) Quidam, Chaldaeum fequutii), Saulenty 
regem, Beniamine ortum, putant innui, eique hoc 
Aethiopis nomen inditum five κατ’ *٧*0٢00٤), quod 
minime fuerit deformi aut nigro corpore, fed pro- 
cero et pulchro 6); fi e quod ut Aethiops atro cor- 
pore, ita ille animo effeti, fenfa Horatiani illius.*

K 3 — Hic

5١ Cuius haec funt verba: ■ يألا בירא רז جذن עירתא  
ימן٠בנ لادت־ דמן קיש •3 , Carmen jupcr interitu Saulis! 
flii Kis, ex tribu Beniamin.

6) Huius interpretationis mentionem faciunt ABEN׳- 
ESRA et KIMCHI, cuius verba apponam: 'ודברתי

 رسما ١עי נאמר -٦- המזמור כי אמרר ادددد זכררבם
דמחרנם -הכרשית האשד! כמר יפה שהיה • כוש רקראר

Magiori « piae memoriae « pfal- 
«mum hunc ii״״« editum ejje 08 Saule , quem 
Aethiopem appellaverit, 0140 forma decorus fuerit. 
Quemadmodum et 2004)) (uxorem alteram Mofis) 

כושית אשיה  Aethiopinam nominari in Hebraeo Num. 
XII, I. fcribunt; quod effet formofiffima, quare et 
Chaldaea paraphrafs pro Aetbiopijfa ibi ponit.

7) KIMCHI: קראו دا ראמרר המפרשין כר דעת רכן
 היה ا שאול כך בעררר מעזחכה איכר זה כרשי מה כרש

עררו כרשי היהפרך ראמר הזה הדרך ادا בשנאתר משתנה
Communis interpretum fententia הרמה

\ Lavidem ideo Saulem appellare Aethiopem, quod ftcut 
Aethiops pellem fuam non mutat, ita ille fuum in 701- 
dem odium non mutaret, eodem feufu quo illud leremiae 
XIII, 23. numquid Aethiops mutabit pellem? etc. 
Eadem eft GLASSII ]5 .//وا p. 707. ed. Dath. 
PFEIFFERI in Dubiis Vexatis • 562. aliorumque 
fententia.
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- Hic 0 huic tu, Rouictnc, caneto; 
allufione 11101 facta in nomine ًدانا ad קיש, quod 
«omen fuerit patris Saulis، Refpicere autem hunc 
pfalmutTi ad illud tempus, quo Saules, Bavidem 
proditionis infimulans, vitae eius inildiaretur 8). 
Cui fententiae KIMCHIUS neque obftare putat ver- 
fum decimum quintum, quo poeta eiusmodi verbis 
in adverfarium invehitur, qualibus ABEN-ESRA 
Bavidem vix ufum effe exiftimat in Saulem, regem 
ajehova conftitutum. Namque obfervat ille, et 
coram ipfo 54410 Davidem in haec verba prorupiffe: 
a fonti prodit /دو.ماغ. Sed VENEMA recte, meo 
iudicio, Saulem ipfum hic intendi ideo potifiimum 
dubitat, quod calumniatoris magis, quam perfecu- 
toris perfona Cufcho hic aptetur.

2) Aliis Cufohi nomine Simci videtur intelii- 
gendus, notus ille infultor, obtrectator et perfecu- 
tor Davidis, qui ei, coram 1110 fugienti, Saulis 
filiorumque necem imputavit, et ab ipfo nunc iufte 
vindicari calumniatus eft 1٥). Hunc vero כיש 
pellatum cenfent, nomine quod Aethiopem et nigrum 
fignihcat, quod moribus et ingenio niger fuerit, et

pra-

8) Hiftoria legitur [ Sam. XXII, 6. 7٠ 8.
9) I Sam XXIV, 4 :KIMCHII verba funt haec ل٠

 זה הרחיק اداد זכרינר יעזרא בן אברהם רבי והחכם
 יחבל חכה ה׳ משיח آت יאמר היאך אמי כי הפי',

 יחבל' הכה שאול על שיאמר טענה טעכחר וארן — - ארן
 מרשעים בבכיר דרך לר אמר והנה כן יאמר לא ררימה ארן
רשע. יצא

IO) Vid. I Sam. XVI 5. feqq. 
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pravitate inemendabili. Habuit autem Simei pa- 
trem Gera , et avum lemini, atque ita fuit lemini- 
305 ficut et· nominatur 2 Sam. XVI, I1.r 103 
avum etiam pro patre, in ferie generis recenfere 
Hebraei foleant, et hoc modo Simei dici leminides. 
Sic verfus decimus quintus de Ahitophele interpre- 
tandus erit, et verfus quartus vel· de Mephibofetho, 
vel etiam de Saule fimpliciter. Obiiciebant enim 
hoc Beniaminitae Davidi, quod per vim et fraudem 
eripuiffet regnum Sauli eiusque polieris. Verum ut 
taceam, nullam facile cogitari poffe rationemj cur 
Simei nomen Davides diffimularet, occurrunt ia 
Pfalmo ipfo talia, quae Abfalonicae perfecutioni vix 
conveniant. Primo enim poeta eum, a quo gravia 
paftus eft, inimici nomine abfolute infignit (vf. 6.) 
atque impiis accenfet (٧[ IC.): quod, ut bene 0- 
fervat VEN EM A, Abfalomo partim minus conve- 
nit, partim de eo non videtur dicturus Davides. 
Abfalom enim non tam hoftilem in Davidem 
animum, et hoftiliter eum perfequutus eft, quam 
regnum patris, iam fenis, fibi affectauit. Praeterea 
fatis conftat, quantus fuerit in Davide parentis af٩ 
fectus in Abialonem, qui eum fane impedivit, quo 
minus de filio tam duriter loqueretur. Deinde quae 
verfu tertio leguntur, parum apta videntur.Abfalo- 
nicis temporibus. Etenim quamquam aufugerit 
Davides, cum filius regnum fibi violenter vindica- 
ret, is tamen patrem non ubique لهه mortem eft 11- 
fectatus, ipfiusque necem, ut terribilis leo, et im٠ 
manis ac truculentus hoftis, quaefivit, nec vitae eius

Κ4 quo،
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quocunque modo infidiatus, ut innuitur vf. 6 .و. 
16. 17, Quae omnia autem optime Saulicis vexa- 
tionibus conveniunt خ quare ea veriffima fententia 
videtur, qua

11) c^t, Btmcimh, accipitur pro nomine 
proprio ignoti alicuius viri, Saulis contribulis *ؤ. 
qui atrocis in criminis invidiam adduxerat Davidem. 
Saulis vero gentiles tum primas in regno obtine- 
bant, unde hominis iftius calumniae tanto maiorem 
apud regem vim et efficaciam videntur habuiffe 12)٠

11) Eadem ABEN-ESRAE eft lententia: ٦٢ רהבכרן
-Vera Jen בכימין מבכי م ٦٦ شادا ادد ١٦٦,٦١ ٦١٦ כרען

tentia ejt !٢٢٢٢٦ •11 ماد ١  illtim natione IJrfielitaiH. 
cui nomen illud fuerit, tribu ׳cero ־ Beniaininitani.

12) Mitto alias minus probabiles fententias, veluti Pa- 
trum plurimorum Eccleiiae veteris: Bafilii, Chryfo- 
ftomi, Theodoreti, Auguftini, qui hunc pfalmum 
Abfalonicae perfecutioni accommodant ita, ut eum, 
qui hic כועז vocatur, eundem effe dicant cum Cbufai 
Arachide, cuius 2 Sam. XV, 52. XVI, 16. mentio 
fit. Verum refellitur illa opinio Hebraico textu, in 
quo Chufaeus, Arachita, primam nominis literani 
habet ח Clmb ( ١ארכ٠ך  nofter autem اه// 
literam Caph د praefert. Accedit, quod Cbufai, 
Arachita, neque Beniaminita fuerit, neque Davidis 
infultator et obtrectator, imo potius pio ac fideli 
erga eum animo.

2. 3. Epi-
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2. 3. Epiphonemate orditur, quo fubitaneam ex 
hoftium perfecutione liberationem fupplicat:

lebooa, mi Deus, ad Te confugio,
Ser־ca me a tot meis ١ eripe me bis !
•٦• boatistatiquam 100 , me dilaniet, 
Nec me١ 1001410 defciente, discerpet.

In verbis הסיתי ٩٩  KIMCHI emphafin recte
עם הכסמכים ררדפי מכרי ררשיעני אד□ בעדרת רלא הסיתי בך

٦ bn te fduciam meam pono 6 non in litimano anxibo, 
quare ferna me ab omnibus01 me persequuntur, qui a 
Saulis partibus funt. Quum vf. 2. perfequntores in Plurali 
numero nominentur, fed ٧٤ 3. unius in fpecie fiat me ״٠  
tio, in Singulari; ABEN-ESRA hunc diftributive cenfet 
accipiendum, et ita refolvendum : מאריביר אחד כל  fuorum 
hofiiuin unusquisque, cuius loquendi formulae limile ex- 
emplum affert Genef. XLIX, 22. للاج إيإ צען־ה בנות  pal- 
mites progreditur murum.
Alia exempla orationis qua pluralis et iingu-
baris alternant י ΟΚΚΛΛ Obfervatt. ad Analog.
et ءؤ. Hebr. p. 374. Idem h. 1٠ fequuti funt GEIERUS 
et plerique 000 ipfum. Verum alii commate fecundo, ubi 
de pluribus eft fermo, Davidis calumniatores et delatores, 
quique Sauli in Davide vexando opem exhiberent, tertio 
autem Saulem ipfum innui putant, cuius ferinus plane 
effet in Davidem animus, et qui eius virae immineret 
fumma cum violentia et aviditate, quare apte Iconi con- 
feratur , ob feritatem, crudelitatem et potentiam. Prae-

iuit hanc fententiam KIMCHI אחר[ ער'אויב יאמר רא זר,
מלך שהיה עוארל על אלא לדוד לו שרויה ], eamque VENE- 

MA defendit duobus his argumentis ٠ primo, quod figura 
orationis diftributivae non indigeamus, cum dfinvui com٠ 
mode poffint; deinde, quod comparatio cum leone et diU' 
niationis defcriptio rectius in unum infignem et potentem, 
quam in quosvis conveniat hoftes. Non autem اماز]

Κ5 poetam
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poetam hoftem illum, empbafeos 2002, eo indicans ئ eum 
et nemini non effe notum, adeoque eximium et publicum 
perfecutorem. 504 nunc de fingulis videndum eft: ؟

Ne dilaniet, ut leo, animam meam, V. e, 
me. Hoftes fuos Davides faepius leonibus comparat, vel- 
uti pf. XXII, 2. XXXV, 17. quia immanitate, truculen- 
tia et ferocitate certare videbantur cum leonibus atrociffi- 
mis. Exempla plura congeflit BOCHARTUS in Hieroz. 
0. I. L. III. Cap. V. τ. II. p. 82 noftr. edit. Verbum 
 proprie carpfit per extrema, ufurpatur maxime de ,وأ
feris, praedam humi trahentibus, et membratim عا[]- 
tibus, ut pluribus docet ALB. SCHULTENSIUS in 
Commentar. 1) Proverh. XXXI, [8. p. 513. qui et locum 
ex FIRUZABADIO apponit, eam fignificationem bene 
illuftrantem: تسسلب التي السجاع ممن اأطوامرغ  

 quae praedam bumi ١ Carptrices nocantur e feris اأصببد
trahant, non tam frangentes eam, quam carpentes per ex- 
trema. Hinc :13 Levit. VII, 24. cadaver, cuius ex- 
tremitates per feras concerptae funt, qua nota feiungitur 
a cadavere, live morticinio quovis. - Quum Hebraei, 
ut Arabes et Syri, vefci carne fratris dicere foleant eum, 
qui de aliis male loquitur, alios calumniatur (vid. pf. 
XXVII, 2. lob. XIX, 22. et cf. MICHAELIS librum, 
Beurtbeilung der Mittel, die ausgeforbene Hebraifcbe spracbe 
o لة*/)), atque in Chreftomathia Arabica, eius Gram- 
maticae adnexa, fabulam Locmanni tricelimam atque 
p. (أ33٠ذ  hezelius in Nott. ad Bibi. Germ. ad h. 1. 
noftra etiam locutione quafi illi fynonyma, calumnias opi- 
natur indigitari. Verum utraque loquendi formula ut 
verbis, ita etiam imagine diverfa eft. 111 [ وابا ١١١٦ פרק  
his verbis explicandis mirum quantum allucinati funt 
noftri aevi interpretes, Alexandrino, feu potius CAP- 
FELLO illum iiniftre accipiente, feducti. Namque quum 
Graecus interpres pro Hebraicis هرة تل/ومم

ش• عم*•
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nemine liberante (fignificationem Chaldaici •33 
fequutus) necfcrvante, ponerer; illum in fuo codice CAP- 
TELLUS in Critica Sacra, Lib. IV. Cap. X. p. 659. edit. 
Vogel. Scharfenb., addita ante •ث particula אין כ  legiffe 
putat: ١٦ر ן١א٦ ث]• אין . In quam fententiam licet iam 
BUXTORFIUS Fili in Aliti-Critica, ].ى. recte anim- 
advertilfet, addidiffe Alexandrinum particulam negati- 
vam de fuo, ut et alias, quod fenfus id requireret, eam- 
que repetiiffe ex priori hemiftichio et reliquos interpretes, 
qui verbum -9 lignificatione lacerandi fumerent tamen 
 OH. DAV. MICHAELIS, hunc nutum negligens, in ت
verlione vernacula obne Helfer und Erretter reddit, atque 
in Biblioth. Orient. p. XI, p. 198. Cappelli commentum, 
quamvis illo non nominato, repetit, novoque errore au- 
get, dum Syrum etiam particulam ארן in fuo codice bis 
legiffe autumat. Syrum vero, qui ودز-هء ماس  

إ *٤**٤ nec ,•انجاً * et eruens, ponit, non trans-

voculam ין^, ut DATHIUS in Nota pfalterio 
Syriaco h. 1. fubiecta opinatur, fed ex priori hemiftichio 
 -repetiiffe, facile, puto, intelligitur. Michaelem ta يا
men fequuti funt Dathius inVerlione pfalmorum, K AP- 
PIUS, atque, quod mireris, KOEHLERUS in Nott. 
Critt. in Repertor, p. III. p. 20. SCHARFENBERGIUS 
vero in Nota Cappelli loco fupra indicato fubiecta, Ale- 
xandrinum ordine tantummodo verborum mutato, fed 
nullo additamento, legiffe exiftimat باد 3 •33 אין . Sed 
recte negat STANGE i ل}Aliti-Critica p. I. p. vete- 
res aliam, ac nos, in fuis codicibus lectionem inveniffe; 
repetiiffe tantummodo quae particulae وا in priori hemi- 
ftichio iniit, negationem غ Alexandrinam vero, fi يما bis 
legiffet, haud dubie ita fcripfiffe: ة 0؛ ددروم'  
ovros σώζοντας. Ceterum, quamvis ex Alexandrini Syrique 
interpretatione, quam et Vulgatus atque Arabs fequitur, 
fenfus neque incommodus prodeat, neque talis, qui ab

Hebraei
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Hebraei פרק fignificatione alienus fit, quum verbum illud 
apud Hebraeos non minus, quam apud Aramaeos, libe- 
randi, eripiendi notione ufurpatur, vid. pf, CXXXVI, 24. 
Thren. 7, 8., tamen, quum repetitioni negationis **ه 
 -pro -د] difficultatis aliquid iniit, praeftat, verbum •،,ة
pria divellendi י discerpendi fignificatione accipere, totum- 
que hemiffichium vertere: dilacerans exiftit, initat, fed 
nullus م, qui eripiat me illius faucibus. Quam inter- 
pretationem et Chaldaeus praeiuit, qui 
dilaniat, jed nullus 110, qui 
brorum parallelismus, qui poftulat, ut nomini يي, in 
priori hemiftichio, in poiteriore iimile aliquod refpondeat, 
quo vix aptius eo quod hic pofitum eft, و]م, discerptore, 
eligi poterat, quum leo praedae carnem et membra un- 
guibus discerpat et dilaceret. Ita ABEN-ESRA 819- 
que: המפרקת •در האריה כי  leo enim divellit membrorum 
iuncturas. Negat quidem MICHAELIS 1. c., Hebraeo 
 divellendi, discerpendi notionem inefte, fed recte פרק
STANGE illam vindicat loco [ Reg. XIX, II. ubi מפרק 

רים٠ה  vix aliter verti poteft, quam divellens montes, et 
fynonymon eft verbi fequentis, מעגבר , diffringens. Acce- 
dit dialectorum tam Arabicae, tam Aramaeae confenfus, 
in quibus omnibus verbi illius propria fignificatio dividere, 
divellere, eft, et translate demum liberare fignificat. Cf. 
BOCHARTI Hieroz. p. I. L. III. c. II. Tom. II. p. 45. 
edit, noftr. Quae cum ita fint, non eft opus, cum م•- 
ίΈΛΟ ٦٩ 111 plilolo^. und Pagmenten,
p. 22. ad notionem pavendi, timendi confugere, quae Ara- 
bum فمق ineih ut verba noftra vertenda fint: anxius 
j٠u1n ١ ال  nemo 1101, qui me uberet. • ,أععع همأمم
fignificatio nec in Aramaeorum dialecto, cum Hebraica 
propius cognata, in ufu fit.

4٠ 5. 6. Ego, inquit, lehova tuam exfpecto opem 
meae confcius innocentiae. Eam his verbis teftatur:

.ova دائل
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دا0,&ذ ا•  Deus י 01 11 عى : 

Si mimus mea et commaculata.
Si amicum iniuria affeci ئ
Si mibi immerito adterfantem fpolia־ci : 
Hofiis 10 profeqttatur ١ meque ajjecutus 
44 terram proculcet et bumi projlernat.

٠זאו עישיתי אם  Si hoc feci. VATABLUS per reticentiam 
intelligi putat id, quod Saul fufpicaretur, vel quod Saulis 
adulatores deipfofuggererent, quod fcilicet regnum am- 
biret, aut capiti eius infidiaretur. Sic GROTIUS quo- 
que: »fifeci iflud) quod SauJi comites mihi exprobrant, 
I Sam. XXiV, IO. et XXVI; IO.،، Idem /equitur VE- 
NEMA. ־ זאת , inquiens, ,,infigni hic gaudet emphafi, 
qua adauget fignificationem , et digito quafi monftratur: 
 ;manavit؛،■ quod mihi impingitur, et in vulgus iam ,ع/
hoc, propter quod perfequutionem patior a Saule, “ etc. 
Sed rectius haud dubie JARCHI intelligendum ait 1• 

אחריר שמפרש  quodftatim exponit) five fubiicit. Quicquid 
eligas, nullo modo necefle eft, ut vocabulo זאת tam fre- 
quenter notiffima fignificatione occurrenti, cum PAULO 
in Clavi hoc folo loco novam ex Arabica dialecto, in 
qua نأي fuperhivit valet, notionem infolentiae affinga- 

mus, ut hoc hemiftichium fit vertendum : fi infolenter egi. 
Neque, quod iacobi, qui in Notis fuae pfalmorum ver- 
fioni fubiectis, hanc Pauli interpretationem amplectitur, 
receptae opponit, pleonasmum perquam inelegantem effi- 
cere, verum mihi videtur. Eft enim pronomen illud, 
ί״,״-،κ£ί١ ut explicavimus, pofitum, neque ineptum totius 
orationis tenori, neque in fimilibus locis, ubi magnum 
et grave crimen indigitatur, inufitatum. Veluti [ Reg. 
XI, II. Propterca quod •עי זאת ا  fuit hoc tecum; ta 
boc ut foedus meum et praecepta mea non fer-

ne tibi ة«حا 
ijofcerc? 181 114 relito me, per ١١٠١،-dee؛ Urant, —

אם
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١تتج ١٦٦ל “ ١٥١٠“ لاثاً  Si in manibus meis. Manum
AbenEfra hoc loco nominatum exiftimat האדם יכה בה כי  
 عى .quoniam bomines ea caedere atque occidere folent اد
pleonaftice, ut faepe ا, peditum videtur, cf. GLASSII 
 p. II3. edit. Dath. Si fraudem aut iniuriam ءر//. 5
ullam ufurpo aut ufurpavi.

רע ٦ .5  Diffentiunt interpretes in
voce ٦ explicanda. ٦[ ab antiquiflimis ordiamur, 
I) retribuendi iignificatione illam hic accipiunt Alexan- 
drini, connectuntque cum ירע vertunt enim: 2 29*2- 
ة ة•/* م و*** **٤2*•  quod fequitur Vulgatus: 
1 reddidi retribuentibus inibi mala ١ 1. *ع اة. * malo com- 
penfavi. Eundem fenfum Syrus exprimit: 8
] جسعه جس 5: حفا  fi retribui eq qui mihi 

malum fecit; atque amplectitur KOEHLER in Nott. Critt. 
His fenfu proximus eft ALB. SCHULTENSIUS, qui 
tam in Commentar, ad lob. **[4 ا ل٠  ρ٠ 642. quam in 
Commentar, ad Prov. XI, 31. p. III. verbum 2 ^ ם١ ) de- 
dendi, tradendi, prodendi' Iignificatione fumit, quam cogna- 
tum Arabum سلم in Coniug. IV. (اسلمم) habet, quod. 

Philologi Arabes verbo خنل exponunt, quod eft cejjare 
a defendendo, prodere. عا حقه أسلم  dedidit 
ius eius, i. e, eum non defendit, fed hoftibus tradidit 
yexandum. Quare noftrum locum vertit: ز retribui de- 
denti me malum ٢ ١ ! deditor meus , أح كاجا , اهدا * 
meus ן membro fequenti lint fynonyma. Idem fequitur 
VENEMA et MUNTINGHE. Verum five hanc, five 
priorem interpretationem praeferas, neutra facile admitti 
poteft, nifi pro legas Participium formae
Piel, ut recte EICHHORN monet in Bibliotb. [/;•م/ 
Uterat. Bibi. p. I. p. 496. feq. qui ceterum fenfum prio- 
rem eligit׳. Sed hac mutatione ex fola coniectura nequa-

quam 



Schola in •م. VIL ت5ؤ
quam اع opus ح quum, quod in textu eft, ١ولأإد  fenfum 
perquam aptum reddat, 11 verbum Hebraeum 9) notiffima 
pacem colendi fignificatione accipias. Quam interpretatio- 
nem Chaldaeus praeiuit: دالن שלמי 33 פרעית إم , fi 
retribui uiro pacis meae malum. ع ة  V لمالآ CVS. ־لم • 
recte exponit • ٦ر עמי س מי  eum qui mecum pacent 
coleret, amicum meum. Quemadmodum pf. XLI, I©. 
amicus מי٩של איש  vir pacis meae vocatur. Eadem ligni- 
ftcatione • occurrit lob. XXII, 21. •٦ 9 0-13,3

accommoda te illi ١ et pacem habe. - لا ؟١١٦ ام•
in hemiftichio altero interpretationis varietatem creavit 
*٥٨٧5• »ه ,٦  in verbis .· • جم 91! ראחלצד׳ . Etenim 
quum illud زل aliis locis prima extrahendi notione occur- 
rat, haud pauci hoc loco de extrahendo e malis, de libe- 
ratione e periculis accipiunt. Ita KIMCHI, Aben - E iram 
fequutus, ואחלצה interpretatur : אוחו ا داكا הייתי אבל » 
fed, imo, eripui illum, hoftem meum, e periculis. Verum 
hanc interpretationem vix admittunt, quae fequuntur; pro- 
diturus enim tum effet fenfus hic parum aptus: 11 unquam 
hoftem immerito mihi infenfum e periculis liberavi, ini- 
tnicus me perfequatur. Multo aptius JAKCHI verbum 
Hebraeum accipit 2) exuendi, diripiendi, fpoliandi notione, 
בגדים הפשטת לשון ,inquit ,.וההלצה  fignificat extractionem 
veflium. Senfum vero ita explicat: חליצתו את שיחתי

 •٣١٦ ולהעמידו ולחלצו להשחית אם מעילו כנף. אח בכרתי
ולא להורגו בידי מהור שהיה להודיעו אלא עשיתי רבשנאה

١٢١-٦  Si 111 animum induxi extractionem vehium cius ( ٦ح - 
lis), dum alam pallii eius abfeidi [vid. [ Sam. XXIV, 4. נ־؟, 
f ad perdendum eum atque exuendum eum vejlibus .fuis, ut 
eum vacuum ،(veftibus fpoliatum) confituerem et /٤ ex odio 
iflud feci (tunc perfequatur me hoftis ن ego vero id non 
eo animo feci,) fed ut notum facerem, quod (rex Saul) 
traditus fuerit اغ manum meam١ ut eum occidere potuijfem, 
fed illum non interemi. In eandem cogitationem incidit 
1.UDOV. DE D1£V in crit. 5 p, 127. ״Verbum חלין־, 

pro-
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proprie extrahere, eripereי auferre fignificat, et de veftibus, 
quae alicui exuuntur et eripiuntur proprie dicitur; ut 
calceo, Deut. XXV, [ ך.נעל ٢٧٦٦ ] Efai. XX, 2. 
د دايا 7191•] ]: hinc Chald. pro Hebraico 3זט
eft in Tharg. הלין و  ut [ Sam. XXXI, 8 9. Et apud Syros 

 .eft exuere, fpoliarc, vid. Actor. XIX. 2 Coi. II, 8 ردح
5
ubi pro σνλίφ)، ponitur. Itaque locum hunc 11 verto:

١١1eus ״ ر14 ؟:مد,malum, et jpoliaui em ا li pacisco،1״ repe
erat immerito: refpicit, nifi fallor,, ad hiftoriam l Sam, 
XXIV, 4٠ 5· Et Cap. XXVI, II. ubi Saulem immerito 
vitae fuae infidiantem, ne vefte quidem, aut matula at- 
que hafta fpoliare voluit. ،، , 3) Chaldaeus, ABEN- 
DANA recte obfervante, רגם מן ראלחצה הפרך כמר פירשר  

مد את ראיתי ••( verbum הלץ ita interpretatur, 
ac .ا cumtransponitis literis ١
opprimendi haberet سأم. Exol III, 9. **17 9ر, vertit 
enim-. اي جاتاي ٢١٦٢٦٦٦  ac ا: opprcjli, 11 me immerita 
arctabant; unde MICHAELIS in Bibliotb. Qrient. τ. X. 
p. 198. et in Suppletu, p. III. p. 79؟. praepropere, ut 
mihi videtur, colligit, Chaldaeum in fuo codice 
legiffe, quod ipfum et noftro textui reftituendum cenfet 
Confentiunt Koehlerus atque Dathius. Sed quum Chal- 
daeus alias femper cum textu maforethico conveniat, ne- 
que vero in ullo eorum, qui adhuc،collati funt, codicum 
varietas aliqua inveniatur; equidem potius interpretem, 
illum verbo Hebraeo cognati ايا notionem tribuiffe pu- 
tem. Sed huic interpretationi recte, meo iudicio, N, 
GUIL. SCHROEDRUS, a Muntinghio per literas de hoc 
/loco confultus م vid. huius Obfcrvatt. Jmgulares, p. III. 
p. 14. verf. germ.), obvertit, verbum /]إ conftanter ufur.

aut fortiore י qui iifrmiorem opprimat ن 
id vero Davidi, a Saule vexato, cum hoc carjpen eflun- 
deret, minime convenire. Verum poterat Chaldaeus 
verbum הלץ etiam 4) eadem iiguibtimie accipere quam 

cogia



8ةسل٦ in ل؟٦ νπ٠ *ك

cognatum et confonans prope Syriacum 1, habet: 

coegit, urfitf arctavit} afflixit. Lireras enim Gutturales Π 
et א in Hebraea et Aramaea dialecto faepe permutari, 
fatis notum. Illud ipfum verbum hoc loco pofuit Syrus 

interpres: ً٨-* دححح:ئضا
ac β auguria أله اع ط0ةةح meos .خ .؟؟ععقا**

Non itaque opus eft, ut cum Michaele Syrum [109:1 وا 
opinemur. Neque Grotii coniecturam, forfan hic olim 
 fcriptum 141•, poflum probare. ) Senfum et אלצה
fatis commodum et elegantem praebet, quam SCHROE- 
derus cum Muntinghio (1. c.) communicavit, interpre- 
tatio: Hebraeum conferendum cenfet cum Arab. 

 -fignifica خلع evulfit, extraxit, eiusdem cum ,خلص

tionis, quod verbum, quum proprie extrahere, detrahere 
denotet, deinde translate eft: detrahere aliquem de digni- 
tate aut munere, eum quali revellendo de loco fuo. Eam 
notionem vero huic loco prae cereris aptam effe, quum 
Davides a calumniatoribus infimularetur, voluiiTe ipfum 
dignitate regia Saulem fpoliare. Sunt autem, illa 1191310- 
catione adfumta, verbo Hebraeo, ut Schroederus هرن 
etiam monet, haec fubiicienda puncta vocalia: צדי ואהל ، 
Torum itaque locum reddendum cenfet: fi umquam 
proditori malum retribui , aut eum, . qui milii immerito 
adeerfaretur, regno conatus 410 Jpoliare. enim,
quae actionem feu effectum notant, quandoque de conatu 
tantummodo agendi funt intelligenda, obfervante GLAS- 
SIO Phil. S. p. 202. ed. Dath. — 6) Singularis plane 
eft Alexandrini interpretatio, hemiftichium hoc pofterius

٠ HSVOS 9» لههم των »ض٥*٤2رهه* :accipientis *ه،« ut
cuius verlionis rationem Koehlerus ignorare fatetur. 
ΈIt u A لآ Ώ ٦ل  s m Annotat, ad Parapbraf. buius pfalmi 
p. 19. interpretem illum in fuo codice Hebraeo ואחלצה 
:inveniffe 01011104 quae ad verbum vertenda lint מצרררי

Tom. /٢. L •بر
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decidam ١ ,١٦٤ ٣,٤ خ ١١ hojlibus meis اه »
inerito ab inimicis meis: nam copula י) pro commoditate 
iententiae, fignificare merito, certe, et id genus 
٩ et (pii e compectu inimicorum inanes eripiu tur - ١ اع  
 -aliquando figni הלץ cenfentur. Quod autem verbum ؤش

(ficet eripi e confpectu alicuiusو patet ex of. 7, 6ر، Quae 
quum non fatis clara iint, fubiungo eam, quam ipfe Fer-

Si benefactoribus meis maln •٣٦٤ :؟•غ
reddidi i opto ١ ut inimicis meis fuccumbam fpe frustratus.

qua fententia non multum abeffe videtur MICHAELIS, 
qui in Supplemf 1. c. Alexandrinum credit verbum , חלץ 

٤٤ ه /*, hic 10012111110 et femipaffive accepiffe, */; ر ه *- 
cidere, probatque Theodoreti explicationem: inimicis w؛ 
■meis fubiicias, ut non folum ؟loria et 10310 me priuettt, fed 

) tradant جهم ساس يساء ب •ا بغ ) morti cum ludibrio.

6 Ut innocentiam fortius affirmet, iurisiurandi ad 
Tnodum poenam adiungit, quam, fi falfum loqueretur, 
fubire vellet· 3 אריב נירדף  In hoc incifo magnopere 
criticos pariter atque grammaticos exercet infolita verbi 

م٦٦  forma. Praecipuas fententias breviter enumerabi- 
mus. ]) Grammaticorum ex ludaeis vulgaris opinio eft) 
«ffe futurum, mixtam formam habens ٥ coniugationibus 
Qal et Pid; in illo effet •ذ!, in Rationem com-
politionis KIMCHI affert hanc, voluiffe Davidem indi- 
care, fi illorum criminum vere fit reus, ut inimicus ipfe 
eum perfequatur, et alios etiam ad ipfum perfequendum 
inftiget. Idem fequuntur BEXTORFIUS, ALTINGIUS, 
DANZIUS in Grammaticis) GLASSIUS in Pbilolog. s. 
p 260، ed. Dath., multique alii. Verum non hanc fo- 
Ium, fed omnes omnino eiusmodi formas coniugationum 
mixtas, ab analogia ut omnium aliarum linguarum, ita 
nominatim Orientis plane alienas effe, recte monet 
STANGE in ^««'־Crit. p. I, p. 72 ٥٠ ־־־ ) Alii, ab 
- et SALOMONE MELECUIDE comme-

morati.
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Juerati, إ contractum exiftimant ex futuro coniugatio- 
nis Hitbpaei, pro רדוף٩٦  Eadem eft ALB. sctiULTJKN- 
sw 64 [*ا». Lmg. Hebr. 5. ل*.
edit. [ .ع ]10. ج . ,,Dices و،، inquit, fic fcriben- 
dum 11•, quod Refch non patiatur ante fe Chirek breve 
fine compenfatione. Quidni? Lingua viva parum curat 
tales regulas. In Cholem autem omnia Futura olim exire 
potuiffe, credibile.،، Vertendum autem cenfet: indefmcn- 
ter et inteni^nne pe7^K«r«,־. Confentit N. G. SGHUOE- 
BEBUS in Inftitt. Reg. LVH, 5. et LXVIII, 7٠ Cui fen, 
tentiae tamen recte STAKGE opponit, literam praefor- 
mantem 0 ex ز coniugationis Hithpael per Dagefch 
forte primae radicali non inferi, nili haec fuerit litera 
cognata, quales funt 1, ט ,ת כ,  et ًفعا, interdum quoque 
fed ante literam ר exemplum elifi ת extare nullum. Ne- 
que deinde puncta •٦٦ ex Hithpael explicari pati, com- 
penfationem enim literae ת ante ٦ non fieri, nifi pro״ 
ductione vocalis brevis in longam, nimirum Chirec in 
Tfere. Tum nec ullum exemplum,'ubi Hithpael vocali 
Cholem finiatur, adferri pofte. .Neceffario igitur in Hith- 
pael תרדף٠١  , faltem qvv fcribendum امز•. - Nec magis 
analogiae congruere videtur, quod 3 STORRinD^u٥ii. 
ad Analog. et Synt. Hebr. p. 219. in medium attulit, :٦٦ 
efie contracte pro 111 politum, quod quidem pro Paf- 
fivo e forma Piel orto habet؛ cui fimilia exiftimat دوو 
Ezech. XXIII, 48. pro *إدج erudientur; נכפר Deut. 
XXI, 8. pro ببية, obtegetur. Verum ut taceam, haec 
exempla a noftro verbo non parum differre, et contextus 
orationis nullo modo admittit, ut verbum م٤ز/٦٥  fu- 
matur. - Quibus difficultatibus nonnulli preffi, putarunt 
4) puncta huic voci fubiecta incuriae librariorum impu- 
tanda, atque fic reftituenda effe, ut futurum Coniugatio- 
nis Cah exhibeatur, quod ipfum reperitur in decem 
codicibus a de 100110 infpectis, atque in uno Regiomon- 
·de duo quem LILIENTHAL in Commentat. Crit٠ ر110

La iw
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 .Codd. Hebrr. defcripfit atque excerpfit, (vid. p. 371 و
ibid.) و neque non in quibusdam libris editis و a de Roilio 
indicatis. Verum quum artis criticae periti praecipiant, 
lectionem infolentiorem et minus confuetam faciliori et 
folenniori effe praeferendam ن ego illorum codicum aucto- 
ritati non tantum tribuerim, ut •؟إذ in textum recipien- 
dum cenferem. 5) KOEHLERUS in 022. Critt. in 
Repertor. 1. m. p. 1؟. in punctis vocalibus verbo ا! 
fubfcriptis indicium duarum lectionis varietatum depre- 
hendiffe 1111 videtur ن in aliis codicibus اج olim, in aliis 
٦٦٦, lectum fuiffe, quas varietates librarii dubii,
utram praeferrent, coniunxerint, et quaiicommifcuerint. 
In eandem cogitationem incidit GUIL. FRID. HZ£L 
in Grammit. ط:[. Hebrr. Hal. 1777· vernacule edita, 
p. 204. Sed omnes hae coniecturae frtpervacaneae plane 
funt, 6) quum, ut oftendit STANGE in c ii. p. I 
p. 75. feqq. •13, analogiae prorfus conveniens, fit ter- 
tiaperfona temporis futuri in Coniug. 0/. Ad exemplum 
confueti [ omnino *؟ة ponendum erat. Sed notum 
 fcbevata compofita et aliis confonantibus, quae non ,اله
funt gutturales, fubiungi, inprimis id fieri fub litera ٦ 
interdum, quod חברכר Num. VI, 23. et alia plura pro- 
bant, cf. SCHULTENSII i. LIV. Ut igitur feri- 
bitur إ pf. LXXIII, 9. Exod. IX, 23., ita etiam 17- 
feribi potuiffe, nulla 011 dubitatio. Atque ita revera de 
Roffi non folum in pluribus libris editis antiquioribus et 
recentioribus, verum in manu etiam exaratis feriptum 
reperit. Attamen et vulgatius •ا non minus, quam 
 analogiae grammaticae nequaquam repugnare, idem ,بذ•
Stange probavit. Vocalis Pathach enim tanquam furtiva 
faepiffime pro febevate et fimplici et compofito poni- 
tur. Sic Pathach pro Chateph occurrit lob. III, 6. in 
voce חד٠١ , ubi Pathach furtivum fub ח ponitur fequente 
Dagefch leni, plane ut in noftro verbo. Genef. XVIII, 20. 

٦!]٨ .و ,pro 7:!: 1 Reg. XIV إ[ .Reg. I, 2 زياا-و 42
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 .pro cf עזמ^ן .Genef. IV, 23 :إيجإ pro (أيا••
scHROEDERih^iii.lReg. XLIX. Atque ita etiam pro 
 in quo igitur, quod vix monitu ن potuit poni ا•
opus erit, Dagefch literae Daleth infcriptum, non eft 
forte, fed lene. حلاآبأ לעפר וכבודי נ  Diffentitur in ho- 
rum verborum interpretatione maxime de fignificatione 
vocis כבוד, quam 1) quidam de dignitate regia intelli- 
gunt, cuius obtinendae lehova Davidi fpem fecerat: tunc 
pulvis humilem et abiectam conditionem indigitabit. Ita 
DOEDERLEIN in in Libros Poetic. ad h. 1.:
5, Dignitas mea deprimatur. Si nocens fum, lubens patiar 
hoftiles perfequutiones, patiar, ut iam in altius honoris 
culmen evectus deiiciar ab hoc faftigio, et pulverem in٠ 
habitem, humiliter vivam.،، Quum tamen parum lit veri- 
fimile, Davidem, priusquam dignitatem regiam adeptus 
effet, de ea amittenda cogitalfe; magis placet eorum fen- 
tentia, qui 2) ד1כב  de anima accipiant, qua nihil prae- 
ftanrius habet homo, ut fignificatione cum חי et כפעז, in 
priori hemiftichio conveniat. Eodem fenfu manifeite oc- 
currere Genef. XLIX, 6., recte monet ABEN-ESRA:

ibi enim poftquam lacobus dixiffet: 2 لا-جذا ם ,؛בסי!
congrejfum eorum ne veniat anima mea, eadem ftatim, 

ex parallelismi membrorum more, aliis verbis repetit: 
٦٦^٩٦^٠-١٦^٠ اغ  coetu eorum ne adunetur gloria, 

i. e. anima mea. Idem plane paralltlismus cernitur pf. 
XVI, 9 ٠ ١٦إئ ריגל לכי ؟ח ^, ubi ذذ manifefte fyno- 
nymum eft * ه اج . Cf. ad eum locum I. •٠ MICHAE« 

IIS in dem kritifchen Collegio, p. 163 —179. et vide pf. 
XXX, •و. LVII, 9. CVIII, 2. Nequeo igitur affentiri 
HENSLERO, qui in obfervatt. ad h. 1. vernacule fcriptis,

animae fignificatione ullo ،ד כבו Geyfero praeeunte nomen
loco fumendum effe prorfus negat, atque, ut pf. XXX, 13. 
ira et hoc loco 3) abftractum, pro concreto pofitum
-cenfet, ut hic prodeat totius incifi fenfus : an me, glorio-

11 pulverem protrudat (اال er mich, den Rubmvolleti
L3 از
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in //م ع» [*)!), i. e. num hoftis in medio gloriae 
meae curfu exitio 11 dabit? Cui interpretationi maiori 
iure ingenii, quam facilitatis atque concinnitatis laus vi- 
detur tribuenda effe. In eundem fere fenfum VATA- 
BLUS : ״gloriam meam ita extinguat, ut nulla mei memo- 
ria fit apud fuperftites et pofteros.،، Ad quae verba tamen 
VOGEL in illius Annotatt. in Pfalmos a fe editis, p. 21. 
recte animadvertit, ددا potius hic idem effe, quod ًإوئئا 
et ١؟ . Eam fententiam illi praeiverat VENEMA, cuius 
haec funt verba: ,, Eiusdem rei tria diverfa nomina, quae 
hic occurrunt, animae, vitae et gloriae, genio orientali 
adfcribimus, fimulque gradationem in phrafibus !/759٤; 
conculcare et facere babitare in pti Ire quetnus ١ هخ ٦٤  
ajjequi pW Artat, م ,:*!وأ ٦٨[٤  eius 
proculcare vitam plus, quam affequi, huius nimirum con- 
fequens, violentam fcilicet /anguinis effuffmem, quae per 
phrafin habitationis in pulvere frequenter folet exprimi, uti 
Pf. XXII, 50. Dan. XII, 2. lob. XXI, 26. lef. XXVI, 9 ل٠ ،، 
Sed vana جع Vogelii obfer vatio, loquutionem ושכן עכר ל , 
effe ab athletis defumtam, quod hominum genus Davidis 
aevo apud Hebraeos plane ignotmn fuit. HUBIGAN- 
TIUS !3- mendum effe opinatur, quod hoc verbum non 
admittat poii fe praepofitionem ante eum locum, ubi 
habitatur. Hinc reponendum, et pro ١7ددا pro- 
nunciandum ذوب praecipit, hoc fenfu: et iecur meum in 
pulverem effundat; ut Thren. π, II. כבדי לארץ נישפך . 
Verum mutationem hanc temerariam fanioris critices pe- 
riti eo minus poffunt probare, quo folennius اع Hebraeis, 
particula ל pro על five אל uti, veluti lob. II, 15. בר٦٩١٠٦  

٧٦؟ ١٢  fiderunt 11] tpfum ad terram, in terra.
Sedili in folio. Ci s٦ OK٦٦٦ obferuatt. 

ad 41010. et s ntax. Hebr. p. et مآك• Concordd» 
Particular. 0. 402.

7 . 8. Provocat ad tribunal lehovae, et publico iudi- 
cio innocentiam fuam demonftrari et confirmari petit:
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 الأه! ira tua, olende te contra اغ
meorum furores,

Expergifcere in auxilium meum! 11441011413 Λ&؛؟ 
Gentium. coetus te circumflat, 
lu altum retetae! -

Precatur, ut Deus, qui 131113 eft *1111131 *و et iufti-. 
tiatn in terrarum orbe vult exerceri, iram et indignatio-, 
nem fuam in boftium fcelera demonftret, eorumque ex- 
aeftuationes fortiter reprimat, fibique opem ferat in op- 
preffionibus fuperandis, idque publice coram toto munda 
palam faciat ن haud fecus, ac iudex, qui pro tribunali، 
fedens coram omnibus,, ipfum eo fini cingentibus, iufto 
indicio calumniatores et perfecutores innocentium con- 
demnat, et iuftorum iitftam caufam publice agit et vin-

53] Vocem •3 varie reddunt،* בעברית .dicat 
Alexandrini {1؟ qui ponunt: 29 م*• ،ء 7•

*2«30 «2, quos fequitur Vulgatus (exaltare i. e. fublimis 
et fortis appare ·in finibus /ر/)! meorumر, d e finibus
intellexerunt, qui ab hofte capti plurimum ei profunt. 
Sed male ن confuderunt enim voces עברית et latei
r«, partes extremae٠ 2) Syrus interpres reddidit: attolle 

-ملا ح  fuper cervicibus٠ boftium meorum, quod imi- 
tatur Arabs : متاب علي  Illum vero, qui صبلأ 

plerumque pro Hebraico ٦, cervix י ponere folet,. hoc
-invenifle, proba ؛בעברית pro ذبدأم loco in fuo codice

bilis eft Dathii coniectura in nota ad. hunc Syriaci inter- 
pretis locum: qui tamen fimul recte obfervat, ذيادأ

fit generis mafculini، Verum ערף quum امع و falfum 
.-3) ab transiit) de flumine praefer .עברר noftrum

tim, extra ripas ufurpatum, valet fervoremر
impetum fervidum, repagula omnia transcendat ن 'na. 
occurrit V. c. Prov. XXI, 24. 333 in eflervefcentia

ferociae, vid. etiam Efai. XIV, 6. lob. XXJ, 90. Sed fic 
conftituta etiam propria vocis fignificatione, tamen, quo-

L4 modo
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modo hic fumcnda fit, ambiguum eft, quum /٤• ad ر)/) 
fivc ad hoftes poffit referri. ) Ad Deum fi referas, fyno- 
nymum erit * ه באפף  in primo hemiftichio, fignificabit- 
que ejfervefccntiam, excandefcentiam, Deus contra 
hofies Davidis effertur. Hoc Chaldaeus elegit, cuius baec 
funt verba .· ١אתגט  exaltare, te,
CUM indignatione contra opprejiores meos. etiam,
qui Hebraei vocabuli notionem primariam bene fuo

exprimit, quod' vocabulum, I. FISCHERO
monente, in Clavis 77 . ٧//٠ ر . T. specim. p. 2؟., 
notat iram, quae differri, 10 contineri nequit : quae ل• non 
patitur reprimi et teneri ٩ 0. e. granis , nebemens, rapida. 
Aquila, inquam, ad Deum vocem hanc refert. Vertit 
enim: lv quod Fifcherus p. 24. '
explicat: oppugna iratus hofies meos, nam ويلألمم , addit, 
 reciproce politum eft pro fe tollere, i. e. oppugnare, et״

צוררי ذيدذأ•  dictum puto pro בעברות, ut
-Sed quem ٩١٢٦،١٠־’تدلا ،،.חמם pro אהיף ח^ס .Obad. I, IO

admodum in membro priori جلاو, cum fuffixo pofitum 
eft, ita, fi hoc etiam nomen ad Deum referendum fo- 
ret, ٩١ברת1ב؛  pofitum fuiffe, credibile eft. Deinde vox 

ררי٩צ , nulla praepofitione munita, cum בעברות , ه -- 
defeentiis, prdxime cohaeret, quod Maforethae fua pun- 
ctatione confirmarunt; eft enim inflatu conflructo pofitum. 
Itaque rectius قر) ad hoftes refertur, ABEif-ESBA prae- 
eunte, qui עברתם בעבור  propter furores eorum, explicat, 
quod fequitur VATABLITS: ,, Commoveant te hoftium 
meorum conatus pleni furore et ftomaebo. (( Similiter 
VENEMA, qui, Schultenfio duce (1Commentar. in Prov. 
p. 262.) primariam verbi ٦] notionem preflius fecta- 
tus, locum noftrum ita interpretatur: te in hoftium
ineorutn exaequationes, اع innafiones أة عاخى  impetus : 
id enim verbum •3= in eiusmodi cafibus denotat, meta- 
phora defumta a fluvio intumefeente, et .fupra ripas ex- 
undante, qui in quaevis obvia irruit, et ea profternit,

(11189
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metaphora lef. VII, 2. 8. aliisque in locis occurrit. Sic 
boiiiliter invadere et infeftius incurrere denotat lob. 
IX, II. XV, 19. lerem. XXX, 8· Amos v7 د. Ceterum 
efferre Dei non eft, ut accipi folet, altum et fublimem 
iudicii thronum adfcendere, repraefentatur enim hic de 
fublimi fua fede coelefti furgere et defcendere, ad iudi- 
cium exercendum, quo facto fublime repetit (vf. 8٠), fed 
fe excelfum et gloriofum praeftare in indicandis hoftibus, 
et reprimendis eorum 030113211011015, ut pf. XCIV, 2. 
18[. XXXIII, IO. et alias.،، •١٦ 3*! אלגי إذ ] Quum 
duorum priorum verborum loco Alexandrinus interpres

-pofuerit, quod Vulgatus fequu ٤٤703،*/ ءء كدم*
tus eft; et exurge Domine, Deus meusت MICHAELIS in 
Biblioth. Orient. p. XI, p. 199. interpretem illum ١h, 
mi Deus, enunciaffe obfervatj hocque ipfum Maforethico 
praeferendum cenfet, ut itaque haec verba ita fint א؟י

expergtfcere, mi Detis ! iudicium praecepijli. 
Eandem mutationem probatKnappius. Hubigantius active, 
 -et fufcita iudicium, legi mallet. Verum Imperati [ب
vum Coniugationis Hiphileodem, quo Kal fignih- 
catu intranfitivo, evigila, occurrere pf. XXXV, 23. recte 
monet KOEHLERHS in 7022. Critt. in Repertor.- p. IIL 
p. 33. PAULUS in Clavi mallet ١^ enunciare, atque, 
verbo ערר Arabici غام, defcendendi notione tributa, to- 
 -descende ad iudicium, quod conjli .٠ a vetate' معم 000•
-Quae interpretatio vel ideo eft repu ,:ء
dianda, quod vocabulo Hebraico iignihcatio plane infolita 
adfingitur. Atque hne neceffitate textum follicitari, artis 
criticae et grammaticae vel mediocriter peritus fponte in, 
telliget. ׳Variae autem illum interpretandi extant ratio- 
nes, [) Sunt, qui verbum ■עררד tranfitive, fignificatione 
excitandi, accipiant, atque ante pronomen relativum 
 fubaudiendum exiftiment. Eam interpretationem إيإبلأ
praeivit Chaldaeus, qui פקרתא .די דיכא  s د• accelera 
wibi iudicium, quod praecepi^ redddt. خع المام؟

مط ى  ludaeis 
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ludaeis interpretes haud pauci, ita tamen, ut لأؤ وز  de 
dignitate regia acciperent. Ita R. MOSEH, ab Aben-Efra 
commemoratus, verba אלי ועורה  explicat: אלי ועורר

-fufcita ad me iudi אלי שאול מרכות שתסוב מגזרת משבט
dum, i. e. convertatur, transferatur, Sauli regia dignitas 
ad me. Neque multo aliter SALOMON Melechides, 
Kimchium fequutus: الام משפט אלי ادم עורה כלומר  

جدد ٨١٦١  ac 1 diceret, expergifcere 11ر iudicium, quod
e 14 ال י regiam dignitatem, aأإerre٠ ٢٢ -ع؟

fum RUDINGERUS in Paraphrafi ita expreffit ·. expergi- 
fere 44 praedandum « quod divinum iudicium tuum decreoit 
mihi, colloca me 111 munus gloriosum 11, quod 400111011 et 
pomiffi 11:. Snnfdtev ΜΑΤΊΗΑ١ in psalmorum •٥- 
fone elegiaca Eae, Deusut liceat mit
regis munere 91104 tua promijtt gratia nota mibi ·. اع
in Nota fubiecta addit: ,, Propr. evigila ad me, i. e. tuere, 
refpice me, quod attinet ad iudicium, i. e. munus regium, 
quod mihi, Davidi, promififti: verbum enim او fignifi- 
cat etiam promittere, ut in pf. *111 vf.9. et LXXI, .و.(،

2) aemulare fuper me אלי ،ועורה Sed VENEMA verba
vertenda pronunciat, ,,habet enim,،، inquit, ״ (verbum 
 fpecialem fignificationem aemulationis et zeh, et (עור
aemulari aliquem, vel fuper aliquo, ityJo orientis, egregie 
denotat alicuius felicitatem feruide promonere, ع؟ E. 
٢٦٦, 6. quodf purus et rectus fueris, tunc aemulabitur fu- 
 Te, felicitati tuae ardenter ftudebit.،، Ultima verba مهم
autem verfus feptimi • بج משפט  coniungenda putat cum

-iudicium praecepti, et cir م؟ ١٤ :اع؟, vevXn
cumdabit te coetus populorum, ١٦٠ ع . tunc, اع mox 
circumdabit, 1*111 atque praeceperis, iudicium, vel 10- 
cum et tempus iudicii a Te habendi condixeris, coetus 
populorum circumdabit te, fefe paratum tibi pro tribunali 
fedenti iiilet, ut fententiam de caufa mea et hoftium au- 
diat. 3) DOEDERLEIN in Scboliis ad h. 1. verba עורה 
inquit, faepius eft ,עור vertit: lildfcere Nam لمإيا؟

Rudium



Sckdta in مط ٢. π أ٦أ  ٠

jhditlm et
lob. Vil ١ 6. Idem placuit MENDKLiDJj qui fenfum 
vernaeule ita expreflit:

Und tHe nun نغل micb das Kccltt, das 11 •000*011! 
4) Aliam interpretandi rationem proponit STANGEj in 
Anti-Oit. P. L p. 86, ״Verbum ،لد و س،׳لة7ل  non eft 
coniungendum cum ٦٦٤؟ , fed abfolute politum, vimque 
habet interiectionis נ ferme ut Latmorum ٥ge, Hebraeo- 
rumque 13•, הבה multaque alia adhibentur Sic ufur- 
patur Pf. XLIV, 24. مت לימה ,עררה ,،ضؤلأ^ة ٤,٦٤

Vel ex noftro verfu id apparet •* ٦ودجي  impera- 
tivo, interiectionis vim habente, cui עררה in alteroJiemi- 

refpondet,* illud modo inter utrumque intereft, 
quod קרמה cum 33, et fequens הכשא cum 3 ת٩עבר  
coniungitur, non item עררה , quae res iXaiorem inter- 
iectionis poteftatem indicat. - Deinde עררה, numquam 
cum particula אל coniungitur. Quae cauffa fuit, quare 
haec verba interpretibus duriuscula viderentur. 00401 
vero 9 ad fequens verbum بذ referas, fenfus erit 
clarus et luculentus : nam (١3 lic fexcenties per
ellipfin omittitur ز mibi iudicium , i٠ e. vindictam, mihi 
 Haec Stange, cuius fententiam tamen ideo )).;ز/ز/(,•
potillimum non poffum probare, quod Hebraei perfonam* 
ad quam verbum intercedente particula eft referendum! 
verbo non folent praemittere; verum poftponere. 
5) Praefero itaque eam interpretationem, quam ΚΟΕΗ٠ 
LERUS in ءءل. Critt. praeivit, atque Dathius etiam 
fequutus eft: ,, אלי עררה  ad me, eft i زل figni-
ficatione praegnante dictum: 6*%٥٤706/٥ et propera لهه 
auxilium meum. ؟٩  ius aequitatem 
fcil. in verbo tuo. Aequum eft, ut ius mihi reddas, cutn 
ipfe hoc ab omnibus fieri praecipias.،؛ Eundem fenfuna 
bene expreflit FLAMINIUS : ״Tu, Domine, praecepifti 
rectoribus civitatum , ut eos, qui violarentur, iniuria pro- 
hiberent, neque aliquem finerent iniufte opprimi 11 ن 

ergo
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0190 praefta, quod aliis faciendum praecepifti, et vindica 
me ab impetu tyranni,،، Similis praegnans loquendi for- 
mula eft pf. XXVIII, I. جليت ne quiefcas de me,
٢ ne fileas • me, i. e. ne repudies preces meas, ne deferas 
me. Plura huiusmodi conftructionis praegnantis exempla 

١٦.ة ‘١.٦٦  scHKOEnEM Irditt. 08 Fundamm. Ling. [ا. 
in Syntaxi herbor. Reg. LXXXII. Neque multo diverfa 
a noftra figura et loquutione utitur THOGKAI, Poeta, 
vf. 5 ا٠

Donnis , ׳neglecto ١ cttm oculus 01149 •10110*,

i. e, cum ftellae meis commotae miferiis noctes infomnes 
transigant. Quibus in verbis عتي تتام  proprie eft: 

dormis 4 me, quod Scholiaftes explicat; صي تذجاون!

وتنا negotium meum neglectui habes et dormis. ه ve؟٠

fu 38.

 ونعصهم فضاي بدا فند إد لعل
لي ثذجة غنهم ذام لعينه

Forjim ٢t perspecta 0ر•* praedantia mea ct eorum 
Oculo eius ١ obdormiret illis, aut euigilaret mibi.

Ubi : عنهم نام  dormiret ab illis , i. e. iis eorumque 

rebus neglectio, opponitur: لي دفئه  expergifeeretur mihi, 

(ut hic ا تج ) rebus meis attenderet, et animum 24- 
verteret. Verba autem huius verfus ultima: 93 ת١ר٠צ !, 
non cum Dathio et Koehlero aequitatem praecepifti, verte- 
rim, verum propria nominis lignificatione retenta, atque 
verbum Imperativi valore accepto : iudicium praecipe, i. e.

follen-
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0115 ر11ر  iudicii diem indice. Praeteritum enim, non 
minus, quam Futurum, nonnumquam pro Imperativo poni, 
11 eo praecedente cautum fit, ne Imperativus agnofci non 
poffit, recte obfervat STORR [!]//•ء. ad Analog. •ء 
Syntax. Hebr. p. 163. exempla affert Gen. 71, 21. Levit. 
XXVII, 2. I Sam. VI, 2. ieqq. Ezech. IV, I. feqq. ٠

8. Quamvis de fingulorum vocabulorum fignifica« 
tionibus nulla fit dubitatio, tamen diffenfus eft interpre- 
tum de fenfu totius verfus. [) Simpliciifima interpreta- 
tio videtur effe, quam ABEN-ESRA profert: ٦ر٤٦

 וזד, ام, מאפסי יבואר שעשית המשפט לארמים עדת תשמע
 השמים אל שישוב שובה למרום ועליה וטע□ תסרבבך טעם

Nationes עמים ידין יי' אחריו כן על המשפט כסא על לשבת
11 audiverint, te iudicium acturum ١ undique terrarum con- 
venient, 920 verbo وأدج iisque ר quae proxime praece٠ 
41411*, indigitatur : altero vero bemifticbio lebovam implorat, 
ut, ad coelum reversus ,thronum, 0 quo ius dicat, confcendat, 
quare proxime (ع.؟•) ^ubdit: lehova populos indicabit. 
DATHIUS quoque recte obfervat, alludere Davidem ad 
morem regum orientalium habendi iudicia, qui magno 
hominum comitatu ftipati foleant apparere, thronum emi, 
nentem occupare, et tunc fententiam dicere. Quod ut 
Deus quoque in fua cauffa faciat, Davides in fequenti 
verfu rogat. 2) Sed KIMCHI, qui Aben-Efrae fere 
contradicere folet, לא»ים עדת  non de omnibus totius 
orbis terrarum populis accipit, verum prius nomen, ,:؛דת 
-fignificatione generali, alterum aute.m , par בכלל
tkulari} בפרע, a poeta ufurpatum putat, ut 01, עדת דזיא  

כולם ארחם הכוללת ישראל  univerfum populum Ifraelitkum 
amplectatur, □לאמי vero □ישראל שבטי עשר שנים ה  duo- 
decim tribus Jfraehticas defignet, כי ועדר! קהל אותם וקררא  

ועדרי.אחת אחד קהל שבטים עשר השכים , quas congregatio٠ 
nem et coetnm appellet, quod omnes tribus coniunctae unum 
*oetum, five unam nationem, confiituerent. Verbum ويد 

autem
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autem fignificatione hofiiliter oppugnandi accipit, totiusque 
commatis fenfum ait 0110 hunc : populus Ifraeliticus dum 
me oppugnat, atque perfequitur, oppugnat te, qui me eius

 regem اه voluilti רדסרבב ٩٠٦ אחרי נרדף ٦٦٦ אחרי ]רררף
-itaque confcende tribu ; ית._רך ٠* כסיבב לתופשו ]איתר

nal adverfus multitudinem illam, quod iam pridem reli- 
quifle videris, propterea quod improbum hoftem non 
punias·. ממקים ירד כאירו האדם פשע و ٦٦ כשיעביר ני

 יקרם כאילו וישפטנו עוכר יפקד וכאשר משפטו וממכון יכולתו
cum enim Deus peccata دعوح• למקום למרום וישיב יינשא

bommum 111111*110 ■videtur ١ perinde ني , ac• loco ل•• 
10*011*00 atque iudicii 014: /ede 300 ت ١!*  cum ׳u 0 in bu- 
mana crimina aniuiadvertit, tum ridetur iurgere١ elevari ع* 
redire in excelfum, in locum iudicii. دن

ם١א»٦ يت•  quidem cum KIMCHIO de populo Ifraelitico 
intelligit, fed verbum جدد oppofita plane notione fumit, 
ac 11 Da vides promitteret, iimul ac in regni folium 
ctus اع][, fe operam daturum, ut populus antea diflipa- 
tus, iterum coalefceret in purum Dei cultum. Nam [م 
Saule vel neglecta luerat religio, vel tanta fcelerum licen- 
tia graffata fuerat, ut pauci ad Deum refpicerent. Per 
me, inquit, ad te revocabitur, et in tuum cultum aduna- 
bitur, - Ceterum pro 13؟ DOEDERLEIN legendum 
coniicit وبلاج a *يلاد ه , iicut IX, 5. לכסא ישבת  
thronum occupafti. Quae coniectura Darhio ita placuit, ut 
eam in verfione fit fequutus, dum vertit; jummwn locum 
iam occupa; mihi vero fupervacanea videtur, quum .שיבר, 
quod in textu extat, fenfum commodum efficiat, quem 
Kimchius, in verbis, quae fupra excerpiimus, bene ex- 
pofuit.

9. Ad Te itaque, lehova, ad quem omnes, tanquam 
ad fumtnum iudicem fufpiciuntad te, inquam, me con- 
verto, ut pronunties de me et caufa mea, te rogaturus:
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.gentium iudexلتهام[
Me $0 huiocttitia mea iudica, atque itwegritate mea 

«libi repende !
11+40 tue fecundum iufam caufam meam ١؟؟  atque ٠٢٠٠ 
eundum integritatem meam, quibus verbis fenfus abfolutus 
et confummatus eft: fed moleftum eftو quod fubiungitur, 

١^٠  Interpretes haud pauci, VATABLO praeeunte, par- 
ticulatn על fignificatione penes accipiunt, atque ante eam 
pronomen fubaudiunt, ut haec verfio pro-
deat: quae ٤٨٥٤٤٥ me. 508 hanc particulae צל fignifica- 
tionem ne quidem exemplis probari poffe, cum ea, quae 
afferuntur 1 XVI, 6. XLH, 5 er Hof. XI, 8. a noftro 
loco et fenfu, et dictionis forma aliena fint, bene monet

٦٦ 0٤٠0**. Critti 11 loca Pfalmorum, 
,,Neque,“ idem addit, ,,ulla in his deprehenduntur lectio- 
nis corruptae locique adfecti veftigia, quibus coniectura 
audacior aliqua tueri fe poffit. Alexandrinus enim, Vul- 
gatus, Aquila, Symmachus ־er Hieronymus vocem עלי 
ad verbum, quamvis inepto et languente fenfu, exprimunt. 
Omittunt illum quidem Syrus atque Arabs, fed magis for- 
taffe, quod pleonaftice illam hoc loco pofitam. arbitrati 
funt, quam ob codicum, quos fequuti funt, a confuera 
lectione aberrationem. Chaldaeus fupplet vocem פרע 
quae alias Hebraeo ويا refponder, ut V. c. pf. XIII, 6., 
huiusque interpretis auctoritatem fequuti HUBIGAN■ 
TIUS et KOEHLERUS, in hebraico etiam textu vocem 

١حئ  poft 9] inferendum effe monent, eamque ob foni 
vocis fequentis ٥٦ limilitudinem facile excidere potuiffe 
afferunt. At enim vero neque Chaldaei interpretis aucto- 
ritas, in eiusmodi ellipfibus fupplendis fuo, i. e. paraphra- 
140 iure utentis, tanta eft, ut unico eius teftimonio fre- 
tus refingere textum hebraicum, novisque verbis ditare 
auderem, neque noftri loci ratio ita comparata, ut ad eius- 
modi remedium confugiendum nobis videatur. Melius 
fortaffe fenfui huiusce loci fuccurritur, fenfusque oratio-

1ر
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nis reftitui poteft, fi mutatis tantum punctis vocalibus, 
aliaque verfuum divifione inftituta, vox ٦] enunciata :] 
iungatur verbo fequenti ٥١, in Niphal 3 מר١  pronun- 
ciando, [imo ר٥.٦٦  ponendum erat, ob lineolam, quae 
proxime fequitur, معن/] quocum etiam pf. LVII, 3، 
 בערי iunctum, et fimili modo pf. CXXXVIII, 8. cum עלי
conftructum deprehenditur. Senfus inde prodit probus, 
atque orationis nexui confentaneus hic : perficiatur, definat 
mei caufa iniquitas اه malitia peroerforum, i. finis illorum 
conaminibus me deflruendi imponatur. معمممعحت 
interpretationem praeivit MICHAELIS et scutJLZius) 
quorum ille •3 legendum, hic etiam עלי cum • con- 
jungendum effe ftatuit, in eo tamen a noffra explicatione 
diverfi, quod ille vocem 9• prorfas tanquam pleonaftice 
pofitam neglexit, hic adfcita alia verbi במר fignificatione, 
reliquis locis, ubi idem verbum occurrit, parum conve- 

interpretatus ٠ depellatur a me ׳malorum iniqui- 
• ,Haec HAENLEIN, cuius coniectura )).ء ايا עלי  
legendum effe, vel ideo non poteil admitti, quoniam ex 
Hebraeorum more loquendi particula cum faffixo, 
verbum fequi, non anteire folet. Atque fic etiam pf. LVII, 
ذير إي .3  legimus, quemadmodum pf. CXXXVIII, 8ر 

٩:! מר٩٦  Quod ipfum valet de VENEMAE con- 
iectura, qui retento quidem •٠, fed עלי ad vf. IO. 
tracto, haec verba ita interpretatus 011: fuper me lehova 
abfolvet, i. e. litem meam praecidet, finiet. Sed nulla 
mutatione opus eft, fi cum eicjihoAnio in Biblioth. 
Literat. Bibi. p. II. p. 752. verbum fubftantivutn, quod 
faepe omittitur, ante עלי fubaudimus, hoc fenfu: fecun- 
dum integritatem fiat mihi, i. e. mihi rependatur, quod 
Chaldaeus٠ recte in paraphrafi expreffit.

1٠. Pac, 14* impiorum malitia conficiat fe ipfa. 
Sed bonos flabili!
illi enim, Deus :٤٤: renes et corda explorate nonifli.

ניבמר
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٥١שע٠٦ רע ביגמר־נא  Haec verba triplici ratione vertun- 

tur. ل) Sunt, qui verbum )اي tranfitiva fignificatione 
fumant, ccnjummare, finire, ut 1ر, ABJEN-ESRA inquien- 
te י fit agens, •١١٠٦ vero פעוטים Ita
KIMCHI; יגמור ت ושחושבים שעושים שר,רע אמר  

ا ٦١-١١٣٢١٤ •, mala facinora, quae improbi machinali- 
tur et perpetrant ١ conflimant et pejlumdant auctores ipfos. 
Id nos etiam in verfione dedimus. 2) Ίταηβιίυε verbum 
accipit quidemet STAiiGE 111 4 جي( ٤٤; - ء;/ . Ρ.Ι.Ρ.97., 
fed ita, ut ex verfu proxime antecedente ه* e,
petat nomen יר^ה;, et fic vertat: و/;إ-//, Jehoza, 
malum improborum. و اذالم(  vero intranfitie

יון כר לשון , fignificatione ״«?لأى!/# , ut JARCHI jnquit. 
Huc referendi funt, qui, Aben-Efra inquienie, ٣٦

רשעים רע שיסור אומרים interpretantur .٠ c٠ و
 malum improborum. Quod Chaldaeus praeivit, qui ,/*و
fic reddidit: بب «13 כען ישתצי  definat, ؛«و, 
tandem mahim improborum. هث intranfiti0־a
verbum מר٠ו١  utjtENAHEM, a larchio commemoratus,

،fnii 9٠ ^؛؟ר ^_מר ,obfervat, etiam occurit pf. LXXVII
dictum, et pf. XII, 2. םיר.٦ ؛^״^_מר  pius, nullus amplius 
fupereft pius. Cf. MICHAELIS ء/لإ/ى. p. Π. p. 
331. feq. Hunc fenfum expreflir MENDELIDES: der 
,au جدأد 0101185 103 019*11 1311
tem probum, i. e. res proborum, fecunda eos! five, dirige 
eos, ut KIMCHI: אותו ותסיע ומחשבתי דרכו ددا • diri-

0؟ oiam cogitationesque eiu؛١ atque 15 اع auxilio. — -خ
יצדיק אליהים וכליות 31 . In his verbis explicandis in- 
terpvetibus particula ר ante 011 כחן molefta. Eam Syrus 
interpres non expreffit, unde MICHAELIS in Bibliothc- 
ca Orientali, τ. XI. p. 199. concludit, in eius codiceHe- 
braeo illam non extitiffe, expungendamque خمع et in no- 
1115 libris. Verba ultima vero: *יצדיק •١؟ , praeeuunte 
eodem illo Syro, ad verfum fequenrcm trahit. Omiffio· 
nem particulae ٦ probant quoque Eathius, Eichhorn (in
/:ز M ./ط.»
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Bihliotb. Bibi. p. I. p. 497٠), atque Muntinghius*^
Verum quum ex fanioris critices praeceptis eiusmodi 18- 
gendi ratio, in qua omnia tam plana funt et extricata, ut 
librarius quisque facile intelligere ea potuerit, difficiliori 
fere fit poftpo.ienda; noftrum quoque 13 retinendum 
videtur. Nulla vero in his verbis difficultas erit, fi cum 
LUDOV. DE DIEU in S- p. 128. particulam 3 
nam vertas, quemadmodum faepe alias eft exprimenda. 
Tunc prodibit haec interpretatio: nam Tu, Deus iujte, 
corda et renes probas ئ non eft iraque dubium, quin tu, qui 
optime noris, cuius bona eft caufa, voto illo meo annuas, 
impios, ذ,. hoftes meos, fui ipforum malis facinoribus 
perdas, probos vero, eosque, quorum iufta eft caufa, qui- 
bus fe ipfe includit, adiuves et protegas.

II —14. Nunc, bonitate fuae caufae fretus, atque 
de lehovae iiiftitia perfuafus, caufae fuae vindicias atque 
hoftium interitum praedicit:

Dominus me 1000protegit,
,eft artimus 11100114؟ quorum ١ iis 018 ال هام

Deus + 1015 ما«,
Deus talis ١ qui femper irafcatur, 
Nijt refipijcat, qui 11• fuum acuit, 
,Arcum tendit et aptat. - 
Sed contra/e ipfum 11؟parat arma letifera. 
Sagittas aptat ardentes.

II. يذبا] Haec verba VENEMA fic
exponit: ,,Phrafis, metis /٤ fuper Deo י peculiari
illius praepofitionis ufu denotat: Deo incumbit. Dei •3, 
mihi clypeum praeftare, me obtegere et protegere. lud. 
XIX, 29. Omnis defectus tuus eم fuper me, mihi explendus 
incumbit. Vid. et Ezech. XLV, 17. pf. LVI, .ل3أ  Quae 
exempla MUNTINGHIO diverfae a noftro loco naturae 
videntur. Neque KOEHLERI probat interpretationem:

ءملأء
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cbpeusmeusefipcneslchovam,{imililocutioneac pf. LXXXIX,

ول دذف ח i ר. ך ל apud ,•!ع! jcuwm ))•مر/
praepofitiones لأ et על illa fignificatione inter fe permutari 
poiTe, dubitat. Vnde ipfe pro על ex coniectura ١ל ^ re- 
ponendum cenfet, hoc fenfu: clypeus. meus fuper me ٤ 
Deus, cuiloquutioni geminam putat pf. III, 4. occurrentem :

מגן ٦!1! אתרי  Quae coniectura mihi ideo potifli- 
mum displicet, quod ea admiffa fuffixum primae per- 
fonae, parum eleganter, et fine neceffitate, bis repetitur. 
Sed particula על, quae, ut Arabum haud raro
iuxta, prope, apud denotat, cur hoc loco non penes verti 
polit, equidem non video. Prodit ita fenfus hic perquam 
aptus : الأع), quo protegendus 111 ل logium infui- 
tus ١ 1100 tenet ١ qui !05 me eo obumbrat.

12. In hoc etiam verfu multa interpretationum di- 
vergia. دل Haud pauci voces !يا atque זעם pro adiecti- 
vis nominum fubftantivorum פט١’ש  et אל accipientes, fic 
reddunt: Deus ،/٤ iudex iufius, Deus indignans, feverita- 
tem exercens, omni die, הרשעים מעשה ام כשרדאה  ubi 
improborum facinora vidit, ut larchi fubaudit. Eam inter- 
pretationem Chaldaeus praeivit: רבתקויף־רגיד ה أديل  

מא١١ כל ٣٦ ٤ , Deus مم iufius, fed ira commotus'in 
١nalos omni die. Ita quoque*. Deus مم iudex
iufius, qui impio femper irafcitur. Sed KIMCHI II) 
•١٦ atque ם1לי  tanquam diverfa a Deo fubftantiva in ac- 
cufativo vertenda cenfet: Deus iudicat iufium כצדקתו fe- 
eundum iuftam caufam fuam, atque eum, qui Deum exafe- 
rat, in iram provocat, omni die, q. d. כרשעתו הרשע ف - 
probum fecundum improbitatem fuam iudicat. *90• ل ؟ - 
tus VATABIUS fenfum ira expreflit: tam pium, quam 
impium indefinenter iudicat. III) Alii, ab Aben-Efra 
commemorati, ٦٦: אל ٦٦٦ על אלה כמו لإ כי אומרים  

למעלה שהיא רשעים למלח אל מלת ותשוב להרפא , voculam 
[ pronomen dcmonfratwxim, ا أرم..*  putant, ut

Μ 2 I
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•٣ qu0١٠Um 1*1010؟ ١! quod ٦ آدى0.% لك ٦٠
facta م/ mentio. Tunc iraque fenfus erit: Detis iudicat

iufntm fed 11 illo؟١ fetnper ٤٦٠! — »آ -ج
GE in Anti - Crit. 1. I. p, و. nomen •٦١ 10 tempore in٠ 
felici atque calarhitoib accipiendum cenfet, ut pf. XXX\IIj 
13. Pf. CXXXVII, 2. lob. XVI I, 20. ١ vertitque: Deui 
irafcitur رهم varia calamitatum genera. — 7) Aptiflima 
videtur quam ABEN-ESRA prcpofuit, interpreta-
tio: ددا השם •١٦٦ ا ٦٦ر ٦٦ צדיק دا דעתי דלפי  

אחדדר ٦٦ עם ٦٦• יום  equidem •د adiecnvum
ej٢e puto ١ quod ل ٥  pertinet ١ membrutn 010 posterius

e؟؟oer^u fequ. conitmgendum, quem i־ cum
in verfione exprefli. — Alexandrinus hunc verfum ira 11-

ditt ة ع *،ي*• •،•ة ،*ه* اه• م4ي
»لرمة غ»ح7?س 2ي**١7و  Quod fequitur Vulgatus:

Deus iudex itibus, fortis et patiens ١ nutnquid irafcitur ٤٥٦ 
legulos dies? 7111• FERRANDUSconcludit, veteres 
Hebraeorum codices 1:8 iegifle: إ צדיק שופט אלהים  

יום ددأ זעם ا« פכים וארך , interrogationem numquid 
vero refolvendam .putat per non. Sed rectius لأ OEDER- 
LEIN in Scholiis: ״Vifa inclementior fententia interpreti- 
bus eliminata eft mutatis punctis , pra 1 legendo AI, אל; 
ConfentiuntGraeci Alexandrini et Syras: illi: دم επάγων 
١ عذ non immittens iram ,اى  non irafcitur omni die 
( دثحنعا 1-. لا , ied hic interpres praeterea 

▼erba, quae verfu proximo fequuntur, ad hunc trahit, - 
dum addit: مثغم الا  fed convertens  Sed falua manet ر٠

fententiae dignitas ג fi teneatur , iram divinam poenas 
dici 5 quibus hominum malitia reprimitur. Hinc gravis 
 إع ,ementia ; Deus radicat ludunt: numen femper punit؛
poenas minatur. Similiter Aquila; ه*•• [minans ر٠ ،، 
Haec Doederlein. Verba autem, •4٤2%* ٤ )هص م٩ح،وةه  
quae in verfione ،Alexandrina leguntur, exque ea ili ,*م

vul-
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 vulgatam latinam manarunt, effe gloffema, recte iam־
obfervavit DRUSIUS in Commentar, uberiori ad h. 1,

13. Hunc verfum cum proximo interpretes bene 
multi I) ad Deum referunt, hoc fenfu: nifi revertatur 
impius, Deus armis letiferis eum conficiet: ישוב יא ראם

 ך٦ר٦١ר עליו הרבר הוא ברוך הקדוש أحارسا سمة•*
ut ABENDANA haec verba ما• כלי הכי! اتت ולו קשתו

circumfcribendo interpretatur. Sive, primis etiam verbis, 
.יא אם , ad lehovam relatis, ut PFANMCUCHE

rum loca: ת Profecto. Deus ه««ض gladium fuum acuit, *[ 
cum pede impofito firme intendit. Aptat contra impro- 
bos inftrumenta mortifera, parat contra perfecutores 
fagittas.“ - 2) Alii vero totum hunc verfum cum fe٠ 
quenti de improbi conatibus accipiunt. Ita KIMCHI, 
a Salomone Melechide in compendium redactus: אם

כאשר או د ددا•• שדירא היובל יהיה ראם כמו כי במקום
ונוטר והרבו מרשעו ישוב לא כי ואמר  Particula. 

٦י.ם pro אגר  quoniam ١ 100110 ي ut Ntm. ٩٠ 1 ץץץץ١  
ubi eodem modo 10 ة علام و ! ponitur.
Sic itaque haec Oevba ال* accipienda: quoniam improbus 9 
،malitia /ua non convertitur ל /ed erfem Juut» acuit ל ct 1114• 
fequuntur. Sed arctius hunc verfum cum eo, qui prae- 
cedit, coniungit ΛΒϋΝ٠£5ΚΑ, 411110011 *٠٠ pronomen 
iubet, ut 2 Chron. XVI, 9. lebova *אשר 04
totum terrarum orbem perluflrat, •שלם لا•-إدد  
١١* ut confrmet eos ١ quorum corda /incera 111* مع ipfmn. 
Similiter noftra verba ita vertenda cenfet, quali politum

Deus indignari,, ٤,٠ חרב! אשר •3 לא :effet
atque poenas exercere non delinit, nifi/ة convertat) 11 
enfem fuum acuit\ ut quocunque modo noceat et mortem 
innocentibus inferat. — 3؟ Aliam rationem inivit PAp־ 
IUS in Clavi, ad h. 1. Poftאם fubaudiendum exifti- 
mat: ρ ١٩٥ ٥١ אל־הים  fcil, ל^רל hoc fenfu: Si 

Haulo وم
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"Saulo Deus non 2/ع iudex iufus, 11 Saulus ,Jehovam non 
pro iudice iufto ac '־indice innocentis habet; هإه• ille 
enfem futim acuat) et quae fequuntur, — — tamen abor- 
tum faciet (vs I .), conatus eius omnes erunt vani. — 

ד ٦٦  i שת כן  qui arcum fuum calcatי i. e. tendit, nam, ut 
iarchi recte obfervat ad ρ٢. XI, . נופל דריכה לשון

לנטוחר כשרוצה עליו דגלו ליהן צריך הוכן שכשהרא נקשת
connenit , quod 1 ille 11 ״oalidior ا ne- 

إجع٢ج  habes ל pedem ei imponere, cum tendere aelis. ( اح م - 
pretationi MICHAE LIS in Supplemm. 1.11. p. 466. fruftra 
opponit locum lef.28 ,ا. (ad quem loc. cf. Scholia noftra), 
atque pf.4 ,*مط ٠  (de quo vide nos infra). Ipfe mallet 
verbum דרך prehendendi iignificatione accipere, quam apud 
Syros atque Arabes habet, ut verrendum iit: prehendit 
arcum. Verum line neceffitate alias dialectos in auxilium 
hic vocamus, cum in recepta iignificatione atque interpre- 
tatione nihil fit difficultatis. Iftiusmodi arcus, qui pede 
impofito erant tendendi, etiam Indis olim in ufu erant, 
ut patet ex his د RRIAN [ in Hift. Ind. Cap. XVI. p. 531. 
ed. Gronov. *٨٨٨ ٤ »لسم *٤ »ف* ء  sfnaiv

X؛، ت'، *٥ .»ت* )و* r٥r٥ *2: *غ *١٤» γην ء ,ء* رو»
την •,)» hl , 7! , ؛«־־-ة* άντιβάνπ 0اي?׳ *٨

•غم !ج ه  Pedites Indi arcum babent, eiusdem
cum eo, qui eum ةع$ at, longitudinis, atque bunc quidem ad ter- 
Tam٦obfrmantes, fnijlroquepede, ut eum tendant, contra ni٠ 
tentes, ita nerum longe retro adducunt.— يجديا* aptat, 
dirigit eum.

14. Pronomen ا, [) IARCHI pro לרשע, impio, 
pofitum putat: lehova impio inftrumenta letifera parat. Sed 
2) KIMCHIO 01 ا؟ Dativus commodi, ut indicetur, 
impios in fuos ufus arma letifera parare : עמר ולדולקים לו

Non fibi folumy להרגני מות וכלי חצים ופעל הכין אחרי
84 et 11؟, qui me cum ٤[00 perfequuntur, 2151001* et fecit 
fagittas et instrumenta letifera, quibu^ me occidat. -

oppo-
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oppoiitus eft 3) ABEN-ESHA, cui ا eft idem quod 
fibi م/, i. e. in fui ipfius perniciem, nam 21 .כלי 

אחרים בוי הרוב ל -٣,٦ :addit מרת  quibus alios interficere 
,voluit. Magis perfpicue Kimchi: • دد לו מפרשין ٣٦٦

לנפשר ٦ שהבין החצים כלומר בפשר בעבור כלומר בעבורו
בהם ימרח הוא כי הם  Alii ύ ■ explicant 11 בעבורו כ  ipfi, 

ac Ji diceret .־ انى ** quas para־׳ t ١ 11* 11 هب ل الغ•* *, 
nam iis لء interimendus. — Ceterum pro ٦ vetus quod- 
dam Pfalterium in membranis , معم XIV. fcriptum, 
(quod variis lectionibus abundat, inter quas infignes et 
bonae notae, referente de Roflio, a quo infpectum atque 
numero 954٠ lignatum ع) legit לה, a prima manu ن cum 
quo confentire videtur aiius vetus iiber, pfalmos conti- 
nens, cum tribus verfionibus Latinis, qui Cantabrigiae 
in Collegio 5. s. Trinitatis affervatur, atque a Kennicotto 
ineunti feculo XIV. a (lignatur, qui recte monet, fuffixum 
femininum refpicere •ويبا verfu praecedente, ut fenfus 
fit־, arcui aptat tela letijfra. et 11 eo paravit
יפעל לדלקים ח^יר :mortis. - In membro altero ة/• , 
interpretationis diveriitas oritur ex eo, quod incertum Iit, 
vocabulum לדלקים utrum in accufativo fit accipiendum, 211 
vero in dativo. 1ر Si Dativus eft, de Davidis bofiibus in- 
telligendum effe patet. Sed quum verbum דלק duplici 
notione apud Hebraeos polleat, nova interpretationis di- 
verfitas exiftit. 1) Eft enim primo idem cum Syriaco 

,بحقة ء»*»« , quocum cognatum Arabum ذلع, 

quod de lucerna ardcnte ufurpatur, tefte FIRUZABADIO, 
cuius verba exhibet SCHULTENSIUS in Comment. ad 
Prov- م 23٠ .* 277 واناق ضم السراج نلق,  

واوقدم اضائة السلاج  Lucerna דלק i. e. lucet) ٥٣٤٤٠ 

atque ly. cottiugatione i. e. eant accendit,
fecltque 2* arderet: Hac ardendi fignificatione hec loco 

’ ' M 4 ver-
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verbum noftrnm Alexandrinas accepit, dum pofuit: ه* 
quem ١zulgatus fequi- 

tur؛ fagittas fuas ardentibus effecit, quod FERHANDUS
؟ا fabricatus 1 ل 11*5»

quibus cos feriat ١ qui odio in me ardent:
quoque odio in aliquemfncendi dicunt. Ita ABEN· 

DANA ad Salomonis Melechidis Commentarium : 
!ادج دد הבערה •١٣١٦٦ ריעזמפרעזים •!393• . Qui- 
 .ardendi notione fimuuty ut obadi. I, [8 جدا verbum ء/
ardent 11 eos eosque confumunt. - زحت اع ٢<( ع  
[21 etiam de iis ufurpetur, qui /2 alios impetu hoflili 
irruunt, vel acriter perfequuntur, qua fignificatione cum 
Arabico دق convenit, quod optime !13142ر[ JQ. 
GUIL. SCIIROEDER in Commentar, ad ///ا!. X. p. وو. 
feqq.: baud pauci רם ٦  perfequutorcs reddant. Eam 
interpretationem Chaldaeus praeiuit: •לרלקי ذ
٦١٦٥١٠ iacula parat, eos, qui probum perfeqinnitr.
Confentit iarchi, qui interpretatur לרודפים
perfecutcribus, qua fignificatione verbum דלק etiam Genef. 
XXXI, 6؟. occurrere monet, אחרי דלקת כי ]اوا מה  
1408 delictum commif١ quod me tam acriter peraequeris^ 
Idem placuit Kimchio atque VATABLO, cuius haec/funt 
verba: ,, Dicit fagittas aptaffe perfecutoribus, quia multos 
ad manum habebat fatellites Saul, qui operam fuam liben- 
ter ad perdendum Davidem localfent.،، Verum 11 poeta 
fub דלקים hofles fuos intellexifiet, pofuiffer haud dubie 
live د qui in me odio ardent, five אחרי לדולקים
qui me perfequuntur. Affentior itaque iis, qui 11) voca- 
bulum noitrum in Accufativo accipiunt, ut ad fagittas Ait 
referendum. Vbi enim praedicato, quod pendet ex ver- 
bo fubftantivo, praefixum Lamed iungitur, id accufativum, 
qualitatis indicem defignat, veluti lerem. L, 3. poneti 'red, 
٦١٦ ١ terram eius أeة  vafitatem : 2 ؟٠٠  X, 3. wixertmt 
Davidem regem ٦: lob. XXXIII, 10. habet me inimicum٠ 
ة اه/ Cf. STOKJtri O^rvar .د 1*9 •, er Syntax.

.مط[
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وا חצר هءء:/ Ita et hic .وم .p. 286 /م » 
fuas ardentes facit, id 01 ardente materia praecinctas in- 
cendiumque fpargentes, quales AMMIANUS MAR- 
CELLINUS Rer.geftar. Lib.XXIII,4٠ defcribfit: Malleoli, 
teli genus, bacfpecic. Sagitta 1 canneo, inter fpi-
culum et arundinem multifido ferro coagmentata, quae in mu- 
liebris coli formam, quo nentur lintea flamina, concavatur, 
ventre fubtiliter et multifariam patens ١ atque in alveo :ر 
ignem cum aliquo fufeipit alimento ١ et 118• ال lentius arcu 
invalido, ictu enim rapidiore extinguitur ١ baeferit usquam, 
tenaciter cremat ١ aquisque confperfa aerio! es excitat aejlus 
incendiorum, nec remedio ullo, quam fuperiacto pulvere, 
confopitur. Cf. LYDIUM in Agoni ficis י p. 451־ et ء 
Re militari, p. 19  et alios, quos WOLFIUS , .ئلet 3 ل٠
in Curis Pbilologg. ad Ephef VI, 16. citavit, ad quem 10- 
cum etiam WETSTENIUS ex feriptoribus veteribus plu« 
12 collegit. Eadem tela hoc loco intelligit Hieronymus, 

٩٦٦٨ ع ٧٤٢٦٦ : fagittas fuas ad comburendum operatus ع*. 
Cf. sciiARFENBERCrTUM ad Cappclli Crit. s. Ρ.872.— 
CHRIST. LUDOV. schlichterus in Decimis م• 
eris, p. IIO. feqq. hanc phrafin a fulminibus repetitam cre- 
di٩ quae ab Hebraeis et externis Scriptoribus cum fagittis 
comparari foleant. - Alii de fagittis venenatis cogitant, 
quod venenum ignis ardeat, - CHRIST. BRU-

Graecar de Profanis Sacrar.
Cap. VIII. p. 89. not. b. npoffunt, inquit, etiam intelligi 
9112• acutifimae, cum Hebraeum ود et flammam et ض- 
dii aciem animo offerat; lud. III, 22. ل Sam, XVII, 7٠“ — 

Quum Arabibus ذرف inter alia fignificet e ه/• ea٠ 

cidere, et hinc de gladio ufurpetur, qui facile • vagina ex-
SCHULZIUS in Annotatt. ٥ر  Pfalmor, •ه//, verna- 

-A vertere mallet: facit agilia, celerrime evolantia,— Sin״،
8 0111 Annotationes in Pfalmos* •؟*8 ٢٤ خ ة ماً خ

fe editas, ρ٠23 ٠: ״ ludicent alii, fitne potius hic ftatuenda 
15 ellipfis»
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ellipfis, h. m. 72٧22[ יפעלו דלקים ما• חציר  ad 
infectantia (petentia) accommodati“

111! concepit iniquitatent, 
Facinore grauidus, 004 abom faciet. 
Foveam effodit et excavavit).
Sed, cadet in fooeam ١ quam ^ruxit. 
Retorquebitur eius conatus in caput 
11501118 in ipfus oerticent deferetur.
190 •00 Io־c١a١n١ ut eius iufdtia dignum مع, celebrabo* 
Canam nomen louae aitifimi.

113-31: 11] Quum nomen 7 חבל 10 ر[[ ٠  de 
doloribus mulieris parturientis ufurpetur؛ noftrttm quoque د 
verbum parturiendi fignificatione accepit Alexandrinus, qui 
 -λκ،αν pofuit, cum quo prorfus Chaldaeus con» وء(2٤9
fentit: יצטער, parturit mendacium. Hos •88011
interpretes ex ludaeis غهfere omnes, νςψν 
20* مء٥ » hic ftatuerunt, quum fequatur gravidus /٤. 
Quod tamen nequaquam neceffe eft, 11 cum I. 0. MI- 
CHAELE in Supplemm. p. 657. verbum חבר eadem cum 
confono Arabum خجت fignificatione concipiendi fumi- 

mus. De voce ארן haec obfervat VENEMA: ״ Non tan- 
tum iniquitatem י fed et vanitatem denotat, quam utram- 
que poteftatem hic captavit poeta, ut et molimina iniqua 
hoftium, et vana eorum effecta iimul exprimeret؛ quod 
mox explicatius tradit, nam molefiia ad iniquitatem, ٥٤ 
mendacium, i. e. nihilum, ad vanitatem pertinet. Ceterum 

parturiendi et pariendi pro •:خم 
,propofito, moliminibus, conatu exequendi, et denique 
.effectu fatis ufitata et nota eft. Vid. lef. XXVI, 28.
XXXIII, II. LIX, 4. lob. XV, 35.؛؛ Quae fequuntur 

שהר ר^לר עמל והרה  recte interpretatur iarchi:
 מתקיים שאינן בר משקר דיבל ריבע מוליד שהיא מר, כל

٠ קבאد •ممم מוליך (٢٦١٦ دا כל אמר א מחל
ille
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118 (improbus) et laborat, ijlud omne 
dejlituit ن neque enim in inanibus eius condet. Proverbium 
dicit: quicquid 101* mendacium, id aufert 0100 
quid per fraudes ac mendacium acquifitum 0, id non 
fubfiftit, fed in foveam incidit, 1. e. evanefcit, in ven, 
tum et fumos abit.

כרה ٦٩ ق ננ .6  Puteum fodere dicitur, qui alicui in-■ 
iidias ftruit, metaphora fumta, ex confuetudine eorum, 
qui puteos fodiunt capiendis lupis aut feris aliis.،، DRU- 
SIUS. ء!بيج effodit eum, terram fodiendo egeffir, 
quo fic eum profundiorem faceret, בעמקר להוסיף , 
ut Aben-Efra inquit. ١!) נשחת *٠٦ ] Nomen ת^ 
Aquila ad verbum שחת , corrumpere■, referens de 
corruptione accepit, pofuit enim 29 جمههة. Sed ًا recte

 Aben-Efra: אשר، h٥n השפר המקום בשחת ומלת
-locum depref רוח מבדרת בירחת 70* שרות

fum ٢ ٢ , deprimere י inclinare١, quemadmodum a radice 
 vannus lef. XXX, 24. formatur. Atque ,•م nomen רוח
defb^ venatoria capiendis leonibus שחת Ezech. XIX, 2- 
alii.sque locis occurrit. Cf. BOCHARTI Hieroz. P.I.L. III. 
c. IV. T. II. p. 68. edit. Lipf. Ante 2411011 ثوا- 
dum eft pronomen relativum אשר, ut faepe alias, vid. 
WALTHERI *//٥/7 ة/م7م٠  p. 130. 04. Schulz,

17. Quod in verfu antecedeie parabolice exprefferat, 
nunc propriis verbis dicit: בראשו ياي)ا •٦٣٠  revertetur 
aerumna eius, i. e. quam mihi parat, in ipfius caput) in 
ipfum autorem convertentur et recident confilia eius mala.

٩٦٦٦١ et أل*]* uerticem uiolemia *eius, م* 
mibi inferR, defcendet, quod verbum Aben-Efra ideo hic 
ufurpatum putat, מהשמים באות הגדרות د  quod poenae 
dcfuper, a β،٠, immittuntur. Sed rectius Gei E RUS: 
 Decidet, inftar lapidi* aut teli in altum proiecti, fed״
in caput proiicie Itis rurfus delapfi. Conf.C01٦el.X, s. 9٠،، —

Similia
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Similia adagia e fcriptoribus exteris congeflit GATACKER 
an Adverfariis Mifcellaneis Poftb. Cap. XII. p. 40. — 
Experientia confirmatus fperare aitj imo certo praedicit؛ 
tot mala, quae adverfum fe moliatur Saulus, in ipfius ca٠ 
put caiura ac reditura. Nec fidius vates fuit: Saulus enim 
fuo ipfius gladio periit, ut confiat ex [5410361 *4 وط ٠

Celebrabo lehovam fecundum18. ؟با!• أ
iu^itiamfuam} ut dignum efi iuftitia eius, ١١٦٦ כשיצדק  

ם כרשע ع*• ٥١ ددا  quando exercebit ludicium 
،xt ־emunt ٩ ut indicet imp 010 jecnnduw orum 1111110*4- 
KW, ut iarchi inquit.

PSAL
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PSALMVS OCTAVUS.

AKGVMENTVM.

Celebrat poeta Dei magnificentiam, هو in coelisو 

qua 11 terris elucet, maxime vero eius benignitatem 
canit) qua hominem tam nobilem 

creaturam effe voluit, ut fibi ipfi fimis fit) et 0*29- 
fiet atque imperet reliquis. Cuius celebrationis ini- 
tium facit poeta iiatim ab aetate tenera, quod in in- 
fantibus etiam et lactentibus exferat م• admirabilis 
potentia Dei, et haec etiam aetas gloriam Dei, 
muto ore, celebret, iis rebus, quae cum ipfis fiunt ؤ 
atque, hinc progreditur ad cetera beneficia humano 
generi a Deo conceffa.

Qua occafione, et quo tempore fcriptus fit hic 
pfalmus, disfentitur. زل Sunt, qui nocturnum eum, 
five noctu factum a Davide fufpicentur, ex men- 
tione lunae et flellarum, in 0*11 tertio, folis men- 
tione omiffa, ut qui coelum fpectanS) in has pieta- 
tis commentationes excurrerit. *) II) AB EN-ESRA 

at-

Huius fententiae KIMCHI facit mentionem ad vf. 5٠ ن
 د כי אומרים ٦ע١ ٣ر٦ זכר ו؛א עזמיך אראה כי

ומנין וכוכבים בירח 30ر س* ٢ر המדמרר זה אמר
הבלארת
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atque alii) 3K1MCH1O commemorati) voce גתיה 
in titulo permoti, Pfalmum a Davide compofi- 
tum putant, cum arcam facram apud obed - Edomum, 
Gitthaeum, deponeret لآ٠ Quo eodem argumento, 
ex fimilitudine nomiais Gftff defumto, III) alii de 
 quiGitthaeus fuit, poemation hocce factum ,//;/ت
exiftimant, pedi celebrem illam [وزلزل victoriam. 
Neutra tamen fententia probari poteft, quum ١• 
inilrumenti mulici nomen وع nec in Pfalmo ipfo 
quidquam occurrat, quod movere nos ut de 
iftorum factorum aliquo cogitemus. IV)rudjnge٠ 

RUS denique in laetitia initiorum Sionii taberna- 
culi hymnum hunc factum fufpicatur. - Mihi 
vero omnis haec quaeftio eiusmodi effe videtur, de

qua

הבררא בכפר"ארת  ^Quazido 247••• coelos tuos. Nullam 
hic folis mentionem facit. Hinc quidam opinantur, 
Davidem hunc pfalmum noctu compofuiffe, cum lu- 
nam et ftellas contemplabatur, et mira Dei opera 
confiderabat. ٤ Ad eandem 12011 referendus eft 
auctor anonymus libri, qui inferibitur : Verfuch 
eilliger *ا• Auslegtmg 105 4. T.
Cuius libri p. 96. feqq. probare conatur, cecinifle 
Da١ idem hocce carmen in palatii tecto ea ipfa nocte, 
qua regni haeres, Salomo, ipfi natus effet. Ad quam 
fententiam mentione infantium et lactantium vf. 2. 
motus effe videtur. Quod quam infirmum fit, quis- 
quam fentiet ipfe. ٠ Magis fere placet ESTII con- 
iectura : ,, Probabile, Davidem ceciniffe hunc pfal- 
mum, quum adhuc parvulus pafcebat oves patris 
fui, idque noctu י ut illi Luc. II, !5. 14. ideoque 
non folis fed lunae et ftellarum meminit. Huc facit, 
quod inter creaturas primo ponit ووعه quarum fcil. 
cura ipfi commiffa erat. ((

٠) Vid. iParal. XIII, 12-—14. 
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quanil quidquam certi poffit definiri, i^eque, ad car- 
minisintelligentiamquid conferat, facile perfpicitur. 

Quum [00140م ad Hebraeos fcriptor زه 
verfum fextum et feptimum noftri Pfalmi de lefu, 
Meffia, loquendo ufurpaverit, bene multi ex Chri- 
ftianis interpretes apoetaMeffiam fpectatum cenfent, 
quippe cui dominium in omnia conceffum effetj 
poftquam per bre١e tempus humanam conditionem 
fustinuiffet. 76 qua fententia tamen RUDINGERUS 
verifiimum iudicium أزم[ videtur, qui, poftquam 
carminis argumentum enarraffet, ita pergit: ״Hoc 
igitur argumentum effe Pfalmi fimplex, et quod litera 
complectitur, non dubito ١ neque quicquam per م• 
habere Pfalmum vel prophetiae, vel de Chrifto, vel 
de regno eius. Quod enim epiftola ad Hebraeos 
Cap. II. mentionem de dignitate conditionis huma- 
nae ad Chriftum, filium hominis, accommodat, et 
prophetiam hanc facit de humiliatione huius, id 
habet deflexionem anagogicam, et allegoriam manife- 
fiam, ut hac de caufa iententia verborum hebraica 
prima, fecundum ea, quae funt in epiftola ad He- 
braeos, detorquenda non videatur. - - Quae 
enim de hominis praeftantia dicuntur, ea etiam de 
Chrifti hominis dignitate vera funt. — Et tamen 
illa ad Hebraeos de hoc Pfalmo difputatio et Grae- 
cos Theologos, et noftros etiam interpretes plerosr 
que eo abduxit, ut de Chrifto et regno eius fimpli- 
citer, et non ut in allegoria eum interpretarentur, 

vel

") Cap. II, 6 — 9, Similiter Paulus [ Cor. XV, •7.
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vel etiam nullam interpretationem aliam admitterent. 
Atque ita et fibi ipfis explicandi et aliis intclligendi 
laborem et difficultatem augerent, cum و nifi quod 
in hunc infertur, prophetiae aut ٥ 111410ر et Eccle־ 
032 eius doctrinae, per nihil habere videatur.*,)"

I. Vocem אדיר interpres anonymus in Symbolis *له 
interpretat, hifioric. librer. ٢٠ T. 1. 41. primam Fut. 
Coniug. Hiphil a נדר , vovit, putat, vertitque: quae tibi 
vota faciam? Verum ut taceam, magis magnifice carmen 
ordiri, fi haec vox ea fignificatione fumatur, qua alias 
femper in codice Hebraeo repentur-, magnum, ίΙΙαβη, 
fententiae illi etiam 0020, quod verbum נדר in Coniuga- 
tione Hiphil, dum yiveret lingua, nequaquam in 
fuilfe videtur ن certe verbum illud, fatis ceterum frequens 
in libris hebraicis, nusquam in illa forma occurrit. - 
 -interpretes haud pauci nominis tui famam, i. e. glo ثج(
riam tuam, interpretantur ut Genef. VI, 4. [ ٦ אנשי , 
viri famof, quibus 3, filii fine nomine,
ignobiles]. Kimchi vero h. 1. tantummodo loco pro, 
nominis pofitum accipit, dicit enim: ארה אדיר מדי ددا  
طها أ עיבור دا 9: 4 . grandis 05 tui quia
nomen eius 0 ]1 ,عذ ٥٤ 18 0ر  lOiei ,ffiui״. — Vetita. 

השמים ٠ Sv •3 אשיר mire exercuerunt interpretes. 
Etenim quum vox ٦٦ vulgo a ניתן deducatur, Chal- 
daeo et Syro praeeuntibus, quorum ille بدم, hic 

٨,-• ٤٤٤ ٥٤ ;, vertit, et quidem illiusjverbi Infi, 

nitivus putetur, qui pro Praetertio h. 1. fit accipiendus, ut 
verta-

 Cf.KUINOELII Vaticiniorum Meffiiiiiorum veriionem ن
et interpretat, vernacul. p. !8. [١. nec nonAnonymi 
fupra in notap. 189. f. laudati Symbolas ad iuwpret. 
.^٥rC٠p.5o. feqq., atque HEINKICHS ad Hebr.11,8.
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٠ qni زل0أل٠ gloriain tuam ،fuper coelos : ,ع
quibus haec interpretandi ratio inconcinna, atque fenfus 
inde ortus parum aptus sideretur. Hinc varii varia ten- 
tarunt. 1) ALE, SGHtJLTJiNS in Animadverjfi ad h. 1. 
 Facilior,'( inquit ,·, longe fenfus erit, 13 •9 21 radicem״
٠תנד  referamus ; ٦• lud. V, II ٠צןיק^ת ר ق ת י ي□  
illic laudent iufitias Dei י ٦٦٩٦١  celebrent: 
Sic Arab. ذني eft celebrare laudibus, et ثناء, laus, en٠ 

comium. Ita et Cap. XI, 4-. • ف ي  ad laudibus celebrandam 
filiam lepbtae. Sume hoc loco noftro مد pro laude, et 
100005 erit ؟en؟us٠. laus gloriae tuae •1 coelos, vel, 
quia laus نه.(( Cui interpretationi STANGE in Anticrit. 
P. I. p. 95. recte obvertit: ,, quod ,הנד ipfi 011 nomen, 
et reddit laus gloriae tuae, in eo non vidit, in regimine 
ponendum fuilfe, תנה; nedum afferam, nomen hoc effe 
Hebraeis plane ignotum, certe nullo exemplo Biblico 
confirmatum. Huc accedit, quod תכה non per fe et ab- 
folute confiderandum, fed loquendi Hebraeis ufitata for-

.،،coniunctim fpectanda eft הוד כחן et دد כתן ,mula
 חכר. H. E. G. Paulus in 070 ad h. 1. Hebraeum ر2
quidem quo minus cum Arab. ذنى comparetur impedire 
putat literarum ث et ת diverfitatem, quarum illa potius 
Hebraeorum نا conveniat; attamen verbo תנה laudandi 
fignificationem certam effe ait ex ufu linguae, qui ex 
Iud.١7, II. XI, 14. cognofcatur. Sed aliis punctis vocali- 
bus fubftratis mallet in Pyhal תנה pronuntiare, ut verten- 

culas gloria longe أل*] coelis celfQlmis cele- 
bratur! Idem placuit RUPERTIO in Symbolis ad inter٠ 

.ءرم ء• )/إما أ/ /., quae infunt Syllogi ab Henkio 
editae ١ Magain fur Religionspbiloff Exegere etc.. 
Partic. III. p. 517. - و !٠ ٥( . MICHAELIS in Bibliotb٠ 
Oricnt. p. XI. p. 200. חנה quidem laudandi notione fu- 
mendum exiftimat, collato Arabum تنى, fed puncta 
vocalia mutanda cenfetj five ita, ut legatur ؟.נה, quod

.N nomi ر.77
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nominis וזנה flatum conftructum effe vult, ut vertatur: 
laus magnificentiae tuae י i. e. hymnus, quo laudes tuae 
celebrantur: qhod tamen fi fequaris, pronomen אשר red- 
undabit: fiveutenuncianduni fit וזנה, praeteritum ipfum,

coelis ifemat 114•مل cuius ٤٢٤١:؟
liber deitt Hiirnnel erfcballet, di Ϊ. bejrmuen wirtl], **عآم- 
pretatione verbo mnfonandi fignificationem affingit, quam 
in nulla cognatarum dialectorum habet. Alia monuit 
ST ANGE 1. ع. p. 97. — 4) HUBIGANTIUS pro תכה 
legendum putat دم•, (quod ipfum etiam a Cbal-
daeo, Syro, Symmacho et Hieronymo in fuis codicibus 
lectum opinati״^, a radice תנה, quod cum Arabum وتذةا 
babitare comparat, unde in (.־ioniugatione Hiphil collocareر 
ponere , fignificare poffit. Quae quam male cohaereant, 
et quam inleliciter excogitata fint, quisque fponte intel- 
ligit. Etenim a תנה perfonam fecundam Praet.Kal ת١תכ , 
et in Hiphil התנית formari, norunt tirones. — ؟) VENE· 
MAE VOX תנה ,, ex Arabismo nomen effe videtur, cuius 
poteftas fit domicilium fixum, a radice, quae fixam babere 
fedem, inhabitare denotat, a propria tendendi poteftate, quam 
radices fororiae נתן ,תכן תכה,  et תכא communem habeant, 
unde ad varios ufus , תנא in fpecie ad fixum domicilium, 
a tentorii transierint: (، id quod pluribus proba-
tum effe ait in V/ALRAVENII Differtat. ا• voto lepbtae,

لللج٠ [ili ؟DijiJcrtatt. Jhb •9110 •:!الم
habitt. 1. 11. p. 851.]. ,, Phrafis/، pergit, ״ cuius domi- 
cilium 20٤٤٥/٤*5 tuaey emphatice dicit, cuius maieftatis tuae 
domicilium: אשר enim omnibus perfonis coniungitur, nt 
notum.،، — 6) WEPLEHUS in libello, cui titulum fecit: 
Eetffttcb ube tiniae Stellcn des 4. T. 00 . .اعمة ع؟ - 
cit, effe תנה legendum, quod fecund. perfi fat. apocop. 
Hiphil a נהה, pervenit, coli. Arab. ذوي effe ait, ut 
vertendum fit: fupra coelos pervenire facis, i. e. elevas 
gloriam tuam. Sed recte monet STAN GE, verbum נהה apud. 
Hebraeos lamentandi■ fignificationem 0bti1ןuiffeذ neque 



95! HIL ٠ Sch^a in

futurum apocopatum locum 2001• 112010, cum nec votum», 
nec mandatum exprimatur, et אשר plane redundet. 
7) Stangio ero 111 תנה eft Imperativus נתן, qui 
fecundum Duxtorfii Concordandas quater et vicies 01 le٥i٠ 
tur in Codice Hebraeo; pronomen autem relativum אשר, 
ad praecedens 0ر referendum , in Dativo fumendum, 
totumque locum ita vertendum cenfet: nomini tuo tribuas 
quaefo per totum coelum, 'V. ع ؟, κ,٢١\ΐ أ١أة١ ٤
nomen tuum laudibus ad coelum tollatur. Sed quamvis 
certum fit, תנה alias efte Imperativum, duo tamen ma٠ 
xime funt, qriae me prohibent, quo minus hanc interpre- 
rationem pofiim probare. Primo, quonam cafu relativum 
 accipiendum fit, cogifci et definiri debet ex no٠ אשר
mine five pronomine vel antecedente, vel proxime fe- 
quente, ut in exemplo a Stangio allato, pf. xcv, 5׳. ubi

-in Dativo effe ver ٦؟ ,apparet ٦ ١) אשר•* in verbis
tendum ob fequens ا. Sed hoc loco praeceffit Nomina- 
tivus five Vocativus. Deinde , quod fenfum attinet, qui 
ex hac interpretatione oritur, parum apte, meo indicio, 
poeta dum in admiratione potentiae atque gloriae divinae 
iamverfatur, Deum orat, ut nomini fuo gloriam tribuat. 
Itaque accedo 8) STORRIO, cui in Obfervatt. ad Analog. 
et Syntax. Hebr٠ p. 157. not. תנה eU forma infinita fegolata 
(Infinitivi enim cum fint nomina abftractorum, et inftac 
horum varias formas habent, ut idem Storrius ل٢ . XXX. 
p. ,29. exemplis oftendiO verbi נתן, quae proprie eft 

תן٠  (pro إيا ad formam שחט, unde Ezech. XXIII, 
39. cf. Storr. p. 129. c.), fed hic cum He paragog. aucta. 
Infinitivus vero hoc loco pro tempore finito pofitus eft, 
ut alias faepe, veluti Ezech. I, [4. 9*1• ت*د٦ جلا  illa 
animalia currere et redfte ad *!م fulguris, امن cucurre- 
 et redierunt; et lerem. XIV, 19. •1 13 ء/*•

fpectare pacem 101 •ا نام 11 م !:! exfpectauimus. ٦٨١•
exempla collegit, fimulque originem huius dicendi for- 
mulae indagavit Storrius 1. c. p. 157. 156. Eadem eft

Ν2 fenten-
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fententia praeftantinorum Grammaticorum tam inter 
Cbriftianos, veluti BUXTORFII in Thefauro Grammat. 
p. !54־، atque NICOL. GUIL. SCHROFDERI in Inftitt. 
ad Fundamm. Ling. [أ/., p. 199. 202. 2;٥.١ quam inter 
ludaeos נ ut ABEN-ESRAE, cuius haec funt verba:

חת אמר ٦٦ מצ_רי»ה מר^ה כמר שם תנה •
ا ٦٦٦٢١ .ة ع . rocalnilum •٦ eft cum He

 ac fi' poeta وغ ut Genef. XLVI, 3. Idem ,]يم
הרא חנה :ete. Sed difertius KIMCHI إم 2*/٤٠)

רדה١ כמר עבר במקרם משתמשים ١د נתת במקר□’ מקרר
זרלתר ראהרים רעזבה כמר רעזרב , i. e. vox הנה et Infinitivus 

loco Praeteriti, امج, eo enim modo /olent uti 110 Praeteri- 
to, ut lerem. XIV, 5. إفاد ٦٦%٤  et relinquere, 
pro ה^, ijiquit, et ita in aliis etiam locis. Confentitquo- 
que MUNTiNGHEj 110 tamen discrimine, quod ver- 
bum נ_תן cum Walravenio atque Venema (vid. fupra fub ٣ 
n. ) tendendi, protendendi fignificatione fumendum ceu-

cuius gloria 10110 coelos protenfa :أجأ١ ؟٢
f. elevata eft. Sed non eft necefie, ut ab ufitata illius ver- 
bi notione recedamus, quum fimilis plane locutio occurrat 
Pf. cxv, I. non nobis, 240 9 • כבור ا  nomini 
tribuas honorem. Senfus itaque eft: vel fupra ipibs coelos 
longe eminet tua gloria et magnificentia, ut illam affe- 
qui nemo pofiit.

ם١לל1ע .3  a lactentibus, docente linguae ufa 
proprie ita differunt, ut illi parvuli fint iam grandiufculi) 
qui incipiunt ratione uti, et ludere in platea, ut patet ex 
lerem. VI, II. Ejfunde iram جم ٦١٩ر ” لاذ  fuper pue- 
rum in platea, ٤ 20. 44 ex/cindendum ٦١٩٦ر
 non ن puerum 4 platea, ne extra domos ludant pueri *وم
ab ערל, quod PAULUS in Clavi h. 1. cum Arab. عال 

comparat, quod inter alia fignificat fuftentavit aluitque fa- 
miliam ن MI CHAE LI s vero in Suppkmm. p. 1859 ׳٠  cum دغول 

lactare; 24 23 ٢, Arab. عل, inter cuius notiones a
dsjau-
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DSJAUHARIO (11 SCHCLTENSII م//ر.. L. I. 
Cap. VI. 78 feq.) notatas, etiam haec reperitur:

لن٠ الصبي يعلل كما بت اجاه أبي بالشي علله
2» االمهان 2 يتجنابه الطعام وا ٤٤ » aliqua re, 

id eft 101111101 01 *9*140 י* eum, •014*1 lactavit infantem et 
cruflulis demulfit, 41 ■mammae damnum refar ciendum» 
patet, nomen עלי pueris inditum effe, a lacte iam de- 
pulfis, quod cruftulis demulceri et vario ludo obledari 
foleant, poft mammam amiffam : quemadmodum Arabes a 
١!![/٤٤ ,oblectavit ,أج , quo Dsjeuharius verbum تا 
expolitum dedit; derivarunt أقو notione pueri, a matre 
iam depu^h, et ludicris delinimentisquc omnibusJefc oblectati’ 
iis. Cf. Schultenni Origg. p. IOI. - Verba ז١ע' ل٩٦دة  
fundari gloriam, MICHAELIS in Bibliotb. Orient. p. XI. 
p. 200. aliis punctis fubratis رذاً +٦ , efferenda cen- 
fet, fundamentum roboris, i. e. fundamentum firmum, ar٠ 
gumenta invicta. Qua mutatione affamta totum locum fic 
reddit ٠٠ ex 010 hiantium et lactentium personant argume ta

dem Munde der Kinder und ertinen ؟لا invicta
ftarke Beweife] fubintell. gloriae divinae. Quod quam ab; 
horreat ab omni elegantia poetica, quisque fentiet ipfe. 
Veriffime autem monet MVNTINGHE , deleri illa muta- 
tione imaginem non inelegantem poetisque Arabicis latis 
ufitatam , qua gloria aediffeio comparari folet. Sic poeta 
vetus ab A L B. SCHULTENSIO in Commentar, ad 700. 
p. 338· citatus:

 حذي ويعممها المكاءم يهني
قحيم دونها اموما يذال

Aedificat laudes ( easdemque inbabitat : ita ut
«praecipitiis ]؟*غلمه C0١1fequ،1tur res

Atque ACHMED ARABSIADES in Hiflor. ]»[,م: 
τ. I. p. 524■ ed. Manger. الخات ع بجه لة وننذبيح  

إساس واند بذيان اش  aedificavit Jibi inter homines
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»زممز• fundatum ربمام وزوروه
i. e. comparavit fibi nominis famam femper duraturam. 
Huic oppoiitum: gloriae aedificium definiere. Idem ille 
Achmed, τ. I. p. 2•. بذيبذي بانساد التضا حكم ان  
ffatuerit decretum (خ*•) fracturam meam امم. 
harjri in Confeflu XXXIIL apud Schultenfium in Not. 
ad Confefl’. VI. p. 253.

 مروثي عث وحادثات
وبنهاته مجدي وثوضت

Et infortuniapulfaruntfaxum meum edurum, 
Ac defruxerunt meam eiusque f1tb|lructtonem.

Quare non eft opus, ut cum Rupertio עו viotoriam 1. 1.

vertamus, coli. Arab. ه ص  (ex infantium atque Jugentium ore/ ى
victoriam tibi paras), praefertira quurrq ut et ipfe fubditj illa 
eadem Arabica vox de gloria quoque ufurpetur. KOEH- 
*85 Repertor, p. 1Π. p. 9. pro iimplici ودك cum 
legendum coniicit, Syro praeeunte, qui وا! 10150

laus ء, exhibet. - Senfum vero huius

11111 interpretes non uno modo conflituunt. 1) Quidam 
referunt ad infantium confervationem atque nutritum ex 
uberibus maternis ג ex quo divina fapientia cognofcatur. 
Ita KIMCHI: ٦١٢ יוצא אחר באדם אשר -دورا חחלת

 אחר האדם تا הבורא בהסד ההכרה חחלת היניקה כן دد חחלוז שהיסוד כמר و אמר לפיכך —— היניקה הוא העולם
,miracula 41*ر Primum omnium i ter دآ٦٦لا٦ ا- ؟

quae apparent in homine , pojlquam 1:1 ام lucem editus ١ 1 
lactatus. — Idcirco hic dicitur fundari, quia ut funda- 
mentum initium 01 aedificii, ita lactatus initium 
fcendae potentiae diuinae atque mifevicordiae erga hominem 
iam in lucem editum. Confentit GROTIUS: ,,د ore in-

Ratium 
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famium etc. Ex mirabili ftructura mammarum 28 alendos 
infantes eo alimento, cui ili utero affueverunt, quas marii- 
mas fine ullo magiftro attrahunt infantes, quibus 11 inii 
tium eft ro^yns. ،، 2) Alii dignitatem hominis innui pu٠ 
tant, ABEN-ESRA praeeunte, qui Davidem vult ita

 locutum effe ب•• ٠٦٠٥٥ נבראו מכר נכבד لمح היות כעבור
 -ما אז עוללים מפי טעם וזר, أد- הנער שיהל מעת دم

כח רעתה בשקול שהשכל ער הנשמה دم לקבל מתכונתו
٦١- propter hominis ceteras intius 0-
bis inferioris creaturas, quod ab eo tempore و quo incipit par- 
 oreiiifantium et مده fboc ifigilifcat اما culus 10910 ac׳
tiumjiam tunc incipit recipere 'oirtntem animae Rapientis, 
dum tandem aequatur indicio rationis potentiam 1*1 creato. 
 (Sed breviter et bene,· meo iudicio, MOSES (م. - 3.
Sacerdos dictus, apud Kimchium: ' פי הכהן שה٥ ורבינו

 רוב על יודו درذيوح הם בפיהם ידברו לא אשר עוללים מפי
-Ex ore in וברוחב באורך בגופם וחרבם תכלכלם כי הסירך

fat tium, 911 *1 nondum loqui aut fari pojjunt, 1!غ nililomi- 
nus multa ac ma^na, tua beneficia praedicant ١ quippe quos 
foues, nutrisatque ut crefcant facis. ٩) prop-
ter inimicos tuos י i. e. ut recte Kimchi: דברי اددا

quos ح ut convinceres Atheos אלוה אין האומרים המכחישים
boftes Dei vocat, ut qui Deum negantes Deo bellum in, 
ferre videamur, eumque • coelo velle deturbare. בית להש  
 (ut boftew celare facias, ut eum compefcas, reprimaS א־ויב
coerceas: five: ut quiefeere, i. 0. filere illum facias; con- 
venit enim שבת cum Arab. سبتز proprie fopore cor- 
reptus fuit י hinc in IV. quietem cepit. Vocem מתנקם 
vulgo vertunt ulcifcentem, qui iniuriam fibi factam ulcifci 
properat, Deo ultionem non relinquens, quem humana non 
curare credit, five fuperbum, et infolenter fefe geren- 
tem. Ita IOH. FRID. FISCHERUS in Clavis [ع///.. 
Graecarr. 7. 1. specim. p. gi., qui locum noftrum ita 

٤٤٢٤: ״ ad coiwincendam eorum amentiam et furorem, qui 
negant) te curare res humanas; nam quia 1, qui putant,

Ν4 »e٠
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neglegi a Deo res humanas j folent fuas ipfi iniurias 111- 
dicare, propterea vocari, et vere quidem, videntur

(( Atque certe verbum ם دم נ  in lingua Hebraea 
conftanter vindicandi notionem obtinet (cf. lud.
XV, 7٠ 1 Sam. XIV, 24.), quemadmodum Arabibus etiam 

 eft ’vindicta. Sed eadem Arabum dialectus aliam ذغمة
adhuc offert interpretationem; eft enim 
tus fuit, obiurgavit. Hinc MICUAELIS in Supplcmm. 
P. V. p. [676. רמתכפןם اد  bofiem ct iratum, i. e. ho- 
ftem iratum, reddere mallet; cum quo PAULUS in Clavi 
h. 1. confentit, dum •)4 qui iratum /ة oflendit, vertit. 
Non multo diverfus eft Chaldaeus, qui comminator,
ponit. - Interpres anonymus in Symbolis ad hiftoric. 
٧. T. interpretat., qui cantico noftro Davidis gratum erga 
Deum animum oh natum Salomonem expreffum putat, 
verfum hunc ita reddit: infantibus et lactentibus potentiam 
™em״ propter inimicos tt os, t bojlis atque vindictae 
tupidi conatas repriinas ؟Durcb Kinder tmd Sdnglinge griin-

du meine Maclit um 41 ماذنا Gegner icillen. Rube ،انت-
fchajfen •م dem Feind und Innuere autem poe-
tam his verbis, fpem fibi effe, fore ut filio recens nato 
domus fuae fplendor atque dignitas ferretur, neque Am״ 
monitarum rege (quem أد, bofis, nomine infignitum 
cenfet), nec eius focio, Hadadefero, Syrorum rege 
 Opprimatur. Subtilis potius, meo [0111, quam (מתנפןם)
elegans interpretatio. Cf. KICHHORNII Biblioth. 
terat. ٨٨ p. VI. p. 52J.

٠ يدي כי •40 : quoties, contemplor. Futurum erum 
hic non fimpliciter pro praefnti fumitur, fed ut
confuetudinem et frequentiam contemplationis indicet: 
ut Prov. XV, 20. filius fapiens exhilarat patrem ى et 
lerem. XX, 8. !*ر٥؟  quoties loquor, conque٠
ror. — שמיר coelos tuos, a te conditos, five, quos tu 

habi-
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habitas, infignem illam rerum coeleftiutn Eructuram. - 

אצבעתיד ח מעש  opus digitorum tuorum. ,,Ita coeli hic 
vocantur refpectu corporum coelefiium (quae proprie hoc ٤- 
tulo ornantur, quod fint artificiofiffime confecta), quibus 
coelum quafi acu pictum جه: in hac enim piirafi ad opus 
Phrygionium acu et digitis contextum refpicitur: ut 24- 
nus potentiae Dei·, fic digiti eius fapientiae et intelligen- 
tiae funt emblemata, et artificiofum opus defignant. “ 
ΪΕΝΕΜΑ. Alii, inter quos et Schul ius, facilitatem 
huius operis innui putant. Sed recte GLASSIOS Pbilol: 
s. τ. I. p. 938٠ ed. Darh.: ״ Digitus Deo tribuitur, 11:0 
itidem potentia et virtus Dei operantis denotatur, ficut 
digitorum adminiculo homines fua peragunt. Exod. 
VIII, 19. XXXI, !8. Pf. VIII, 4٠ Sed non eft argutan- 
dum in hoc tropo, quod quidam faciunt, qui in loco pf. 
VHI, 4٠ ubi coelum dicitur opus digitorum Dei ex hac meta- 
phora, perquam abfurde eliciunt, coelum fumma facili- 
tate ehe a 100 creatum, ct valde artificiofe conditum, ut 
fubtiiia atque pretiofa opera a fummis artificibus non cor- 
poris robore, non brachiis et manibus, fed fummis digitis 
conficiuntur. ،٤ - Quaerunt, cur nulla hic fiat Solis men- 
tio, omnium operum divinorum inter corpora coeleftia 
praeftantiffimi؟ quemadmodum, monente Rupertio, in 
celebri illa tempeftatis defcriptione apud VIKGILIUM 
Aeueid. L. I. 85. inter ventos omiffus eft Aquilo, cui ta- 
men partes debuere praecipuae, quippe quo Aeneas ad 
Africae litora reiiceretur. Plerique, praeeuntibus inter- 
pretibus ex Hebraeis, caufam repetunt inde , quod car- 
men hoc noctu, quod tempus meditationi commodum in- 
primis, a Davide compofitum fuerit. Alias contecturas' 
proponit. RUPERTIUS. 1) Potuiffe librariorum negli- 
gentia ) ج نيا  textui illatam effe pro eo quod a poeta fcrip- 
tum fuerit, 2 — . 119 (تباي)نثا Aut, 11 hoc admit- 
tere nolis, dicendum effe, folem nomine coeli iam com- 
prehendi ن nifi 3) poeta corpora coeleftia promifcue po- 

»5 fuerit.
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fuerit, non ad fubtiliorem aliquam rationem. — Nodus 
in fcirpo, ut mihi videtur: etenim quum pateat, poetam 
 -fidera pofuiffe, quae noctu tantum videntur, et inter جع
diu propter lumen [18 non apparent, fimul illa comme- 
moravit, quae fimul videntur.

5. Cum his tam pulchris, tam confpicuis corporibus 
collatus homo, quidnam eft? nonne, 1 corporum excel- 
lentiam fpectes, homo fere nihil effe videtur? Sed non 
adeo miror harum nobiliflimarum creaturarum pulchritu- 
dinem et excellentiam, quam illud, quod tam exiguam 
creaturam, ac 11 cuin illis conferatur, paene nullam, tanti 
feceris et aeftimaris, ut inter carilfimas numerares, et 
illius maximam rationem et curam haberes. Quem fen- 
fum Aben ٠ Efra Hebraice ita expreiftt: ١١* ا יש

Quum רו'כבור לתת לב שמת ٦١٠٦٤٦٠٦• ٦٦-٦ גרללרת
tibi ifint creaturae louiine longe maiores م* excellentiores, 
quomodo tanto honore eum dignari potuijli? 'bvansff ٢8*خ 
poeta ad naturae humanae dignitatis admirationem et lau- 
dem. ١؟ ه له  memoreius ו i. e. qui cogitas
de eo, tanquam de re, quae tibi cara fit ن namque memi- 

alicuius, illum aeftimare eft; ut contra non memi- 
 .In loco parallelo, pf. CXLIV, 3 ./زاي/ eum ,ة//:/
ubi eadem plane fententia, verbis tantummodo paulo di- 
verfis, occurrit, pro : verbum ידע ufurpatur:

vijitas cum, rationem جثباذ؟ ،3 ערר הד ר אדם و/: له
eius habes et curam geris, pro quo pf. CXLIV, 3. dici- 
tur: quid eft mortalis ו ut eius ratio-
nem babeas?

6٠ Verbum חםר נ  fi primam eius notionem fpectes, ex 
TAULI fententia ili Clavi h. 1. convenit cum Arabum 
 exacuit, attenuavit, praefertim radendo (hinc etiam -شر
ccncife et eleganter formauit notat;, unde apud Hebraeos 
minuendi fignificatione ufurpatum cenfet. Paulum fequitur 
RUPJiRTi in Henkii 'η τ. VI, Fafc. ΠΙ. p. 21؟.

Ego
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[ ةت٥:مت*(٣*٨خسر««"عاام  conferri puto د quod dici 

؟٥١٢  quando ponderi aut menfttrae decerpitur ac deteritur, 
veluti in Corani Cap. LV, vf. 8. Pondera rigide exami- 

nate, آلمينان أتخسروا ولا  neque lanci «*٤««» detra- 

batis. 3 *ع. Cum admetiuntur illis ١ aut

appendunt aliquid جختسمود imminuunt ««

pondus. - Omnem verbi huius fignificationum ambitum 
ex fontibus Arabicis expofuit ALB. sChultensius !11 
Commentar, ■ad Provcrb. p. 430. feq. הים١א  h. 1. I) qui- 
dam angelos interpretantur, Alexandrinum et Chaldaeum 
fequuti, cuius haec funt verba: ١١ يع؟  
**1١. ABEN-ESRA quoque {?،ج fignificatione 

ם١המר،אכ  angelorum fumendum monet, ut Dan. 11,11. إءب٤١٥ , 
quod tu, nexogas, ita aificile, ut non ,fit alius, qui id tibi 
explicare’uab, praeter ٦١٦؟ quorum non 1 cum 
mortalibus habitatio. Idem־ fequuntur Mendelides, Michae־ 
lis, Dathius,alii. Atque ex his quidem interpretibus voculam 
٤-» 1) alii accipiunt de gradu, ut fenfus iit: angelis paulo 
inferiorem eum fecifli, non folum propter dominatum et 
poteftatem illi fuper omnes inferiores creaturas traditam, 
verum etiam propter animae rationisque naturam, per 
quam cum illis coniunctus eft; 2) alii vero de temporis 
:يرد ؟.עט עור .ut Exod. XVII, 4 ,:ل  mox lapi- 
dabunt me.
Hoc poft VENEMAM placuit DOEDERLINIO, qui 

inferiore quidem angelis loco conilituifti 
hominem ٠· iam humiliore conditione vivit: fed עט٥כ  [ita 
DOEDERLEJN pofuit pro •در] per breve tempus, olim 
enim erimus Α٥177Λ0،, angelis aequales: non tamen plane 
wqgfcvfA omnemque ei ١٤٥ !/2 dignitatem: nam honore atque 
maielbate eum ornafti. Paulus fublimiore fenfu Ebr. II,
in humilem ,؟. 6

!غ
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conditionem ultra deveniens) denique ad maieftatis divinae 
confortium evectus rei chriftianae imperium obtinuit.،،-— 
Sed quum, recte obfervante EI c HH ORNIO (*!;ا;/,. 
Literat bibi. univ. p. I. p. 497.) و poeta manifefte Genef. 
I, 26. feqq. refpiciat, ubi homo Deo fimiiis creatus effe 
dicitur, ego iis accedo, qui II) ארהים Deum interpre-

ut Ruperti) •ههر،، tentur, ut itaque homo tanquam
monet), a poeta fiitatur , cuius imperio atque poteftati 
omnia terrena fubdita lint, ut verff. feqq. pluribus decla- 
ratur. Quum autem de noftro loquendi more ي po-

٤٢٥٣ [Iu , ماع ١• hominem paulo inferiorem,
ipfum repetit, prifea •؛يب te nofter nomen ٠

linguae fimplicitate, quae ante pronomina inventa nomina 
ipfa iterare non dubitabat, fervata, cuius exempla plura 
in codice Hebraeo reperiuntur, quae collegerunt GLAS- 
SIUS in Pbilolog. s. p. I. p. 150. ed. Dath. et STORR 
in ()تنآملا**. ad An alog. et s^ntax. Hebr. - . .ع ع؟  
٦٦٦٦ ا ددأ 1018  et honore coronajli اع[, ctt٦i 
eum itidem ut corona caput ornare folet.

7٠ Quod in genere dixerat, nunc declarat in fpecie. 
 omnia fub pedibus eius pofuifti, fenfu شج 3!

prorfus convenit cum membro priori: ר1٦ל١תמש٠  dominum 
cum conjbituijli omnium quae ١٦ة١اآ  Jub pedibus, ٩٧ 14
pedes alicuius ٠, idem eft: ac fub alicuius imperio et 
ditione effe, cf. Deut. XXXIII, 3. lud. VIII, 5. pf. 
XVIII, 39. ح١دج٦ جم• يا؟ !].

8. Nomen ماذم non eft derivandum a צאן ر. وضاء,  

verum a ضذي (Hebr. auctus fuit ל abundavit ל 
multa prole fuit mulier, eiusdem plane notionis cum 
 grex vefier. Habet יצנאכם ·unde Num. XXXII, 24 ,نات
autem grex ovillus a prolis foecunditate nomen, ut proprie 
fonet: proliferus ל quod pecudum omnium vere eft ferti- 
lifiima. Cf. BOCHARTI Hieroz. p. I. L. II. Cap. XLIIT. 
XLVI. Tom. I. 0.472. et ة. edit, noftr. sciiUE TENSU
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1nflitt. Ling. Hebr. p. 496. GERH. KUYPERS

ام/٢.*:م[.*/ 00, ٠٦٠
(Lugd. Batav. 1772.ز p. 549. ROBERTSONII Clavis 
Pentateuchi, 0. مر .ع ٦[٢ت15٨*٦م٦.  Supplemm. 84 
Lexx. Hebrr. p. VI. p. 2105., qui et recte monet, non 
audiendos effe, qui XVII. codicum auctoritate (//•/ء 
Kennicott. et octo Roff. collationis) צאנה reponendum cen- 
ferent. Nam cum infolentior fcriptio ufu firmetur linguae 
Arabicae, non fphalma librariorum, fed verior effe vide- 
tur. - ١: ٦٦) רגם  etiam pecora five befiias campi) 
feras ac fylveitrps bei lias intelligit, in quas homo, fi 
non vi, certe arte et confilio imperium exercet. Ad שדי

monet αβεν-Esra: ידי ٦٦٨* د דרך ل] שדד, כמר
ejfe idem fed ut
[11, •8. pro יר٠ De hac forma vid. STORR in /ءءة- 
04 Analog. et Syntax. Hebr. p. 93.

9. Huius verfus verbis poftremis: • ي ؟*!مم עכר  
transiens femitas maris י Aben-Efra et Kimchi fignificari 
putant: ٦١-٣٦ ٦ ימים ארחורי ٦٦-٦٦ ספינה ערשה שרחכמחר  

ם٠ד, دد د• رعاذ זה  hominem folertia fua naves aptare, 
quibus ]هل maria decurratet bt alto etiam ipfos pifces ׳oene- 
 atque hoc modo accipiendo vertendum erit: transit ذمر»

femitas maris. Verum, eodem Aben-Efra monente: ש١  
דבר١ הדג על כי  alii ad pifces referunt) ut Chaldaeus ;

 -balaena, quae femitas maris per'רלריתן, 4
transit. ItaREDiNGERUS quoque: ״Significantur pifces 

id اع, alumni aquarum, ficut •0 in epitheto
?«convenire cum Homeri oy ي• **ما- ·،،Poetae veteris

.A. 312. Odyff. Γ, 71.) apte notat Ruperti .م؟م (144»

IO. PoftquamDei ex unius hominis conditione poten« 
tiam et magnificentiam celebravit, nunc ex iis omnibus, 
quae in terra confpiciuntur, fummatim celebrat, eandem, 
quam initio, vf. 2., repetens e.xclamationem.

PSAL
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 hoc carmine primo gratias agit Deo pro ع 0003 11
infigni quapiam victoria praecipuique hoilis ruina. 
Tum iuftitiam lehovae, qui [05, quum opus 11 
defendit, pluribus celebratا piosque illius cultores 
exhortatur ut idcirco fpem in eo collocent, eius- 
que opera palam praedicent. Denique Deum pre- 
catur, ut, quemadmodum nunc, fic deinceps fcele- 
ratos perpetuo compefcat.

Aiwotatt. 1. ل9ب

٤") In Prolegomenis ad hunc 10 . I, p. 20.

Hunc pfalmum Graecus Alexandrinus, et, qui 
eum femper fequitur, Latinus interpres, cum وع 
qui proxime fequitur, unum faciunt. Quod pro- 
bantFERRANDus*) et VENEMA**,), qui ״duos 
hosce,،، inquit, ״Pfalmos coniungimus, quia male 
effe divifos, adeoque pro uno eodemque habendos 
cenfemus, non tantum quod Alexandrini ita praei- 
verint, licet eorum autoritas nonnihil ponderis 

opinio-

*) ٦٢ 11-0 Pfahnorum ً״״أنا Argumentis ١ et
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opinioni noftrae addat, fed praecipue quod [٤ X. 
titulo careat, et argumentum Pfalmi IX. indivulfo 
nexu continuet. Quum primum Pfalmorum volumen, 
4 ل٠  Pfalmos complexum, nullum 11318 titulo habeat, 
hunc eo cariturum, non eft probabile; fed, quod 
opinionis praecipuum fundum praeftat, nexus horum 
Pfalmorum eorum divifionem et feiunctionem neuti- 
quam permittit. Preces, quae vf. 2O٠ incipiunt, 
continuari easdem uno tenore Pf. X., vel fola in- 
fpectio cuique perfuadebit.“ EBERARDUS quoque 
SCHEIDIUS *), quae nunc duo carmina funt, 
olim unum fuiffe putat continuum, ad feriem ordi- 
nemque litcrarum.hebraicarum conftructum. Eum 
ordinem tamen librariorum incuria variis locis inter- 
ruptum effe; etenim دل poft pf. IX. verfum fextum 
excidiffe eum verfum, qui cum litera ר inceperit;
 et 20. transponendos effe, ut verfus ول .verf د

proximus litera כ incipiat; 3) Pf٠ X, 5. pro د 
fortaffe מת legendum, et دم vf. 5 ٠ כחולר  pro יחילו; 
5) poll· Pf. X, 6. excidiffe eum verfum, qui cum ס 
inceperit, nec non 6) prima verba vf. IO. qui cum 
literaץ incipiendus fuerit; illa fortaffe itareftituenda 
effe: רדכת אבירן( צרעת ). Verum ineiusmodi carmine, 
quod literarum feriem fervaret, haec ipfa eius 
ftructura impediiffet, quo minus tot verfus oinidi 
aut male politi fuerint. Habet praeterea pfalmus ٨٠ 
meo fenfu argumentum aliud prorfus, et diverfum 
omnino ftylum ac longe fublimiorem. In noftro

con-

*) In EICHHORNII Lilterar. Bibi- * ٤*٣
P. II. Partic. V. p. 94 ه٠
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continua eft gratiarum actio, in fequenti precatio; 
illic de hoitibns iam fuperatiS) hic ثل graffantibus 
adhuc et debellandis ferino ٢٤٠ Neque neceffe وإع 
ut cum IOH, I A c. G وآ I L c H E R 0 دم quatuor ulti- 
mos Pfalmi noni verfus ( ل8٠د٤ز,  ad decimum tra٠ 
hamus, cuius initium faciant, atque adeo diftinctio- 
nem utriusque Pfalmi non fuo loco factam effe pu- 
temus. Cf. infra not. ad vf. 18·

Quo tempore aut occafione carmen fit com- 
pofitum, variae funt variorum fententiae, quarum 
praecipuas breviter recenfebimus.

I) Interpretibus inter ludaeos haud ignobili- 
bus 2:] دم, Labben, eft nomen regis aut principis 
cuiusdam extranei و qui Davidi et Ifraelitis bellum 
intulerit, de cuius itaque occubitu poeta lehovae 
gratias agat.

II)
 -ei que infunt Sym ,*ة Obfervatis ad Tfahnm •ن 1

bolis Llterariis *1211) ..(ا I. Fafcic. I. p. S5٠feq.
רדונש :Veluti iakchto. cuius haec funt verba د**

 ברוד נלחם שהיה לבן لدا שהיה אדם שם ادا פתר
 רשע אבדת גרים גערת אומר שהרא ומה ההם בימים

 שאין 13 9ر ואף נקיים עם ההידג לבן הוא הזה ر٦٦
 במקרם רק اد؟ שמר ،שהיה אדם אחר במקרם רואה אתה
במקרא בכתבי□ שאיבן אחרים במלכים מוצא כן ٦٦٦

אחת פעם רק٠  DUNES CLabrathi .ة1د  Labben 
nomen proprium ejje furar regis cuiusdam, 81 tum cum 
praelitis bellum Eundem infra 6 ات. in-
dicari improbi ( يلا٦ ) nomine ١ quod multos Ifraelitas 
innocuos occiderit. Neque ob^at huic fnrentiae404 י 
1115 hominis nusquam alias in آ. T٠menri0١ft١ plura 
enim nomina fcmel duntaxat occurrunt. *• م عج - 
tentiam probv ABEN ■ESRA) cui Labben eft שם 

ישראל لم ٧שלח הגרים נסיכי אחד '. Principis cuius- 
dam؛ qui Ifraelitas opprejjcrit.
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Ii) Alii, Chaldaeum ) fequuti, arbitrantur, 

hoc carmen effe *،/*ره de interfecto Goliatho **). 
Verunij ut taceamus, videri hunc Pfalmum tum 
demum fuiffe literis confignatum, cum David fedem 
fuam in Sione hxerat, duae rationes prohibent, quo 
minus iftam fentcntiam amplectamur. وة quod 
fi David hanc hiftoriam habuiffet in animo, cum 
hocce Canticum meditatus eft, verbis ufus effet 
non generalibus illis, et quae in nulla perfona fm! 
gulari coiCftunt, fed multo preiijoribus, et in qui- 
bus pro ea ope, quam Deus ipfi extra ordinem in 
eo certamine tulerat, gratias egiffet accurate. 
Altera, quod eam de inimicis fuis mentionem facit, 
quae non poffunt in ea tempora competere, qui- 
bus cum Goliatho dimicavit، Nondum enim eas 
perfecutiones paffus erat, quae talia dicendi occa- 
110011 fuppeditarent.

ن *١٦) وث ديد א د ר מיתרתא وز!
إ ن e **ت في* 44 :

flrorum. Cf. nor. fequ.
**) KIMCHI: גלית ורירא בירד כמר ادا دا ארמרים ויש

 המזמרה :٦٦ אמי־ דרד רנר٠ד רכאשד הכינים איש שנקרא
,3 pro الم bic Jcriptum ا؟ quotundam .fententia مثث

 .Sam أ qui ١ qua appellatione Goliatb indicetur ,ماهع
xrn, 4. vir ריבנים medietatum, vocatur (h e. feque- 
fter et intermedius״; interponens م• inter' duo caftra, 
8[ duello pugnam transacturus). Eo itaque proftrato 
cecini^e 750141» btmc pjdlmum. De Goliatbo •ع 
 IRHOVIUS quoque intelligendam arbitratur, in ן3
libro de اط/.. Titulis, p. 92., fed ita. ut illam 
vindicem, fortem, /غا/;)),, heroa vertat, ut fyno- 

onittio praeditus, Itrcuuus ,forti؟»
Vid. 1. XHXj 2. I Sam. XXVI, 1.

Tom. 07 ه
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HI) Quidam carmen هنا/*•» putant, 0 
coniurationem Abfolonicam feliciter disfolutam ٠'־:)٠  
Huc referendus ٩ui exiftimat,
5,c٢fe fcopum Pfalmi preces in periculo a fvditiofis, 
Abfolonico tempore, et his praemitti celebrationem 
multiplicium victoriarum, quas ante id tempus, 
beneficio Dei adverius externos obtinuerit) quarum 
recordatione confirmet fe in fiducia de ope, quam 
laturus ei fit Dominus etiam in rebus praefentibus, 
quod facit etiam in Pfalmis aliiS) maxime vero in 
hoc none et XXI. et poteft videri fimilis huic Pfal- 
mus *ان[. , cum quo conferatur. - —٠ Eft igitur 
hic totus Pfalmus precatio adverfus feditiofos Abfo- 
Ionicos, et fic factus, ut fi dicat: Domine, ago tibi 
gratias, qui dedifti mihi tot victorias adverfus tam 
inultos hoftes meos, quas perpetuo celebro ح affis 
etiam nunc mihi contra feditiofos.“

IV) MOELLERO **) hic Pfalmus carmen eft 
triumphale de philifthaeis ceterisque cum his coniil· 

ratis

*) Veluti Hebraeorum quidam, alarchio commemorati, 
901 ! د-ايذ ما)  interpretantur : Juper morte filii, i. e. 
Abfalonis. Quam fententiam tamen larchi non pro- 
bat, quod non fit leriptum 3, verum وا et nihil 
fit rn toto pfalmo, quod poliulet, ut de Abfalomo 
cogitemus. De morte filii vertit quoque Interpres

, خ ٦ Be^tragen 210 -مادا
gutig der Alttejlamenilicbeit Bibel, V . رورا ٦6٠ ٢٩٩. مع - 
fetque Davidem hoc pfalmo ob filii feditiofi mortem 
Deo gratias agere. ٠

.In EICHHORNII Biblioth. Literat. Bibi. Univ. p (*ء
IV. Fafc. 11 1.232. Ubi integrum hoc carmen verna- 
cule vertit, atque argumento et annotatione illuitravit.
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ratis populis feliciter devictis decantatum, adeoque 
pfalmo fecundo Cui fententiae tamen
obitat Sionis mentio, verfu ل5٠ل  ex quo manifeftum 
 ante extructum Sionium tabernaculum hunc وا•
pfalmum compotitum non effe.

V) ferranduSj qui Pfalmum IX. et X־. pro 
uno habet, eum ad Babylonica refert tempora» 
cenfetque a captivis ufurpatum ludaeis, qui Deo 
laudes fe dicturos effe dicant, poHquam irritos red- 
diderit fuorum inimicorum conatus, ipfosque de٠ 
ftruxerit.

VI) VENEMA, qui item duos hosce •01- 
mos coniungendos effe arbitratur, Pfalmum 1. 
usque ad vf. 1ج ad Davidem, ab hoftibus omnibus 
liberatum, pertinere, inde autem , et per totum 
Pf. ٠ afflictionem Epiphanicam et initia temporum 
Maccabaicorum defcribi cenfet. Voces autem 

לבן י פרת גל؛و  filper morte filii, ferioris effe aetatis, 
temporibusque Maccabaicis infcriptioni infertas 
putat, cum ludas Maccabaeus in praelio cum Bac- 
chide et Alcimo fortiter pugnans occubuerit, resque 
populi in fummo discrimine reliquerit. Neque ab- 
horrere nomen [ود cum eo xnanifefte indicetur Mac- 
cabaeus, 1[ LXXX, 16. 18.

Sed quum harumfententiarum nulla argumentis 
fat 0*1015 probari poffit, ego omnem hanc quaeftio! 
nem mittere potius, quam in Pfalmo explicando fen- 
tentiam incertam fequi malo. E iique praeterea car- 

02 minis 
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minis argumentum, ignorato etiam hoftis devicti no- 
mine, fatis i18 ״ perfpicuum.

2. 5. Poeta carminis argumentum proponit.· dicit 
fe lehovae facinora laudibus celebrare velle. Verba 
٦٤٦١ vulgo vertuntur: celebrabo lebovam. Sed quum 
 ;fequenti hemiftichio perfonae exfiftat mutatio از 111
GUILCHER nomen quinto cafu accipere (ut mox 
٦1 ١يابا ), et verbum אידה, aeque ac fequens eum 
 -coniungere mallet, hoc fenfu: celebrabo, Do נפלאתז؛
wiue! مده toto corde meo, enarrabo omnia mir abilia tua. — 
39-33, toto corde, non duplici, non ficto, aut 1184- 
gentcr^ fed fummo ftudio omnibusque animi viribus. 
٦١٢«!- omnia admiranda 4 te perpetrata, non illud 
folum recens et memorabile eius opus, fed ex illius oc- 
cafione omnia eius opera et beneficia in fe populumque 
Ifraeliticum collata.

دج צה١אע١ ؟*باب) .3  Laetabor et exultabo in te, 
quod te adiutore, te protectore fretus hoilem vicerim: 
laudes'tibi et hymnos cum laetitia celebrabo.

4. Laudandi materiam et caufam exponit: hymnos 
tibi canam, quod effeceris, ut hoftes terga verterent. 

!؟٤ !, Ιαρββηΐ, ruerunt, cum fe propter infirmitatem 
fuftinere non potuerint. מפניך اذ  perierunt a facie 
tua, i. e. prae ira tua. פנים enim haud raro abfolute de 
vultu irato er terrifico ponitur, ut pf. XXXIV, 17٠ lef. 
LXIV, I. 2. lerem. IV, 26. ubi أ٦٠ ١؟ر,  exponitur 
addito i אפ מפני lehovae poeta tribuit inimicorum
excidium, quafi Deo illis irato perierint, indignationem 
vultus eius non ferentes.

5. De Deo tanquam iudice loquitur, ad quem fuam 
caufam detulerit , qui ius ipfi reddiderit, hoilem adverfa- 

riumque
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riumque condemnaverit. 3 ١د١1: بوبا وابلأ ] Tu 
10[ enim caufiim meam et puguafti pro me.
Nomina 92 et Γ٦ triplici modo explicantur. 1) Qui- 
*dam, veluti 5 7 : من مع  et VENEMA 122*: generaliori, 
alterum vero , יז strictiori fignificatione accipiendum pu- 
tanr, ut prius illud liberationem ab hoftibus, pofterius re- 
taliationem iniuriarum et poenas involvat. 2) Alii per

de ture 30 י lite mea ١ iudicium litis meae ؟٤ر ل، رقرا
meo interpretantur. Sive ut DJtUSiusfenfum exprimit: 
facto indicio ultus es me, et vindicafti iniuriam milii 
factam. Mihi tamen praeplacet و) lAKCHH fententia, 
nomina 924 et דין b. 1. •الا non diverfa effe, ut faepe

-78 in Codice ارمدد.• ואין במקרא כפרלות תיבות alias
teris Tejlamenti duae 810*1011059 01440 11 conwiiunt, ufur- 
pari folent. Exempla adducit larchius lob. XVI, 19. 
Ecce t eoelis ١٦٥,١ tectis meus ١ et ١٦ tefltfcator meus in 
 -offa fua funt viri עצמיו :et lob, XL, 13. (al. Ig.) :/اعد•
bus ch labeis, ٦١٩٦٩ 000 114 ׳uecti ferreo 11*105. ها 
uttumepre iudicium, quo caufa disceptatur, مع-
admodum מ^ט ا٦,£لزآ דין עשה.  nil aliud eft, quam w«٠ 
fam alicuius agere. ادي ישבת زاهة/ /; (ita enim eft 
vertendum, non in PraefentQ in jolio, fcil. מעזפט לעשרת  
ad indicium agendum, ut larchi et Aben-Efra fubaudien- 
dum volunt, i. e. in tribunali. إجف KIMCHI pro בכסא 
pofitum dicit, quemadmodum faepius בית במקום ٦٥٦  
Iamed pro Betb ufurpatur, 8. hofes
veftri cadent לחרב gladio ן pro בחרב, et Genef. IV, 23. 
occidi virum לפצעי vulnere meo. Propriam tamen praefixi 
Lamed fignificationem STORRIUS in Obfervatt. ad Analog. 
et Synt. p. 284. hanc effe dicit: quod attinet ady refpectit 
babito ad rem, unde noftram dictionem לכסא ישבת*  ita 
exprimit: fedifti folium, i. e. relative, fi fas iit ita loqui, 
ad folium, in folio.

٦ אבית גערות .6  Increpafii gentes, 
impios: fententiam tanquam e fublimi fella iaculatus es

Ο3 ad* 
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adverfus gentes , quae me obfederant; quae fententia, 
tanquam turbo quidam, impios illos corripuit et proftra- 
vit. Verbum גער tamen non tantum increpare, verum 
etiam increpando repellere, profligare denotat, praefertim 
• ٦٦٢٣٦ לעזרן ח١ב בלא ٦٦٦٣٦  conftructum fine Jcquenti 
Bcth perdendi, extirpandi notione Jumitur, KIMC IO 
obfervante, ut pf. LXVIII, 3[. واج ת חי· ؟.ער  perde feram 
arundinisن et Malacb. II, 3. אח־הגרע اجح دابأ דנני

٤• perdam vobis fementem. - רעד •٦ מחית ئا؟□
Nomen eorum in aeternum, i. e. memoriiim eorum, 
3[ non folum ipfi, verum etiam nomen et memoria eorum 
funditus interirent. Verbum מחה proprie •1 abstergere, 
veluti patinam, 2 Reg. XXI, [و., feripturam a 12013, 
Num. V, 23.

לנצח جدا• اد •٦ .7 ] Dictionem •*١3 alii 
י 0 ره/٤5ا in Vocativo vertunt دل  quia praefixum ה haud 
raro eft הקריאה הא , ut Kimchius h. 1. obfervat, i. e. 
monflrando ei, ad quem oratio dirigitur, five Vocativo ex٠ 
primendo infervit, ut Num. XV, 15. 19 ٥ coetus ر 
Jerem. II, 31.o generatio! Vid. etiam I Reg. 
XVIII, 26. Efth.VlI, 3. Ezech. XXXVII, 4. Cf.STOR.

Obfervatt. p. 120. Alii vero 2) abfolute pofitum pu- 
tanti quod ad inimicum attinet perfectum eft excidium etc. 
i. e. extremum eft excidium inimici, ut STORR explicat 
1. c. p. 29؟. Ita Ecclef. II, 14. ؟33 ٦ני١ע החכם*  
pientem quod attinet oculi cius in capite fuo י i. e. Sapientis 
oculi etc. Pf. آ 4. و )!•3 ج,  lebovam quod 
attinet ز) coelis thronus eius, ظ. e. lehovae thronus etc.

Ita Alexandrinus: دب س*3٥ة ^λ؛7τ٠١׳ به fificq ة• -.ء*
PAULUS in Clavi h. 1. 3ر collective fumit, et 
coniungit cum ذي؟ وا ״م,  conjumtifunt! perierunt rui- 
nae in perpetuum, diruta funt omnia, quae hoftis erant, 
ut numquam poftea reftituantur. — Plerique tamen ea 
ratione, quam fecundo loco indicavimus, vocem ב^1א ^ 

cum 
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cum جدأم coiiiungunt. Inter omnes vero pofterius no٠ 
men, جدم, multa divergia creat, quum varie legatur 
et explicetur. زل In codicibus plerisque extat 2 رجادأ 
 quod fignificatione cum Arabum et Syrorum , •د

خمب خراب سةزضا  convenit! loca *«٤««, ruinas, 

vaftitates denotans. Poteft vero, ad hofiem relatum, live 
active, five Mfwe accipi. 1) Qui active intelligunt vafti- 
tates, quas hoftes intulerunt, 11 iterum in diverQs fen- 
tentias discedunt, a) KIMCHII pater ita interpretaturi

0 )/0/1; ערד העשר. اب* ٦٣٦ •٦١٦٦ החרבות
quas mtulijli, amplius 1*011 0*00*., ذ
nes tuae, nec umquam pofthac tibi dabitur populandi 00- 
teftas. - b) ABEN-ESRA hoc comma interrogative 
accipit: أدا שהחרבח החרבות שתמו בעבור האויב ואתה

 השם כי ושכחת תמלט כי חשבת דכרם אבד כתשח וערים
ישב לעררים ١١٦ אחריו دا על ממך הדין ויקח ישב לערלם

411 quia penitus confumta funt ١ quae tu. ١ ho^is ! 11 per pe- 
tuum *011 ١ et etiam urbesquas 1140140 *ه اغ  periit 
memoria, 111*35١ te fore euajurum, et oblitus es ١ Deum per- 
manere in aeternum و atque JuppUcitnn 40 te fore fumturum? 
^tare poeta ^atimoerfufequentifubtiit: 10300 perpetuo iu٠ 
ilex fedet. — ع) Alii poetam putant his verbis cavillari 
hoftem. Ita DKCSIUS in Commentatione live in Annota، 
tionibus uberioribus in hunc Ffalmum: bofiis, com-
pletac funt ،,aftationes in perpetuum? periit
memoria earum cum ipfis ? Senfus eft, ut fi diceret: an 
opere perfecifti, quod verbis minatus fueras ? Quippe 
minatus fuerat, ut apparet, fe vaftaturum et everfurum 
urbes ludaeae earumque memoriam perpetuo deletu، 
tum." A qua interpretatione non multum abhorret SI، 
لا :تآ ١١ EO أل  Inimice, confummatae funt oafita- 
tes? cinitates 41 اع٧4اا< ! periit memoria eorum cum ipfis: 
quafi poeta fubito ad hoftem fermonem convertat, ab 
eoque per ironiam quaerat, an confectae fint vaftitates,

quas ن 4
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quas ante aniino meditabatur, et civitates exciderit, ficuti 
interminatus fuerat ? Imo hoftes ipίϊو fubdit, prorfus 
perierunt, nullam fui memoriam relinquentes, “ Inter- 
pretes vero haud pauci vocem ad •/*ه» relatum 

دة لض  accipiunt, ut intelligendae fint vaftitates, quas 
experiantur hoftes ipfi. Poteft tamen etiam fic duplici 
modo explicari; five ut a) חמר ad ٦١ر١ א ה  referatur, ver, 
bum •٦ iignificatione conjumendi fumatur, ante مد

praefixum ב fubaudiatur, nomenque ipfum cum נצח١ coti؟
١ ع٥٢؟ :nxugjktm־ : hortes هسه,-
,fis. ت م* :*جم ١١ H0$es confumti funt ili
 -م eftj נצח h. e. aeternis, five, qae vis vocis ,//ة/
ris putis. Nomen.fingalare האורב cum verbo plurali הנזר 
conftructum indicat partitionem, qualescunque hoftes ئ quo 
יב٦הא in ה  quoque tendit. ٦ enim fub forma articuli ali. 
quando difributwum feu univerfale eft, ut Exod. XII, 3. 
 -pro unaquaque familia: nomen autem fingulare coi ,اف!•
lecrive fumtum cum verbo plurali conftrui, tralatitium eft. 
Ante חרברת fubintelligendum ב vel 5, ut fit five vaflatio- 
Ilibus, five ة/ vafiitates, quod eodem redit. ،، Sive, quod 
MOELLERO praeplacet, b) ut חמר cum חרבות conatu- 
gatur. Tunc verbum חמם conf immari vertendum erit, 
atque ad חרבות fupplendum Suffixum, ad האויב referendum,

confummatae 11* ruinae eius ili •8. 8. بدأجا ع ؟د؟
aeternum, tota eius terra vaftata.eft, ut numquam in po- 
fterum reftituatur. Praeivit hanc interpretationem lAR· 
CHI, atque loca plane fimilia adducit Ezech. XXXV, 9. 
in folitadines perpetuas tradam te, et 14105 tuae non inba- 
bitabuutur ن atque lerem. LI, 62. 2/ עלם שממות غ
jolitudines perpetuas futura *- •م أعماي آ جج
 die Tviimmer der F/cbnungen der Eeinde bleiben ewig ,’لم-مأ
unaufgebaut. Neque multo diverfa eft DACHSEEII ان- 
terpretatio, in Bibliis Accentuatis p. 652.: ״Quum חרבות 
per accentum Rbbia a fequenti ח^^ diftinguatur, hac 
nomina per Adiectivum et Subftantivum non poliunt ex-

primi.
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primi, fed ח د ? eft ad جي؟ referendum: Inimicum quod
attinet confummatae fili t •811*8*8؟ م( Peind ي Iiun -مى

rieben) in aeternum ن nam. urbes ،Hbruxijli ל م •! periit 
memoria eorum ipforum (hoftium). - 3) Sed vocem

ת١חרב  fignificatione plane nova accipit HEZEI,, dum in 
Bibilis gestii ad h. 1. •313 comparat cum Arabum 
ايا atque verba 039 י Apparatus ad bellum حدة

l ٠ر
o ذآ0ةأح ! •ها عمدا * apparatus bellici in 

perpetuum (0 [014! init den ا«* es ein
Ende auf immer). - 4) IACOBI in Nott. ad pfalmor. 
verfion. vernacul. confert Arabicum معاب coenaculum, 

ي٩لجه  conclave regis י praecipuus domo locus (vid. GO- 
III Lexic. p. 592.), hoc integri commatis fenfu: Ma- 
11:000 hojlium conclavia diruta funt in aeternum (Auf ewig 
fnd ^erjlort 405 Feindes Praebtgemdcber). - ا ١.٦١  
busdam codicibus legitur ת1ב٦חנ  gladii, enfes, quomodo, 
ABEN-ESRA tefte, in antiquo exemplari fcriptum re- 
perilfe affirmat Labrati filius חרברת מצא دا ادا בן אמר

.lof) ١٦٦* •دأم כמו בר س دب על קדמון בספר בפתח•
ν١ 2.). Idem invenit DE ROSSI in /٤• codicibus manu 
fcriptis, atque in feptem typis exarati،؟. Eandem lectio■ 
nem exprefiit Alexandrinus («تء/) et Syrus (مسصا). 

Neque larchiutn illam apparet ex eo, quod bi-
nas eam explicandi rationes in medium profert; unam: 
114 -- ־י\٦١٦ע־ ح ٢ ٦٦ ام  odio pleni perpetuo con- 
ira eum (hoftem) erunt ت alteram י qua hunc verfum cum

-pen ،מחיך praecedente ita coniungit, ut a verbo
deat: לנצח -١ر -٦٦ שבאתר שהרברת אריב ארחו  delefti 
bojlem illum ١ cuius gladii perpetuo contra nos directi 
erant. Eam lectionem praeiert e iam KOEHLERUS in 
Repertor. 43 .0 . ٠ أ . horiis 144* confum-
mati funt in perpetuum. Chaldaeus utramque lectionem

05 in
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311 Paraphraii •*1+001[: שהציר ددا 'נפל כד١'»  
לעלמא ר١אצתך  cecidit confumti

funt exercitus urbesque eorum dirutae in aeternum.— 
נתשת עיים ] Nomen •!!و alii 1ر lignificatione boftium 

accipiunt, ut Mich. V, 13. pf. CXXXIX, 20. Dan.16., 
unde VKNEMA vertit 0/2٥/;271/ ن ٤٤  alii vero 2) et 
quidem plerique urbes intelligunt, hoc fenfu: tu, o Deus, 
evertifii urbes -hoitium. — Pro ׳שת ר. ב  legunt نبج دي , de- 
feruifii, codices noveni a Kennicotto coliati, tresque a prima 
manu, atque woue״# Roffiani, fexque iidem a prima manu, 
neque non Hagiographa Neapoli typis excufa.— זכרם אבד  
 -Periit memoria eorum ipforum; 13 enim, ut ohfer [המה
١ar Αίβ. SCHULT£NS1US in Animadverjf. *//ا. 
ad 11. 1. ,,emphatice hic ٩٥؛ λκί،, quafi fimpliciter pofitmn 
fit • ٦! אבר . Quae loquendi ratio apud Arahes frequen- 
tiflima. EbnTophail p. ةل2. ٠هو أجاس مذد »«:٤٩٣ *٤ :- 
menti eius, pro fimplici

erat fententia eius. Abulpharag^us in Hifior. Dynail عو
P· 43· عصوا أنا في لكن إزت بعصوك ام

in te rebelles non fuerunt ١ غم  in me ر ••غ ت; -
CHI haec verba accipit: د ددا כסל המה דברם פירוש  

כרש٦ ١٦ ٦١٦  Pronomen neminatum ام ١  eum folum. 
infixum in □זכר fufficeret. Ceterum haec fuffixa ad 
funt referenda, non vero ad urbes, utHEZEL fecit, qui 

memoria urbium ١ quas delere folebas, ex- 
tincta eft, ipfa nomina urbium, quae deftruere volebas, 
oblita funt, ؛confilia tua irrita plane funt reddita; cum 
 recte obfervante Moellero, foeminei generis fit ,^.רים
[vid. Deuter. I, 28. :) بذ רים د  - VENEMA ante 

השרו ٦ خخا : periit memoria eorum et ipR 
i. e. cum ipfis , ut lefaj. LXIII, II. •9 ؟جي- רי-זכר

,et 10111 fui ؟*إمrecordatus eft prifci temporis لايا ٦٣
et alias faepe. - IAC OBI in Notr. ad verf vernae, ante

-fimilitudinis fupplere mallet, hoc fen כ particulam ,המר
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fu: evanuit, extincta eft memoria eorum, veftigia eorum de- 
leta funt, quemadmodum ipp. — AKNOJLD. BOOTIUS 
in Animadverjp Sacr. Lib. III. Cap. XX. p. 112. prono- 
men ٦٦ loco verbi fubftantivi politum exiftimat, totum-

0 impcjttus 0 perpetuis عم ع؟
.memoria ״dirueras^ qwatr ١ 0*؟ et urbes

perierat, denuo ״Subaudio,'؛ addit, אשי״ turn
habeo ניתשת et -؟إ ante verbum tum ante

pro plusquamperfectis; צח٠٩١  conftruo non cum השר , fed 
cum ת٩ב٦ח  [vaftaticnes in perpetuum, i. e. perpetuae, quas 
tu perpetuas fore putaveras] ن המה  autem, quod ad 
 ;refero, ita expono, ut vim habeat verbi fubftantivi يا•
quod fatis frequens eft, ut pronomina demonftrativa [ac 
prae ceteris hoc pronomen in utroque genere ac numero] 
verbi iftius vim fubeant. Exempla dat BUXTORFIUS 
in Thefauro Grammat. L. 11. Cap. XII. quibus addo 
Genef. XXV, 16. et XXVII, 38. Exod. XXXII, 16. Et 
licet plerumque pronomina talia tunc fere i linguntur no- 
minibus , quae aliquod habent praedicatum, quod iplius 
pronominis interventu cum nominibus coniungitur; inter- 
dum tamen et nominibus folitariis iungitur, utEfaj.XLLH, 
13. « ١٦ يدا  ego Ita et Efa]. XLVI, 14. 2 Regg.
VII 7. IO. 0 denuo fubintelligo, ut alias fit." Haec 
Bootius, cuius interpretationi tamen obftat, quod مم]-

utrumque generis ،המר, atque pronomen זכרם xum in
mafctili, ad ערים, quod generis feminei ٤,٠٢ر٣١ ** 
referri. - Quamnam vero illarum explicationum eligas, 
fane noneftneceife, ut lectionem follicites; quod non, 
nulli fecerunt, veluti زل I. D. MICHAKLIS, qui pro 

ה١ר  legit המה, vertitque: periit memoria eorum, aujU- 
٤٤٨, cuius interpretationis in Supplemm. ad Lexx. Hebrr.
1. II. p. 51؟. hanc reddit rationem : ,, Arabibus quidem 

'tutet •: ة جع , buc illuc ejl grex, ع
ipfum a fluendo, ac proprie diffluxit. Hinc iam a •ء- 
gando et aberrando لائج As عد eft ٠٠ ucgUxit ج avertit 
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oculos, /ء)), maxime etiam cum جا-ح conftrui 
tum, e. g. in Aflemani Bibi. Orient. T. 1. p. 21. de Ia٠ 
٠٠ !ما مد ٦ Nifibis epifcopo 11 مسع  

ذه م/ وكاهـإ  non recedit a decoro: - p. 57٠ 

كاددحدة ما ماح •] refugimus ٥ feriptionC) ة ع. . 

noluimus fcribere. His quidem non fatis certis indiciis 
aufus fum et fugiendi disparendi{!ue fignificatum verbo 
tribuere ر adque locum, ex vocalium lectione languidum 
aut obfcurum transferre. Rectene fecerim, nondum pro 
certo definio. Poifir et alii videri, המה ut maius et م- 
nantius poft אמד poni, forte pro, merfi profundo eft [me- 
moria ipforum]. LXX. quoque ibi de המה cogitafte, iam 
in Bihliotb. Orient. T. XI. p. 201. monitum, vertunt 
enim, **2٥9*20( *عس *٨ ٦  αντων * i؛z٥i. Hoc quid 
* ٢, ٤٤٦٢٣ , interiit memoria ipjbrutn cum graoi 101*1 ٢* 
alto in profundum decidens ac fubmerfa]? an, interiit 
؟memoria ipforum, ut jbnus interire .olet? albas׳
in dubiis relinquo: id tamen certum, litteras המה inter- 
pretem graecum non ad המה pronomen, fed ad radicem,

retuiiffe،،، - 2) PAOLUS in Clavi} h. 1. coniicit המה
legendum effe: זכר ,מהמה /:٤  memoria eorum eft
extincta, quomodo Chaldaeum legiffe KOEHLERUS cen- 
fet in Repertor, p. III. p. — 3) RUPERTI in Symbolis

Fafc. III. p. 526. feqq. in huius commatis vocibus distin- 
guendis atque enunciandis varie a Maforethis peccatura 
putat, totumque verfum ita vult reftitui:

 נתשת ם١ר٠ע٦ !جد• הם «!د
טהמה !ج אבר

Hortis periit! Ruinae fempiternae urbejque de- 
pructae ؟ Terrores omnes discujftpropr. abiit menoria terroris. 
Ut وي five ييا nomen fit a rad. הרם vel המם. - In 

prioris 
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prioris membri mutatione confentit Ruperti cum SCHUL- 
210, qui in recentiftima Lexici Cocceiani editione, 
Tom. I. p. 665. eandem propofuerat coniecturam. DE 
KOSSI notat, in voce המה elfe codicum
discrepantiam prorfus nullam.

g. ישב •٩رر ٤١٩  Etenim lehova perpetuofedet fcil. 
iudex, hoc munus eius eft et quidem perpetuum, ut 
omnes iudicet. 19٦٩3-%* دوا erigit 44 iudicium faci- 
endum thronum י tribunal Jiium. Alii: Jlabilivit ad iudi- 
dum thronum Juum ١ ita ut labi ac ruere non 10101, ne- 
que ab eo umquam indicandi auferri.

9. במישיים ים؟؟١ ١١٦٠ ludicat populos in aequitatiغ
i. e. aeq ,ى• ا٦ iΠimeذ nomina enim pluralia nonnumquam 
ita induere folent ufum adverbialem, ut lignificationem 
intendant, et gradum quali fuper ativum in adverbiis 
efficiant, ut pf. LXXXVII, 3, 3 1• מדבר] honoratis 
dictum /2 de 22, i. e. admodum honorihce. ci. SCHROE- 
نآ ج٠ لمألمأ 01  Fundam. 1 ل1غ״ . Hebr. 5 هم ؟م؟. .
XCIV. p.وو. - Ceterum pro •:ا؟ legit unus Kenni- 
cotti codex, abusque de Roflii a prima manu: 
quemadmodum Syrus vertit, qui tamen verbum ידין non 
exprimit: مححياعدا مئا0- د

،ii ؟ut iuaicet crbem iit aequitate , et populo :٦ ا 
' اس

rectitudine.

 -Quia iniqui homines maxime vexare folent infir .و[
mos, tt pauperes fuam praedam deputant, ideo illorum 
inopiae ac folitudini fuccurrit hic aequus iudex, et eos 
contra potentium et tyrannorum vim et iniquitatem defen- 
dit ac tuetur. Ad eum, tanquam ad arcem tutiffimam et 
altiffimam, quo vis iniuriarum evadere non poflit, fe re- 
cipiunt pauperes : ר?١ משגב ا ורזי •١  Eftque lehova 
tenui^blimis locus, editus tutusque locus, quo ab hoftium

ر]
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incurfu fe recipiat, refugium ٦٦ in qua،
[٠٢ vocum 210116 •ه interpretes disfentiunt. 1) Pieris- 
٦٦ فر ع يا!![! 910 , angufiaj cum praefixo ב. Sed 
hi 1)1 etiam in diverfas partes discedunt. زل Alexan- 
drinus tam boc loco, quam pf. X, I. ubi eadem locutio

reddit, quod COCCEJUS ،خ بىحو٦ tiKai^lais ئ , occ rrit
in /)*/)/ر., ad b. 1. fequutus : ,, in opportunitatibus in 
٤٤٤٤٤٤) tempore opportuno in afflictione, tunc namque 
m.txi e opportunum tempus eft adiuvandi, cum in fum- 
num discrimen ventum eft, et fummutn inftat de falute 
peii.ulum.،، Sed recte huic interpretationi opponit ت OH. 
GUIL. SCHROEDER in Commentar, in 20؟ X. 1. II.: 
 -ut aequalem 1012 con ,בעחרת Sic dici potius debuiftet ,و
ftructio tenorem fervaret. Mutata autem conftructio per 
particulam ב in נצרה oftendit, جمه proxime non ad Ver- 
bum , fed ad עתרת fpectare. Praeterea paulo impeditius 
eft, opportunitates intelligi ferendi auxilii, cum tamen 
res ifta nondiferta, fed ei oppofite et adverfa memorata 
*10*![.(( 2) Alii utpamque vocem coniungunt, indole 
licet interpofiti • non expreffa. Ita Chaldaeus': ני ד ע 3؛  

תא עק١  tempore a^ictionis ئ quodfequuntur Syrus : ًد.دضذا 

* in temporibus ,?ألأدنأ ١٤«٤«٥ : Arabs: ممن في  

atque larchi, qui ئ in tempore adverfitatum النار
-angu هtempor ׳، צרה של עתיםinterpretatur •בצרה ابا.

3) Quidam poft •أ! fapplent, quibus eft, ut 
تأمم دأ ٦٢  quibus inops 14*411 11 غم.

4) SCHROEDER 1. c. p. 12. absque tali fupplemento 
hominis in anguftia conftittitiy proxime libi iunctis vocibus, 
multo planiorem putat prodire ftructurum, qua ipfa tem- 
pora in anguftia effe dicantur. ״Ita,“ inquit, ,, particula 

مد ١ هم  interiorem rei naturam et condi- 
tionem per vocem, cui eft praefixa, deiignat. Eam plu- 
ribus adftruetam reperies in sciiULTENSJi Commentar. 
in lob٠ p. 2٠4٠ 640. Adeoque graviter exprimuntur

tem-
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tempora י quae ipfius 0 ٤٤*/٤٥  naturam quafi induant , 1. 
adeo ea 01 repleta, 11 nil 111 !905 11:
olendi queat. Potuiifet :12 dici دك שר «, quae) fcil.ل»س 

 pora, in angufia. Sed frequens haec in ftilo, praefertim ا
grandiori, pronominis eliipfis non dicendi modo gravitatem 
auget י fed etiam, quod hic fpeciatim obfervari poteft, 
arctiore et limpliciore ftructura arctum rerum inter fe ne- 
xum validius adftringit.“ 5) WEPLERUS in den Philo- 
logifcben wid kritifcben PragnitiH) Fafc. II. 4 .ة ت

a rad. עתח derivat, cui, comparato Arabum ض «٢ر , et 

.غن ه »* flglixit, ׳־occavit,
 ,enunciar ^חות tribuit: 10103 vero vocabulum لإ/•
ut fit Participium Pafiivi, atque integrum incifum fic ver-

جلمعم ٦٦١، atr^ejiia ١ لمم اع -عأة
lismo magis quadret. - II) Alii vero interpretes :ثذا 
a radice ב_צר nomen effe cenfent, ficcitatis notionem 
habens, ut Syrorum et Chaldaeorum quod in
Paraphrafi Chaldaea hebraico צמא refpondet Efai. V, [3. 
Hof. II, ى ا8لد.  obfervante SCHNURRERO in Deerit؛. 
ad Pfahn. X. 2. 173. Differ tatt. iunctim editt. Hanc inter- 
pretationem praeivit R. DONAS, qui, Aben-Efra tefte, 
noftrum eadem figilificatione fumendum خمع monet, 
qua , *ن;*, defectus pluviae י lerem. XIV, I. 
XVII, . Quod fequutus I. D. MICHAELIS in verfione 
vernacula atque in Suppbm. p. I. 1.209.030. ج فخ  
h, 1. de penuria aquae in deferto inteiligit, ut כצרה م

؟٢ infortunia defectus aquae in fiticulofo deferto. -ثذت,
-14 fubdit, ,,David cum exercitu in deferto exclufus ,״tur 

laeftina aliquando ad ultima fiti redactus fuiiTe.،، - V E N E - 
MA facitatcm hic translate pro calamitate in genere ufur- 

 patam credit, quod probat Schnurrerus 1. c. his verbis ؛
ficcitas enim quo moleftior 01• folet in illis regionibus, ״ 

eo facilior erat illius vocabuli translatio ad calamitatem
.،،univerfe defignandam

II»
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II. Quia •وا lehova, afflictis et oppreflis refugium
fiduciam ■שמן؛ يذم د יני et adiutor effe foles, ideo

in Te ponent ١ qui noTtint nonien litum ١ ad
potentiae tuae lama pervenit, qui res magna cum admira- 
tione a te gallas audiunt. Quum Alexandrinus interpres

exhibeat *»**٤٥ة٤7٤,ءء*»ي«» nec non Syrus : د؟

Koehlerus in Repertor. 1. c. in quibusdam codi-
-extitiffe putat; quam legendi ratio ١ע٦١١“؛פ cibus olim

nem nec improbat. - 3 לייא־עונת Etenim tu non
reliquifii quaerentes ء, i. e. *:1,010 tuum, qui in rebus 
iuis afflictis, in periculis, a re praefidium quaerunt.

12. Quae in verfibus antecedentibus in univerfum 
dicta erant de iuftitia atque benignitate lehovae, ea nunc 
exemplo nuperae liberationis ab hoftium vexationibus con- 
innantur atque illuftrantur. lehova, ffraelitarum numen 
tutelare, et nuper, quum hoftibus undique oppreffi, preci- 
bus eum adirent, opem iphs tulit, caedesque innocentium 
eft ultus.

٦٩٠ ة هامي؟ •*آم؟** 41[!٢1*10١ -عم
dium, ille qui quacftione habita repofcir caedes ab iis. 
qui eas commiferunt, qui non patitur caedes fine poena 
effe; lehovae epitheton: caedium impiarum ultor. •مم 
,د ***م٤٤ ا** , ΐηϊΐίβε occiiorum.
Moellerus refert ad עמים, verfu antecedente, quod de 
tribubus Ifraeliticis י de natione Ifraelitica intellisit, ut 
Pf. XLV, 18. XLVII, 1O٠. Alii ad وردب.ح in membra 
fequenti, trahunt, cuiusmodi loquendi formulae exempla 
invenies in GLASSII Philol. s. p. 632 ed. Dath. Quid- 
quid fequaris, certe non eft opus, ut cum ΡΕΑΝ N liu.CHi o 
 -Qhfev-catiowwm Pbilologicc. et Critice. 44 quaedam psalmo حض
nm loca specimine Goett. 1791. תם i א in •م, parentibus 
orbus, mutemus, quod fenfu conveniat cum דך live ١دע٠  

٠יכ  Pf. X, 14. !8. — Sed ratioiie prorfus
diverfa 
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diverfa hoc incifum DOEDERLEIN in Scholiis ad h. 1٠ 
interpretatur : ^nam β quis caedes patrat [ דמים לדיש  ty- 
rannus eft, violentiis et caedibus gralTatus], meminit, non 
negligit Deus י neque impunitas relinquit caedes.،، Sed 
ut taceam, huic interpretationi prorfus obftare verborum 
Hebraeorum ftructuram, dictionem דמים דיש  non fangui- 
ilis cupidum ١ ل  r aum ؟vgt١r&ca.١:e١ veum ultorem cae- 
dium ١ patet ex Genef. IX. 5. אה-דמכם-----------אדרש
fanguinem vefirum quaeram a quovis animali ن nec non 
Genef. XLII, 22. ubi Ruben : •ا د הנה דמוי ي  et nunc 
ecce fanguis eius requiritur ך caedis in eum [lofephuml 
commiifae poena exigitur. יים ת צעל/ שכח^  non ره- 
litus 6/2 clamoris , querelarum, afflictorum. Maiorethae 
ad marginem legi iubent ענרים, manfuetoS) animo deprejfbs٠ 
Vtrumque fenfu fere convenit, KIMCHIO monente, כי

humiles enim funt •ددد •٣١٣٦١ העניים כמר הם د
ut plurimum Jimiles pauperibus et miceris.
diverfam tantum feribendi rationem unius eiusdemque 
vocis exiftimat, SCHULTENSIUM fequutus, cuius haec 
verba ad Rroverb. III, 34. p. 28. ־״Anxia crifis Mafore- 
tharum, quae pro manfueti, margini attexuit
ענר_61 עני quum enim radices ,ענרים  aequalia habeant iura, 
vetus Lingua ex aequo admiiit ١! et 3, cum pluralibus 
 ,alibi non occurreret עניים Quod autem .ענרים et :,^ים
quemadmodum nec Singul. *فإ, fed tantum עני,, cuius 
Plur. dat עניים, fuspicio mendi inceflit, et ענרים fub- 
ftitutum fuit. ، In codicibus quamplurimis, tam manu, 
feriptis quam editis, extat etiam •!ياذ in textu, 10100110 
tefte. In aliis, fed non ita multis, legitur *שכח، رج  quod 
Chaldaeus, Syrus et Arabs exprimunt.

14. Inferuntur nunc ipfae illae preces, quibus uii 
funt in periculo conftituti. Quod iam obfervavit ESROM. 
RUDXNGERUS, cuius haec funt verba: ,, Qui pfalmum 
faciunt triumphalem et ii hanc precationem

Tom.If. 2 inter-
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interpretantur ut interfertam, et quae fit و et
referat, quid in periculo illo fuo precatus fit. Secundum 
hoc praemittendum effet huic verfui tale aliquid in Para- 
:ج ״״$ •00**•  tum in meis maximis buiws 
tiae verbis utebar; et mox ante verfum ]5. huiusmodi: 
quales ؟veces noeras ita audivit clementer et benigne Domi- 
nus, ut populi illi, etc. (٤ PAULUS etiam in c vi ad h. 1. 
huius verfus initio *אמרתי fubaudiendutn monet. Sine 
neceffitate igitur HENSLERUS in Obfervationibus verna- 
cule fcriptis h. 1. חנככי et *٦٦ cum vocalibus Praeteriti 
-سؤة :enuntianda cenfet. Aquila praeeunte ראה et ;؟دددا

-2. Multo minus cum Pfann ****؛,،> »«ئ,Κ،fvaaro ^4٥
kuchio novum hoc verfu carmen incipiendum erit. -٠٠٠ De 
verbo חכנני, five, ut in quibusdam codicibus extat, ١• 
appono DRUSII obfervationem in'Commentatione ad hunc 
Pfalmum: ״Exemplaria Ebraea variant in quod
alii fcribunt חננני. Priorem fcripturam probat Kimchi, 
cum ait, effe verbum fecundae Conjugationis, ex quo 
Dages exciderit, ut fieri folet fub litteris, quae Schevate 
notantur. Aben٠Efra fcribit, effe dictionem דרה, ano- 
malam. Quomodo anomalam, fi prima vocalis Pathach fub 
Cheth? an quia Dages defideratur? Sed hoc frequenter 
fit. Eo labor, ut credam, eum legiffe in prima conitiga- 
tione 3اإذب quae forma Imperativi licet analoga et ufitata 
fit in verbis integris, tamen in hoc ordine verborum ano- 
mala videtur, cum ufitate dicimus ذا اف , cum duabus tan- 
tum ءلم et Dages in priore, quod cum in vicem Nun ibi 
ponatur, quid mirum, fi nunc eius loco litera fubftituta, 
quam indicabat?،، Et legitur 1 in XXI. codicibus a 
Kennicotto, totidemque a de-Roffio collatis, nec non 
in quibusdam libris impreflis. Ego tamen ذا دي  aut 

٩تدد٦ل  utpote infolentius, retinendum cenfeo. עניי ראה ,
•** afjlictietwm meam 01 bo$ibus meis 1140 ١ -مهمم؟

diunt plerique illatam. Ego potit« conftructionem prae
gnantem 
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gnantem crediderim, ex qua in praepofitione מ ante ٦٨٤ 
lateat verbum • *و ١٦ , liberare, quali integra phrafis lit: 

١١^٥ !ا هابا ا  afflictionem meam 0*10• 
 -ineis. Eadem plane loquendi ratio occur ر0 *;/٤/ ab ه•
rit 2 Sam. XVIII, 19. יר٦١٦א و ٠٦٦,٦١ ٩־שפט١כ  quod 
1144001101* 1111 lebouab مدم potc^ate bollium ن
add.٠]3 .م Cap. eiusd. [ Sam. XXIV, 16. 2 Reg. V, 3.
6. 7. Pf. XXII, 22. et cf. STORRII Obfervatt. ad Analog٠ 
er Syntax. ر. p. 425. 426. يا-يي يؤني ממי٩מר «٠  
altans me a portis mortis, ab orci faucibus me revocans, 
tu enim is es, qui me ex praefentiflimo mortis periculo 
liberare potes.

[5. בחייצק ^שעו״י ד١תה؛ת“١כ فا• يي למען
Vt enarrem, celebrem, omnes laudes 226, facta tua lau- 
dabilia in portis filiae Sion ن ״ portas filiae Sion appellat 
ipfam Hierofolymam, nam filia Sion respublica Hierofo- 
lymitana. Sic pf. LXXXVII, 2. Diligit Dominus portas 
Sion prae omnibus tabernaculis lacob. *٢, in portis ٩٤٤ 
ut forum ludaeorum fignificaret, ubi frequens erat populi 
conventus propter iudicia, quae ibi fiebant. Huius con- 
trarium e portis lethi (٧[. praeced.).،، DRUSIUS.

-enuncian תהלתץ؛ ad Hebraeae Grammaticae praecepta
dum erat; fed ٩י٦ל٠٦٦  ALB. SCHULTENSIO in Inftitt. 
ad fundamenta Ling. Hebr. p. 172., quem fequitur Nic. 
Guil. Schroeder, p. 127. 01+ Pluralis Chaldaica feminini 
terminatione. Codices quamplures utriusque collationis, 
nec non multi libri editi legunt in Singulari תהלתד, ut 
pf٠ XXXV, 28. LI, 17. - •3:033 ٦١, repeten- 
dumeti 22 KOIV^ למען ut exfultem, laetitiam meam pro- 
tefter, in Jalute tua, de falute, quam tua ope et prae- 
odia adipifear.

16. Interiectis afflictorum precibus redit ad celebran« 
,victoriam de 100135 j lehova auxiliante, reportatam الأدل

Ρ2 3
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,Demerfae funt gentes 1 008410עט داح*
quam fecerunt ן propria fraude interierunt, malum, quod 
mihi ftruxerunt, ipfas perdidit. Tralatio ab iis qui foveas 
parant capiendis feris aut hoftibus, quas herbis et fron- 
dibus tegunt, quo fic incautos fallant. טמנו 
٣١٦١٦٠ reti١ quod captus 1 pes eorum.
Similitudo' defumta ab aucupe, qui rete in abfcondito 
tendit aut expandit י ne aves illud videre, ac proinde ca٠

poflint. Significat ergo, occultas infidias, quas aliis 
ftruxerant, ipfis exitio fuiffe. Pronomen זר Aben-Efra 
obfervat hic pro * إ٨وي  illi י pofitum effe, quafi poeta ita 
fcripiiflet: 03 טמנר إ אשר  in rete, quod illi abfcon- 
deruut. Aliis, eodem Aben- Efra notante, idem eft ac 

,זאת غ / reti /10, quod abftonderunt. Rectius Kimchi mo- 
net, זר hic loco pronominis relativi אשר ufurpatum effe, 
ut Efai. XLIIl, 21. ٩ יצרתי זר •١ , populus, quem ما- 
mavi mihi, et Efai, XLII, 24. חטאנר זר  cui, i. e. in 
quem peccavimus٠ Cf. Exod. XV, 13. I6. pf. LXVIII, 29٠ 
Ita quoque, obfervante PAULO ex Golii Lex. p. 9161 
Arabicumدو idiomate Arabum Tajitarum pro ألذى, 
qui, in utroque numero ufurpatur.

17. , עשר 1) ٦!٦! דע٩נ  Notus cf? iudicium 
fecit, ideo notus, i. e. clarus, celebris, quod poenas ab 
adverfariis meis debitas exegit. מ^ט hic, ut alias faepe, 
eft animadverfio in malos, five poena, quae iudicium fe٠ 
quitur. ,,Veteres videntur mihi legiffe ويا. Primum 
LXX. qui legunt: x^،٥s ποιων. Deinde
Hieronymus, qui transtulit, agnitus eft Dominus iudicium 
faciens. Excipio illum [Aquilam], qui vertit:

* »*ذم 80٩3* ةجةةجآ١  innotuit Dominus iudicio 
facto: nam hunc puto legiffe עשרי, quod nunc habent 
exemplaria Ebraea omnia, quae vidi. ،، DRUSIUS. —٠

רשע !3 כפיר operi manuum fuarwn illaqueatu 9113ر
•٤ impius, laqueo, quem 21116 pofuit, ipfusmet captus

fuit.
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fuit. 9؟ I) quidam, ut Aben-Efra, Participium effe 
putant verbi קש٠נ , quod duplici modo accipi poteftن five» 
 laqueum, tendiculam ٦١|«ut fignificatione conveniat cumu دل
ponens, f. pofuit impius fcil. fibi ipfe, five 2) notione 
Chaldaici دأخئ, illidere, quemadmodum Paraphraftes Chal-

in operibus manuum *٤٤٤١١٦ ؟«ا ي* :daeus
fuarum improbus offendit] impingit, quo verbo (بيا) idem 
interpres faepe pro Hebraeo כשל utitur, e. g. pf. XXXI, 
II. Deut. XII, 30. larchius quoque noftrum expli- 
cat offendit, lapfat. Eadem Hieronymi videtur fuiffe 
fententia, dum corruit pofuit. Aliis vero 11)13ر eft 
tert. perf. Praet. verbi ן'ש^, laqueum tetendit, et in 
Paifivo, illaqueatus /1!; quo affumtoZfc fub د locoPathacb

,pofitum erit, utKimchi obfervat. Ita Alexandrinus : •ء-
-iit opere manuum jua وة ن compTebeufus !وه

rum قذ/يدب capitur improbus. - De formula يإ 

.cf. Prolegomena הגיון

18. • ثاب נישיבד  Retrovertentur impii 24
orcum, leliova adverfus eos pugnante terga vertent, ne- 
que umquam fugiendi finem facient, quam in orcum abie- 
rint. ,MOELLERUS quidem hunc verfum in Praefenti 
vertendum cenfet, quod alludatur ad verf. 14., quo Ifrae- 
litae, lehovae cultores, orci faucibus propinqui dicuntur. 
Verum quaefequuntur, arguere videntur, propofitionem 
generalem hanc effe: mirabili illa liberatione ab hoflibus 
poeta excitatus certiifimam concipit fpem, fore, ut, fi 
impii de novo pios vexare atque opprimere aggrediantur, 
lehova eodem modo fe iuftum iudicem et opprefforum vin- 
dicem fit exhibiturus. In pleonafmus eft particu- 
larum; fatis enim erat ١1לשא, ut Kimchi obfervat. 

אלהים’ שכחי ל־גוידם ^, omnes gentes oblitae Dei, quae 
Deos falfos colunt, quae cum ab illo conditae fint, cum- 
que illius beneficiis aflidue utantur, tamen illius cogni· 

tione وط
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tione •01013 ad idola colenda transierunt ن quae Deum
WUI urant،'

19. Quamvis nonnumquam fiat, ut ab impiis horni- 
nibus pauperes et pii affligantur: non tamen perpetuo 
eos affligi lehova patitur, perinde ac fi oblitus illorum 
effet; fed opportuno tempore opem eis adfert. •! د يا חקירת

٦ή exspectatio inopum non perpetuo peribit امم -•م؟
per fpe fruftrabuntur; perire enim exfpectatio dicitur؛ quan- 
do aliter, acexfpectabanus, res evenit. Ante תאבד re! 
petenda 001 2* *ة κο2׳״ particula לא, quae in codice Tych· 
feniano perantiquo (Kennicott 153.) textui hic etiam in- 
ferta اه. In עניים eadem legendi diverfitas, quae 1912 
vf. 3 .ubi Ijotata vide ل٠

אנוש אלי-יעיז יהיה רפיה ק .20  Agedum lehova ١ fub- 
audi cum Aben-Efra: וערזך גבורתך להראות  ad exferen- 
dam vim et potentiam tuamو five cum Kimchio: לשפוט 

«a indicandum impios, ne roboretur mortalis, ne te 
differente praevaleat, et viribus ac potentia audacior fiat

et confidentior. - ١ גוי□ :؟٦ indicantur -ه
tes coram facie tua ר exerceatur a re indicium in genteSj 
poenas fcelerum fuoru.ttj ab iis exigas.

מורה יהרה שיתה 33• .٥1 ] Vocis טרדה lectione 
atque interpretatione diverfa totius incifi fenfus diverfe 
redditur. 1) Quod in textu extat, מורה, five מלה, five 
 -doctorem figni ,מורה ,pronunciari poteft. [) Prius טלה
ficar, unde hic totius commatis fenfus prodibit: pone, 
«n&tne١ eis ١ دادا  doctorem, مأيخ, ut bvtelligant 
gentes, fe ejfe mortales, Eodem modo extulit Alexandrinus 
interpres: • ٥*٤ :avras; et Syrus * «(ه**)«•» •0«3٤

-fiatue eis legislato ا م دعاة طححن ١هىة عيما

rem. 2) Alterius, IARCHI tres profert explica- 
tiones. 
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tiones. •) Quibusdam idem eft cum •وال novacula, ,ut 
ludie. XIII, 5. XVI, 12. [ Sam. I, II. Eadem eft ALB. 
SCHULTENSII in libro ώ Defectibus hodiernis .م/ك 
ו،רה٥ CXXXIII. CXLI. p. 322. fententia, dum .#م. 6  
a radice 9, quam cum Arabum (5هو premendo flrinxit, 
confert, proprie fringentem fignificare autumat, quo no- 
vacula intelligatur, quemadmodum Graecorum %٨» a , 
firingo, rado, defeendat. Confentit I. B. MICHAELIS, 
qui in Suppletum, ad ط•*, p. V. p. 1548. vertit ن 'applica 
 -nec non Moellerus, qui obfervat, indi ن novaculam /رغ
cari fummam contumeliam, qua afficiendi effient Ifraeli- 
tarum hoftes. Barbam enim cum alere foleant Orienta- 
 -vim in ea experiri perquam igno ن ut decus virorum وعط
miniofum habetur. Vid. 2 Sam. X, 4. ؟. Ie٢. VII, 20. 
Ezech. V, et cf. REISKII Annotatt. ad Abulfedae 
Annail. T. 1· p. 60. Verum huic interpretationi videtur 
obftare, quod Hebraei non dicere folebant: שרת
ילה اريح fed: 9 י alicui novaculam applicare اداد

١ةض ذلا أ  .facere novaculam fuper alicuius caput,
vid. ludie. XIII, 5׳. XVI, 17. I Sam. 1, II. five העכיר 

פריובי نه ل ا  traducere fuper caput feu בשיר, corpus, ali- 
cuius, vid. Num. VI, 5. VIII, 7. - 3) Alii a verbi ٦٦٠ 
notione iaciendi, proliciendi (ut Exod.XV, 4. ج ١٧٦
ز , دأ exercitum eius proiecit in mare *ع  proiectionem ٦٦ - 
terptetantur, ut vertendum fit: pone, immitte, iis pro- 
tectionem, profligationem, cladem. Infolens loquendi for- 
mula, nec fatis commoda. 7) larchius ipfe .מורד expli- 

 dominatum et iugum, fortaffe ab eadem ,טרות
illa profligendi notione; quael tamen nominis figni- 
ficatio nulla ratione probari poterit. - ة) Aliis, ut 
Kimchib, ·Aben-Efrae, Dathio, Koehlero, .מורד eadem 
eft vox cum ea, quae in margine extat, א٦١מ , diverfe 
tantummodo feripta, cum ٦ faepe cum *0 permutari fo- 
leat. Illud vero 11) «د, quod in quibusdam codici- 
bus manuferiptis et editis in textu extat, timorem figni-

04 ficar.
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ficat, unde vertendum eft: pone timorem illis^ incute illis 
metum et formidinem ن quem fenfum e Veteribus Chal- 
daeus, Aquila, Symmachus et Theodotion exprefferunt. 
Cui interpretationi tamen Moellerus non immerito ob- 
vertit, מורא שרת  fequ. ا non effe bene Hebraice. Ego 
praeferendum cenfeo, quod fupra primo loco pofui, 
!! .أ ־ אכר׳שדימד· כרים ٦٥٦ ج( ), mfciant gentes, بر bo- 
mines ه//, ut cogitent, fe homines debiles et imbecilles 
effe, quibus non tantopere fuperbiendum.

PSAL-



PSALMVS DECIMVS.

ARGVMENTVM.

Poeta primo defcribit, imo exagitat magno oratio- 

nis impetu, ingenium et mores improborum homi- 
num, qui fua potentia et opibus 24 tenuiorum per- 
niciem abutuntur, qui id tantum rectum ducunt, 
quod libido imperat, iisque folum favent et gratu- 
lantur, quos fui fimiles reperiunti qui elati arrogan- 
tia, Deum non curant, imo divinam providentiam، 
e rebus humanis tollunt; quos perpetua felicitas 
nullis interrupta malis fecuros reddit in pofterum 
omnis periculi: qui illud unum agunt, ut doli artis- 
que ignaros homines imprudentes et incautos deci- 
piant. Nempe 1011, inquit, nihil verentur pec- 
care, quippe qui apud fe ftatuunt, Deum nulla 
tangi cura rerum humanarum, ob eamque caufam 
in omne genus fcelerum praecipites ruunt. Hinc 
lehovam magno ardore precatur, ne fuos deferat, 
et impios homines inultos iinat, quo vel fuo ipli 
malo, vel alieno fapientiores facti, Deum fcelerum 
vindicem cogantur fateri, tandemque malefacere

•5 delinant.
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definant. Denique, poftquam precatus eft, affirmat, id 
Deum, qui potens iit, et velit miferismorem gerere, du- 
bio procul facturum, improbosque potenter ulturum, 
quo ceteros quidem homines a maleficiis absterreat.

Carmen hoc Hebraeorum interpretum quidam 
credunt compofitnm fuiffe non ex ulla re gefta, fed 
eum in finem tantum, ut ufui effet׳, fiquando talia 
tempora inciderent, qualia hic 110141[• fingantur *)٠ 
Verum cum vetuftiffimi poetae fere femper caufam 
aliquam habuerint, in re gefta pofitam, ob quam, 
carmina pangerent, verifimile eft, accefiiffe quo- 
que noftrum ad compofitionem huius poematis ex 
aliqua re memorabili♦ Qualis vero ea fuerit, certo 
dici vix poterit. Michae LIS لآب barbararum gen- 
tium exiftimat furorem defcribi, quae armis aliquan- 
diu fuperiores Ifraelitarum fines incurfionibus et la- 
trociniis infeftaverint. Quam fententiam ipfi potiffi' 
mum perfuafit verfus decimus fextus, quo Jehova 
e ditione fua גלים exterminaturus effe dicitur, fub 
quibus qijum barbaras gentes intelligat; neceffario 
concludere debebat, ludaeam tum obnoxiam fuiffe 
copiis hoftilibus. Sed quum in reliquo carmine nihil 

occur

אחד ]9 דוד אמרר לא ي המדמרר :Ita KIMCHI ام
בצרה שהרא ארם כל בה; שיתפלל *٤٦ תפילה אלא מירחד

٦١כ٦٦א 0ر  Hunc PJalmum 181105 edidit non 40 re 
aliqua peculiari , fed ut effet oratio, quam orare pojjet 
l ο,ηο quilibet in calamitate concitatus ١ ,atque impeditus 
ab Ionibus.
) Quem, praeter alios, SCOURRERUS quoque fe- 
quitur in DiiTertat. infra memoranda.
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occurrat, quod de exterorum hoftium incurfioni- 
bus cogitare nos iubeat; ego dictionem illam vf. 16. 
alio fenfu accipiendam, totumque carmen de eius- 
modi improbis intelligendum putem ) qui . et 
ad ipfam gentem Ifraeliticam pertinerent) et in 
Davidem potifiimum, eiusque amicos faevirent. De 
Abfalone eiusque fociis cogitat RUDINGERUS. Ego 
potius has preces a Davide directas exiftimo contra 
obtrectatores in aula Saulis, qui affentando, obtrec- 
tando et gloriofe loquendo irritabant Saulem contra 
ipfum, multumque nocebant hoc modo ei et bonis 
omnibus, ut itaque hoc carmen σνγχ€٥ν٥ν iit cum XII. 
Lll. etLXIV., in quibus eaedem plane funt querelae 
et preces. - Auctorem vero •«•;ة/ ftatuere ٣), 
non modo nihil prohibet, fed fiadet etiam eximia 
illa in benevolentia Dei fiducia , melionsque condi- 
tionis certiffima exfpectatio, vf. 16. 0098. qua 11- 
gubria fua carmina finire folet Davides et quafi in* 
fignire.

Ceterum hocce carmen non parum habet 1101- 
qultatis, quae partim ex ambiguitate verborum, par- 
tim ex concifis, et non usquequaque cohaerenti- 
bus fententiis nafcitur. Interrupta vero illa et mi- 
nime continuata loquendi ratio proficifci potuit, bene 
animadvertente AMYRALDO*), non folum ex agi- 
tatione ingenii humani, quod ubi extrordinario ali- 

quo

 .Vtor Schnurreri verbis in Prologo fuae Difiertat ن
٠ز*  Parapbrafs in Pfalmos, p. 1؟, ed. Cremer. Traiecti 

21 Rhen. 1769.
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quo angore olfactatur, fingultit potius, quam 10־ 
quitur, verum etiam ex nationum Orientalium me- 
thodo, quae paulo fuerunt, quam Graeci et Romani, 
in eo genere folutiores, nec putarunt ازم: effe ne- 
ceffe, cogitationes fuas accurate componere.

Vtilifamam feliciffimamque in elegi noftri 441- 
cultatibus enodandis operam pofuerunt IO. GUIL. 
SCHROEDERUS, atque c H RI s τ I A N u s frider. 
SHNURRERUS, quorum ille in Commentario 110!- 
lari etfatis copisfo, qui prodiitGroningaejMCLIV, 
in octonis, hic in mjiertatione doctifama, quae fexta 
eft in Viri praeftantiffimi Differtationum Sylloge, 
hunc Pfalmum illuftravit. Dignae etiam furit, quae 
adhibeantur،, RUPERTriin quaedam huius carmi- 
nis loca Obfervationes, vernacule fcriptae, quae ex- 
tant in Syntagmate illo fcriptorum minorum, quod 
HENKIUS hac epigraphe edidit: أ/«ي مأ *٢٧ :-

Exegere tmd ٦٠٦٦١٠

VI. Fafc. 111. p. ء. feqq،

I. ירוה ود ] Quare, lehova, fulis
ز٤ ) longinquo ? Verbum עמר hoc folo loco cum •أ• per د 

iungitur, quumphrafis alias confueta fit ن מרחיק עמד . Plu- 
res annotarunt, noftram locutionem idem valere, ac ftas 
in׳ longinquo, discriminis fepofita ratione. Ita ex Hebraeis 
Kimchi: רחרק במקדם اد רוצה ברהרק בית  Bcth in רחוק 
fignificat: in loco longinquo. SCHROEDERUS vero utram- 
que phrafin ita exiftimat differre, ut מרחיק notet di- 
 .ex quo' acceffus ad rem pateat, ut pf י loci «;ء•/
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XXXVIII, 12. lob. Π, 12. ن ברחוק  vero fertnanfioncm in 
^^ ?؟٥  loco. Senfum bene expreflit GEIERUS : ״Quare 
auxilium mihi extreme conflictanti denegas נ ac 11 prorfus 
ad te non pertineam? (٤ Metaphoram putat dici poffe vel 
ab amico, ١el a patrono petitam כ qui haerenti in loco pa- 
ludofo aut magis magisque fubfidenti in aquis non fubve- 
nit (cf. Pf. LXIX, 3.)؛ vel qui cinctum a latronibus in- 
tuetur quidem, fed fubvenire, quamquam facile ]عهد, 
prorfus detrectat, s c H R o E D E R ل؛ s vero lebovam hic ut 
Vindicem malorum feveriffimum, qui protinus ea graviter 
coercere et reprimere debeat, confiderari dicit. Talis fane 
vindex و quum malis ingravefcentibus fubfiflit in longin- 
quo, tunc opem neceffariam et exfpectatam nequicquam 
fert, manet otiofus fpectator, ac res fusque deque mifceri 
permittit. ה٦_בצ לעתות ניתעלים  Verbum עלם varie accipi- 
tur. 1) Quidam abfcondendi, occulcandi notione fumunt; 
fed hi etiam in varias fententias discedunt. 1) Chaldaeus 
intranfitive: [ ١٣١٦ במרור תתמר  abfcondis te in habitaculo 

/anctorum. Sed quum lehova proxime antea in longinquo 
flans dicatur, nunc non fatis commode, mutata 91401 fcena

abfcondens fiftitur, unde quidam cum Aben-Efra per 
disiunctionem : aut occultas te. 2) Alii, fubaudito live 
* باج ا٦١ !*, vertunt: occultas י facis ignorare oculos٠ 
vel aures tuas, ita agis, ac 11 nihil videres atque audires. 
Eundem fenfum expreflit Alexandrinus, νπψ٥«ί, negligis, 
ponens, quod Vulgatus et Arabs fequuntur; atque Syrus, 
qui reddit: دددزم آهئك٦و  avcrtifii faciem tuam. 
11) PAULUS in Clavi 1» I. collato Arabum رعلم /cire, 
verbum Hebraeum in Coniugatione Hiphil /٤٣٥ facere, 
oftendere, fignificare ait, hoc vero loco intranfitive acci- 
piendum: •/)هه te deberes. Quae fignificatio tamen, 
aliis V. T. locis vix apta fuerit. III) ALB. SCHULTENS 
in libro de Defectibus hodiernis Ling. Hebr. feqq.
eiusdem illius Arabici عام fignificatioemgBdi, fgno

1ן»٠
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objtgnandi, frmiter
Quod fequutus SCHROEDERUS in Commentar. ita .-ح 

:ا ״ quare objignas, firmiter occludis te, quoad omnes 
fenfus, qui lugubri miferorum adfpectu et perfonantibus 
eorum lamentationibus afficipofTent?،، Rectius SCHKUR- 
HERUS videtur obfervare, breviter dictum effe
pro •עיניו بذبا , claudis oculos, quod extat Levit. XX, 
4· I Sam. XII, 3. Eia I, 5  .Ezecb. XXII, 6. Prov ل٠
XXVIII, - De formula בצרה •١٦٥  cf. not. 21 
Pfalmi praecedentis verfum decimum.

ودا ירלק רשע ٦3 .2 ] Interpretationis divergia 
in his verbis efficit ambiguitas verbi דלק, quod دل tam 
in lingua Hebraea, quam in dialectis cognatis ardendi notio- 
nem habet: cf. not. ad pf. VII. vf. 14. Atque hoc figni- 
iicatu verbum noftrum hic accepit Alexandrinus : ٤

-χσιβη, 6 πτωχόί' quod Vulga «•ة
tus : dum ffiperbit impius, incenditur pauper : neu

in elationi impii محم uritur pauper. A٩ui- 
la etiam κα،ίτα/, et Symmachus ponit. Idem Coc-
ceius probat, qui ardorem intelligit animi dolorem, crucia- 
tum, quo animus quafi roditur et exeditur. In eundem 
50*٢٣0 : quando impius ل» effert, 080*, خ
ango e eft, pauper [Ple, derGottloff ffb erbebt؛ Jb ijl der 
Arme 1% Aengjhm]. Quam interpretationem tamen Schroe- 
derus a ferie textus alienam 1ر• obfervat, quo de violentia 
potius atque furore impii fermo fit. II) Alii ab ardendi, 
flagrandi notione » احع fervide, ardenter perfequi, 
flagranti impetu infectari fignificare autumant. Nec hi 
tamen uno omnes modo verba noftra explicant. 1) IU- 

Superbia Jua improbus fernide perffquitur pauperem, 
afflictum., Sed tunc feriptum effe deberet 2 .כגארחר) Alii: 
in juperbia improbus perff quitur pauperem• ٤ ٨ خ  textu 
foret At forma conftructa illius nominis docet,
.fed obliquo fumendum effe د non in cafa recto רשע

Quam,
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Quamobrem דלק nec active poteft accipi, cum non directe 
defignetur is, 911 perfequatur. 3) larchius et Aben- 
Efra ftructuram per ellipfin expedire tentaruntj hoc no 
do: in fuperbia improbi perfquitur ifte mifcrum. Ita vero 
infertione dura et coacta fenfum magis adhuc implicari, 
quivis animadvertet. 4) RUPERTI כגארת mutatis voca- 
libus •333 enunciandum cenfet: in fuperbia, i. e. fuperbe, 
elate, faftuofe, improbus perfequitur inopem. Quae muta- 
tio fat facilis quidem eft؛ fed eam ipfam ob caufam mihi 
non videtur genuina. Quid enim librarios movere potu, 
iffet, ut legendi ratione planiore femota, difficiliorem fub- 
ftituerent ? Affientior itaque Schroedero, qui 111ر verbo 
 h. 1. exagitandi et propellendi vim tribuit, collato דלק

Arabum ناق quod intranftiva poteftate, Dsjeuhario 

 hnc illuc veloci motu agi٠ ,زلق idem valet, quod ,مع
tatusfliit. Huic cognatum eft دأت et دلغ Particip. 

Activ., quod praeter ufum activum etiam neutralem ad- 
* ٩١لة  ٢٨٢٢٩ introrjum extrorfiim faciis labiti־׳״.
Nomini גארה autem tumidae elationis fignificationem 
idem Schroederus multis oftendit ex Arabum جابي, quod 

Firuzabadius per extulit, elatus fuit, explicat،

 «per tumidam elationem improbi״
quae vires vehementer intenfas cum impetu ad violandum 

י عرا vehementer ,•٢ امامن•  illuc exagitatur
et propellitur humilis غ metaphora ab ingruente aquarum 
mole defumta, qua aliquis quaquaverfum propellitur, et 
undecunque, quo fe receperit د adeo exagitatur premitur- 
que, ut nusquam refugio reliquo facto, femper propulfuSj

femper ad interitum propius adigatur. Nam uti ؛,؟.ירה
fimo فا lerem. XII, 5. L, 44٠ Zach. 71, I.] de aquis 
twmefcentibus et prorumpentibus ufurpatur, ita etiam دلغ 
,e iisb) mole «t impetu Juo irruentibus obuiaque propellenة

11ر2
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-ufurpari, Dsjeuhariusi obfervat.،، Exa ]غء 010111 ؟ع/
gitandi notione, Schroederam fequutus, verbum דלק etiam 
SCHNUKRERUS accipit, fed quum ipfi duriufculum vi- 
fleatur, רלק٦  imperfonaliter fumi, coniicit effe in 
Nipha^ enunciandum, quod et membrorum parallelismo 
multo fit convenientius. Vertit itaque: Superbientibus 
improbis exagitantur miferL — i ב ١ע ח זר מז^ת3 יתפשר .] 
Haec verba زال alii referunt ad جي, improbum١ boc fenfu : 
deprehendantur, non opinato obruantur, in cogitationibus, 
quas comminifcuntur; ut votum fit de puniendis impro- 
bis. Ita VALABLUS, Aben-Efra praeeunte: 77״laqueen- 
 أهاماfraudulentis. 0 ا, in uerfutiis, 4110111115*0 مذاء
tmmeti, 0+0: illaqueetur improbus cum 00115 fcelerutn 140• 
habet. Utinam capiantur, velut laqueis, pravis fuis con- 

quae cogitant contra pauperes afflictos.،، Alii
II) autem hoc incifum accipiunt de eo, qui proxime antea 
nominatus fuerat, فاي. Ita COCCEIUS: capiuntur in 
cogitationibus , quas cogitarunt. Capi veto ا Commenta- 
tario explicat ٠gz, teneri, fujjiaminari, unde hunc procu- 
dit fenfum: afflictos haefitare, exitum non in ve,
nire in fuis cogitationibus, quando vident elationem im- 
probi. Viderur praeivilfe Alexandrinus :

, ٥٤ quos preffo pede Vulgatus
iec^fitmt comprehenduntur in conjtliis, quibus cogitant, con- 
fentientibus etiam Arabe et Syro. — 111ر Rectius autent 
larchi, quem Geierus fequitur, ؟٤٦ : ad وب et חשבו ad 
 -refert: capiuntur miferi, per cogitationes, inventio רשע
nes, quas excogitarunt impii. Idem placuit Schroedero 
atque Schnurrero, qui vertit: comprehenduntur miferi 
machinationibus, quas excogitant ن ,,etenim vefonm 
*! ؟٦٠ , (( ait in Annotatione, ״referendum eft ad nomen 
in cafu recto pofitum, עני, ut fit continuata defcriptio 
adverfae illius fortunae, qua conflictandum fit inferioris 
conditionis hominibus. Ceterum voces רשע et وإد de 
iota hominum multitudine fumendas effe, .•ا exinde in, 

telli. 
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telligitur, 11 ام• modo iingtilari numero, modo plu-

-le 11 יתפשר• confpiciuntur. ،، — RUPERTI ••ابا rali
gendum cenfet, capiunt afflictum machinationibus, quas 
excogitarunt. - Particula ]؟٦ ة *!: ufu hic occurrit, ut 
fupra Pf. praeced. vf. 16. ubi not. vide.

.و נפש־ו רשע וכי-הלל  Diverfitatem in 
11:5 verbis interpretandis creat verbi با ambiguitas, quod 
I) plerique gloriandi, lactandi ר fngnificatione accipiunt, 
Chaldaeo praeeunte: بد על רשעיא ואשתנח מטרל!

improbas de conciipijcentia animae :لغءم• quoniam أ٦١١?ةفل٠
fuae ئ quod larchi c explicat; כל השיגו כעביר ٦٦  

٦١ע؛בג لام  gloriatur propterea, quod consequatur omne deS, 
derium animae fuae. Quod fequutus GEIERUS, fenfum 
ita declarat: ״ fuperbe fe fuasque vires, confilia et facta 
laudant, eo quod omnia ex voto libi fuccedunt. (، Paulo 
aliter VATABLUS »lactat fe improbus de defiderio, i. e. 
propter pravum animi pii deiiderium; ut folent-perditif- 
0111 homines, qui cum malefecerint, iactant fe ob male- 
ficiiun perpetratum.،، Cui interpretationi tamen Schroe- 
derus opponit, verbum הלל gloriandi Iignificatione nus- 
quam alias, neque in Piel, neque in Hithpael, cum 
fed, ad rem, de f. in qua quis glorieturי notandam, 
conftanter cum ב coniungi. — Λία II) verbum לל,“! lau- 
dandi fignificatu fumunt, qui tamen iterum in duas par- 
tes discedunt. 1) Aben-Efra, qui improbum hic me- 
moratum alium effe putat, quam cui concupifcentia tri، 
buatur, fenfum ita conftituit : »Laudat impius alios 
iuxta defidcrium animi fui. Ut improbi avari avaros lau- 
dant, impudici impudicos; laudant et alios , qui eisdem 
vitiis obnoxii funt quibus et ipli.،، — 2) JUNIUS 11 
Xnevpveau־. nam laudat improbus animam fuam in dejt- 
derio ipftus. Ita vero, obfervante Schroedero, non modo

-proxime inter fe ob for נפשי et ٦؟ nexus, quo voces
mam illitis conllructm, funt iunctae et copulatae, dif-

T٥w. Q folvitur. 
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folvitur, pofteriore ad verbum relata; fed etiam ·תארח ערי  
ita ac ii fcriptum כתארת foret, accipitur. 3) **عم- 
KERUS in Pajjivo pronuncians, vertit: nam cele- 
brantur improbi ex animi fententia, quod Alexandrinus

A *2= rns »8،- *2،24) 6 وجم :praeivit
*ل جض٠  Dictionem נפעיל vero Schnurre-

rus reddendam cenfet: fecundum defiderium animae fuae.—1 
III) sCHROliDERus , poftquam multis oftendiffet, ver-

bi٠Arabici ٠ vim primigeniam effe إل! *ا
ex alto corufcantis י verbumque إ] intranlitive h. 1. acci- 
piendum effe, monuiffet, pbrali רשע •ا, ذ  propria 
verbi iignihcatione expreffa, ita interpretatur: quia fplen- 
doreni مدع alto cortij^cantetu jibi parit iir1pr0b،!s, ل. e. 8• ا 
excellentiam felicitatis opibus et potentia abundantis, ad 
fummum fortunae gradum^fe effert. inquit, ita
nihil aliud 01, quam efficere feSS١r١ fplendida fortuna emi٠٠ 
nentem, ut pf. LXXV, ى. Dixi ή>Γ]\ fplendida felicita- 
te uteniibus , ne ٩٦٦• 01 splendidam fortunam •05 ؟***ع» 
et improbis, ne extollatis cornu. Senfum vero ita conftitu- 
tum egregie confirmat nexus, per particulam כי adftrictus, 
vi cuius redditur ratio, cur adeo intumefcat improbus, 
vires extendens in aliorum perniciem, quae haec eft, quod 
ad felicitatem fplendidam amplamque, fe efferat.؛؛ Verba

-concu ,,/مر :Schroederus vertit ؟ ؛על־תאות vero
pifcentia animae fuae, ut particula על fundamentum note- 
tur, /*900 مرا ad eminentem fortunam fe evehat, h. e. 
ex quo ea potiatur et fecure fruatur. הארת b. 1. non fo- 
lam concupifcentiam, ut habitum animi, fed definitius 
eam, quae rebus delideratis potitur deliciaturque defi- 
gnat, ut Proverb. XIII, 12. Pf.XXI, 3. Senfus itaque eft: 
Concupifcentia animae, opumcontinuaamplificationepotita, 
afcenfum illum ad tantum fortunae gradum excitavit, et

39] His in verbis ج؟ جي فج — .،،quali fuffiilcivit
iterum fenfus diverfitatem creat verbi دج ambigua figni- / 
ffcatio, quum in bonam aut malam partem accipi 
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 ,Ex iis, qui in bonam partem, notione bene precandi د
interpretantur, 1) primo Chaldaeus 01 nominandus,

cuius haec eftverfio: ١ד: מימרא מרחק טלומא גברא ,ד؟ברך
qui bene precatui‘ •10 percerjb ١ أخ ا  aboniiUuiur ا- 
bum Domini. De qua interpretatione recte SCHROKDE- 
HUS: ,,Soluta et vaga fertur haec fententia, filum non 
continuans, quo perdita improbi indoles ut vexationum, 
quibus alios infeftat, caufa exhibetur. “ , 2) Aben-
Efra, verbum ٦٦ 38 eundem؛ illum improbum referens, 

ע٠בצ  vero, duraque pronominis אשר inlertione etiam 
ad alium deflectens, ita dedit; et benedicit lucranti, avaro, 
qui exacerbat Dominum, i. e. qui probat ac laudat opprsilo- 
rem, qui lehovam quotidie ad iracundiam provocat c٥١٦

 התארה אשר אחר רשע למעלה הנזכר רשע הלל כי דעתי
הלל כמר ברך רהכה השם אשר הבוצע .^ריברך -

E noftratibus bene multi cum illo confentiunt quidem (و
utrumque autem verbum ج: وذيذود in accipienda phrafi

de uno eodemque homine convenientius interpretantur 
hoc inodo: et avaro benedicit, i. e. lucro intentum com- 
mendat, et irritat, contemtu fuo ad iracundiam provocat، 
lehovam. Verum ברך hoc fenfu cum دي coniunctum, 
fententiam non fatis concinnam reddit. 4) Aliis ]مرم- 
dius vifum, בצע quidem de improbo defcripto, 3 ברד- 
tem intranfitive accipere, ut vertendum fit; et quaejbum 
faciens, five avarus, benedicit fibi. Verum reciprocus verbi 
ufus nullo fundamento fuffulciri poteft, nec pf. XLIX, 19,, 
quem locum Geierus exempli caufa affert ن lam ibi 
cum ١כפש _ coniungitur. 5) Alexandrinus quemadmodum 
praecedens הלל, ita et دج in paflivo enuntiat «به 
، quod fequitur Vulgatus et Syrus:
ديزمو٨قا 18 -. Idem placuit SCHNURRERO, qui 
fic reddidit; et rapaces praedicantur beati. בצע, in an- 
notationeinquit, ״univerfe quidem notat iniqui lucri fu- 
(hojum, 01 h, 1. hoftes intelligendi غامت videntur, qui

02 -!مط
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latrociniis ac praedationibus fines tum infeftabant. 81 
Habac. II, 9. rex Chaldaeus dicitur ]1 ة فيا ذيابيا  non 
quod avarus اع*, fed quod expugnandi libidine captus 
alienis provinciis inhiaret belloque omnia devaftaret. ،، 
Quae vocis ديذيا interpretatio non admitti poteft, nili 
Pfalmus contra inimicorum externorum incurfiones directus 
14[: de quo tamen valde eft dubitandum, cf. Argumen- 
tum. Ceterum Sclmurrerus duo poftrema verfus huius 
vocabula ad verfum fequentem trahit. - 11) Alii ver- 
bum ברך in malam partem, fignificatu maledicendi, aut 
valedicendi interpretantur, et cum nomine ١٦!, aeque ac 
verbum بي, coniungunt. دل Ira K. Moftjh, ab Aben- 
Efra allatus: מנאצו השם מברך הוא אעיר והנרצע  avarus 
ill, qui Deo maledicit י idem exeentur Simplicior 
eft, quam e Tarnovio Geierus adfert, verfio: quaefum fa- 
ciens maledicit et exeeratur Deum. Sed vix apparet, quo- 
'modo notiones iftae ad avarum fimpliciter talem, commo· 
de applicentur. Praeterea maledicendi fignificatum verbo 
 ״·minus recte affignari, declaravit ALB. SCJIDL د
T NSIUS in Commentar, ad lob. p. 12. Rectius itaque 
2) SCHMIDIUS, verbum illud valedicendi notione acci- 
piens, qua et I Reg. XXI, IO. 13. lob. I, 5. II. 11 9٠ 

١١٥٢٦*, ٣٤٦٢ : acn-rus *[اب*, spernit lebovatn,
et Schroederus probat, nifi quod is verbum وي comparans 
vibranti inodo agitari, atque״ agili et مع

cum ذاص ג proripere fe ab alicuius confortio عر. )ذاص
 :ut Geuharius, explicat, confentiente F iruzabadio ,قذة

إؤمق ذخنعحي  cura contentione discedit et declinant ab eo), 
verba huius verfus poftrema fic vertit: contumaci nifi 
impetu defugit lebovam. — MuiiTiNGHE verfus huius 
textum ita mutandum cenfet:

ا نيلا •!يا
ך ؟.ך ذلايا נפשו

verba
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verba *٦٤٦: ذي  vero ad verfum fequentem trahit. Inter- 
prerationeni hoc modo inftiruit: gloriatur elato ac luperbo 
animo de concupijcentia fua^ i. e. quod omnia ex voto 1111 

!0• rapiens benedicit ١ *0 e&enata 
libidine omnia ad fe rapit, felicem fe praedicat. Ver- 
bum הלל ita enunciandum cenfet, ut Coniugatio Cal 
fit, qua fola gloriari fignificat; pro ת^רת_ five ؟٦ , five 

ת٩תא٠ , cum Alexandrino et Syro legi vult, affixo 0 con- 
texta fubandito; ا٦اً ر؛٢٠  XXX, 5. LVII, II. Prov.XI, 6. ٠, 
porro ante נצע particulam ר librarii errore repetitam, 
adeoque expungendam putat ن ne autem cui ordo verbo-

9 inufitatus videatur, exetnplum adducit כיד נפש؟ rum
Pf. XLIX, 19. !כרד٦ ר١חי-3 כי־נפש .

Confideranda hic 4٠ ؛م כיכר, ]نيلت
ante omnia phrafis ٦٦٠-،. 1) Plerique verbum نا 
quaerendi י requirendi notione accipiunt, unde nomen ali- 
quod in accufarivo fabaudire debent. Hinc 1) alii fup- 
plent (/אריהים وء,  Chaldaeo praeeunte, qui fic dedit: 

لآد ה אל יתבע *3 ררחיה ديو جبا« , [impius in faflu 
*;رخل ل ,)) requirit Deum. Eodem fupplpmento GRO· 

TIUS utitur, qui e membro fequenti illud huc trahendum 
cenfet. Similiter Geierus vocem ٦٦٦٦ e verfu praece- 
denti repetendum putat, provocans fimul ad frequentem 
ufum, quo דרש, quaerere, ad Deum referri folet. ״Equi- 
dem tamen, ،، SCHROEDERUS inquit, ,, mihi perfua- 
dere nequeo, hanc pfaltis mentem effe, cum iam in prae- 
cedenti dixerit, improbum valedicere Deo, adeoque tam 
parum requirere, ut aperte deferat, quamobrem eadem 
res mtdto exili01،i, quam quo antea defignabatur, modo, 
repetita foret.،، 2) Alii leges divinas י ius et aequum 11- 
telligunt. 3) Nonnulli, inter quos Lutherus : non curat 
quempiam. II) Alii diverfiffimum fenfus difficultati re- 
medium duplici interpolitione quaerunt, qua phrafin 
، דיר ٠ בל  improbo loquenti tribuunt, hoc modo: non re-

Q3 quiret
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quiret Deus, puniendo fcil. crimina. Ita lARCHT:

עזאעעזר. מה כל د ارن د ٦ אומרות מזמותיו כל
מעגפבו ١١٤ دا  Omnes cogitationes eius dicunt اه ١  non re- 

quiret Deus quidquid ١ quia non •1 indicium. ت•• 
interpretatio KOEHLERO placuit. Certe favet ei ver-

,fubaudiendum אמר verbum ؛ ٩אפfus 13.1111 erit pol
quod quidem, Schnurrero obfervante, HARtus (vid. An- 
notaticns ٥״  tbe Pfdlms by I. MERRICK, Pveading, 1268.) 
ad lectionis adeo integritatem requirere velle videtur. 
Verum opponit illi interptetationi GEI E RUS, duplicem 
illam elHpfin non modo duriorem effe, fed etiam vocibus

-non fatis aptam et congruentem, cum huic feni אפ؟ כגבה
improbusfecum cogitat י Deum rationes acinorum 

ab hominibus non ejje repetiturum ١ عإمى:-
biam arguat. 111) CALVINUS verbum ٣٦٦, exquirendi 
perperam reftringi ait, quum fimpliciter dicat David, im- 
pio.؟ fine examine libi quidvis permittere. In eundem fen- 
tum Coccems ٦ Improbus pro altitudine 11! * non curat, 

[٢٠ ejje negationem circumjectio- 
nis , quae arguat fiduciant fui. * ه
multum discedit SCHROEDERUS, qui, poftquam obfer- 
vaffet, veritum דרש de Jludiofa pervefiigatione, praefertim 
viae ufurpari, ut lof. XI, 10. dictionem יידרש “בל , red-

٦١٦ tuas, et ؟خ non 11410[ ac follicite inuefigat خ
quidquam in viis fuis, ubi contumaciter Deum defugit. 
Non fedulus examinat et perquirit occultiores earum ra- 
tiones et flexus remotiores, quaenam circumflent pericu- 
la, et quibus finiantur praecipitiis ٠, haec ille nulla cura 
ac fedulitate circumfpicit et perluftrat. In eundem feti’ 
fum, fed concinnius, AURIVILLIUS in Diflertatione 
 -III, p. 433، ed. Mi . דרש varia conjrwctione verbi غ
chaelis vertit: impius alto fupercilio nihil curat y nihil 
penfi habet; namque a prima terendi notione, quam 
 -apud Arabes obtinet, orta eft frequentius tractan سمس
.h. 1 בל ,curandi fignificatio apud Hebraeos ufitata وة

nihil
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nihil •4 reddendum, ut pf. XVI, 2. 93 ٩بخ  nihil eft 
contra, te. Cf. NIC. GUIL. SCHROEDERI Syntax.

.Hebr ام* ا ؟ماع.
p.و. - SCHNURRERUS ultimas verfus praecedentis 
voces, ٦٦! ad hunc verfum trahens נ textum fic 
conftituit:

٩!3א בגבה 3فت ٢٦٤٦٠ ي
תיר٩«٦ו٥“١כ איהים אין

speruu t ددا[! improbi pro 801
nihil ׳calere Deum, ejb quod fempev 

cogitabit.

 ,Quo facto,،، inquit, ,,egregius eft inter hunc verfum״
et, quem huc refpicere nemo facile negaverit, decimum 
tertium. Viderunt hoc HUBIGANTIUS, VENEMi, 
SE CEE RUS apu d■ M E R RI c κ I u M, atque etiam ZAC HA٠ 
RIAE , qui tamen, quod a fequentibus feiun-

،، .fubaudire neceffe habuit אמר geret, :[05 verbum
Eandemque divifionem probat MUNTINGHE.— גבה 
 -etiam Arabice dici pro fuperhia, ex ,٤/٤ elationem خ؟ 4
emplis comprobavit ALB. SCHULTENSIES in Ani- 

11 υανια٢٠τ,٦ο٢α٦,
elatum effe, quod hgnincatu convenit cum י altum .غ

Hebraeorum بي dicunt بانغه زمخ  extulit - 

fuumy quod Dfjeuharius exponit تكه,

Item verbum سه-ا eft altum eft; hinc dicunt سهى 
 .fuperbus י elatus 8, id eft, arrogans, faftuofus للانغ
Hisce Schnurrerus addit hunc locum ex Abulpharagii 
Hiftor. Dynaftiarum, ed. Pocock, p. 76. defumtum, qui 
Nebuchadnezari infolentiam his verbis defcribit: ١طةس

نغسم فبي العنة واخذته بانغه وشمح بتلبه
elatu؟ ejl corde آل atque altus fuit uafo fuo, ocipaittque 
tum fuperhia in animo eius. — SCHULZIO in 3ذدج dis-

Q4 plicet 
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plicet particula 110 ود fit per errorem ex ב orta, et tole- 
rabilem interpretationem nullo modo admittat. ,, Enim- 
vero [utor SCHNURRESI verbis] quamquam ב a ver- 
fione Chald. er Syr, exprimitur, extatque etiam in Bom- 
bergianis quibusdam editionibus, ab Io. Henr. Michaelis 
in fua Bibliorum editione commemoratis; lectio tamen د 
nititur auctoritate non Alexandrini modo interpretis, cum 
Vulgato et Arabe, fed et Aquilae Symmacbique: •0- 
que profecto hoc loco noftro non minus apta , quam ex. 
gr٠ in formula illa חסדו دد  pf. CVl, ب. aliisque fimili-

Ad verbum: ־ ؟إ,• ]אין— .،،bus multis
-ΟΪ؟ cogitationum ]urum, cuius ع complexus 11011؟ ep Deu

mulae, ut bene SCHNURRERUS monet,،، non poteft ille 
effe fenfus, quod improbi negent, effe Deum, quod profecto 
parum confentiret cum reliquis eorum dictis, ٦[ II., fed di- 
vini numinis lationem habendam, a Deo quidquam vel ti٠ 
mendum effe, vel fperandum, hoc vero eft, quod negaffe 
dicuntur ferociifimi illi homines. Similiter 2 Sam. 012, 
7٠ dicitur, □ ١٦٠^٠ر ם٦ר^.٩ין^ ^ duces tuos minifirosque tu

curasd 1143؛

 -Mire inhochemiftichio expli [ج 93-• .5
cando interpretes torfit verbum יחילו, quod 1ر Alexan- 
drinus et Syrus extuli ffe idque ad radicem 3ر retu- 
1116 videntur, fed diverfa fignificatione. Syrus enim ٠ر٥/٠  
vendi (-٠٠,%«*، funt viae eiusر, Alexandrinus vero 
profanandi notione accepit, dum pofuit: βΐβη^ντΌ/,ι به ءه  

 ,inquinatae funt viae eius .٠ quod Vulgatus reddidit ةض١
i, e. ftudiaeius, cogitata, dicta factaque omnia immunda 
funt et profana. Sed quod nunc legitur II) יתירו, a va٠ 
riis varie exponitur. 1) Chaldaeus : ן٦ח١מצ  profperas 
reddunt vias fuas, quafi יהךרו enuntiaffet, i. e. fortificant) 
muniunt) roborant. JARCHI quoque יצריהר exponit, qua 
fignihcatione idem illud verbum et lob. XX, 21. [9%ا 
profperabitur bonum eius] accipiendum effe ait 11٦ ,دد

eundem 
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eundem fenfutn R. MOSEH apud Aben-Efram -]ت 
 ؟ج -• .beneplacita cius [ut Prov. XVI, 9 חפציו .1 .(1

כ ١ע ,כיח ا : vero יבואר, veniunt, exponit: ut
2 Sam. III, 29. د ער־ראש ما**  ut fenfus fit, כי 

בחפצר צרכיר לר ויתכנו לר יבואר  vota, defideria, cogitatio- 
nes impii veniunt atque fuccedunt illi, profperos habet 
iuorum defideriorum eventus. Idem KOEHLERO pia- 
cuit. —- Verbo יחילו etiam, roborandiנ muniendi notione 
accepto, fed diverto partium fenfu 1UN1CS hocce hemifti- 
chium interpretatur: ״munitae funt viae eius, i. e. quae- 
cunque tempora incidant, qua fi immotus rebus fecundis 
utitur.“ Eadem interpretatio placuit VOGELIO ad /٤- 
tflbli Grotiique Annotatt. in pjalinos • ع؟ 8325, حجامو  
quam utrumque pofterius membrum egregie confirmet, 
quo caufiae conftantiae firmitatisque adducantur, cum ne- 
que divirtis tangatur iudiciis, neque ullus adverfariorum

-cuius pri ח؟ל٠ eum laedere queat. - 2) Quum verbum
maria notio, coli. Arabum حال ع, * verti, زو/رة huc 
illuc, etiam transferatur ad confternationem, qua homo 
perculfus terrore anxie huc illuc fe vertat, atque ء•- 
mendi, contremifcendi fignificatu haud raro ufurpetur , ut 
lef. XXIII, 5. Habac. III, IO. pf. XXIX, 8.: Hebraeorum 
quidam interpres ab Aben-Efra memoratus, 4) nomine 
 .ad Deum relato , fic interpretatur: terrent eum דרכיו
improbum, viae eius Dei, divina iudicia terrorem ei incu- 
tiunt. ABEN-ESRA vero ipfe م דרכו(  ad improbum 
applicato, phrafin ita exponit: viae improbi ומשכיל יפחידו  

ددامأ تد- - terrent prudentem, quia prosperantur 
I. e. ftudia et facta eius terrent bonos et vexant. Ab eo 
non inultum diverfus •11 3) VATABLUS , qui verbum 
dolendi notione fumit, qua nomen חיל et .חילו faepe oc- 
currit. Tunc vertendum erit: dolore afficiunt viae eius pios, 
qui vel impiorum hominum iniuriis vel profperitate quotidie 
offenduntur. 4ر GEI ERO הול h. 1. eft permanere, ut lerem. 
XXIII, 19. XXX, 23. lob. XX, 21., ut vertendum fit:

و( ،ر״7١٠
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-nempe pravae con وازه permanent, f.perdurant, viae״
— .،،manet وءة fuetudines Iiumquam emendantur, femper

5) Verbi חול , حال  pro حول, notionem primariam 
effe, ut iam diximus, vcrfare, in gyrum circumire ן tor- 
quere^ pluribus 0Prendit IO. GUIL. SCHROEDERVS in 
Commentar, ad h. 1. p. 97—103. Maxime vero huc 
cit quam ex USJEVHARIO adfert, gloffa: والامض

 لانها بمستوي ليست التتي في المسننحيل:

العوج الي الاستواء استحالت Terra משתהילה ٤٤
ea ١ quae non 409101115 י quia *!08 detorquet ل ا  aequabi- 
litate ad curvitatem. Hinc noftram phrafin, Schnurrero 
et Muntinghio adffipulantibus, vertit: distortae et in٠ 
aequabiles funt viae eius omni tempore,
quam non vita eorum. Cf. lefai. LIX, 8. Prov. X, 9. — 
 .KOEHLERVS vitiofe fcriptam exiftimat •ا Vocem־
Sed appoiite Schnurrerus ex SCHROEDERI Ιηβίΐΐ. ad 
Fundamm. Ling. Hebr. p. 171. monet, lod multitudinis 
interdum ante fuffixa omitti, perfcribendi compendium. —

-plerique inter משפטים Nomine מבגד؟ משפטייך ]מרום
pretes h. 1. intelligunt 1) indicia lehovae ١ quibus poenae 
inferuntur ن quo modo fententia interpretationem patitur 
duplicem. Indicia enim illa, quae per vsrba מבגד؟ ם٩טר  
remota ab eo [improbo] dicuntur, vel ea funt, quae Deus 
ab improbo, vel quae improbus •/،ز• removeat. ]) Priori 
fenfu iarchi, cuius haec funt verba : מסוקלים

כואים שאינם מכגרר שלד ופורענות ١١٦٦٥١ משפטי רמרחוקים
٦٦ 4010*0 funt et procul remota iudicia caligationum ac 
poenarum tuarum a confpectu illius, quippe quae illum num- 
quam attingant. Hoc fequutus COCCEIUS inCommentar.

١, Sublime ٩٦هغ  iudicia tua ne contra eum 
procedant, q. d. Tu, Deus, oftentas quidem iudicia, et 
plagas minaris,, fed quafiin fublimi nube fupra caput eius 
veheris, nec aperto marte cum ipfo congrederis.،، Gemi- 
nam vero haec expolitio difficultatem habet, ut SCHROE-

DERUS
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SERUS monet. ,,Altera eft, quod cum mente pfaltis 
non congruat, qua Deum conqueftus fuerat 0. I. tam 
alienum ab auxilio ferendo et vindicandis fceleribus, quae 
fecurus improbus fibi permittat, ut ne /ة/[))) quidem 
ullius vindictae infligendae fpeciem ofientet. Altera ex ferie 
intelligitur, qua non quid Deus, fed quae improbus agat, 
quantis hicce fe dedat pravitatibus, continuo filo reprae- 
fentatur. ،، — ة) Pofteriorem interpretandi rationem e 
Veteribus adhibuit Arabs من احكامك مغع  

 )ع• h ,*ل remoet iudicia tua a conjpectu وجع

fenfum GEIERUS: ,,indicia tua ab impii mente
abfunt, eadem non attendit, fed procul a confpectu fuo 
removet, meditationem eorum excutit.،، Verum quum 
improbus in iis, quae antecedunt, notatus fuerit, ita 
omnem Dei metum ex animo expellere, ut penitus fibi 
perfuadeat, Numen prorfus non adeJIe, non intereiTe re٠ 

bus humanis, nec pofie adeo ulla in mortales iudicia ex- 
ercere; nunc nimis tenuiter, iudicia Dei illum ex animo 
deponere, fubiungeretur. — 11) IO. GUIL. SCHROE■ 
IRUS, poftquam oftendiffet, nomen ט ق زلا מ  coli. Arab. 
 ,rectum, aequale /2, proprie fignificare locum ,سغط
,amne, ازام!* porrectam ,־ ا*  rectum complanatam, 
qua fignificatione occurrat pf. XXV, 9٠ lefai. XLII, 1 

locus alte remotus .funt loca tua 
aequabiliter porrecta a confpectu eius ١ 1. ع.
directae Dei viae iam evaferunt ei locus altiflime remo- 
tus, quem, maximis intervallis feiunctus, non fentiat, 
quin ne procul quidem afpiciat amplius, ac numquam re- 
petere queat. Senfum hunc effe ait : Perfectiffimae 
et faluberrimae, quam Deus praefcribit, vivendi normae 
ob continuos tamque depravatos errores nullo amplius 
fenfu, nulla cogitatione, illum affici, quin omnem ad 
illam fe dirigendii.facultatem amittere. III) SCHNUR- 
• أجم 11110 ם1מר  pro ם1,^ר ٠  lefai.
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XXII, 16., هل voci ٩נגד  praefixum negandi vim tribuit. 
 fignificat non modo locum, qui״ [utor verbis ipfius] נגד
11 e regione politus, fed et rem ipfam in hoc loco verfan- 
tem oculisque obiectam, quod maxime cernitur in illis 
locis, quibus aliquid 13 !impliciter dicitur, V. g. p٢٠ 
XLIV, 16■ Pf· I, 5. Itaque ad verbum vertimus: ء• 
pojita 41* iudicia tua, 1* tton pat oculis eius 000*4, 

tuum haud animadvertunt. ה٩ר٦ دنلاب , proprie , 
fententiae a lehova latae, non tam leges a Deo dictas hoc 
loco innuere videntur, quam potius ea omnia, quae iu٠ 
bente Deo eveniunt, ipfiusque fummam in regendis rebus 
humanis potefratem maieftatemque demonftrant; ut fenfus 
iit: fpecimina illa, quibus Deus rerum omnium dominum

Verbi בהם ج• ٦١٦٦٩ ]خ-ك - .،،fe comprobat, non attendit
ח١פ٦  fignificatum 1) KIMCHIUS petendum cenfet a voce 

 ·laqueus, ut fenfus iit: laqueum apponit ad hofies ca ,פח
piendos. Quod analogiae linguae repugnat, qua فم non 
ad פרח, fed ad פחח pertinet. زل Verbum פרח vero, 
quod flare denotat, non uno modo e.xplicatur. [) Q 1i٠ 
dam, inter quos COCCEIUS, ita vertunt: omnes hofies eius 
quod attinet, flat 1» eos, i. e. in adverfarios , ut eum hu- 
milient excitatos, cum poteftate et efficacia iram fuam evo- 
mit. Quam interpretationem Chaldaeus praeivit: בכרי 

oimtes arctatores 405 : .ذلى )• اناه  
ulterius progrefli ad apertam violentiam et faevitiam verba 
deflectunt. Ita GEIERUS improbos proponi putat, qui 
meras quafi flammas fpirent, quibus hoftes fuos fuccen- 
dant et perimant. vfum confirmare ftudet ex Ezech. 
XXI, 96. cuius tamen ratio, recte monente Schroedero, 
multum diverfa, cum non per illud folum verbum אפיח 
ibi notetur, flammas fpirabo perimentes, fed per idem con- 
iuuetum demum cum vocibus 3* עברתי, flabo غ) ignem 
excandefeentiae meae. Durior adhuc et alienior iunii

.111 eos fauilla hi ١ eius 111*؟مدا quictmque
cendium facit, qua fubitaneam et violentam miferi eneca- 

tionem 
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donem intelligit. Notio 112 admodum coacte ex ر٦١ * 

favilla, elicita י incommode fatis ad /)/ه applicatur. 
3) Diverfa aliquantum ratione ab aliis de
opibus ١ velut arboribus, ع* flatum uenti ه-

modo iarchi: נופלים והם בהם מפיח הוא רוח בהפחח  
٦١د١  flatu ־oeti flat in eos, et ipf cadunt coram co. م 

SIM. DE MUIS probat, hyperbolica, inquiens, locutio, 
pro : facile et nullo negotio hoftes difturbat, et quafi 010

-ita illi omnia ex fententia eveniunt.،، Quem ؛oris flatu
admodum PLAUTUS in Milite Gloriofo I, I. 12.

Cuius tu legiones ٠auifli غازل•, 
,centus folia־־ 01101

Senfum emollire ftuduit VATABLUS, ita commentatus i 
ύ flatu eos profternit, five pofternere folet, fubint. opi: 
nione fua1 .1 ؛. opinione et fententia fua confidit, folo fuo 
flatu fe polfe profternere omnes inimicos.،، Eundem 
fenfum ؛'Alexandrinus videtur expreffifle, dum pofuit:

Hisce accedit 2ر »*ت vrwy،
schnurrerus, qui fic vertit: omnes, qui reprimere 
ipfbs audent ١ difflant, •٦١٦٦١٦٤ *ع ع  boflibus خ- 
probi accepta, quippe qui hic non fatis commodum fen- 
fum reddunt, verum: de iis, qui improbum, in fummam 
nequitiam ruentem, coercere, et ad rectum probitatis 
tramitem revocare allaborant؛ fecutus in huius vocabuli 
interpretatione SCHROEDERUM, qui in Commentario 

p. 120. feqq. pluribus oftendit, verbum ده.لى١ צרר , primo 
nofwnem uebeinenter arctandi conflringendo, 

propria fignificatione reperiatur Num. XXII, 26. Prov. 
XXIII, 27., hinc !لمد proprie effe: coarctantes} 0110- 
menter prementes cum, improbum illum ن in viis distortis 
inhaerentem. Verbum vero יח יפ  SCHROEDERUS ipfe,' 
collato Arabum زاخ נ  cumAauA, de homi- 

lAhus ١ tumido ore د plenis buccis flare
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fignificare cenfet. Hinc : coarctantes eum quod 
ner, effiat tumido ore in eos. Quae locutio, addit, ,נ fum- 
tuam contumaciam, injolentiam et protervitatem, •*٢٦ 

: habitu fe prodentem, repraefenrat, qua omnes illos, qui 
a viis tam deamatis ipfum abducere nitantur, ut vanos, 
futiles , ftultos omnique contumelia digniffimos, refpuat 
et exfibilet. Flandi quidem notio, per fe pofita, de iis 
eft notiffima, qui infolentiorem quendam faftum prae fe 
ferunt, quomodo Graecis *7ء», et سم٤9٧*•9ةء » pro

0لا،ية،١ inflari ١ ألا**٩ 140100, نع* :تم عا•
Quintilian.XIl, 6. 01110 :اع magna flandi demper tumore. 
Verum etiam quis flare rem dicitur, quam arroganter et 
infolenter ac repudiat י quo udu affine noftro verbum 
 -adhibetur Mal. 1, 12. [3. ubi propheta ludaeos, no כפח
men er facra Dei defpicientes , ita increpat: Vos :لم pro- 
danatis ditis que ٦ quanta delaj٢atio١
atque fic proflatis, infolenter contemnitis et exploditis, 
illud. (( Eandem hanc verbi interpretationem hoc 

١ noftro pfalmorum loco praeivit'Syrus, qui pofuit: et om- 
nes inimicos fuos ياى contemnit.

6. Exponuntur inanes et arrogantes animi perfuafio- 
nes, quibus improbus in tanta vias distortas perfequendi 
pertinacia fe fustineat et corroboret. Sententiae uti con- 
cifae admodum funt, ita obfcurae quoque et non parum 
involutae, in quibus feparandis, conftituendis, explican- 
disque laboratur ab interpretibus. Veteres cttnctas zverfus 
partes in unam phrafin confuderunt: Chaldaeus ita ير-

Dicit in corde ) •س ד3מע١מ٠ לדר מדר أ

juo, non declinabo'a generatione ad generationem 2 faciendo 

mdlum, Paullo aliter Syrus, illum imitatus: 1م]

ووم حبأ :-1  non declinabo, five ceffabo 

في١  atl generationem generationum meditans aeqxtitiam. ٦٦ 
per רע, malum ج ii pofteriori hemiltichio, crimen

lera 



Scliolia 11 11. X. 255

lera intellexerunt, atque pronomen. אשר non exprefferunt. 
Perturbate pariter, duriore et afperiore oratione Alexan- 
drinus dedit: £2 422 */40* 3 •جلآ وه  μη ••2 و

»لهء ة««يد!״׳ائه ، confentientibus, more fuo. Vulgate 
[Dicit enim in corde11011 0 ل٦أ١  monebor a generatione in gene- 
rationem, 01110 malo] et. Arabe.
quidem hemiftichia, fed variis tamen modis in eorum 
nexu et fenfu expediendo fe implicarunt. Dubium maxi- 
me et ambiguum eft, quomodo abruptiores voces לדיר 
 -accipiendae fint, et ad reliquas verfus partes referen ^ר
dae. زل Sunt, qui eas cum praecedentibus coniungant, 
 ,non dimovebor in generationem 43 generationem :ع 10000
qui non in malo ero. Ita GEIERUS et alii, translocantes 
membrorum fines, quum prius ad ט1אמ  terminetur. 
II) Ex reliquis plurimi eas oppofita ratione arctius cum 
fequentibus, inferto quodam fupplemento, copulantes, 

٦ع*0ه ياف  qui non in malo, aut •8 praefentem 
improbi Jtatum , aut ad futurum, referunt. زل Illum qui- 
0111 interpretandi modum pattciffimi probarunt, e quibus 
MUIS eft, ita commentatus : غ) aetatem et attatem ero, 
qui non in malo fum, b. e. qui nihil experior, neque hac- 
tenus expertus fum, mali. 2) Qui pofteriorem adhibent, 
ita vertunt; non dimovebor ن in generationem, femper, ero 
is, .qui non اه in malo : numqnam •1011010, me um- 
quam affliget calamitas. Quod ipfum M E N D E L I D E s 
exprefiit:

Dnd wabnt im Herxent ״icb wanke دةها  
Micb *1 *ز in Uncali und ;[r.

Cui interpretationi fi obvertit Sehroederus, eam hanc diffi- 
cultatem habere, quod eadem res in verbo praecedenti 
 -dimoveri fit comprehenfa; non cogitavit membro وداص
rum parallelismi praecepta, quae illam prae ceteris com- 
mendat, quarum potiores faltem funt recenfendae. —٠٠ 
 COCCEJUS hemiftichium pofterius HOJI ad improbum (و

definite
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definite retulit י fed ut generalem fententiam accepit 
xerimne: non nutabo ־. in aetatem et 40*0*01• ٤٤٤١ qui non 
eft in Uialo; ut verborum, 3 ט١אמ٠ל ) non movebor, haec

-is dura 5٢٠٤*٩2١ ٩٣١ quicunque expers 1 mali :•ا ذا
bit in Jeculum. Sic autem ]•**وا membrum abruptius 
politum, nec ad prioris filum eft accommodatum, fiqui- 
dem rationem affert praecedentis fententiae parum conclu- 
dentem. - 4) Alii אשר quia vertunt, ut alias haud raro 
[velutiReg. XV, 13. lerem.xni, 2؟. iSam.XXVI, 16.]; 
verba autem in Hebraeo traiecta effe putant, atque وا 
 ad finem referenda, hoc fenfu: non movebor, quia زج
non ero in malo اء/،) aetate. Praeiverat IARCHI, exhi- 
bens: לדררוחי רעד, עלי הברא לא  non veniet fuper me malum 
in generationes meas. — 5) GEIERUS pronomen אשד ad 
١٦ refereris , fic vertit: غ» generationes ero, quae [gene- 
rationes] non in malo erunt ن quae minus congruentia, 
fenfum adhuc imperfectiorem reddunt. — 6) IO. GUIL. 
SCHROEDERUS, poftquam cftendiflet, verbum מרט, 
comparato Arabum ماط, fignificare: inclinavit in latus, 
ad lapfum, tum depellitur :1 latus, amovetur ex loco, et 
quidem cum molimine quodam ن commatis noftri interpreta- 

nequaquam in clinabor
mam habebo felicitatem in viis meis إ 
temporum periodos , fcil. hoc mihi non eveniet, *4-23 
 -quod ita, cum taedii evitandi, tum concifioris fermo״)
nis, gratia fuppreflum, id ipfa diftincta in textu mora et 
refpiratio, maxime per fequens אשר indicata, fatis diftincte 
mente intelligendum et quafi denuo fentiendum offert. 
Interiecta ifta mora lingulari quodam pondere gravitatem 
fermonis adauget, ut hocce affectu et fervore improbum 

non inclinaturus 04 100*1 depellar 
de viis meis : ne quidem in omne futurum aevum،، ر٠  quin 
ego non in malo fatu fum, qui me illis exponat؛ ,,etenim 
vocula רע non preffe ac definite ipfam calamitatem, im- 
probo eventuram, quae iam in אמרט fuit ccmprehenfa.



Sckolia in p;. χ٠ 25

fed malum et noxium, ipfi quod illam afferat et concilier, 
foliro ufu defignat. Hinc ٠ ברע ;٤ ) malo, abfolute et 
generatim valet in malo illo et noxio flatu verfari, qui ho- 
minem calamitatibus exponat et obiiciat. Sic indubie 

niderunt moderatores Ifraelitarum١ ipfos +٦ 
in malo ftatu effe, qui graves calamitates lit importaturus, 
ut praefertim ex verfusi. patet.“ - 2) VENEMA hunc 
verfum ita commentatur’. ״Milii, per ellipfm vocis و 
ile, hemiftichii pofterioris fenfus effe videtur, femper ile, 
qui non eft infelix, quod fenfum fundit emphaticum et 
egregium. 190 non dimovebor, inquit impius apud ani- 
mum, in omnes generationes qui non 1 infelix, ا ع. . : 
ero vir, qui nihil minus eft, quam infelix: eam enim 
vim habet א١ , nihil minus, fed contra feliciflimus. Deut, 
XXXII, 6 ٠ م/•/ , nihil minus; et vf. 2Γ. non Deus. 
Caeterum אעיר cum eiusmodi ellipfi et alibi fumiru , ut

•9.non fecundum boc •امال•» loquantur, :5 
erunt, cui nulla aurora. I Sam. XV, 20. is fum, qui 
aufcultavi. lef. XXVin, 16. •ه me יסד , pro אשר ذمم  
 illum , qui fundat. -- Hoc licet fe tueri poffit, forte ייפד
rectius אשר pro nomine habetur, unde •!نت« et زها يم  
 adverbiali, et vertitur corufcatio, infgfiitas■) t ota ]ام
eminente infignita fplendida felicitas. Eft enim propria 
poteftas in corufcatione, et tremula micatione; unde inter 
alia ad id, quod excellens eft et felix, corufcante nota 
distinctum , transit. Quod huc apte convenit, hoc fenfu: 
 non dimoveborin generationem et generationem excellens״
felicitas, non in malo, nihil minus quam in eo ن negativa 
phrafi fubiuncta politivae, maioris emphafeos ergo. Abs- 
tractum pro concreto, fplendidam felicitatem pro fumme 
felici fumi, conftat. Subiungam unum folummodo locum, 
quo אשר, loco אשר, eundem praefert ufum, Ezech. XX, 
29. Et dixi !الا quae quantaque celftudo, beatitas corufca 
[ אשר ز •٥٧  qui eo venitis, utique, vocatum eft nomen 
eius excelftas 44 bunc usque diem.“ ٦٣٣ -

K pretatio
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pretatio placuit quoque DATHIO, qui verfum integrum 
 inquit, calamitati fuccumbtun, per ,لآلأ : 111119110100
multas aetates beatus י mali expers ero.
fequitur MICHAELIS, nifi quod in Bibi, Orient. p. XI» 
p. 202. אשר ح  aut ٦٧٨ ponendum putat. ZACHARIAE 
maluit •*؟*ف, infinitivum) feu nomen ex Pihel ductum, 
adftipulante KnappiO) quamquam hic et alteram formam 
 non improbat. Denique KOEHLERVS uti mavult , א^ר
adiectivo nomine אשר, hoc fenfu: numquam non depellar, 
feni per- felix , numquani اغ calamitate evo [Icb werde ال!» 

01:1011» •01 Gefcblecbt *1 Gefcblecbt ١ glucldicb : uie im Un- 
 SCHiiURRERO tamen haec interpretatio non .*غام
adeo commendabilis videtur, quod fere illud) non cum 
calamitate, languidum quid habeat) et exile, debeatque 
ex confuetudine linguae hebraeae pro ذة ריא  dictum effe 
0 ت٦٠لأ £ SCHROEDEKiSpiX.Parnczdar.Reg.XClV. 
Ipfe itaque scaiiURRERus 8) fine punctorum vocalium 
mutatione אשר explicat conferendo locum Exod. XXXII, 
22. tu nofii populum היא •13 כי  quod pravus fit ت ex quo 
etiam noftrum locum ריא״בךע אשר  non de calamitate, fed 
de pravitate morum et vitae intelligi poffe exiftimat: 0- 
«itat fectm ٢ nuinquam ego uacillabo ١ utpote 14 non fun، 
pravus. Atque hunc fenfum magnam vim habere dicit ad 
augendam horum hominum, de quibus fermo eft, turpi، 
tudinem, quae tanta fit, ut fibi ipfi boni et honefti videan- 
tur, dum fraudibus, periuriis reliquisque fceleribus orn- 
nibus indulgeant. Dathio vero circa hanc interpretationem 
dubium remanet hoc, quod non fatis apti videantur huiusmo- 
di fermones iftis hominibus, qui providentiam divinam ne- 
gabant, omnemque illius reverentiam depofuerant» Quid 
illi virtutis honeftatisque laudem curarent?

7٠ Pergitur nunc ad perfecutiones et fcelera defti، 
nata, quibus improbi alios capiant et opprimant; e quibus 
hoc verfu dirae, quas illi ore et lingua graffante inten- 

tent



SclwXia م. . 259
tent et perhciant٠ crudelitates exponuntur. [*٦2 ؟٠٦٩؟  
 :٦٤ Interpretationis diverfitatem in his verbis vocis מלא
creat ambiguitas, cuius fignificatu execrationis aut impre- 
cationis, 1) nonnulli eam, quam improbus cum vituperio 
Numinis in alios effutiat, intelligunt. Ex his COCCEIUS, 
qui innui putat execrationem ad fanciendam legem divi- 
nam, quam plenis buccis iactans improbus, eique iu- 
rans , non parentes devoveat et quidem per adiurationes 
temerarias et *,/م**. Defcribitur, ex eius fententia, 
improbus, religionis non fectatorem tantum, fed et vindi- 
cemfelimulans, qui, pro arrogata libi auctoritate, 0105 
adverfarios execrationibus devovear. Id vero a perfona 
eius, aperta impietate, et pertinaci Dei rerumque divina- 
rum reiectione, in praecedentibus infignita, multum ab- 
horret. Rectius itaque 2) alii execrationem י qua fe ipfum 
ad fallendos alios devoveat, intelligunt. Ita KIMCHI:

 מרא בפה • ישבע אחרי□ לרמות כשירצה הרשע דרך כן
Is enim mos ותוך מרמות רהם בשבע כרכתי ددا כי שיראה

eft improbi, cum ״cult alios decipere, ut iuret eis pleno ore, 
ut *0 exijlimetur tota animi 4 intentione iurare 3 omne eius 
iusiurandum nihil aliud quam fraus et dolus. م 
fequitur V AT ABLUs : ,,Improbi, ut probi facilius im- 
ponant, pleno ore periuria evomere folent,،، SCHROE- 
DERUS quoque fub אלה ״  illud peccatum, quo improbus 
horrenda proprii capitis, per quaevis facratiffima, devo- 
tione fidem obftringat, ut eo fecurius et gravius fallat,،، 
intelligit. - Vocem 02 KIMCHI monet non adiectivum 
 ,implens ,ממלא fed verbum, tranfitiva notione, et per ,امع
interpretatur, hac fententia: execratione os futim implet. 
Ita מלא occurrit Exod. XL, 34. Gloria lehovae מלא جف  
plevit tabernaculum, nec non lerem. XXIII, 24. — Pro 

ת1מךמ  Alexandrinus ج،/, amaritudinis, pofuit, quali 
legiffet מריות [٩  radice ٦٦%, vel ي], extrito Mem. - 
Vocabulum !٩ varie explicatur. 1) Plerique idem effe 
putaqt cura ؟In medium, quo hoc loco fraudem putant in-

R2 nui
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nui [ut fynonymum fit praecedenti ת1]םרמג  quae ita 11- 
catur, quod in animo lateat utentis, quippe qui vultu 
eam tegit. Nec multo aliter nonnulli huic voci 
tem et vafritiem in tegenda fraude, atque dexteritatem et 
agilitateln in exequendaea, aflignatunt. Apparet frigida 
valde et coacta derivatio, qua ج•, medium, abfoiute pro 
medio corporis , et corde, inde demum ad dolum in corde 
occultatum, pervenerit. 2)cocceius מרמה quidem pro 
fimplici deceptione et fraude, vero pro «٤/٤ accipit, quo 
quis in^eniofe quaedam facit י ألأف  omnino quicquam eficit. 
Quod, fola ingenii fubtilitate ftatutum, nihil, ne ex ufu 
quidem vocis, acquirit firmamenti. — 3) ALB. SCHUL- 
+ in Commentar, in Proverb. 44 أ٠ اج  reierens
ad radicem תכך , quam cum Arabum تكى fecuit, con- 

fert, vocabulo quidem etiam fraudis , doli fignificationem 
tribuit, 001 a fecando eam fluxile cenfet,،، ea via, in- 
quiens, qua fectori zonario nomen additum. Secare quin 
imo [٤208 &١&Auee&1101 ١ ذنها *, grajjari furtis ct 
rapinis. Omitti hic nequit » apud Golium, a طت 

fecuit, fidit ן pro eo , qui zonas fecah et crumenas י inde- 
que latius pro omni impofore et technarum ftructore. (( 
Quod fequutus SCHROEDERUS in Commentar, p. [54.

de violentis ٤٢
ut Pf· LXXII, 14. :רמחמס بأ  a direptione et crudelitate 
vindicabit animam eorum « et pretioft s erit 0111**5 eorum in 
oculis eius. Hic utique, Schroederus inquit, fraus feriei non 
congruit, quae etiam atrocius quid, quam clandeftinam مه- 
fectionem crumenae, requirit, quod faeva illa fpoliatio fuppe- 
ditat. - 4) SOHNURRERO cum EDMUNDO CAS. 
TELLO in Lexico derivandum videtur •
verbo مج, quod in Syriaca verfione fupereft, refpondet- 
que Hebraicis עשק, Proverb. xxvni, 3. et !ي Proverb. 
XXII, 22. Ezech. XVIII, 18« دد Itaque nomen ]د/ 

inde
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inde ortum haud» dubie fignificationem habet violentiae 
291• 'eandemque hebraico etiam nomini tri-
buendam effe, eo credibilius eft, quod tribus 11115 locis, 
quibus hoc extat, illud ipfum مدا/ adhibitum •1 عع* 
nimus ab eo, qui pfalmos Syriace convertit.،، — [החח 

וארן باي) -.انلأد עמל  h. 1. vexationem denotat, qua quis 
alios defatigat atque atterit, ut Proverb. XXI١7, 2.

نعب־ ١  exaequat cor eorum, et ١١لاج  ■vexationem
affligentem labia eorum ftruunt. Cf. pf. CXL, IO. lud. 
X, 16. Convenit Arabum ما• cuius Verbi Coniugatio 
VIII. a Dsjeuhario, Schroedero tefte, exponitur: أضظمب

" .labore contt1/usfuitاع ؟*م؟ ١ ,coitaOJus صد أي

in HARIRII Confejfu IV. p. 8. ed. Schultens. .!عمر 
ىمه٦ د \ exercuit camelum ad delajfationetn

usque. Sic etiam عمل يدم  dies operofiet affligentis laboم 

ris vocatur dies gravis proelii inABUL-PHARAGn Hiftor. 
Dynaf. p. 448، — ארן Schroederus , collato Arabum 
 ,»*ء*»»• levitas, lenitas et quies r proprie virium ,اون
et tranfitive confumtioncm notare dicit, et hoc praefertim 
loco, prefuras et cruciatus vires evacuantes et exhaurientes. 
Nimis coacta fignifieationum derivatio. Mihi potius ארן 
a primaria nihili, vacuitatis, inanitatis notione, translatum 
videtur primo ad mendacia [ut 10. XXXVI, 4.] et cahi,»- 
 ;tum ad omne nefas et fcelus ولconvitia [pf. XLI, 7 وعزر
praefertim de iniquitate ufurpatur, vid. lob. Χί, II. 
Habac. I, . I - Verbis سذا يم , fub lingua <?i«r٠ 
1) Kimcbi putat c٥r, quippe quodfub lingua iit, intelligi, 
quia 010111*411 01 *ال eo, quod revelatur 10* linguam, ع 
fecutus XATABLUS, illud fub lingua exponens, in corde 
eorum, 1• cogitatione, quod cor pontum jit Jub lingua ن nec 
non COCCEIOS, affirmans , notari thefaurum cordis ·, qui 
per os erogatur. ٠ 2) GEIERUS metaphoram petitam 

ممم ٢٥٢٢٤ لآ ׳ veneno jerpentum, ,fub dentibus occultato ١ اع
R 5 inde
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inde in vulnera infundendo , fecundum illud pf. CXL, 6. 
venenum 0111111» 140 labiis eorum ن
moleftiam et iniquitatem tanquam venenum fub lingua viru- 
lenta occultare notetur. Quae interpretatio etiam Schnur- 
rero placuit. — 3) SCHROEDERUS, quemadmodum 
fuper lingua et labiis 0118 dicitur, quod labiis et lin- 
gua edifferitur [vid. 2 Sam. XXIII, 2. pf. XVI) 4٠ Ezech. 
XXXVI) 3.], ita oppofita ratione, fub lingua effe dici 
cenfetid, quod ita tecte fubfit, et includatur iis, quae ore 
edifferuntur, ut in ea continuo quafi influat, et immifcea- 
tur. Hunc fenfum offerre pf. LXVI, 17. ad ipfum ore 
meo clamivi , et magnifcitus 1 ١١٦ ج( ابأل  lingua 
eius ן h. e. inter invocandum ipfum magnificavi. Meta- 
phoram defumtam effe a deliciis, fub 111902 affervatis, 
quarum dulcedo inde perenniaffluxu fefe per os diffundit. 
Ita et h. 1. רארן vexationem et cruciatum, fub improbi 
lingua effe dici, quod et variis artibus occultentur»
cum delectatione ferventur, et unde continuo quafi affluxu 
fuper linguam diffundantur. — Quod quam longe fit peti- 
tum, facile quisque intelligir.

8. In hoc et fequente verfu poeta defcribit occultas 
fceleratorum molitiones, quibus 'vitae et bonis innocen- 
tium infidiantur; in hoc verfu quidem imagine latronis, 
in occultis infidiis fubfidentis, ut viatores, ubi commo- 
dum erit, bonis ac vita fpoliet ن in altero autem verfu 
imagine leonis, e luftris fuis profpicientis» nurri qua fe 
offerat praeda, atque in eam fummo impetu irruentis.— חציים ذيايريد د ي ,] Ante omnia videndum de vocabuli 
 -notione, de qua magna h. 1. 001 opinionum diver חציים
fitas. A cingendi poteftate, qua

(bsjeuhario tefte, exponit عدية ضيق

ب واحاط  arctavit eum et cinxit ) ר חצר  apud Hebraeos 
duplicem obtinet fignificatum atriiג fepto cincti (vid.

Ezech.



Scholia 53 . . اغ م[

Ezech. XL, و.), et villae, muro circumdatae (vid. Levir, 
XXV, 31. lof. XVIII, 8· lef.XLII, II.). Atque !)priori 
illa atrii fignificatione vocem h. 1. accepit Aquila, qui 
=١٤* 4٨», atque Symmachus, qui 2925* ، ٤٤٧»« ء*  
pofuit, quos fequutus Hieronymus: fedet infidians ءءن 
 Forfan et huc Alexandrinus referendus, de .//•أ
cuius interpretatione: « 223/*4/ 29 م٠س  πλχσίων, /5- 
det ■in ϊ'.ιβάϋί cum divitibusי DE Muis haec obfervat: ״ vi٠ 
detur vel •!يان legiffe pro חציים ^quae etiam KO EH- 
LERI eft coniedura in Repertor. Literat. Bibi, ab Eich- 
hornio inftructi, τ. III. p. 56.], affini quodammodo vo٠ 
ce, ialtem quoad pronunciationem ; vel certe accepiffie 
 -in fignificatione atriorum, quae plerumque adhae חציים
rebant divitum domibus ac magnatum palatiis ن et ita 
quodammodo fenfum expreififfe. ،، Quod mihi quidem 
multo verifimilius, quam quod RUPERTI (in Henkii د- 
gazin etc. p. VI. Fafc. III. p. 538.) conficit, Alexandri- 

num vel חציים cum Arabum خضم, copiofa ٥٤ ampla 

res י vir admodum liberalis, contuliffe, vel in fuo qpdice
reperiffe, quod explicandum fit ex Arabico حاصد, 

proventus, commodum, utilitas, [« ع ه خضلة  commodi- 

•05, adf-uetitia, deliciae 'citae. — ٦٢ eandem atriorua، 
fignificationem inclinat GEIERUS) qui talem hominem 
hic putat proponi, qui in receffibus aut angulis occultis 
vel atriorum propriae domus, vel villarum fuarum, ob- 
fervet incautos, ut eos interimat dolofe. - 2) Alii ;٤- 
laq fivepagos, interpretantur, KIMCHIO praeeunte, qui 

שהםהדרכים הפרזית ערי  pagos ad vias exponit, qua 
eadem fignificatione חציים etiam lof. XV, 46. occurrere 
obfervat. Idem placuit VATABLO, qui fenfum ita red- 
dit: ,, ftruere folet infidias in pagis; nam in pagis parva 
eft hominum frequentia.أ Quod probant Schroederus 
et Koehlerus, qui pro pagorum fignificatione etiam 
Genef. XXV, 16. Levit, XXV, 31. et lef. XLH, II. ad-

R4 ferti
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fert; quo pofteriore loco חציים opponantur •٤٥* واج , 
urbibus. Ad eandem claffem referendus videtur Chal- 
1485) qui ponit: in habitationum) et Syrus ٠٠
 -in infidiis in habitaculo. Hanc pago ددعااًد1 -1

rum fignificationem et ego h. 1، eo magis adhibendam cen- 
feo, quod concinit Arabum حضر. locus habitatus, fpe-

et fxum٣» ١*1**0؟ حض 1د٥*غا٣ xus£
 -domicilii fixi locus, urbs aut pagus. I. D.MICHAE خاض

IIS vertit quidem in ما/,, ad Lexx. p. III. p. 894» 
infidius pagorum, fed intelligit hordas Nomadum Arabum; 
 ,illis in defertis cum rege Neiibeno bellum gerenti والأط
inleflbrum, ex quibus Ifraelitis in dabantur, eosque impru- 
dentes invadebant atque opprimebant. Cui explicationi ta- 

men. Itet Ruperti monet, Arabie دضر notio obftat, quod 
cum derivatis conftanter de domicilio fixo ufurpatur. — 
3) SCHNURRERUS confert ر٠وحصا  locus feptus, muni- 
2*5, ut dictione חציים ב אי כי  fignificetur infidiarum locus 
munitus. Sed quum haec loci muniti fignificatio ceteris 
locis, ubi .יצר occurrit , non fit fatis apta, hoc folo loco 
vix adhibenda fuerit. Quod ipfum valet de ea fententia» 
quam 4ر PAULUS in Clavi primum propofuit, et Ruperti 
probavit, يد: explicandum effe ex Arabum ودهدر 

coarctavit. ٤٤٤2»*» ,حصرية, coarctatio, et حضمة 

compendioja uta١ biviae, uiae ٩u|lae٠
in viis anguftis, faucibus, ftructae. — Neque admitti 
poteft, eadem ex cauffa 5) MVNTINCHII interpretatio, 
Arabum حضيمة adhibentis, quod DSJEUHARI expli-

quatuor aut quinque بيغنابن والخهسة الامبعة eat
bombum ١ in bojtem excurrentium » mtiuipulus٤ 
bus hic fiftatur tanquam dux catervae infidiantium. — 
Verbum ן^ןב ut fcite Schroederus monet, hoc loco po- 

teftatem
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teftatem obtinet confidendi ad infliendum, impetumque 
infeihm, ili aliquem و e medio tollendum, moliendi. 
Praefertim ufurpatur de leonibus, qui in fpecu fuo, velocem 
faltummolientes,confident, velutiPf.XVII, I2.1ob.7* [وم 

s. Cf. BOCHARTIIhcroz. Ρ.Ι. L. III. p. 737. (Tom. II. 
p٠38٠edit.Lipf٠). Arabibus •*:•وذب confidendo in- 
jtliuit, •ع leonis •
ad homines transfertur ن unde in Hifion ,Timuri, p. 3ئل. 

ed. Golii (T. 11. p. 622. ed Mai er.) extaf. وذهح 

الغريسة ءلي اللميت وذوب عليم , infilivit 

cos quemad; dum infilire 0010* leo in praeda;». -
,generatim quidem latibulum quodvis ؟؟^ר Vox,, د יהרג

proprie locum obvelatum, undique obtectum, notat, a rad. 
 obvelavit, velo obtexit. Speciatim vero et praecipue pro ( סתר

obtectisque 08 insidiandum latebris ac 100011011 ؟ ٢٢٦  - 
patur. Ita de leonum antris, ubiferis infidiantur, pf. XVII, 12.

5*(0٤٤0٤ debominum infidiantium latibulis, 
Pf. LXIV, أ.؟ sciiROEDERus. — יצפנו
Discrepant interpretes de vocabulo إي. I) Maforethas 
■illud ex nomine exercitus,- atque ex affixo ד, quod 
hic cum Ile زي fcribatur, compofitum putaffe, 
tam puncta vocalia arguunt, quae five haec effe debebant: 
five haec : quam nota Maforae magnae ad ,؟3
Exod. VII, 21) .وء. VIII, 4.) ubi inter vfginti
didliones eas, quibus, ex eorum fententia, affixum ٩ 

in fine vocis כה fcribitur, et noftrum כה١ח١  confpicitur. 
Eandem fententiam fequitur 1ARCH1, qui verba noftra 
ita exponit: اد ٦١٦٠٦ ,•٦ر עשר ٣ עיניו  

oculi 0٤٦00 المات .( .ع <٢م3م ) injidiantur Inclitis 5 qui 
 atque exempla paragogicae ن populus, tuus ,ءز/*]/
huius formae affixi ר adfert Exod. VII, 29. (al. VIII, 4.)

opulum tuum, et in miniato؟ in te (9* 3 et in ؟
tuos. Proverb. II, II. תנצרכה תבונה  prudentia te tuebi- 
tur fpo •؟ذبا). Exod. XXIX, 35. :. بذب “ אשר وذأ  

٩א^ה tibi praecepi (0*0 ٤٤٥ ,fecundum omnia •؟مي ). [ Sam.
R؟
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I, 26. femina. quae fiabat .עמכד tecum (pro !فج). I. D. 
MICHAELIS quoque in Suppletum. adLexx. Hebrr. p. in. 
p. 222. noftrum اج 1+0 ا[ ,] politum cenfet, fuffixo 
2 perf. mafc. cum ل, matre lectionis fcripto, ut lef. 
m, 6. tibi ١ ع ٦؟ : refpondebuttt tibi ١ ٦ evem٠ 
VII, 27., vertitque: ״exercitus tuus, Ifraelitae, te duce, 
te rege, tuis, Deus, aufpiciis bellum gerentes.،، Favet 
huic fententiae, quod pro duabus literis initialibus, 1, 
codices haud pauci s١n habent. Sic hoc verfu כה١١ח١  tres 
Kennicotti codices, et pauci Rofiiani, verfuque 14. no- 
vem, denique in verfu decimo חיפאים exhibent: neque 
non infra vf. 14. unus codex •ا] exercitus tui, et in qua- 
tuor aliis يم/, exercitus tuus. Ita Hieronymus quoque 
videtur legiife, quum hoc verfu robtiflos vertat, fed 
roboris fignificatione accepta. - II) Alii ex ludaeis inter- 
pretes, veluti MENAHEMj a larcbio citatus ١ atque 
KIMCHI, اد! vocem fimplicem, addito ה paragogico 
ad إج, cenfent, qua pauper, mifer notetur. Atque in 
ea fignificatione veteres omnes confentiunt. Chaldaeus 

enim , pauperes, Syrus وحع miferos, Alexan- 
drinus « ٤ء*/»٤و  Aquila et Symmachus Vulgatus
pauperes ponit. Rationem huius interpretationis primus 
reddidit ALB. SCHULTENSIUS, qui in Animadverjf 
Pbilologg. ad h. 1. obfervat, Arabibus verbum حلكى 
proprie nigredinem rfignificare, eamque intenfam, tropice 
autem, ut fere fit in aliis quoque linguis, ad calamitatem, 
miferum abiectumque /ء•)) notandum adhiberi, quemad- 
modum in Hifior. Timuri. τ. II. p. 8 ةة٠ إعلي واستهر

Et remanft in حالك وعمم مل عيثش يف نلك
^atu ■vitam degens amarulentam et miserrimam. عم• 
modo apud Hebraeos ab חשך, obfiurum מחשכים funt 
miferiae vitae, aerumnae. Sic quidem noftrum כה٧ח  no- 
men erit collectivum, quale •//וז٩)^ב ة , pro miferis,

،Eundem fen قبا. five !•٦ his punctis adficiendum
fum et MENDELIDES
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Ab hac interpretatione non multum discedit I٠ GUIL. 
SCHROEDERUS in Commentar, p. [83. ubi primum mo- 
netj formam huius nominis auctam effe per ٦, a 319 و 
quomodo nudam fe habere, apparere ex vocali fub ל refti- 
tuta vf. 14. ,, Illud autem ٦ utor ipiis eius verbis), quod 
paragogicum vifum fuit SCHULTENSIO
p. 460. aliquid ab 00, quod ita vocari folet, diflerre 
exiftimo. Cur enim, 11 plane idem foret, *ا eius׳ 
loco pofitum in plurali vf. IO., et cur illud ibi non, pro 
more confueto, exclufumfuiffet? Praeterea vox noftra 
non fed acuta, cum tamen priorem poftulet
٠ר  paragogicum nomini iunctum. Erit ergo ipiiusfubfti- 
tutum pro * emphatico, fignificatum intendente, ad nor- 
mam dialecti Aramaeae, quod א ع,  a fine aucta, in fe- 
dem fuam redit vf. 14. Idem Hebraeis quoque ufitatum 
fuiffe, docent fimiles formae, ut הגא, lefai. XIX, 17٠ 
٦٦* Num. XI, 20. כלא Ezech. XXXVI, 5. lam vero uti 
in his per א fignificatum intendi, comprobat locorum in- 
fpectio, ita idem quoque per ٦ in noftra voce effici intel- 
ligitur. Eft ea derivatum Coniug. ،פער , per 104 fuppref- 
fum, pro פיעל ex ١١, quemadmodum inde habetur 

 -Prov. I, 22. Plenius, expreffo lod) fcripta exem תאהבר.
pia dant הילל lucifer, היכל templum, et
alia fimilia. Ita forma noftri 13!3 pro .חילכר ad normam 
fuam conftituta, patet, cur eius Tfere non mutatum fit in 
plurali vf. 10., quemadmodum nec in priore vocum con-

.،،f 1 aba, eadem de caufa, mutatur ר 1אדו et دح: ftructarum
Hinc Schroederus noftrim إد proprie aterrimum, hic 
vero improprio ufu calamitoffimum, infortuniis et fune- 
1116 cafibus maxime preffum afflictumque exprimere autu- 
mat. Idem fecutus SCHNURRERUS vertit: /peculantur 
calamitofos. - Verum recte, meo iudicio, illis, quae 
Schroederus de forma vocabuli disputavit, MICHAEEIS 
1. c. obvertit: ״Equidem Aleph emphaticum nullum novi. 

Quae 
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Quae ille exempla adfert, eo potius pertinent, ut pro ٠٦ 
feminino aliquando א , nempe Aramaeo more, ponatur ن 
at hoc Aleph primo nullam omnino emphalin habet, dein- 
de ante pluralem terminationem perit, atque اد• vel 
 ,(.IO ) ماد• formandus, non חליכוח pluralis مدا*
fuifiet, nili forte et placeat, •)ادي Chald. חכמא plura- 
liter flectere 3 - .5 ם١מא٦ ) rupertIj' quamvis hanc 
interpretationem non improbet, mallet tamen vocem no- 
rtram (1 five اد!• emendatam) PAULUM fequutus in 
Clavi 1.1. locum occultum, ubi iniidiator lateat, interpretari, 
a nigredinis, tenebricositatis notione, quae Arabico حلك 

]1103 ita appellatum. 7 vero hic pro כ, ut alias haud raro, 
politum eenfer. - 4) KOEHLERUS in Repertor, p. IIL 
 -pro quadrilitero (quae iam Aben-Efrae erat fenten ماد
tia^, in quo ה loco א politum fit, atque miferi humi Jirati 

« .,أزر ر٤  et خداء humi flravih 

contrivit. In eandem coniecturam incidit etiam I. D, 
MICHAELIS in Supphmm. p. III. p. 772. fed ipfe du- 
bitavit, eam lectoribus probatum iri, molefte fane laturis, 
hoc ipfum א a vocabulo vf. 8. et 14. abefle. ٢l.'util٢1mum 
itaque fuerit, veterum interpretationem fequi, quam 
Schultenfius dialecti Arabicae confenfu confirmavit. - 
Nec minor dilfenfus eft de verbo יצפכר. I) Quum צפן 
tegendi, «)اهإ/هإ: fignificatione alias femper occurrar, 
illam huic loco accommodare varii varie inftituerunr. 1) 
ΛΒΕΝ-ESRA fenfum elfe dicit: • درد יבקשו עיניו כי  

 quaerere locum paratum et (٢٦0) oculos eius دد
abfconditum, in quo lateat, ut pauperibus et miferis in- 
luUas 0 ٤**[٠  oculi eius mifero locum abfconditum م* 0
quaerunt,, conftructio praegnans, cuiusmodi plura vide ili 
STORRii Obfervatt. ad Analog. et Syntax. Hebr. 
p. 424. feqq. - 2) KIMCHI ا ياي  verbum abfolututn
effe ait, quo fignificetur: ומשם ברן צ دصم• עיניו •١١  
ut inde ج disponere oculos 405 in loco occulto •ادادجد

vias
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 (צפה .a rad وpolitum effe יצפר inferto 1, putat pro ,بذيذ
/peculari. — 4) Alii, inter quos ICNIUS et geikruSj 
verbum 1, quod alias femper tranfaive ufurpatur, hic 
intranfitive putant accipiendum ut vertendum iit: 
oculi eius occultant ٤١ •١  delitejcunt, misero ؟٠  in inijeruin, 
fcil. profpiciendo; i. e. miferum infidiofe obfervanti 
Eadem SCHNURRERI eft fentemia, dum ira de hoc ver- 
bo differit: נ, Eodem prorfus modo [i. e٠ reciproce], ver- 
bum hoc ufurpatum cernitur Irov. I, ]ئل٠ נצפנה  occulte- 
mus nos] •.و nili quod his locis oculorum mentio non 
facta. Et poffit omnino mirum videri, quod 44 oculos 
maxime hic referatur occultatio, cum tamen haud magis, 
quam reliquae corporis partes occultari debeant. Enim- 
vero, ut monuit I. A. ERNESTI in opujcc. pbilologg. et 
Critt. 1. 123. Hebraeorum mos eft, homines expri- 
mere par partes corporis, quarum qualiscunque fit con- 
iunctio cum re ea , quae illis tribuitur : idque dum fa- 
ciunt, nihil de illis partibus cogitant, fed totam perfonatn 
animo contuentur. Unde confequitur, hanc loquendi for- 
mam non aliter accipiendam effe, ac 13 breviter et fimpli- 
citer dictum foret יצפנו־ ٤.  Quae interpretandi ratio non 
multum differt ab ea, quam primo locopofuimus, Aben- 
Efrae fententia. - زال IO. GUIL. SCIIROEDEROS in 
Commentar, p. 190. verbo ياثأ tribuit fignificationem com- 
pingendi י quam cum ALB. SCHULTENSIO in Commeii- 
 -ad Proverb. p. 12., nefeio quibus anfractibus, ab Ara .ء
Uvcu فرغن illijit ١ impegit ١ impingendo aliquid pe 
derivat. Hinc noftro loco פן٠צ  infidias compingere, defi- 
gnare ait, i. e. apte undique componere, et, coagmentatis 
quafi artibus firmiter inftruere, et in abditum 211113010٤ 
ut verba noftra fint vertenda: oculi eius :ء aterrimum, ع- 
lamitofinimum, infidias compingunt. Senfus certe haud 
ineptus, modo argumentis gravioribus probari ineffe 
verbo צפן illam fignificationem, - Quum Alexandrinus 

inter-
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cum و refpkiunt^ pofuerit */رعذقذدا؛ ,،«*ء interpres pro

quo confentit Syrus وهه reddens, DRUSIUS in Com- 

 .in hunc pfalmum (11 Criticor. Sacror. Supplemm .ءهء/
1٠ II. p. 1346,ر illum 9! in fuo codice reperiffe fufpi- 
catus eft. In eandem coniecturam incidit KOiHLERUS. 
Sed recte illi oppofuit SCMNURRERUS: ״Cum neuter 
[neque Alexandrinus, neque Syrus] quod hoc noftro loco 
pofuit, verbum adhibuerit in reliquis locis ad exprimen- 
dum צפה (vid. pf.v, 4. XXXVII, 33. LXVI,7 ٠ذر  utrius- 
que vertendi ratio non tam ex lectionis diverfitate deri- 
vanda effe videtur, quam potius ex eo, quod fenfum 
quam verba exprimere maluerit. Praeterea recepta lectio 
hrmatur aucloritate Chaldaicae verfionis: oculi illius ر٤  
miferum ١٦١٥٩٦ delitefcunt: altera vero, ٩צפ٦  adeo facilis 
11, expedita atque obvia, ut probabilis ratio intelligt non 
poffit, cur in illam, بذود, minus certe obviam atque 
perfpicuam, transmutata fuerit.،،

9. Altera imago ( ع٤  not. ad init. vf. ٥.) exhibetur, 
quae fceleratorum hominum faevitiam et crudelitatem tanto 
melius repraefentat, quanto leo quovis homine truculen-

Infidiatur in occulto ![ دج: כאריה ר פיסת ت .tior eft
■ut leo in lujlro. ״Vocabulum סף غ  lufiro leoins ufurpatur 
etiam lerem. XXV, 38. et lob. XXXVIII, 40. Ortum eft 
nomen a verbo 39 Arab. وننلمى quod fignificat proprie, 
rem rei infer er e. Scholiaftes ad Carmen Caabi vf. 55.اصد

الني ف الشي أسخال اانشكت propria ا«قأل٤٤٨ذ»ه
verbi סכך eft, rem rei inferere (vid. Caab ben Zoheir car- 
men edit, a GER. IO. LETTE, Lugd. Batav. 1748. 
p. 43. et 161 ٠ر : unde ٦ proprie tugurium eft ex confer- 
tis frondibus factum, diciturque de luftro leonis, quoniam 
leo, ubicunque degat, luftrum habet vel in antro, vel 111 
vepretis, vel in denfis arboribus, ubi latet interdiu, tan-

quam
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quam in infidiis. \7id. Bocharti Hieroz. p. I. L.n. Cap.II. 
(T0m.II. p. 38. ed. 1أ.دة SCHNURRERUS. [ ־ יארב  
!,, .Infidiatur ut rapiat miferum ودا •119 ا הטף , in 
hebraicis libris rarius obvii, fignificatio, rapuit, certiffi- 
me conflat tum ex lingua Chaldaica atque Syriaca, tum ex 
ufu verbi خطأن apud Arabes, quibus Participium 

 rapax, abfolute pofitum, lupum defignat, ut والخخاطغ
exiCamufo docet SCHVLTENSIUS 04 Proverb. XXIII٠

2ة٠أ SCHNURRERUS. - ٦٦ فونجدا وادا ][ح!
Ambiguum eft, quo referendum lit affixum ו in وبلاد. 
Poteft زل ad עני, humilem, fivepauperem, refpicere, ut 
vertendum أة ٦  dum trahit cum 31*1 *١ ماذ 111 أل  
five, retifuo. Ita iunius : infidiatur ad rapiendum, rap- 
turus pauperem aflictum י trahendo eum اغ rete juum. Sed 
poteft quoque idem affixum ١ 11ر ad improbum applicari, 
dum trahit ipfe, improbus , quo modo praefixum
١שת٦ב in ב  rem duntaxat, quam improbus trahat, fignificat, 
dtoc detut dum trahit, 1]8 rete Tuum. *ح
interpretandi rationem e veteribus inivit Syrus, qui tamen 
verba עני ٦ • praetermifit: حعادد-هع 

:عاجمبي اينمداً • et infidiatur ad ra٠ 

piendum pauperem tractu retis fui. 008*٣٤٤1٦0* م coc٠ 
CE.VUS ٦٤ modot rapit inopem, quando attrahit rete 

fuum, ״Quae interpretatio, ،، Schroederus monet, ״in 
conilructione quidem nil habet impediti et infoliti, cum ita 

בקעורז מעוך  occurrat pro attrahere arcum. In coniunctione 
autem cum ח_טף eo minus efficit convenientiae et concin- 
Ititatis, quo plus inter fe diftant et longius diverfa 110[ 
tam re ipfa, quam natura illius verbi, attrahere rete, atque 
rapere, violenter prehenfum abripere et raptare.،، Reti, 
nenda igitur prior ratio erit. Sed alia eft difficultas. Rete 
enim parum cum leonis adhibita imagine congruit. Non 
poteft idem et leonis fimilitudinem habere, et ftmul rete 

tractare,
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tractare. Hinc quidam interpretes novam hic textui ima, 
ginem, ab homine quodam venatore, aucupe, aut pifca- 
tore fumtam. aflignarunt. Ita GKIERVS novam ftatuir 
hic iatere comparationem cum aucupe vel pifcatore. Verum 
fententiarum concinnitas , ut fcite Schroederus monet) 
vehementer imminueretur, 11 brevis hicce fermo ab acer- 
rima leonis imagine iam ex abrupto ad diverfam multo- 
que remifliorem aucupis , aut pijcatoris reti capientis dela- 
beretur. Movit hoc Schnurrerumذ ut integrum hemifti- 
chium ad verfum fequentem referret, quo nova fimili- 
tudo inftitutafit, ut qui modo cum leone comparatus •01[, 
idem nunc venatoris perfonam teneat.-- MUNTINGHE, 
vocabulo [113 ad verfum fequentem relatO) verba ,!اقا 

٩ ٩٤ ٧*٢ : rapit miferum frmiter eum tenendo, 
i. e. et firmiter eum tenet) משר collato cum Arabum 
: -م - - .retinuit ١ tenuit apprebenjum مسك

Not. ad verfion. vernacul. רשת hic praedam interpretari 
mallet, quafi Infinitivus effet a verbo ירש baereditate 
quidquam podere (ut Genef. XV, 7 ٠ וישתה؛ر٠
Enimvero etiamfi concefferis, 0:3 praedam hic verti poffe, 
quod linguae ufus vix permittat, tamen verborum he- 
braeorum interpretatio haec procudi plane nequit: und 
ftbleppt, ׳Ulli dies gelingt ١ ibn 07* ais feinen Raub. Mibi. 
neque necelfe videtur, vocem quandam infueta fignifica- 
tione accipere, neque commata aliter dividere, fi SCHROE- 
DERUM fequamur, cuius explicationem eo magis integram 
exhibendam puto, quo minus eam ab interpretibus poft 
ipfum perpenfam video. ,, Obfervandum 1ع,(( inquit, 
,,leonem hic ut infidiatorem et venatorem animalium proponi, 
eique propterea, grandiori ftylo, commode רשת ٠  rete 111 י 
infidiis expanfum dari, poit quod venator lateat, per 
quod capiat, et in quod concludat, feras. Iftud equidem 
 fed etiam יnon de ducupibus modo, aut pifiatoribus לשת
de ferarum venatoribus ufurpari, notum eft, ut pf. XXXV)

7٠
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2 LVII 7. Sed preffius et pereleganter rete, hac in 
ferie, ad leonis venatoris luflrum fe applicat, per quod, 
tanquam rete, ad venandum comparatum, reconditum et 
expanfum veluti, feris eo delapfuris infidietur, et in quod 
eas ad ineluctabilem perniciem concludat. - Ita igitur 
commodus prodit fenfus phrafeos trahere in rete, ad leo- 
nem adhibitae, qui, ut venator, infidiatur . ר’כםכ  in luftro

iam ٩שת٦ב  in ihArete fuum trahatد violen- 
ter auferat , et abripiat, capturam.“

IO. ישח בירכה  Prius vocabulum Maforethae in mar-
,utuvtiwi Cordugat 0 lis Kal,^ مأ؟,

piunt, quod communi interpretes confeiifu fequuti funt. 
At lectio, quao in textu, fcite admonente SCHROE- 
DERO) nulla omnino correctione eget, ad puram linguae 
analogiam formata. ״Exhibet Participium Praefens in *27 
a ٦٦, cum ר praepofito, quod Participium non tantum 
per وجج quae confuetior eft forma, fed etiam per خ, 
raptiore pronuntiatione, efferri potuit. Ita enim in formis

participialibus pro 338 brevius etiam 3,؟- et pro פעיל
pariter פעיל Hebraeos dixiffe conftat  دد, quod nomina ,־

,כסיל יאריל  cum talibus quam plurimis, origine Partici- 
piis , cotnprobant. Sed fpeciatim quoque eam, quae in 
noftra voce adeft, formam oftendit gemellum
eius exemplum in שליו', tranquillus, pinguius cum jod 
fcriptum, lerem. XLIX, 31. pr© quo alias שלו percrebuit. 
Addatur يا!, parum, exiguum, lob. XXXVI, 2. et

alibi؛'. SCHNURRERUS vero quod in textu extat ادا
efferendum cenfet, alterum autem, in margine, ידכר؛, 
forfan ف, Hithpael. Sed inquirendum eft in fenfum 
horum verborum, de quo interpretes in duas maxime 
partes discedunt. 1) Plerique totum verfum ad 
 infidias molientem pertinere autumant, fed ita, ut varii ء(
varias vias ineant. Poffunt autem hi etiam in duas potifli- 
xnum claffes distribui, quarum unam conftituunt illi, qui 

Tbm. z٢. 5 11
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in vocum conjunctione textum Maforethicum fequuntnr, 
alteram, qui dictiones diverfa ratione coniungunt. دل Vt 
ab bis incipiamus و *) primus hic Alexandrinus eft nomi، 
nandus و qui verbum ורכה ab hoc verfu divulfum et cum 
praecedente دنبأ coniunctum transitive fumfit, atque 
lic vertit ح ٤) !*7 ه », quod Vulgatus 
fequitur : in laqueo captum humiliabit eum, allidet ad 
terram, aut atteret eum. - 4) MUBTINGHE י.ר؟ה, pro- 
nunciatj pro يي! ex fua fententia politum, idquejcum 
 ,effe putat ٣٦٦ coniungit, quod Infinitivum verbi ברשתן
CUI nةtionem Arabici ومشخ tribuit, concupivit) avidus 

fuitت verbum דכה autem ufitata Arabibus tundendo com- 
·minuendi fignificatione fumit, adeoque integram dictionem 
 -ita vertit: avide eum comminuit (gierig zer ירכה 113
malmt er ihnf - 7٧) Vltimam praecedentis commatis ve- 
cem, !בישת, cum prima huius verfus, ٦٦٠, coniungit 
quidem etiam RUPERTI, fed ira, ا ١٦* 1 *11 ذه• •
eum vertat, quali Infinitivus verbi ש’יר١  p٠ere, occupare, 
 .efferre, quod Futur ٦٨ vero mallet ي: pro *•مع
Coniug. Cal verbi כך٦١  contudit, contrivit, calcavit, coli» 
Arab. ىكت cum fuffixo tertiae perfonae mafculini ge- 

neris, ה pro i, Aramaeo fcribendimore, qui tamen nec 
Hebraeis inufitatus eft. Vnde hanc procudit verfionem - 
،0 (mifero, humili ز potitus improbus, ipfum proculcat 
(bat مع i٦3n in ifeiner Gewalr, 0 10* مع ihn dabin). Wvae 
coniecturae, ingeniofe inventae quidem atque exornatae, 
fed fundamento omni deftitutae! Qui vero 2) verfuum 
divifionem receptam retinent, in conftituendo fenfu maxi- 
mam partem fequuntur Chaldaeum, qui hanc praeivit 
interpretationem : تا ידכדך!  , conterit /8 er deprimit fi) 
ut pauper in infidias eius cadat. Verbum : ٦-٦  conterere, 
imminuere י intranfitive intelligit de infidiatore, five h٥٠ 
mine, five leone, qui corpus fuum deprimat, et profter- 
nat. SiciARCHi: ا *٥٦ שמרבה האררב דרך גן•

ומקטין
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Ita mos eji ניכר יהא 1• כדי עצמו ומקטין
iit atterat et humiliet, et parvum reddat ١ خل  ip^ian, ne 4110- 
catur. Eandem interpretandi rationem, ut multos alios 
taceam, fequitur SCHNURRERUS: ,,• **ا ירדכה  feu 
 Hitphael, quid fignificet, ex ipia ferie ידכד. forte ,ידכה
atque ordine orationis haud difficulter intelligitur. Scilicet 
comminuitur nihil hic aliud effe poteft, quam colligit fe 
contrahitque, ut delitefcat ٠. quod fere facere folent, ut 
conftat, qui feris avibusque infidiantur.“ שח١  autem 
procumbit vertit, maxime ex aucloritate lob. إ**]]], 
 num tu venaberis leaenae praedam? num appetitum .ع .39
catulorum implebis5 quando ١٢١^٦٣  procumbunt in - 
dent in tugurio ad in dandum? ها totus 
erit ratio, quam VATABLI verbis exhibeo: ,, Leo prae* 
clam invafurus incurvat fefe, et humilem facit, ut poten- 
tius infiliat in praedam؛ fic interdum deiectionem animi 
fimulat improbus, ut commodius pauperem opprimat et

.،،fimulat fe effe debilem et nullarum virium ؛evertat
Verum enimvero huic interpretationi quo minus adftipu- 
ler, me impedit, quod in iis, quae proxime praeceflerunt» 
leo repraefentatus fuerit ut praedam abripiens ن quamobrem 
inconcinne et perturbate eidem nunc demum 
atque faltum in eam moliri fubiungeretur. Rectius itaque 
نأ רדכה verba־  contraria ratione ال ad pauperem, ):2- 
 ,atque ita quidem ؛infidiatoris praedam, referuntur ,»,»־«
ut, praeeunte SCHROEDERO, :جف, Participium, ut iam 
fuperius obfervatum eft, comminutus vertatur, ٦٦ autem 
ope Arabici ساخ live ذاخ explicetur, quae verba de iis 

،ebus ufurpantur, quat fdunt, fubfidunt. Ita in poemate 
quodam Anthologiae Hudeiliticae de duobus fratribus 
Jiobiliffimis occiiis dicitur, periiffe

المدغون باصله ساخ كالطود

Injlar montis ג quijubfidat 14118 cum vadite 1*8 obruta,
8 2 ad
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ad quod Scholiafte٠s: الامض ية ته ساخ  

اثر له يهق غلم باصلة  verbum ٦٦ bicfignifcat, abiit 

in terram cum radice ل, ita ut ne ve^i٤ium quidem eius 
remaneat. Qua eadem notione in Codice Hebraeo occur- 
fit 6 , ١١لآ-١.£ةل ١١١ . diffringuntur montes
fidunt colles ن/ز;. Itaque noftra verba vertenda erunt, 
comminutus 141* ( rmabnt [1* .غلاة Boden! ) ١ ٢١*٢ 9 ع٤ » 
five mifer, comparetur cadaveri immanibus leonis dentibus 
comminuto, quod ex terribili et cruento eius rictu nunc 
fidat et humum feratur. Ad miferum quidem hac verba 
etiam HENSLERBS refert j fed ita, ut 33!, in Nipbah 
pronunciet, i. e. conteritur, idque explicet de pede indeci- 
pula ferrea capto et conculfo; fequens ישיח aurem incur- 
 prolapfus vertat. Quae interpretatio tamen duplici •/ء•
premitur incommodo: primo, quod iftiusmodi decipulas 
ferreas* quibus pedes franguntur, apud Hebraeos in ufa 
fuiffe, vix fit credibile; tum, quod verbum prius, ٦-٦٦  
ad folum pedem, pofterius aurem ad totum hominem refe- 
ratur, quod duriufculum eft. -- Nec minor diffenfus eft 
in pofterioris hemiftichii, fenfu
conftituendo. Difficultatem maxime creat nomen ם١מ٩עצ > 
proprie validi, robufi, fed quibus زل tnulti leonis praedatoris 
valida membra, dentes et ungues potiffimum intelligunt. 
Quod fi fumas, trifariam verba explicari poffunt. 1) c

ait filis •0131؟ in inopes ١ ٨٢ ؟١ cade e بأ0؟١,
tum fit pro irruere in aliquem, de leone praedam pedi- 
bus et unguibus fuis adoriente. Sed habuimus moda 
leonem, qui iam raptaverit et dentibus comminuerit prae- 
dam. Paulo aptius quidem alterum: 2) cadit in robora 
eius coetus attritorum, ut cadere dicatur rapina in ungue، 
leonis captantis, i. e. derepente ab eo comprehendi. م- 
que hoc tamen cum ferie illa bene cohaeret. Idem valet 
de tertia interpretandi ratione : 4) cadit م• robora eius

pauper quisque) quo modo cadere eft violento ictu و؛م٠غإو ء تأ
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trucidari. Id ipfum enim iam multo gravius verbo ج!, 
comminutus leonis dentibus, expreffum. Quod etiam RU* 
TERTI interpretationi obilatj qui עצרם ut fubftantivum!, 
fortitudinem incurvat غل

«٦* .eum irruit اغ -tum totis viribus لل٦هاآةلمةا؟٠ (٣!١)١
-veluti SCHULZIUS, KNAPPIUS) SCHNURRE زال

decipulae notione fumuntj נvinculi עצרם، RUSj nomen
quam Arabum 5ءدام obtinet; ut vertendum iit 7 incidit

iu laqueos eorum multitudo calamitosorum, ؟ما سها
ceam, עצום? nusquam alias in Hebraeo codice illa 1101- 
catione occurrere, neque hic fenfus hemiftichio praeceden- 
ti, qua leo praedam comminuilTe iam dicebatur و bene 
convenit ن nili cum Schnurrero, recepta verfuum divifioite 
repudiata, verbis وابد novum verfum incipias, no- 
vam fimilitudinem inftituentem (cf. not. ad vf. praeced.ز ; 
aut Hensleri interpretationem fequaris (vid, fupra ز٠  -

live هصوم Quum DSJEUHARIUS Arabicum ر111

i. e. vorax, gluto, ««٥٧*:

MUNTINGHIUS in baiic incidit cogitationem,٠ annon 
Hebraeum עצרם fauces h.,l. verti poffit? Neque tamen 
ipfe huic fententiae multum tribuit. 1٧) Rectum et hic 
a SCHROEDERO vifum puto. Retinet is ufitatam vocis 
 .validos eius vertit fcil עצומיך fignificationem, dum עצרמים
leonis praedatoris, fub- quibus leunculos, catulos, eius in- 

in quorum ungues et rictus praeda incidat. Ver- 
bum bs, enim, ope praefixi ود cum nomineaut alio 
iubiecto coniunctum, femper fignificat, cadere, pervenire, 
%/) alicuius rei aut perfonae potefatem, ut iam e phrafi fre« 
quentiffime occurrente 9 د؟ cognofcitur. Pingitur 
itaque leonis praeda, ab ipfo in luftro fuo comminuta, et 
ex ore eius fidens, in circumfufos ei leuiiculos cadere, 
unguibus rictuque ab ipfis 0*11• excipienda et devoranda»

s 3 Qua
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Qua imagine apte praedonis *0110+001 focii adumbrantur, 
pari, qua ille, crudelitate mifero, tanquam praedae, in٠ 
hiantes. - Reftat vero difficultas in ultima huius verfus 
dictione, •إذب, quae in codicibus duplici modo 
tur. I) Maforethae in margine literis in duas voces di- 
vifis legendum praecipiunt: • و؟ ٦ , atque in rexru عب 
fcriptum reperitur in tribus Kennicotti et duobus Roffi 
codicibus, neque non in Neapolitana Hagiographorum 
editione. Varie autem haec lectio explicari poteft. 1) 
Hebraeorum plerique ٤• pro ا, exercitus, turba pofitum 
putant, • ١؟  vero attritos interpretantur, ut vertendum 
iit: exercitus attritorum, miferorum turba. 2) MICHAE· 
LIS fimiliter 9 exercitum vertit, fed כאים a radice 

كاء اه كية  trifiis, pufllanimis fuit, interpretari 
mallet exercitus five feforum, in deferto aquae inopia ac 
fiti enectorum, five moeforum, defperantium. 3) RU- 
FERTI vocalibus mutatis • effert, quod perfon. tert. 
Praet. Cal verbi חלל, perforavit, vulneravit, interfecit effe

-pufllanimes ver •/و vero cum Michaeli •ن ف؛ dicit
tit, ut haec integrae dictionis interpretatio prodeat: necat 
puillanine (er غأس[* die 530 *اعم —- خخ(.  tamen 
hancconiecturam, poetam fortaffe • ؟ج اج  fcripfiffe, quod 
interpretatur: porit, perditur, orbus (coli. Arab. إيم), 

quo omnis omnino mifer, 21*1:0 deftitutus, fit intelligen- 
dus, ut infra vf. 14. fub - Quod autem II) in 
textu plerorumque codicum fcriptorum et editorum extat, 
Maiora magna ad Genef. XXX, II. habet (חלכאים, 1

عام רכקדארת אחת תיבה הכחרברת חיברת עשר' מחמש אחת
 quindecim illis dictionibus, quae una quidem مده una רורבר^ו 10
voce {criptae, 084 diuifts uocibus legendae *!*, م ١٦٥
Gen.xxx, Ii.; אשרת 0*013 אעז  Deuter. XXXIII I.; ! 
pro ادة מה  lefai. III, I Qui hoc fequuntur ex Hebraeis, 
eodem modo, interpretantur, quam fupra زل Q attulimus.־ 

-MUN زه



ω٥#Λ ٤٤ Pf. X •79
) MUNTINGHIO *ذ (quomodo hic legendum effe 
arbitratur pro חיפאים) eft quadriliterum ex חלד niger fuit, 
et ,כאד contufus ، ر٤  (coli. Arab. كا ,كيي كها, ) 
compofitum, imbecillem, infirmum, fignificans. 3) Ego 
cumSchroedero •إب fignificatione non diverfum credo 
a ולכה fupra ٧[ 8. pro اد ibi pofitum, cf. not. ad 81• 
locum: Quod autem ita nomen plurale cum verbo 11*- 
gulari mafcul. coniungitur, in eo nemo offendet, 
quum eadem loquendi forma non folum apud Arabes fit 
frequentiflima, verum Hebraeis etiam fatis ufitata. Ita

110145 transmit Jitper ،mimas 6 ادا. Tunc
]:أدح ي• ] aquae tumentes. lerem. XV, 16. הי٠٠י١  

٠*3+٦ et fuit, fuerunt, verba tua. ٤٠ I Sam. I, 2. 104. 
XXXI, [4. Deuteron. V, 2. - Integrum hemiftichium 
itaque vertendum erit: atque ita cadit in validos eius cala- 
initofiffmorum multitudo. - 4) Singularis eft HENS־
LERI cogitatio in Obfrvatt. ad b. 1. theodifce fcriptis, 
p. !5 ,.׳ חיפאים  pro nomine fubftantivo, 0110اد, ha- 
bentis, quemadmodum רעים pf. LXXVIII, 49. 1*11- 
mat vero pluralem 11 abfolute pofitum, ut interlectionis 
vim obtineat: • infortunium! five praefixum ב fubaudien- 
dum, totumque hemiftichium fic reddendum: cadit in 
vinculum eius י in perniciem 1 ד. e. in perniciofiffimos eius 
laqueos. - Sed idem fere poeta iam in pofteriore verfus 
praecedentis hemiftichio expreflerat.

II. Hunc verfum I) quidam ad miferos, five calami- 
tofos referunt, qui fecum cogitent, Deum ipforum obii- 
tum effe, nullam plane ipforum rationem habere. Sed 
quum in oratione praecedente de improbo tantum fermo 
fuerit, eum fubito ad miferum transire, durius videtur. 
Hinc■ alii phrafes applicant II) ad improbum, qui tolerare 
Deum, et permittere fcelera fua, vindicandi folum ani- 
mutn, non facultatem, habere, fibi perfuadeat. — Rectius, 
meo fenfu, scattoEDERUs III) hunc locum nec ad ״،بر 

S4 kra
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Ura improbi, nec ad reftiingit, fed generaliter
 ,••[[حن uaecunque modo expofita fuerunt, facta refpicere؟

tum vexationes et crudelitates improbiי tum praefertim, quas 
innocentes fubierunt, afflictiones et quarum
omnium nullam rationem Deum habere, opprefibr ifte fe-

-oblivifiitur Deus miferiarum, nui ي« تاد ،cum cogitat
lam earum curatn gerit ١ atque ex earum neglectu vindi- 
cationem intermittit. quomodo verbum illud non folum 
de iis ufurpatur, quae auxilium requirunt, ut pf. XIII, 2. 
XLIV, 25. Deut. XXXI, 18., fed etiam de iis, quae 
punitionem, ut pf. LXXIV, 23. - ٦١ תיר٥ה  
velo condidit, faciem fuam, oppreilionum vindicationem

-non vidit ad per ל^גח و-؟ - .omnino detrectavit
petuitatem, nunquam accidit, ut illas curet atque vindicet. 

אה٦  bic eft adfpicere cum vindicandi conflio, utExod٠m,9٠ 
sReg. XIV, 26.pf. IX, 14.

ז2. זה٠ד٦ ٦ر  Surge Verbum •9 fpecia-
tim ufu militari increbuit, quo furgere dicuntur bellatores 
et infefti aggreffores, quum ad aliquem invadendum et 
opprimendum cum impetu fe accingunt, ut 2 Reg. XVI, 7. 
lud. IX, 17. Pf. XVIII, 40. Infigniter vero ita de •0- 
pugnatore et vindice ufurpatur, ad defenfandos oppreffos 
et propulfantes invafores animofe ac ftrenue fe parante, 
ut lud. V, 7. Eodem ufu Arabum ««*قام , ه »,

frequentatur, ut in Schultenfii E.xcerptt. Hamaf. p. 30ό.

خشن معش بزصري لعام أذ!
Tunc profecto farrex^ft in auxilium meum coetus 

afper.

Haec SCHROEDERUS. - Pro ؟ KOEHLERUS אלי
reponendum cenfet, quod fuffragiis Alexandrini, Syri,، 
Vulgati, Arabis, Aquilae et Symmachi fit munitum. ״Sed 
de Alexandrini certe lectione," inquit SCKNVRRERWS, 

,,iufta
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,,002 effe poteft dubitatio. 1203 in Alexandrino quidem 
codice legitur ٤ ءء هم  ,’ confentiente verfione Ara, 
bica polyglotta, fed in Vaticano libro همهم, et Vulga- 
tus habet, exurge Domine Deus. Nobis omnino videtur 
pronomen ab interpretibus illis ex ingenio additum fuiffe: 
Iteque enim ut Deum libi propitium , fed ut talem, qui 
vere Deus fit, lehova fefe demonftret, precatur auctor

tolle manum tuam. Loquendi ٩٦٦ ,נשא - ،، .carminis
formula, ex Schnurreri fententia, ab eo defumta, qui, 
poftquam otio indullit, manibus in gremio repofitis, fur- 
git tandem, manumque fublatam operi faciendo admovet. 
Ego potius, cum Schroedero, continuata, quae in praece- 
dente קרמה lateret, figura, Deum implorari putem, ut 
inftar fortiffimi bellatoris et herois magno robuftiifimae 
manus nifu graves ictus incutere moliatur, atque fic vim 
VI perdomet, imprbbi brachium confracturus, ut vf. دل. 
dicitur. - •עניים ي*-لاذ , ne oblivijcaris humilium, 
oppofitum effe illi impiae improbi verfu praeced. perfua- 
fioni, שכח, oblitum ترع Deum, incurium plane effe 
vexationum et opprefforum, recte interpretes obfervant. 
De עניים, quod iaforetbae ענרים legendum iubenr, 
cf. not. ad Pf. IX, 13.

ארהים רעוע دي על-מה .13  Quare improbus fper- 
nit Deum? Hoc videtur cum iis, quae anteceflerunt, ita 
connectendum effe: exurge etc. nec oblivifiaris pauperum; 
propter quid aliud 11131 //;ء, fusque deque habet, te
improbus, cogitatque fecum, te non inquifiturum in fcele- 
ra, nifi quia videt, impuros effe fceleratos, teque oppref- 
forum oblivifci? אמר quare dicit in corde
fuo: non requires ? Obfervanda hic perfonae commutatio, 
qua in fecunda ponitur, non תררש requiret) tu, Deus, 
cum tamen improbus Deum non alloquatur, ac proinde 1* 
tertia, ut vf. II. שכח oblitus ٤٤, dici debebat, non יררש. 
Hinc Alexandrinus, ac fi ita legiffet, 2 ءهجى، pofmt. 
Verum facile patet, non directe improbam induci, fed ״

55 accom-
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accommodato verbo ١٥٦٦ ad Pfaltis, Deum compellantis, 

dicit •11: ؟:ى corde 40: * ٤١ ع , o 'Deus, 
cuius numen ille fpernit, non requires, f. te non requifi- 
turum effe, qui inflexus et ad Deum directus fermo ma- 
joris vis et efficaciae ergo adhibitus apparet. Inter-’ 
ponunt hic nonnulli ١כ , quod4 ئ; - quod non requires ; 
non male quidem, fed quo tamen non opus eft, fi modo 
ad compellantis Deum perfonam attendatur. Similiter 
Hof٠VlI,2٠ extat: ne dicant in corde βιο: omnis □זכרתי دلاج  
mali eorum recordatus fum, pro זכר רעתנו  mali ) غرغره م - 
cordatus eft, Conf. I’f. L, 21.“ SCHROEDERUS.

ראתה ״ .4] Oppofitum hoc eft protervae im٠ 
piorum opinioni verfu II., Deum nil quidquam eorum 
videre, quae 1001 ad alios vexandos opprimendosque mo- 
liantur. Affirmat itaque carminis auctor, certiflime 'haec 
omnia cognoviffeDeum, ut qui univerfe obfervet dili- 
gentiffime, quidquid moleftiae atque noxae homini infera- 
tur: poenas quidem delictorum nonnumquam differri, fed 
delicta ipfa tanta cum cura notari a Deo, ut non poffint 
non fubinde in memoriam ipfius redire.‘( SCIINURRE- 
RUS. جذ רכעם ) אתה H١s nam tu vexationem et mo- 
leftiam contueri /و ut idem ille interpres doctiffimus 
xeruv, يبق dare, . ad dandum iit manum tuam, ٢ 
quorum verborum explicatione interpretes disfentiunt» 
I) Veteres hanc dictionem in poteftatcm tradendi notione 
acceperunt, qua faepius occurrit. Alexandrinus enim 
pofuit: 79**1 ؛ 2ره»ةلسهمه  eis 2*, quod fic inflexit 
Arabs يذيكى في إيبسلم  ut tradatur »« manus tuas, 

Syrus: 1 دعهاما آيه وساة:  profpiciS) 

ut tradatur ; ر٤  manus tuas. Quod quam incommodum 11! 
quisque fentiet 100, cum Deum ita tradere aliquem in 
manus proprias, dici non conveniat. 2) Ex recentioribus

bene
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• multi •رها ج مر , pro retribuere fcelerum poenas , aut 
ultionem, acceperunt, ex ufu illo, quo Deus dare alicui 
dicitur fecundum facta ipfius. Praeivit ABEN-ESRA, 
qui vero ١3דד, ut feparatam faceret locutionem, inverfo 
verborum ordine, praemittendum autumavit, quum dedit .־ 

תרצדז أدمس دد ١ ا בידך غ ) manu tua fcil. •و 
dare اه retributionem, omni 10110*8 quo volueris : « م0ة  
longius a textu deflectit. Neque vero, ut recte Schroe- 
derus monet, 1035 ille verbi כחן retribuendi, hic aptam 
efficitconftructionem cum וכעם עמל , moleftia ac vexatione٠ 
quas illatas Deus non commode, directa ftructura, dicere-

٢٦٤ dare, pro retribuere earum poenam aut vindictam؛ عحم
minus, quod non expreffus fit is, cui haec retribuenda 
foret. 3) ״ Rectius exGEiEKO docet Schroederus» 
fenfum formulae repetendum effe ex loco 104. XLIX, 26. 
ecce palmis te meis infculpfi. Non quod de pugillaribus hic 
cogitandum fit, manui impofitis, ut Schroedero videtur, 
Jiam qui in tabulas manui impofitas aliquid refert, dici 
profecto non poteft, in manu fua illud notaffe. Sed eft 
loquendi hic modus ab illo defumtus, qui ut certus effe 
poffit de rei cuiusdam memoria confervanda, notam manui 
inprimit, quae non poteft non rem ipfam perpetuo in ani- 
mum ipfius revocare.(٤ SCHNURRERUS, — •٦٠ 

٠١لاذ٣١ا  fuper׳te relinquit calamitofus١ fubaudl cum eo-
dem Schnurrero Accufativum זאת, utfenfus fit, miferum 
cum vexationes, quibus obnoxius fit, tum res fuas univer- 
fas tuto committere Deo et poffe et debere. Similis verbi 

יב٠ע  cum particula ftructura extat lob. XXXIX, II.
Eundem fenfuna expreffit Chaldaeus interpres :יסרבררן עליך

مذأي ا:: אתרי •١٠ — .in te fperabunt pauperes tui עניר  
pupillum tu filici aduvans, 88 ٥٩٢١١٣ exprimit quemvis 
KeglectiHlmwn et iniuriis maxime expofitum, fimulque 
profpiciendi facultate /ء*, ut lob. VI, ع. XXII, 9. 
Thren. V, 3. Convenit propria eius vocis fignificatio, 

apud
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apud Arabes quam Tebrizi ad Hamafam notavit:

مغغول لاذه يتيبما ليغجم سمي ومنة الغغلمة اليذم
عشة مم יחם  neglectionem notat) ct inde pupillus dictui 

יחים ١  quod امزاج folet.

ي٩٦.ا فهاد .]  Frange brachium improbi violen- 
tam eius potentiam reprime. — ي רוע  

-et ad malum quod attinet, fi improbita "תמצא
tem eius , «0« invenias, 5 tu ipfe Deus accuratiflime inve- 
ftigabis illius violentiam, ut eam vindices, non reperias 
eam, quippe quae ita perdomita, penitus deleta, et e re- 
rum quafi natura abolita iit, ut nusquam ab illo amplius 
exerceri, nec adeo ea a te penitiffimeperquirente ullo loco 
inveniri queat. Sollennis enim Hebraeis haec loquendi 
formula, qua perquiri, nec inveniri dicuntur illa, quae 
derepente excifa et deleta ita disparent, ut nec vola, nec 
veftigium inveniri queat. Vid. Pf. XXXVII, 35. 36. lob. 
HI١ 4٠ SCHNURRERUS, neglecta Mafo-
retharum distinctione, ורע ad prius hemiftichum refert, 
ita tamen, ut ١٦٢ efferat, quod eft Imperativus verbi רעע 
concutere, eam maxime ob caufam, quod, qui carminis 
argumentum eft, tyrannus, fatis conftanter nonnifi no- 
mine רשע folet defignari. Vnde haec totius verfus inter- 

frange •*٣ improborum et comminue ن ل * 
ipfe •400 qitaefiueris improbos, haud reperias. enim
in hemiftichio pofteriori cum HARIO : . جذا רשע הדר^ז  

 -propterea quod plus ponderis habeat atque digni , המצא
tatis, fi improbus ipfe, quam fi vis illius ac libido 10- 
cendi tolli a Deo penitusque deleri dicatur.

רעד ע^ם ويا ה١יה .16  lehova rex erit perpetuo. 
١٥Non hic fermo eft de fummo illo Dei imperio, quo res 
univerfe omnes moderatur atque gubernat, fed innuitur 
ipfius lingularis illa cum Ifraelitis cuniunctiOj qua effectum 
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 ut et ipfi praecipua quadam ratione lehovae, fanquam ه
regi fuo fubeffent, et ditio, quam tenerent, terra ما- 
vae facra et propria audiret, Levit. XXV, 13.״ SCHNUR-

propriam vim אבר Verbumد)**؟ دا• ]אברר ״ .SER
habet abeundi, aufugiendi ex confpectu, cum perditione et 
interitu, uti monuit A. SCHULTENSIUS in Commentar.

et copiis 10- 
libus ufurpatur, cUm funefta clade fugatis ac deletis e 19 - 
gione quadam, ut Deut. VIII, 20. *22 ,]آل. lud. V, 
31. Idem hoc loco ufas adbibita illius אבר cum ١» con- 
ftructione, ut lerem. XLIX, 38. exferitur, ut fit: dispe^ 
rienmt fugatae 4*914• deletae gentes e terra eius." SCH.־ROE٠- 
DERUS. In fenfu autem huius hemiftichii conftituendo 
interpretum eft disfenfus, dum alii ad praeteritum, alii 
Afuturum tempus illud referunt. 1) Qui prius fequun- 
tur, fub ם١٩ג  vel دل gentes exteras intelligunt, quae non 
tam multo ante compofitum hoc carmen Palaeftinam inva- 
ferint, fed, lehova auxilio, expulfae fuerint ن vel 2) fep- 
xem illas Cananiticas gentes, quas lehova olim in gratiam 
populi fui extirpaverit, five, quod HENSLERO verifi- 
mile eft, lebufaeos^ a !)avide expugnatos, vid. 2 Sam. 
V, 6: ut itaque poeta recordatione eorum, quae lehova 
antea perpetraverit, fpem fuam confirmer. 3) Paullo aliter 
simeon de muis: ״ Forte David, poftquam Deum 
obteftats eft, ut impiorum potennam everteret, conclu- 
dit grstiarum actione 30 lato *uxilio, et tanquam certus 
fe exaudiendum, ante ctoriam encomium caniti q. 4- 
Deus ille, مء impii illi negant regere humanum genus٠ 
folus •* eft, quippe qui fuam potentiam in delendis 
impiis oftenderit. Ita David omnes pfalmos , in quibus 
Dei auxilium implorat, gratiarum actione claudit, cea 
certus fe exaudiendum.،، - II) Sed e SCHNURRERI

،futuri iignificationem hic habet, etfi ver؟إد ״ fententia
bnm aliud, in futuro pofitum, in fuperiore fententia haud

وع
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confpicitur. Quod enim faepe fit, ut futurum, quo fpec- 
tat praeteritum, futuri fignificationem induens, per ellip- 
fin fupprimatur, id hoc quoque loco accidit, quo poft 

٠ר1יר<  fubaudiendum eft ,יר^ד. Nec obftat abfentia copulae 
Vau a verbo 31!: nam in ftilo fublimiore, etiam hac ab- 
fente, futuri fenfum induit praeteritum alii futuro fub- 
iunctum. Cf. NICOL. GUIL. SCHROEDERI Syntax. 
Verbor. Reg. XLVII, 7. 8. Senfus itaque eft: lehovatn 
 populi fui regem demonftraturum effe, barbarasque •]عم
gentes fui imperii finibus eiecturum.

ل7٠ :أ )[ ענרים תאות  Defiderium manfueto- 
i. e. annuifti cultorum tuorum defiderio.

et ١ Submittentes 700 ل , cmt animo humiles١ه١٦يلا. ؛
15 cultores, qui iniuriis affecti ad Deum folum confugi- 
unt, ut Pf. XXII, 27. XXV, 9. XXXIV, 3. Ie٢٠ LXI, I. 
Verbum שמע, recte obfervante SCHROEDERO, hic 
fenfuiudiciali, ut patet ex 64 ,לשפיש indicandum, verfu 
fequenti, ufurpatur, ut fit admittere defideria tanquam 
indicem , iudicium , ad fatisfaciendum laefis, exercendo, 
ut I Reg. VIII, 32. - او ٦٦ , infirmas cor eorum. 
Cor frmatmn concubo, agitato, palpitanti, هم-
les locutiones ad vebementiorem, quo quis commovetur, 
dolorem, metum, et conjlernationem
funt, ut Deut XXVIII, 6٢ lef. VII, 2. pf. LV,$. Hinc 
cor ١٩ eft fedatum a tali commotione doloris et metus, 
ad ftabilem tranquillitatem redactum, et felicis rtvum 
eventus fiducia obfirmatum. Ita clariiiiiAe pf. CXII, 7. 
LVII, 8. - 1!؟ non vertendum 81+. [attenti
erit auris tua, ut ABEN-ESRA praeeunte quidam r٠d٠ 
dunt, ٢٩: attentam reddes י ل  praebebis aurem tuam, ع[ 
iit Coniug. Hiphil. Eft autem fecundum naturam radicis 
 nitidus, purgatus fuit, propria locutionis ,משב

٠٩٩٦^١٠^١  purgatam, emundatam e^u re اع praebere aurem.
·ex .م



£ e.vpurgatis fordibus apertam et patulam, •1 fonum ac، 
curate percipiendutn. - Totius commatis fenfum ita 
illuftrat SCHNURRERUS : ״Celebratur hoc verfu eximia 
lehevae, ut regis, erga illos, qui ipfius imperio fubfint) 
gratia ac bene olentia, qua effecturus 111, ut mala ex bar- 
barorum incurfionibus orta brevi tollantur reparenturque. 
Scilicet debellatis pulfisque hoftibus fore, ut rex, data 
civibus fuis adeundi copia ن afflictos animos blanda com· 
pellatione recreet excitetque, ac Ungulos de iniuria accepta 
querentes benigne audiat, ut, dum fingulorum delideriis 
fatisfiat, univerfa respublica in antiquum ftatum refritua, 
tur, non amplius ab hoftibus turbanda.،،

٩^ ؟•٦٤ 32 .8]  Ad indicandum, iudicio vindi- 
candum, pupillum et attritum. In voce ٦٦ SCHROEDE- 

RVS fcite hic obfervat /*ء forenfemי quo notat iniuria
ac vi iure 140 cadentem et opprejium ١ ex loquendi.

لآاا٦  conterere aliquem in porta, ieiudicio,
22. lob. V, 4٠ Videtur autem haec fententia non, ut 
multis placuit, ad folam proxime praecedentem, attentant 
praebebis aurem tuam ٠ reftringenda, fed cum Schroedero 
ad lingulas verfu praecedente pofitas referenda, praefer- 

de derio cultorum tuorum annuijli.—
-expli وا-* 1؟* ٧٩ ד עזי و-أج In verborum

catione in duas maxime partes interpretes discedunt, duni 
alii nomen cum ooniungunt, ut compofi-
tam liaec verba efficiant appellationem ن alii vero 
cum לערץ connociunt. زل Si priorem fequaris rationem, 
qualoO ، terra *0 1 omine terreno, fragili •٤ impotenti* 
accifiitur؛ duplex datur fenfus. دل Alter eft, quo mifer 
vpprefus intelligiturذ unde, adhibita verbi وا vi neu- 
trali timendi) formidandi, haec prodit fententia: «e
amplius formidare homo e terra, f. improbum vexatorem. 
 Alter vero, quo improbus vexator defignatur, cuius زه

232.
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audacia et atrocitas illo hominis terreni י qui Deo coe- 
lefti oppofitus fit, nomine perftringatur. Sic vero in con- 
ftituenda phrafi magna •*10[ varietas. ه) Retenta illa 
verbi עריץ notione, multi dederunt: ne pergat amplius for- 
midare hominem miferum ع terra י fcil. quisquam, aut, ut 
alii voluerunt, pupillus et attritus. 4) Alii, KIMCHIO 
praeeunte, verbum illud tranfitiva terrendi notione acci- 
piunt, hoc fenfu: ne pergat amplius terrere eos homo ع 
terra, fcil. pupillum et attritum. — Verum omni huic 
rationi, qua ש1אנ  cum connexum homo terrenus
vertitur, fcite oppofuit SCHROEDERUS, quotiescunque 
hominis e pulvere origo innuatur , fatis conftanter 
folere adhiberi nomen •يغث, aut يج], veluti Genef. 
II, 7٠ III, 19. Pf. CIV, 29. Ecclef. III, 20. lob. X, 
9. at: vocabulum הארץ autem hoc fenfu adhiberi nus- 
quam alias. Erit itaque 11) ٧ער١  cum con-
nectendum. Verum poteft fic etiam duplex fenfus prodire, 
pro ambiguitate vocis aut oppreforem, aut ٥^٠ ί^״» 
defignantis. 1) Priori modo Alexandrinus, verbo وأ

،fr, *7ءه׳ل )* )أوههه :dedit ٠ intranfitive pro lactare / fumto 
»ة««• ،•*«م»* *٨٤ لًال: y.؛؟ Sed voculae -*ج

cum verbo ٧٦ CQnftructae, manifefte tranfitivam eius 
vim defiderant; «؟ذات; vero, quod tam ex etymo, quam 
ex linguae ufu debilitatis notionem habet, multo aptius 
ad opprejfum applicatur. Praeferenda itaque 2) ؟CHROE- 
DERI interpretatio, qte talis eft; nec addat amplius non 
pergat fcil. improbus exagitataد exturbare, hominem زطه- 
lem, miferum, e terra fua, e patria. Eadem tranfitiva 
excutiendi, exagitandi notione verbum ! و ئ زان  XIII, 25. 
occurrit. Excuti vero graviore ftylo dicuntur, qui •ءم• 
e loco, e fedibus fuis, eliciuntur, quomodo נפץ quatere, 
excutere, faepius ufurpatur, veluti 1002. XXXIII, 3. ,,Ne- 
que huic interpretationi multum obftat, quod nomen, 
unde pendet ٦١٤١, expreffum non fit. Nihil enim vetat!

vel
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01 nomen •*ن ex fuperioribus vel fubin-
teilecto nomine ١٨؟ , locutionem imperfonalem
vid. Schroederi Syntax. Verbor. Reg. LX. ،، SCHNR. 

HERUS. In eundem fenfum etiam Syrtis: دةيه بتأ
» ne addat أؤذا مح ددسدعا ححاتدبه /ثد

tra perdere bomines • terra.

Tom. 17 PSAL·T
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PSALMVS VNDECIM١٢S

ARGVMENTVM.

Quum auctori huius carminis amici fugam fua- 

fiffent, ne per infidias ab inimicis circumveniretur; 
repudiat hoc confilium) fuam in ]اع• fiduciam 
praedicans, quem fperet hoftium confilia et technas 
everfurum. Rationem iuae fiduciae ,affert, quod 
rerum omnium moderator et dominus fit Deus, ne- 
que fine eius providentia quidquam geratur ab horni- 
nibus, quare innocentes bono animo effe debere, 
improbis autem certam perniciem exfpectandam effe.

Infcriptio •*هزن) hoc carmen affignat, nec oc٠ 
currit in eo quidquam, quod a Davidico ingenio 
abhorreat. Sed prorfus incertum eft, qua occafione 
editum fit. De qua quid interpretes coniecerint, 
quidque verofimillimum videatur, breviter difpi- 
ciamus.

Adverfus terrores eorum, qui folliciti de Davi- 
 in periculis a Saule, fugam ei fuaderent, factum ,عم
effe Pfalmum, fententia eft interpretum longe 011 

rimo- 
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rirnorum. Sed in tempore preffius finiendo diffen 
tiunt. VE NEM A carinen ad illud tempus exiftimat 
referendum, quo Davides a Siphaeis proditus, et a 
Saule obfeffus, in Philifthaeorum regionem disce־ 
dere confilium ceperit *). 0430 fuga quum anfam 
dederit de firmitate animi atque fiducia Davidis male 
opinandi, resque eius pro defperatis habendi, eum 
hunc Pfalmum compofuiffe, ut fe ab ifta calumnia 
liberaret, et fiduciam inlehova teftificaretur. Verum 
carminis initium manifefte continet non expro، 
brantium voces, fed hortantium, ut fuga fibi cave־ 
ret, et amicorum de falute Davidis metuentium.

Ex aliorum fententia in fpecu Adollamico hic 
pfalmus factus eft, cum, interfectis iam facerdotibus 
Nobicis, nemo Davidem exulantem recipere aude- 
ret, fed omnes amici ei fugam fuaderent ٠ qui tum 
ibi ad eum frequentes convenerunt *), atque ideo 
terram Ifraeliticam relinquere neceffe haberet. Et 
fic oporteret inter initia latebrarum illarum factum 
effe carmen, et ante adhuc, quam de caede Nobi- 
eorum cognofceret. Maiorem enim animum fpivat, 
quam illius temporis cetera, cum fatis diu ibi fub- 
ftiterit, et vix tandem repererit, quo fugeret.

Propius ad veritatem accedere videtur AMY- 
RALDI de huius pfalmi tempore et occafione fen- 
tentia. ״Quum adhuc, inquit, in aula Saulis verfa- 
retur Davides, eius amici) ficti an veri, incertum

Τ2 eft)
٦) Vid. I Sam. XXIII, 14 — 21.*٠د  Vid. I Sam. XXIf.
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eft» obfervato regis in eum infefto animo, qui non- 
dum tamen aperte in perfecutionem exarferat, ne 
quid gravius accideret, id illi confilium dederunt, ut 
in montana loca Judaeae» unde oriundus erat, ad 
aliquod tempus fecederet, donec regis animus miti- 
garetur: quod confilium non videtur tum pro- 
Wfe, quamquam poftea id fequi coactus eft» 
Verum eo tempore aliter fenfit, fretus inno- 
centia fua» et confifus bonitate Dei» quam fibi 
adverfus hoftium fuorum molitiones et infidias 
fatis firmum praefidium effe putabat.،،— iacobi 
qu٠1de1٦٦ quo minus ad Saulinum odium hoc carmen 
referatur, 'impedire putat verfum fecundum, quo 
non finguli cuiusdam hominis infidias fed bellicas 
molitiones innui opinatur. Cur vero verfus ille non 
de Saulis affeclis poffit intelligi, equidem caufam 
video nullam. Ac prorfus fine fundamento eft alte- 
rum, quod Saulino tempori opponit, indicari vf. 4. 
fancto lehovae palatio tabernaculum inSionio pofitum» 
quod multo demum poft Saqlem fit factum; quum 
coelum potius ibi videatur intelligendum» ut 
videbimus.

Inter initia coniurationis Abfalonicae, cum 
Davides moneretur ab amicis, ut» relicta regia Sio- 
nica et urbe, fuga fibi confuleret, hunc pfalmum 
ab eo factum effe adverfus formidolofas voces ami- 
eorum illorum, qui ei metuebant, quorum tamen 
confilium poftea fecutus fuit; opinio eft RUO IN- 
GERI, quae nec Dathio improbanda videtur. Ad

1100
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hoc ipfum tempus 1ACOB1 carmen exiftimat 
referendum.

Η. E. G. PAULUS hunc pfalmum carmen maf- 
tium effe cenfet) quo rex, forfan Hifkias, Senache- 
ribo Hierofolymis obfidionem minitante, fe et fub- 
ditos protectionis divinae fpe confirmaret, quum 
amici fugam in loca montana ei fuaflifent: atque in 
vocibus הרכם (vs. 1٠) et تمأدد (vs. 3.), nec non 
in timidae aviculae imagine, fimilitudinem quandam 
cum eo, quod lef. XXX I,?10. feqq. legitur, Hif; 
kiae carmine deprehendere fibi vifus eft־. Sed quae 
1813. χχχνπ, I.ووم. legimus de Hifkia, fciftis ve- 
ftibus atque cilicio amicto templum lehovae adeunte, 
quum Senaclieribum cum exercitu appropinquare 
accepiffet, cum noftri carminis animo certo et con- 
firmato parum conveniunt. Preces etiam, quas 
Ilifkias illo tempore fudit (lefaj. XXXVII» 16 — هت٠ر > 
huic pfalmo plane funt diffimiles.

I, ١٦١٦ ٦٤٦ : Ad lebovam confugio, me recipio, fub 
eius protectionem fuccedo. De primigenia huius loquu- 
tionis.vi cf. not. fupra ad pf. II, 12. p. 66. 67♦ Quum 
igitur tanto protectore tutus fim, دونب תאמרו  quo! 
204• dicitis, dicere audeatis , animae meae, i. e. mihi, 
ut Pf.VI, 5٠ VII, 3. ר١צפ٠ •٦ }נודר ״  Haec editorum 
librorum lectia,،، inquit I. F. FISCHERUS in Proluf 4• 
Fer{}· Graecc. اذ. V. [٠ Litterarum Hebraicar.magillri ؛١  
p. 16$., ״iis premitur difficultatibus, ut de veritate eius 
atque elegantia recte dubitari poife videatur. Nam primo 

12 non
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non apparet, quid fibi velit Pluralis ٦٦؟ , quum praecedat 
Singularis ad quem verbum illud referri debere,
quum totus Hymnus nonnifi Davidis querelas cum adver־ 
fariis complectatur, manifeftiffimum eft: deinde non 
poteft intelligi, quare, quum vocabulum ר١צפ  non minus 
quam verbum כרד nomen generis defideret, hoc eft eius־ 
modi , quo omnino montes , perfugia avicularum, fignifi־ 
centur, ei iunctum fit vocabulum certi montis , hoc eft, 
Sionis : hunc enim volunt plerique interpretes montem 
piorum hominum propterea dici, quod fteterit in eo tem־ 
pium , in quo deum gloriati e flent praefentem federe, 
cuius numine tuti ab omni vi, ab omnibus infidiis vive- 
rent. His vero difficultatibus libera eft lectio altera: ١נרך  
٦1 ١باثأ١٤٥بذ , quam praeter Alexandrinos ludaeos, Aqui־ 
lam, quintaeque Verfionis auctorem, propagavit ad noftram 
memoriam Chaldaeus interpres. Huius enim in Verfione 
legitur צפרא ٦١ اد  fed Alexandrina Ver-
110, cum Aquila, Graecam rationem fequuta, Singularem 
 qui vim Pluralis habet, Plurali expreffit; nam ut in ,הר
Aquilae reliquiis extat ء Vei •م وأه ه(( /,, ita 
Codices Verfionis Alexandrinae omnes habent verba:

[Hefychius : ٤*٨١ 4٤٤٤« ρτΐξχα, ؛α ί٣٥،κ«, )
,quae ipfa verba Syrus inter •لهج رط سه* 0؟؛,،*م

pres reddidit: ا اممر ها ح ثويم: : unde 

٠٦٦١ لآ  uh^ata لآ er٢٦ot٦e pro ttinsuigra montem, betit ]ره•, 
reponendum: transmigra in montes, Jkut pafr, puto : 
cuius Verfionis auctor etiam pro ponere verius 
avicula potuiffet, quum ίξάίον Graecis interpretibus dica־ 
tur omnis generis avicula, ut Matthaeo, X, 29. 31. et 
Lucae, XII, 6. Et ١כרד  quidem Maforethae quoque le- 
gendum viderunt: quam eorum emendationem, praeter 
illos interpretes , quorum verba modo laudavimus, ipfe 
Verfionis quintae auctor confirmat, cuius in reliquiis ha־ 
betur In hac igitur idonearum auctoritatum mul-

titudine dubitabimus lectionem ר1צפ כמו דזר د! recipien־
dum 



511010 1 .م[ أت٠ 2 )5
dum putare : praefeitim quum, ea recepta, totius orationis 
membra apte inter fe et praeclare cohaereant ? 121 que, 
ritui׳ Da ٦׳ ides cum invidis, quod ipfum iubeant faluti fuae 
confalere fuga in montes, per quos, velut avicula, volitet 
atque erret Eandem illam legendi rationem probant 
VENEMA , IO. AUG. STARK in /ا//.
Vol. I. p. 239. et DOEDERLEIN in Scholiis in Libros 
Poeticos T. p. 78. Prodibit tamen etiam fenfus com- 
modus , fi retineas Pluralem כורח, qui Davidem et affeclas 
eius complectitur. Tum •د, montes veftri erunt ii, 
in quibus foletis latere, in quibus latebras veftras habe- 
tis. Ante ר٩צפ  autem, bene monente Aben-Efra, fub- 
audiendum eft ود fimilitudinem indicans, ut alias faepe, 
veluti lefaji XXI, 8. ٦,٥2!! על-מציפה יה٦א ٦  clamavit 
[ut] leo in jpccula. Cf. Genef. XLIX, 9· 14· - LUDO- 
VICO deDiEU הרכס دب  eftconftructio, qualis illaMicb. 
I, 4. 2/«7 ث نج يج• לכם עברי ٤  vobiS) habitatrix Sa- 
phirae, ut Affixum plurale rem refpiciat, non praecedens 
nomen, er, quemadmodum habitatrix Saphirae habitantes 
fignificat, ita hic anima Davidis fuos comprehendat. — 
VENEMA dictionem הר נרד  fubaudito 1, mallet vertere: 
vagari ex monte, i. e. eum, tanquam nidum, et tutiffi- 
mum refugium deferere, ut Prov. XXVII, 8♦ !נרדדת الاث

-pala ازن ita ١ רft،ut 00110, quae e nido Jho palatur הבה ١בי
bundus ٥ loco fuo. Sed quum his verbis manifeite Davidi 
confulatur, ut in talem locum fe conferat, ubi ab hoitium 
infidiis tutus effe poffit, in locis montanis vero et faltuofis 
facilius aliquis lateat, quam in planis et apertis ز ego 
veteres interpretes fequendum, et confugere ad montes ver- 
tendum cenfeo. Metaphora defumta eft ab aviculis, quae 
ad montes arbuftis confitos fe conferendo, ·a perfequen- 
tibus, vel aucupibus , vel accipitribus aliisque alitibus 
rapacibus profpicere libi aflblent. اجا non femper pajfc- 
rem fignificare, fed etiam aviculam in genere, ut Levit. 
XIV, paffim, lob. XL, 24. pf. LXXXIV, 4. 11,8. 1.9

Τ4 pluribus 
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pluribus demonftravit BOCHARTUS inHieroz.P.n. L.I٠ 
Cap. XXII, Tom. II. p. 727. 729· edit. Lipf.

2. Pergunt benevolentes Davidi, et caufam indicant, 
cur ei fit fugiendum: 93 .יער־יתר—הנד-■  Etenim arcun in- 
tendunt 1111 11, aptant ad. nervum 145. ٦ حم - 
tione יקשת أج , calcare arcum י cf. not. ad pf. VI[, 12. 

إد )-فلا ٦١٦١ ء*  iaculentur in caligine י ex in- 
fidiis obfcurisque latebris in homines rectos corde. Apte 
vero fimilitudini aviculae trepidae fubiecta eft imago arcus 
et fagittarum: ut volantem avem, quia apprehendere 
manu nequeunt aucupes و iaculis deiicere moliuntur, ita 
Sati et ceteri Davidis hoftes, cum vi eum capere non 
pofient, artibus et dolis circumveniebant. — Alii haec 
verba Davidis effe putant, et cum verfu praecedente hoc 
modo conjungunt : Cogor equidem imitari ingenium avis, 
quae oculos fagittarioram fugere vult, quod nonnulli eo٠ 
rum, qui funt Sauli aconfiliis, homines improbi et ne״ 
quam, vitae meae et fociorum infidiantur.

١3] Interpretationis diverfitatem 3· ؟•أ
hic creat vox Eam !),alii, ad radicem Chaldaeis
ufitatam, שתא' texit, referentes, מצרדרת, retia) interpre- 
tantur, ut Aben-Efra, qui locum adfert,
ut eum, in quo שחיות ad eandem illam texendi notionem 
fit referendum; cf. Schol. noftr. ad loc. illum. Qui hanc 
fignificationem admittunt, ii haec verba fic vertunt: certe 
retia defructafunt, ut Davides amicis fugam ei confulen- 
tibus refpondeat, nihil effe neceffe, ut fugeret, divinitus 
ex retibus hoftium effe ereptum. Tum hemiftichium alte- 
rum: :פעל מהי .היכן ,يمن ا/س » quid fccit? ita erit capi- 
endum: ego enim quid fceleris commifi, ut falutis meae 
lehova rationem non habeat? Sed quum vocabulo שתות 
retium notio fine ratione idonea tribuatur, cui prae- 
terea nec verbum הרס congruit; rectius II) alii funda-

»«أ«™.
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menta vertunt, • שרת٠  ponere י unde et Chaldaeis تام 
eodem illo fignificatu ufurpatur. Ita Chaldaeus (*٩1١٠٨٤))

٥ί). Sub،5-£|44،'λ )غهء atque Aquila
fundamentis vero plerique intelligunt leges, Symmacho 

praeeunte, cuius talis eft interpretatio : 0، ut-
«iacetn , leges 1111 Oaletit 3160»* , ؟لغما•

®ισμοί vero, ut obfervat I. F. FisCHERtTs in specim. 
Clavis Verf Graece. /٠ 1. p. 5S٠ , plane accedunt ad 
 a •*, ponere; ita dicti, quia leges funt quali ישתרת
fundamenta, quibus fuperftructa nititur omnis hominum 
focietas, ut iis convullis evertantur ipfae civitates. Alii 
perfidia, five arces intelligunt, quibus dirutis nefeiret 
Davides, quo tutus evadere poffit. Ego verterim: /٤

-au ؟ •عماتquid faciat probus ١ *1411181101110 0011010 411
tem fundamenta collapfa funt proverbialis locutio effe, qua 
uti folebant, 01 quando res ad extremam defperationem 
devenerit metaphora ab aedificiis furnta, quae dirutis 
fundamentis tota concidere neceffe eft. Continere autem 
hoc modo hunc verfum adhuc verba amicorum Davidis, 
rationes, quibus ad fugam eum moveant, proponentium, 
vix monitu opus. - Alexandrinus vertit: ***ضة٤ 2 و - 
τΐσω quoniam, quaeperfecifi١ 'tlefruxert«1t. ٦٤-
detur intelligere illud lehovae decretum, quo Davidem 
regem ifraelitarum conftituerat, quod vero ab impiis illis 
everfum fit. Etulit vero ille interpres ٦, vel certe

- MUNTINCHE Participium Palli- 
vum, تأم, ponendum cenfet, ut vertendum fit: ever- 
tunt fundata, i. e. fumma infimis permifeent. Mutatio 
nec elegans, nec neceffaria, fi quid video.

4. Kefpondet Davides, cum omnes humanae fpes 
fe deftituant, in lehova fibi fpem effe politam ن qui quam- 
vis in coelo thronum habeat, inde tamen cuncta in his 
terris adminiftret, ac diligenter res hominum curet. 51- 
militer pf. CXXXVIII, 6. ٦٠ □٠٢١٦ ! 1( ٠אד٦٦ ١  quam- 

15 vis
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:5 10100 eft ١ tamen humilia respicit. — د
٦٣٦ Palatium fanctitatis cius י five fanctum lehovae pa- 
latium, eft coelum י ut apparet ex altero hemiftichio, ubi 

ם١؟ >^ ponitur. Sic Habac. 11, 20. -ذ 
181,00 in palatio jo Jlmctiffnno ٦ل  abitat ٩ revereatur eum 
tmiverfus terrarum orbis. - وأ ב^מים  nirp Quod 
attinet lehovam, in coelo •1 thronus eius, lehovae thronus 
in coetis eft. Nominativus abfolutus pro ;Genitivo pofi- 
tus ن de qua loquendi ratione plura vid. in STORRII 
obfervatt. 14 Analo^. et Synt. Hebr. 9. 292. ع؟ ٦١٦١١٥٠٠.  
 ;nihil eft, quod ille non videat י Oculi eius reficiunt , ^ז־זז־؟
calamitates afflictorum et impiorum conatus novit.

11105 .eximant ١ Palpebrae eius examinant ١د٦ إدد؟
hominum. Verbum בחן proprie ufurpatur de aurificibus, 
qui terendo et fricando ad coticulam aurum argentumve 
explorant, an cum impuriore materia mixtum fit, vid. 
Proverb. XVII, و., confentiente Arabum (conrmu- 
tatis eiusdem organi literis, et د) terere, laevigare, hinc 
aurum argentumve explorare ad lapidem Lydium. Cf. 
ALB. SCHULTENSIUM in Clavi Dialector. p. 194 feq., 
utm 48 Harir.Con٢e عم] . 95. أع ؛٢.   in Commentar. 01
lob. VII, 18. XXXIV, 9. Noftro vero loco transfertur ad 
oculos, omnia, intimos etiam receffus diligentifiime ex- 
plorantes. Senfus itaque eft, Iehovam١ fecretiffimas ab٠ 
ftrufiffimasque hominum confpirationes perfpectas com· 
pertasque habere.

دم يا• إ! .5  lehova iufum explorat, cogno- 
fcit penitus, et cognitum amat et protegit; metonymia 
caufae, ut cognofcitur ex hemiftichio antitheto: ורשע

-141 violenر impium vero eumque ٩ددفا ٦؟ ٣٦ -٦٤١٦
tiam amat, qui malo delectatur, quique potentia fua 
ad iniuftam violentiam abutitur, odit anima eius.

ي ٥١٧٠٦- ما ب/يا • .6 ] Pluere faciet fuper im- 
pios carbonesj five; ut alii vertunt; laqueos. زل Qui prio-

rem
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rem figraificationem eligunt, iis •ما: idem eft ac 
fed alius formae; vel pluralis, pro פחמים, quae larchii eft 
fententia. Hanc interpretationem praecipue commenda، 
vit L ο١νTH de Sacra Poef Hebraeorum. Praei. IX. p. 166. 
edit. Goett. not. פחים, inquit, 1) aprunas ardentes, ءم- 
XKS, uti reddit vetus interpres apud Chryfoftomum in loc. 
Intelligi videntur globi ignis, vel quas Bolidas vocat PLT- 
NIUS Hiftor. Natur. 11,26.; vel impliciter fulmina, cf. 
pf. XVIII, I14 .؟. XOSEPHUS Antiquitt. I, II. de ex- 
cidio Sodomorum: 5 وع ,ء**••/غ ؟ is ه ءي ,.
PHILO de Vita Mof I, II. de eodem: γφυνοι fiVTii ترة 
 ,Hoc certe multo melius congruit cum fequentibus .قمه
quam laquei; et conftat Analogia. Radix enim ث) quan- 
quam interdum fignificat illaqueare, faepius tamen notat 
fuflare^ exfufflare, ignem nimirum. Ezech. XXI, 3 ل٠

in igne iracundiae meae fuper te ٦٠ ؟؟م بادج دينلا
infufflabo. In eodem fenfu occurrit verbum دم Proverb,

-DeriforeS/ inflamma 8. ٠٦؛٦؟، جذ؟ 1139 ,ينيا ,XXIX
 recte deducitur פרח urbem. Ex hac notione radicis ء(,/
n pruna exfufllata et פיח Exod. IX, 8. favilla, quae 
flatu in ignem excitari poffit.،، Haec LOWIH, Sed digna 
funt, quae perpendantur, quae ad commendandam 2) 
fententiam alteram, ex qua •وا funt laquei, huic notae 
fubiecit I. D. MICHAELIS: ״Forte de •15 paulo ali- 
ter fenfifiet auftor, fi Arabicae phrafis meminiflet, fui- 
mina laqueos dicentis. Longi enim fulminum tractus, a 
coelo ad terram pertinentes, eminus vifi laqueos quo- 
dammodo referunt, Arabibusque in profa etiam, medio- 

crique carmine سلاسل vocantur. Haud fcio, an et 

Chaldaicum כר^אنلاذادا  Dan. III, 22. VII, 9. ex ety- 
mo funem igneum denotet. Recte ergo, licet magis ad 
verbum, quam ad fuae linguae ingenium LXX. et Syrus 
٠ك«موئ laqueos verterunt; qui autem פחים  addidit, ano- 

nymus
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nymus Graecus, cum contuliffe, et • pro radicis li- 
tera videtur. A פרח aut נפח, verecundia voca-
lium, a quibus numquam fine neceilitate recedo, derivare 
malim: Patach enim fub פ in fyllaba fimplici politum, 
indicio eft, literam Chet ex analogia grammatica gemi- 
nandam fuiffe, nili ut gutturalis Dages refpueret. פח 
vero, funis נ ex פחח contractum efte, argumento eft Ara- 
bicum خ pluraliter فخاخ Praefero etiam notum aliun- 

de vocabulum, eximiam his fententiam fundens١ ignoto 
et novo, quod fola coniectura ex verbo feu radice produ-

N ett 101105 ]ع fulminum tractus fuper impios 
depluet. Videor mihi aliquid hujusmodi in noftrorum poe- 
tarum monumentis 10903, cuius in memoriam redire 
non poffum. Interrogatus a me illuftrisGesnerus non illa 
quidem, quae nefcio ubi legi, haec tamen refpondit: 
111 iam fuccuvrit ١ quod huic conocniat ٩ 11 forte illud, 
quod *5 10 مهب fulmine 104110* Homerus 11. 1. et 
Εορί'οη 436. ac -18 '،م اتأشإ.  percuQione fulminis 
Homerus ٦. 5. 000 .ى اهم• )«ما ٤*٢ !. Scboli

,)إ«*• ״هحم٣ئ، ١ 5 *5، *•ه•* πΚήττγ. ،، - ]م
ת١עפ١ז  ,)Ventus Zilgapboth peftilens Eurus eft, Orientali- 

bus notiflimus, qui Iulio et Augufto tnenfibus nonnum- 
quatn per octavam horae partem fpirans, obvia quaevis 
necat. سهوجم, Samum illum vocant Arabes, finguntque 
eorum poetae, venenatum hunc ventum impios in fuppli- 
eiorum aeternorum loco pro aura vitali haufturos. Verum 
vidifte Syrum interpretem arbitror, qui ventum plagae 

 vertit. Nec abludit derivatio, feu (فممدا

لم ذعق  , aequante ״ceneno 4118* ٩ et
.interemit. ،، Haec MICHAELIS in not.41. adLowth ذلع

cf. eundem in Supplemm. ad Lexx. Hebrr. p. III. p. 622. feq., 
ubi et veterum interpretationes recenfuit. Nec praeter- 

eunda



ه

لة٦0٦تج أ ا .أت م
eunda eft CASTELLI fententia, Arabum إنلعب 

ambufta //ءه ء  fuit cutis, conferentis. - •913 ود 
Pars calicis eorum, metaphora a more veteri mutuata, quo 
pater-familias domefticis fuis fuam cuique potus portio- 
nem in calicem infundere folebat. Plura vide inGATA- تع مك • MifceUann. pojibumm, .444.

7. Mire exercuit interpretes hemiftichium huius 
verfus pofterius : ثثد !٦! جيا  quum incertum fit, ad 
quem fuffixum أ in voce ultima pertineat. دل Atque 
primo quidem, quum illud apud poetas pro fuffixo 
plurali •] foleat ufurpari,’ haud pauci I) ad pios re- 
ferunt, atque ישר de lebova intelligunt, hoc modo: facies 
eorum, pietatis ftudentium, adfpicient lehovam, qui rectus 
eft, f. quod rectus fit et aequus. Sed 2) LUDOV. DE 
DIEU ad impios fuffixum illud refert, atque ישר ob ac- 
centum (Rebhiah gerefchatum) a vocibus fequentibus fe- 
parat, unde haec prodit verfio: Nam iuftus eft Dominus٠ 
iuftitias amat, rectus: videbunt id facies eorum, Verum 
quum ישר nusquam de lehova dicatur, fed femper 40/0- 
mine recto et probo ن haud dubie praeferenda eft eorum 
fententia, qui 111 ر pro affixo ftngulari habent, ut Genef. 
1«, 26. Laudetur lehova, Deus ك*:, Canaan verofit עבד 

؛9 أه«,عل «. Cf. lob. XX, 23. XXII, 2. XXVII, 22. 
23٠τ Vertendum itaque cum KOEHLERO, ישר collective 
fumto: probi faciem eius adfpicient, lehovam propitium 
fibi habebunt, ut pf. XVII, ل5٠ ثب ؟!ج! צדק3 אני  Ego10*111 111 : ٤ ,مآخث ٦٨٠ -؟٦ contemplabor faciem tuam•١٦٦ Sedebunt recti coram facie tua.

PSAL-
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PSALMVS DVODEGIMVS.

AKGVMENTVM

Opem lehovae implorat ])وول:ي, fatis longam 

querelam inftituens 40 moribus fui feculij in quo 
omnia plena fmt fraudibus et fimulatione et nulla in 
hominibus reliqua probitas aut fides; optatque, ut 
lehova affentatrices etfuperbe fefe efferentes linguas 
exfeindat. 10+02 lehovam ipfum inducit loquentem 
opemque pollicentem.

Probabile eft, hoc carmen a Davide editum, 
cum aDoego et Siphaeis Sauli effet proditus, ac nus- 
quam tutus haerere, poffet ). Neque dubium eft, 
quin aulicos praecipue notet.

rudingerus ad Abfolonicum Davidis tem- 
pus carmen referre mallet: videri autem inprimis 
contra Ahitophelem factum effe.

.Vid. I Sam. XXII. XXIII ز*

2



Sdiotta 111 [11 .م. 3٥3
2. ٤٤١٤٦ 5772, falutem et auxilium ]140114. בי־גמר 

٦١• ١׳ Nam deficit probus. Significat חסיד irum probum 
et beneficum, qui de aliis bene mereri ftudeat د et fuam 
operam atque officium probare Deo et hominibus; qui 
nihil per dolos et fraudem agat, ut illi adulatores pote- 
flatis et imperii, qui innocentem Davidem apud Saulem 
accufabant, eiusque perfugia et latebras indicabant, et, 
ut illum facilius capere poffent, benevolentiam et fictam 
amicitiae fpeciem verbis blandis et 8010015 oftendebant»

(Ktfio^voV" ة ف*• Verbum אדם ־ ١נ3מ אמונים ]-ثق
•9, varie interpretantur, υ Imminui, praeeunte Alexan- 
drino, qui ه/سم», atque Aquila, qui مء»/*» ρο٠ 
fuit, unde, et quia פסה particulam fignificat, I. F. FI- 
SCHERUS in specim. Clavis /س. graecarr. p. 72» 
conjicit, verbum Hebraicum oos olim hanc vim habuilTe, 
ut effet proprie dijjecari 1» particulas ن deinde poneretur 
pro minui, • ,;))/إ ع//،://! , ut fere conveniret cum 
 ٥* quo non dubitat, quin Aquila refpexerit, quia ,אפם
 Etiam Chaldaicam linguam iuvare .ه* vertit per אפם
hanc fententiam, nam •3 Chaldaeis eft comminuere١ 
discerpere. Sed recte I. D. MICHAELIS in Supplemm. 
P. VI. p. 2029. monet, effe diverfiflima minuere numero, 
i. e. paucos facere, ac comminuere, in frufta contundere. 
Non prius, fed poflerius פספס fignificare, denominati-

،mina؛ ) 100 ׳ή lapilli ن fortes (٧٦٦٣٣ • و• ٦
Hinc Michaelis verbum Hebraicum explicandum cenfet 
II) e Syriaco •ويم fors, unde denominativum دمكم 

et اتم, fortitus Hinc, verbo paffive accepto, 

quam fignificationem habitura fit forma per Tfere, 
וינים אט פסר٠  vertit: forte ducuntur י i. e. moriuntur fidi ع* 

hominibus; quod poetae morti urnam tribuere folerent. 
Hoc in verfione vernacula fequutus, pofuit: 'das Loos des 

Todes tri^t 410 Redlh1 ״٦  die tiocb unter den Menjeien find. 
Eadem fignificatio placet KOSHLERO) qui vertit: probi 

jortc
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forte ablati 111* [110 IVedlicben 1111 berausgeloofet uter den 
MenfchenJ; collato illo HORATII دن رس . I,

— — 409140 1098

Sortitur i nfignes et imos : 
Omne capax mot urna nomen.'

Quod mihi tamen quaefitum videtur, neque verbo גמר 
iit hemiftichio praecedente fatis congruens. Affentior 
itaque iarchjo, qui III) •وي eiusdem cum אפם ligni- 
ficationis effe ait, /ءة» defecit. Primigeniam poteftatem 

effe: in gemino Arabum غننل multis 003-
dit ALB, SCHULTENSIUS in Commentar٠ ad Proverb. 
XXVI, 20· p. •20. هم]. Atque quemadmodum verbum 
illud Arabicum etiam ufurpatur de ulceribus, tumoribus 
refdentibus et evan^״ ttibt״, ita Hebraicum hoc loco ]1] 
univerfum deficere iignificat. Senfus itaque eft: nusquam 
tuta fides, omnes enim, ii etiam, quorum ego fide nite- 
bar maxime) infidias mihi comparant, ftudiofe exploran- 
tes loca, ubi deiitefco, ut me Sauli prodant. אמוכים 
certe et veritates feu fidelitates, et veraces feu fideles pot- 
eft fignificaie fed prius membrum, ub eft adiectivum, 
poftulat, ut hic adiective fumatur.

Vanum loquuntur »!5. ٠אח:ירעהר איש :يذ؟ فلا
unusquisque cum Jbcio fuoר nulla nunc dictis fides, dum 
quisque aliud fentit ac loquitur, et falfo blandiendo aliud 
ore promit, aliud intus claudit, nlpbn ש_פת Labium 
glabrarum, b. blandarum ١ خاحها ا  locutionum* 
recte monente Aben-Efra, ut Genef. XLII, 7 ٠ דידבר

٢٣٣٦؟ locutus eft cum eis dura •0110. :•مع؟
utuntur ad alios fpeciofis et blandis, fed ficta funt, et 
fubdola omnia. 3• ( ידברו د  cum ٠ corde et corde 10- 
quuntu^ quod bene iarchi interpretatur: ددا בשגי

כלבם حداد لدمم ריש שרר□ סראים ٦ duplici corde ן
quippe غاو verbis amicitiam profiteantur ١ cum acerba odia 

intus 
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intus occultent·, etenim « ٦٦ טוב ٦ر בפיר שמראה موا
qui ore probitatem er לבבות בשבי ידבר כשידבר הנה רע

ingenuitatem prae /e fert י intus autem prauam mentem gerit* 
is 01111 loqiiitwr414ر aliter loquitur , ac f duo corda habe- 
Tet, ut KIMCHI inquit. Diveriitas vel duplicitas repeti- 
tione vocis denotari folet, ut Deut XXV, [3. ראבן אבן  
lapis et lapis, i. e. diverfum pondus, et vs٠ [4. ארבה 
}לב اد בלא .Sic I Paral. Xll, 33 .ו^פה  non corde 2 corde. 
exponitur vs. و בלבב.  integro corde.

Exfcindat lebova !4■ ؟לדלת فأ-بأثي ؟٠ יברר

omnia labia blandorum, ؛ubaudieloquiorum8• .ز veti. 
praeced., extirpet oris fubdoli blandiloquentiam. ون 

:أم מדברת  Linguam eloquentem magnas fcil. ١-٦ , 
res, i. e. niL nili alta crepantem de magnis viribus, opi- 
bus , item 80 grandibus contra probos et imbelles inftitu- 
tis Cf. Pf. XXXI, 19. Obmutefcant labia fdfiloquay quae 
loqiu tur contra innocentem dure١ fuperbeet contemtim.

وبذ לל^זננר אמרר ٦؟: .5  Qui dicunt: propter lin- 
guam noeram 10041 erimus ١ f. praevalebimus ١ ٦ ومع  
quod linguis noftris perficere non queamus ن eloquentia 
noltra facile perfuadebimus, quidquid voluerimus. שפתינר

nobiscumfunt, nos adiuvartj /*٤٥/٤ Labia إد ب• ؟هجد**
quis nobis dominus? Lingua noftra omnia efficere poffu- 
mus , ut, qui innocentes funr, criminofi videantur; ne- 
que quisquam eft adeo probus, cui lingua noftra non fit 
pertimefcenda. Tam invictis igitur armis muniti, quid 
nobis timendum eft? cuiusnam imperium et vires for- 
midemus ?

6. Promittit fibi Davides falutem a lebova, et quo 
efficacior fit fermo, lehovam ipfum facit loquentem, et 
falutem promittentem. •: ياذ משר  Propter vafationem 
afflictorum, commotus calamitate afflictorum, quam video. 
Propter gemitum f. eiulatum, ut fcilicet opem eis מאנקת

Tom. If: ٢ل  feram:
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feram: ac fi dicat: adhuc fum vifus connivere, nunc tan- 
dem furgam. لالا יפיח ישע3 אשיח ] In his verbis inter- 
pretandis difficultas oritur e verbi יפיח ambiguitate, quod 
alii ]) ad /פח ة, /, referunt, ut fignificet, laqueum 
iniicerc, illaqueare. Poteft autem, hac fignificatione 21- 
nfiffa, duplici modo explicari, !)kimchi:— מי

 מירר אצילכו اد ني- רהרא כדר١ל' •٦٦ רו יפיח שהרשע
Illum) cui פרז ישימו פירושו ٦١• יפיחו לכן בישע ואשיתבר

improbus laqueos disponit١ 6011940 ambit, ut eam capiat, 
i. e. amictum, eripiam ex φί־ι٠5 potejtate ١ et 11 tuto conjli- 
tuam. Eadem laqueos disponendifignifcatione verbum פרח 
occurrit Prouerb. *ال homines profani ٦١ ج , 
illaqueant civitatem. 0010 ipfo loco tamen illa fignificatio 
perquam in dubio pofita eft, et a plerisque interpretibus 
reficitur. 2) SIMEON DE MVIS ita vertit: ponam 72 
fallite, laqueum iniiciat illi: quod hoc modo explicat: ״Iro- 
nica eft conceffio, hoc fenfu: omnia experiatur Saul, 
nihil non tentet, moveat omnes machinas, tendat undi- 
que laqueos, ftruatque infidias; ego ipfum Davidem fer- 
210.(( Quae interpretatio hoc incommodo premitur, quod 
ex ea oratio eft imperfecta, quum non exprimatur, quis 
in tuto fit collocandus ? ut taceam, fignificationem laqueum 
iniiciendi perquam dubiam effe. Rectius itaque alii II) 
verbum noftrum ad ٦٦ referunt, cuius primigenia pote- 
ftas eft mfpirandO) cf. fupra not. ad pf. X, 5. Sed hi etiam 
in varias partes discedunt. دل Quum Proverb. VI, 9 ل٠  
XIV, 5٠ verbum פרח eloqui verti poffit [ ער יפיח  

ר ,של، ؛ره , i. e. profert, loquitur mendacia teftis fal- 
fusi; haud pauci, !ARCHIO praeeunte, et hoc loco 10- 
quendi fignificationem adhibendam exiftimarunt; ut ita iit 
vertendum : ponam afflictos infalutem; dicit lehova eit 
oppreffo, ut repetitio fit illius (ירוה ي », ad maiorem 
auxilii promiffi certitudinem. Sed פרח, abfolute politum, 
non verti poffe eloqui, intelliget, qui illorum ex Prover- 
biis locorum rationem confideret. - 2) IVDOVICUS

DE
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DE DIEU, propria verbi notione retenta, *1• reddit: 
 Ponam in fallite; Jpiret fibiy nempe hoftis. Distinctionem״
illam confirmat Reviah in et fenfus congruit, q. d. 
Spiret hoftis, quantum velit [ficut Saul, Act. 10* ]٠ 

٦*٤«٧ ؟ق•** ق* *» φ٠ν ٥ י  filans minas et caedes٦, non. 
impediet, quo minus eos in falute ponam. Vel fic: 3: 
rabit fibi [hoftis], prae ira et fremitu ob falutem illis 
collatam.“ - 3) ALBERT. SCHULTENSivsinC«. 
mtar. ad Proverb. XIJL, 12. p. 11$. vertendum effe ait: 
١ ج Ponam in laxitate״ * rediret /ibi, • همم •٣٢ واما  
gaudeat fpatiis, bonisque: vel etiam.־ ponam in laxitate; 
refpirabit fibi) nempe oppreffus omnis.،،·— 4) VENEMA:

״ponam infaluteי ٩١aaer٠■ ،Itionem ei praebeat. لبد •ج
enim ad אשר pertinet, et per ellipfin * ة אשר  cum 
connecti debet, ut fenfus fit: falutis ftatum, in quoTpo- 
nerentur) ipfis exfpiraturis laxitatem allaturum, qua 
refpirare poffent. Phrafis 7 יפיח Arab. eft pro refpiratio 
fit tibi ו Deus te omni felicitate mactet. (، Mihi iacilli- 
mus videtur fenfus, fi 5) fubaudito אעזר ita vertas: in 
tuto congituam, in quem ille fugiat, 
contemnit, quod PISCATOR praeivit, quem et Dathius 
fequutus eft. ישע propr. locus amplus י fpatiofus, pro 
fecuritate, cf. not. ad pf. IV, I. p, 82. - Alexandrinus 
interpres verba poftrerna, 17 יפיח ita reddidit: παζ^ιά- 

avi quod AGELLIUS recte interpretatur: ,, u- 
Iere defendam, aperte tuebor, illi patrocinabor. Videtur 
hoc verbum proprium effe iudicis, aut advocati, reum 

٢٢٦**05 ponam in falutari, fducialiter 
agam in co pofuit; in eo autem aut falutari intelligendum 
eft, ut fit, illud falutare, feu illam falutem aperte et ma- 
nifefte et clare tribuam, ut Symmachus transtulit: سميي

,in eo •ا :gatuam falutare manifefum ؛*غ, ον٠؛ωτ^ξ
paupere accipiendum eft, ut fenfus fit: libere et fiducia- 
liter defendam et tuebor huiusmodi pauperes. Illud ad- 
vertendum, Alexandrinum non legiffe יפיח, fed א^ג,

U 3 et
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et quidem prima perfona.،، Quod ipfum etiam Michaelis 
et Koehlerus coniiciunr, atque confirmant eo و quod. Ale- 
xandrinus pf. XCIV, I., ubi in Hebraeo verbum ،הופיע 
legitur, eodem illo ** مم9)0٤ك*٤هثه  utitur. Accedit Syrus,

qui vertit ٦محشل- :15 ،٤ faciam -هر

lutem manifefe^ quomodo et pf. LXXXjS. XCIV, I. 
interpretatus eft.

7٠ Verba promiffaque lehovae ( أ ת1אמר ), quae 
fuperius pofuit, auxilium, falutem, patrocinium afflicto- 
rum promittentia, eiusrnodi elle dicit, ut omnino factis 
ipfis exhibenda fint; nihil enim habent falfitatis, tan- 
quam impurioris materiae admixtum, funt ת ת٩אמר  
eloquia munda, hoc eft vera, atque ab omni mendacii for-

argentum צרוף ,؟.؟ף de ac fcoriis pura, funtque veluti
eliquatum, f. depurgatum, צרף enim eft metallicorum, 
fcorias igne feparantium, ut patet ex pf.مط*, IO- Efai. 
XLVIII, IO. lerem. VI, 29. לארץ يثبيا ] Difficultatem 
liic creat vocabulum prius, ** زل Quidam
pro nomine habent, quod fignificaticme cum by.3_, domi- 
««q conveniat. Inter quos زل primo nominandus ABEN- 
esra, qui haec notat: :כדרך הלמו־ دذ

כסף ٦١٦١٦ אדוניה שהוא הארץ دلتا מנז׳ והוא סגריר
הארץ אדוני כסף צרוף  Vocabulum 9 ١يبييا , geminato La- 

med) ad formam )وبب ־ pluvia, Proverb. XXVII, I؟.), 
eiusdem cum فا Jignifcationis , ٦٦ 3 مع 
ة0ةعفلآ  tenae ١ fwutque igitur baec ׳ccrba jic 0*01180: 

gentum depuratum, argentum domini terrae. Quem fen- 
fum VATABLUS ita expofuit: ״verbum lehovae eft in- 
ftar argenti puriffimi, quod exacle fummaque arte et cura 
omni faece purgatum eft, non in ufum vulgarem, fed

 principis terrae.،، Aha ratione 2} KIM CHI הבית:
 הארץ ארון ופירושו סגריר בשקרי כפוליה והלמד שרשית
 יי׳ אמרות دمما- שאמר יתברר השם כנגד הכלה ושבה

אמרות
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 ٧٦٦ מאדון ما د• ؟«داما כי אמר טהרות אמרות
 ٧٦)* ادا ארחם וזקק צרף שחרא יתברך 'השם שרירא
הא במקום החיה או לאבשלום השלישי לאבנר הרבו دجد

٦٣١٦٠٦ Litera Beth in 2/ בעליל radicatis, ac Lamed :ع 
geminata, ad formam ٠fgnifcatur dominus ![رها

iuitio dvOina 1 ؟الهلة quo 08 uitelliginir 3 0*010 quum
•1090 pura aixijjet, nunc ٠٢ubdit١ e^e 00 inllar arcenti ab 110ر 
(lehova) liquati et depurati. Lamed vero ante /٧٦* لآ • 
redundat, ut 2 Sam. III, 9. [ Paral. III, 2. و five loco He 
dcmonftrativi pofitum eft. —- II) Quum A. SCHULTEN· 
SIUS ذ• Commentar, ad 70. 1. 475· verbo (בעל وبع,  
turgendi et extrudendi notionem vindicare ftuderetl D. ٨٠ 
tvALRAVEN, a Scheidio in Differtat. ad Cantic. Hiskiae, 
p. 104. laudatus?, noftrum ל١ל ^ Participium paffiv. Con- 
iugationis Piblel effe putat, rertendumque: terrae cum, 
tuvgore extrufum, quo indicetur nobilius illud argenti ge٠ 
nus, quod fponte fua ex terra promicet et extrudatur, 
νπυοον. Quae interpretatio tamen fundamento prorfus eft 
deftituta, quum illa turgendi fignificatio iit commentitia, 
atque foli Schultenfii ingenio debeatur. Sed longe plerisque 
III) litera ב eft praefixum nomini in quo explicando 
tamen magna fententiarum eft diverfitas. 1) Haud pauci 
catinum terrae, i. e. terreum, fignificari putant, Chaldaei 
interpretis auctoritate, qui »ארעא על ددج  pofuit. De 
qua ؛interpretatione I. H. VERSCHUIR in litteris ad 
Venemam datis, buiusque Commentario p. 392. not. in- 
fertis, haec differit: ״Vocabuli יל על , alibi nuspiam re- 
perti, ١׳ eram fignificationem ignorantes interpretes ex 
verbo צרף, faepius de metalli purgatione ufurpato, illud 
exponendum coniecerunt de catino, feu inftrumento, quo 
metalla purgantur, nec infelix videtur coniecturaن nam- 
que Arab. عل et غآ fi confulamus,، apparet, notiones 

fufionis et fluxionis in his verbis reperiri; potuit itaque 
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 -aut aliud in י notare χωνιυτ^ιον, fornacem, catinum •(ا
ftrumentum, in quo metalla eliquantur, funduntur, et 
conflantur ن quemadmodum enim 2«»٤9*٤0و» oritur a يضو 
vel وهة fundo, 1139)] a עלל, cui inefc notio fundendi et 
liquoris ك[!/ Sed in eo •11201 videntur, quod vocem 
 [عم ,putaverunt exprimere materiam catini terream לארץ
fgulinam, quali ٧٦* עיילי  effet catillus terreus. Multis 
fatie haec vevlio laborat incommodis : primo non apparet, 
quid hoc ad rem faciat, ut catinus dicatur ex terra para- 
tus pro argento purgando ; dcin durum eft, particulam ל 
ita accipere, ut notet materiam, ex qua vas aliquod para- 
tum eft; non enim Hebraei dicunt כסף י د  pro •/ة ar- 
genteo י fed دح כלי  line 3: denique alienum eft ab ufu 
vocis *ولم ut notet argillam, ex qua teftacea parantur. 
Qliid ergo ? mihi nil aliud quam ut phrafis

أ בעליל ٩צו־ר  reddatur argentum ١ purgatum in 
* ٥/*+٥٤ ٤٤  ufum terrae, feu incolarum terrae % ita enim 
abfolute vox ארץ fumitur, veluti Genef. XI, I., ) non 
genetivi י fed dativi) lignum erit, nec illud additamentum 
٧٦ fupervacuum eft, fenfus bene fe habet: fubinnui- 
tur, purifllma Dei promifta hominibus aeque utilia effe, 
ac argentum purgatiflimum.‘؛ Quod quam quaeiitum fit, 
fponte quisque intelliget; taceo fignificationem catini, voci 
 -tributam, perquam incertam effe, atque etymologi עייל'
cis tantummodo coniecturis niti. Quod ipfum valet 2/ه 
NIC. GUIL. SCHROEDERI fententia, quam Verfchuir 
1. c. attulit. Sufpicatur ille, עליל propr. notaffe venam 

fontis tuditer manautis •» عا٢ bawirc iterum ite- 
rumque, et inde translatum effe ad venam metallicam in 
terra latentem : ut לארץ עליל  fit vena, quae eft terrae, id 
eft, quam terra in fuo finu habet, et argentum purgatum 
in vena terrae) fit argentum nobilius, quod ipfa terra in 
111 venis ad plenam maturitatem perduxit, et a fcoriis

pur- 
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purgavit ن quoniam autem vel fic aliquid fordium prae- 
ftantiori tali argento adhaerere folet, ideo addit: +!2 
 עלה Quum in Taltnude (زءمة. percolatum /3 , שבעתים
laudare, laudibus efferre fignificatذ quidam inter Hebraeos 
interpretes a larchio et Salomone Melechide commemorati,

 ٧٨ בעליל explicant:כורי כי עזבו ובעליון שבעפר במשובח
in laudatffmopraefan- המשובח העפר מן ארם יעשה המצרוף 

ti؟٢١m0que genere, ماع 00 catini ١ in 011ر145
argentum purgatur ١ folent confcii
ex qua teftacea fiant, non ufurpari, recte fupra ١Terfchuir 
monuit، Catini argillacei fignificationem ١VEPLERUS qui- 

معم لاع٦  den Pbiiolog. nnd krit. Fragmenten, ة*.. 
linguae Arabicae ر ufu firmare ftuduit, ad Corani Cap. 
ΧΙΠ, vs. 18. provocans, ubi propheta, de metallis igne 

dicdt, fpuinam auferri, fed quod 10- 
minibus inferviat, remanere الامضا في , quod هاع- 

rus in catino */*ع، verrendum opinatur, quum tamen 
in fundo, fcil, vafs fit reddendum, qua fignificatione no- 
men illud iaepiilime apud Arabes occurrit. Catini notio 
plane eft commentitia. 4) Antiquiores Hebraei inter- 
pretes, inter quos 1ARCH1) הבראה במקום בעליל פירשו

 דהאי משמע מאי ואמרו בעליל שנראה בין כאמדם והנגלה
-manifefii et confpicui figni ,,הוא ויי דגל עליללישכא בעליל

ficationne accipiunt, quemadmodum hoc Tractatus Tai- 
rnudici. de !!litio anni ( ٦١٦ )ال معم : fre manifefe 
“lina confpiciatur, !• non manifefe داا)

ל١^ל כסף  effet argentum nativum ١ 2*900), quod 
fponte fua e terra promicat. Sed tale argentum cur fepties 
percolatur, quod ftatim fubiungitur, non facile intelligi- 
tur. 5) ALB. scHuLTENSiusdn Origg. Hebrr. L. I. 

c٠ VI. p. 104. ex Arabum , repetitis vicibus ٤٨١ر :- 

re, עליל haufiionem vertit, totumque locum fic reddit: 
4181*1111* conjlanwn iterum ١ tertio ١ faepius

.i. e هتاً
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1. e. argentum, ex quo omnes terreae particulae, omnes 
faeces fordesque [هادا*• funt. Idem probant Venema, 
Doederlein, Dathius, alii, explicantque ex antiqua ra- 
tione metalla purgandi, qua in partes minutiffimas dif- 
fecta, a partibus terreis purgabantur. Interpretatio ety- 
mologia extorta! 6) ANT. DRIESSEN in specim. Ob- 
fervatt. in quaedam T. loca, Groning. 1774. (in Syllo- 
٤81[8*4**. fub Scbulten^'. et Schroederi [اتام• defettfiirr. 
P. II. p. 1089.) hanc loci noftri interpretandi rationem in 
medium protulit: ״Apud .Arabes Thema ارض binas 
habet fignificationes, • diametro fibioppofitas; notat enim 
fordibus infectum آره •٢,  cota, purum, mundum اع. 

Utrumque puto ex nomine ٧٦ ارض , terra effe de- 
ductum, ut prius fit, adhaerente terra fordibusque ob- 
ductum effe, quemadmodum in rad. غر• ex notione 
pulveris vis ei[ pulvere obducendi; alterum autem , a terra,

/ordibusque repurgatum ١ ٤ 62؟ detevratum eSe. خ
١٦١١ eSe nomen actionis, ipfum metallorum a partibus 
terrae repurgandi actum denotans, quod forfan antiquitus, 
ad diftinetionem a vulgato ٧٦؟  aliis punctis vocalibus fuit 
elatum. Hanc notionem fi adoptemus, omnia fatis erunt

Verba 101080 funt oerbapua

צירף כסף
שבעתים מזקק לארץ

Argentum confatum in fornaqe.
Ad purgationem a terra eliquatum fepties.«

Sed voci fornacis notio fine ratione affingitur, atque 
nomen ארץ , locis tam innumeris terrae notione occur- 
rens, hoc folo loco alia fignificatione ufurpari, vix cogi- 
tari poteft. - In vocis בעליל explicatione propius ad ve- 
ritatem accedere videtur 2) i. D. JIICHAELIS) dum,

COC-
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COCCEIO praeeunte, ad fignificationem faciendi, operan- 
di referens Cquam verbum גלל^ apud Hebraeos obtiniiifte 
exempla complura probant), officinam vertit. Sed quod 10- 
,argentum 111 ojjicina terrae purgatum عمع
i٠,e. Supplemm. p. V. p. 1915.)ن cum eo, quod
iubiungitur, 2•! שבעתים!), non fatis congruit. 8) Ap- 
tiffimus fenfus prodire videtur, 13 ياج live officinae, live 
operationis notione adfumta, quae verbi Hebraici ] ufn 
nititur (11300 مبوجا!), verba noftra lic vertamus : ar- 
gentum putatum tu o^icnta ًן ا . operatione, quod ad terram 
attinet, live, ratione terrae, partium terrearum, i. e. ar- 
gentum fordibus terreis delaecatum. De 1114 praefixi خت 
med vi iam faepius monuimus, et cf. STORRII Objervaft. 
ad Analog. et Synt. Hebr. p. 283; feq. — Veteres inter- 
pretes fententiae fummam tantummodo exprefferunr. 
Alexandrinus : 0 ٥)٤ 0 ٧ ٢٢ر  y٢٠ Vulgatus : probatum terrae; 
Hieronymus in fua verfione : feparatum 4 terra; Aquila: 
ا 7ر «*200 , fecedens a terra, fenfu haud dubie eodem:

argentum ٥ ׳؛م » 27 ,ارί in Hexaplis citatus : ro?α־Ε ة
fluens in terra, i. e. in ipfa terra liquatum. Syrus: 
 argentum /electum علعداًحها !: :1

quod probatum eft in terra. KOEHLERUS exiftimat, an- 
tiquos interpretes non legiffe בעליל, fubftantivum cum 
praepofitione, fed adiectivum, 001*401 בחדר, vel נבחר 
٧٦٠٦٦, Syri potiffimum auctoritate permotus. Quod tamen 
a lectione recepta non foltim nimrs longe recedit, verum 
etiam fenfum multo minus aptiorem videtur reddere, 
quam is eft, quem nos fupra • lectione recepta eruimus. 
 .Ρΐυ» Percolatum, defaecatum Jeptuplum i. e ببيا•
kimchio explicante, מספר ٦د ת١ כפירי רבות כעמים  

רב מספר دذدأ יבא ושבעה שבע  multoties, nam Jeptena- 
rius numerus 10 magno usurpari 08* •١ ع
Salomon Melechides Levit. XXVI, 24. percutiam vos שבע

Uj feptres
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fepties propter .peccata veftra. Cf. Prov. XXIV, 16. Ge٠ 
nef. IV, 15.

٠ תשמים 82. , lehova, fervabis five
eos, i. e. 1110005, five, ut fuflixum cum Aben-Efra ad 
• ٣٦ אטרות  eloquentia divina referatur, ea, promiffa; 
factis comprobabis, vera effe, et ab omni falfitate re- 
mota. חצרכר fervabis eum, h. e. unumquemque eorum, 
203 nomen enim vel pronomen lingulare cum alio plurali 
i unctum, distributive explicandum effe, notum. KIMCHI:

, -Singu וצדיק צדיק כל על או ועכי עני כל על ٦١٣١ לשון
laris 1*110101+• inope ١ آلة  probo 1 explicandus. Supet* 
vacanea itaque eftvoGELU crifis, qui in Vatabli Gro- 
tiique Nott. in pfalmos c. fe editt. p. 42. hanc adfperfit 
notulam: ,,Veteres interpretes variant. Chaldaeus le- 
giffe videtur וזצרמו vel תצרם. LXX. Vulgatus et Arabs 
praecedens תשמרם verterunt ad noftrum תשמרנו-חצרנו. 
Syrus legit תצרני. Sed optima erit lectio Chaldaei, five 
fuerit coniectura ipfius, five fit vera lectio ن cum prius 
membrum eam poftulet, ipfaque in praecedentem oratio- 
nem multo melius, quam maferetbica lectio quadret. (٤ 
Sed hos interpretes , Syrum fi excipias, fuffixa ideo per- 
mutaffe, ut oratio facilius flueret, facile quisque fponte 
videt. Neque necefle eft, ut undecim codicum Roflii 
 -ferves nos, legamus, quod Michaelis et 11 הצרנו
tbius lectioni receptae praeferunt. Verborum ultimo- 
rum : 1.3- לעילם ٩٦ ٦١٦  fenfus poteft effe duplex. I) Aut

,eum 0 bac generatione ع؟ *عأخعع• :ع ٧٥؟ effrm
i. e. ab huius noftri feculi perverfis hominibus, qui ino- 
pes ac innocentes affligunt, eosque linguae viribus et 
calumniis opprimunt! aut 2) durationem tantummodo 
temporis fignificat, ab hoc feculo usque in aeternum 
nos tuearis.

9,
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,!د רשעים دد .9 ] In circuitu هن::
lant. Recte KIMCHI: לצדיקים סביב יתהלכרן הרשעים  

מרם עיטרם צררך כך לבי לרם להרע . Quoniam improbi 
Homines circum pios obambulant ١ ut eos iniuria amiciant, ideo 
«ec^ <?م, hos ab illis ferves i אדם לבני זלות ؟.רם ; Magna 
in his verbis explicandis diverlitas. Ut ab antiquiflimis 
ordiamur, 1 Alexandrini fic vertunt: /هجه اً ه ل

-pro tua altitudine extu ١٠*»των 8930 •،* ًمم* ؛ذا/•
fublevafti multum homines, maximam inopum curam 

geris. Cuius verfionis non facile rationem idoneam reddi- 
deris, nifi interpretem illum in 40 codice aliter legilfe 

fumas, quum verbum ל^, quod cum Arab. دل conve״ 

nit, alias τωπΐίνχν vel ٥2٤٤*2 reddere foleret. HUBIGAN- 
TIUS eum לרית ودادا  fecundum altitudinem tuam ad- 

 ,multatn curam habuifti, legille coniicit fed ء ,
ut ipfe fubdit, incommode et mendofe. Rectius AGEL- 
iius et SIMEON DE MUIS Alexandrinum דלית in 
fuo codice reperilfe obfervant, quod verbum fublevandi 
notione pf. XXX, 2. occurrit. In eandem cogitationem 
incidit etiam KOEHLERUS, qui codicis Alexandrini 
interpretis lectionem itaconftituit: ארם جيا דלית כרמה . 
FISCHERUS tamen in spedm. Clav. Graecarr. V. 
T. p. 56. etfi non nefcire ait. in Gloffar. Hefych. gloffam 
reperiri hanc, ad noftrum haud dubie locum fpectantem: 
tiroXvfvGOcs ׳ لاي تجص , nihilominus verbum hoc loco idem 
0^'mavuv ١(9 مم ٤*٤٦١  non curare ١ nullam ratio-
nem habere, putatque Alexandrinum legiffe •1!. - 
2) Chaldaei verfio eft talis: circum circum ءزإ obam-

-fecut fan دنيا دي ي)! وبايا כעלרקא ,hiant
**4, quae fanguincm hominum. ״ Quod quo
referam,،،' inquit BOCHARTUS in Hieroz. p. II. 
L. V. c. XIX. (Tom. III. p. 786. ed. Lipf.), ,, non 
fatis fcio, nifi impios, quorum viae funt obliquae et 
10*110020, ideo cum fanguifuga conlerri poffe putaverit



316 Scholia in 1/٠ XIL

ille interpres, quia hirudinum greffus fpecies 01 vo٠ 
Jutationis, quam ٧٤٥ maxime propria Graeci et
ιΚνακωμ» vocant, a verbo ،,λ״־״Γ معلو, quia, poftquam priore 
parte procelTerunt, pofteriorem ad illam fe convolvendo [12- 
hunt, 112 ut videantur arcnatimet annulatim progredi. - - 
Quod inceffus genus, cum non poffit non effe finuofum, 
utcunque exprimit impiorum artes, qui non recto, fed 
oblique et per ambages feruntur.،، Cauffam vero illius 
interpretationis BOCHARTUS reddit hanc: ,,^דר, unde 
n٦bt, vilitas י non folum vilem hominem י fed et epulonem 
ac commefiatorem fignificat. Hinc م)) vorare et epulari 
reddidit, tanquam Infinitivum verbi 11. Quomodo fit 
IO. Item pro و]] pf. [7 ,مدا mifereri, a verbo ,הכרת

ם ,כי־ [01 ٤٥٢, 11 و  cum exaltatur י legit •ودر per da- 
leth. Sic • !إ و•  fonaret: ficut fanguinem vorare, id eft, 
111* fanguinem orans ١ ام  Jient quae fanguinem ׳cor at fu٠ 
orum hominum. Prout Infinitivus faepe pro Participio fu- 
mitur, ut lof. III, [2. Stabant facerdotes ete. /2 medio 
Iordane ٦הכ , firmari, id eft, בדיננו firmati. Habac. II, 1 ت٠  
Vae potum deuti 00 fuo ١ et etiam -دأ inel)riare, 
inebrianti. Haec porro verba, כרם, ut quae fangui- 
nem vorat hominum, fic accepta funt ؟ab illo interprete, 
quafi pertinerent sAfanguifugae deferiptionem.،، Cuius Bo٠ 
chartianae obfervationis 11 meminiffet KOEHLERUS, 
eum vix fcripfifle putem (in Repertor٠ p. III. p. 75٠\ 
Chaldaeum רם eiusdem cum רמה, vermis, fignificationis ex- 
iftimaffe. - 3) Aquilas fic vertit: 2= + ٥ ٧ *,5

-quanta 81 eorum fuperbia atque in «؟، ٦٣ro،
folentia, tantus erit conternas eorum apud omnes, VA *٢- 
SCHERUS 1. c. explicat, qui interpretent hunc أم aut

legiffe putat. 4) Syrus: Circumeunt impii et ambu-
ficut altitudo' بفما و-ددم وحدلا [87 امم[ lant

vilis filiorum Edom, quafi אדים etuliffet. Sed Koehlerus 

illum , «;وزء fcripfiffe cenfet. - 5) iarchi 
locutn 
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locum noftrum hoc modo interpretatur: • ١٩ מקנאתם
 פתראן ٦٦٦٦ מרך لا הצאן מאחרי עינלקחתי בגדולתי רעדת
 בני בעיניי זר?»ל٠٦ איש כשטתררמם אדם اددا זלות נרום
^נים מא.םו אכן אחר במקום האמור דוגמא וזהו אדם

פנה إزت ]:و وو  Impii invidia crepant, quum homo 
infimae fortis evehitur Lin cuius perniciem tunc undique 
confpirant], quod certe in me, qui ex paftore rex fum 
factus, quotidie experior. Etenim ארם جيا  
filiis hominum ג eft eiusmodi homo, qui ab aliis vilis aefti- 
matur. Quemadmodum Davides pf. CXVIII, 22. de fe

lapis , quem architecti reiecertint, factus 1 lapis au- 
gularis. ،، Eodem fenfu verba noftra accipit *م- 
£SRAو nifi quod vertit: quum exaltantur viri vilitatisو

-Profert fimi נשי'،.א fubaudiendum effe vult ת זרו nam ad
les eilipfes ex lef, III, 2. Viri tui enje cadent 3: 
et viri fortitudinis tui in proelio ١ .atque ex Ezech. II, 8. 
et Pf. CIX, 4. Poteft tamen hoc noftro loco abftractuni 
pro concreto politum effe. Mihi tamen magis placet 
6) KIMCHII explicatio: זלות הוא הרשעים כשיתררטמר

-0 homini ١ •111*8؟ cum exaltantur impii ארם ا ٢%٦;
 iacent ceteri homines. Senfus eft, florere impios ود]
et libere حم diffundere, cum exaltantur homines nihili, 
quibus gralfanti malo fe opponere, et unumquemque intra 
officii fui fines coercere, nulla cura 80. ألألالم eft הכבוד ופך  
oppofitum honoris ן ut Kimchi inquit, five, ut SALOMON 
MELECHIDES explicat, fi רב קלות  vilipendium et con- 
temtus, qui et locum parallelum adfert Prov. XXIX, 2. 
עם יאכח نية 7)3  cum dominatur improbus, Juspirat 
populus. Adde vs. 16. פשע ־ בה٦י٠ • ת1ברב  cum 
praevalent improbi, praevalent peccata. ٦٨ eundem ien^nm 
Symmaclius : (ubique obambulant improbi) ة سوسئه**« -

-7/71•; cum hominumاة: 2١30»نه*س λί،ί Των υ،ων،οιν 0، ίυ٣
272 evehuntur.Sed 2 his omnibus recedit 7) [. D. 
MICHAELIS, cui •٦ eft Infinitivus verbi •)•ي, vermi- 
««re (a ي, vermisر, coli. Exod. XVI) 20. •חולעים ث !.
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Hinc totum verfum fic vertit: ubique improbi obambulanti 
ac٠i־t militas, «2% ذ8خ«  boniimim, •*»:««*همار» pro.,
reperet (Ueberall gebeu Ungerecbte bemm١ •15 Wenn die 
Sebande der Menjiben deni Gcwiirm gleicb ١٠
Quod et Mendeddi atque Muntinghio placuit. Verum 
verminandi notio illo Exodi loco perquam incerta 
Imago autem ipfa parum elegans eftj et nefeio ouid in- 
foliti habet.

PSAL-
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PSALMVS DECIMVS TERTIVS

AKGVMENTVM.

Davides, magnis quibusdam aerumnis conflictatus, 

ac veluti circumventus ingentibus periculis, ad 10- 
hovam cum extraordinaria aliqua animi vehementia 
recurrit, eius auxilium imploraturus; quod fub 
finem certiffime fe fperare difertis verbis teftificatur.

De tempore et occafione huius Pfalmi RUDIN, 
geri placet apponere disputationem ٠٠ ״ Referri 
poteft, inquit, hic Pfalmus ad exilia, quaefubSaule 
pertulit, quorum miferiis et curis continentibus 
fractus (et non proeliorum cladibus, ut aliqui pu- 
tant؛ quae et cum Rex effet, nulla geflit infeliciter> 
queretur ad Deum, quod tam diu differat auxilium 
fuum, et petet ab eo liberationem a Saule et perfe- 
cutionibus huius. - In magna quidem aegritudine, 
et quae paene exanimarit eum, haec precatum poe- 
tam, verba Pfalmi oftendunt. Et fi Saulici tempo« 
ris Pfalmum facimus, vel ad Mifpehenfe tempus. 
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vel antequam ad Achim regem Gatliam cum exer- 
citu feu cohorte defcenderet, referri poterit; ad 
 -tamen magis. Quodfi particulae: quous •اعا 1410
que 3 perpetuo i quamdiuj in primo et fecundo verfu 
urgentur, nulli tempori convenientior erit, quam 
ei, quod exiliuin e terra Ifraelica tertium, id ed, 
ad Achim regem fugam fecundam, proxime prae- 
ceffit; tum enim aliquot annorum exilium pertulerat, 
neque ullum locum in terra Ifraelica reperit amplius, 
cui fe crederet, cum in defertidimas folitudines ter 
eum iam effet perfequutus Saulus cum exercitu, ne- 
que apud Moabitas confidere potuiffet. Pod ter- 
tiam Igitur expeditionem Sauli, cum non reperi- 
ret, quid faceret, haec orare potuit, inprimis quod 
ed in verfu fecundo, Simpliciffimum tamen fue- 
rit, hunc etiam Pfalmum Abfilonicis aggregare.“

נצח תשכחני יהרה עדיערה .2  Vsquequo, lehova, olli- 
vifceris mei ;prorjus? hoc 11, curam mei ablicies, differes 
auxilium ac talem te mihi exhibebis, ac 11 mei 'prorfus

effes oblitus? ממני ٩^ת-^י ותסתיר עדייאנה 02025 •و
abfcondes faciem tuam a me, h. e. non me dignaberis ad- 
fpectu, imo vultum a me avertes. Avertere autem faciem, 
irati cuiuspiam eft, cum affligi finit, neque refpicere 
vult afflictum.

כנפשי ת٩עצ אשית 2  Quamdiu ponam con-
1110 in anima mea? apud mei Ponere conjilia
in animo dicitur, qui confilia quaerit, quibus periculum, 
evadar. Senfus eft: quousque anxius, et dubius rerum 
agendarum apud me confilia inibo, ut rationem inveniam,

quo
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910 a tot periculis liberer? ירמם 393 לין : et dolorem 
in corde meo interdiu? quarti ultimam vocem recte KIM. 
CHI interpretatur: • ٦٧,٦ ٦دكذد מתעסק שאדם היום م• *

אכחרתי· רברת כי כן לא אני יגונו ושוכח Interdiu etiamو
quando alioquin mortales ١ negotiis addicti ١ iuarum curarunt 
oblinijlsi Jolent ٠כ nam usque adeo multi funt dolores mei, ut 
ex animo numquam recedant. Eleganter AMYRALDUS 

hunc fenfum paraphrali expreffit: non folum de nocte, 
quo tempore Ulentium et tenebrae omni genere molefta- 
rum idearum miferos mortales terrent atque contur- 
bant; اعم etiam de die, qui folet mentem ••115 مإ ر  eo- 
gitationibus nonnihil abducere, femper plenus fum ango- 
rum et formidinum acerrimarum. — ^ איבי ירום ^ה ד  
 fuper me? i. e. ut recte عأ/Quamdiu exaltabitur 0 עלי
KIMCHI interpretatur, בי מושל שהוא , mihi et fortunis 
ruefs dominabitur?

4٠ ]ذي ,غ/* פניו את הסתי' שאמר מה כנגד
 -tllt quod carminis initio dixeratabjeon لمع oppojttum מכוני
dis faciem tuam a me, ut Kimchi obfervat; quafi diceret: 
tu, qui hactenus vifus es vultum a me averti fle: nunc 
tempus eft, ut ad me oculos et aures converras. מאירה 
 niumina me refpiciendo oculos meos, tot miferiis ac עיני
calamitatibus, veluti tenebris, obcaecatos. ״Ratio lorfan 
huius metapliorae eft,،، inquit SIMEO« DE Μ u I s, 

 ,quod in rebus profperis et ad voluntatem fluentibus ״
omnia apparent lucida, ac fplendida magis , quippe fpiri- 
tibus ipfis tunc lucidioribus: contra vero in calamitatibus, 
fpiritibus perturbatis, oculi caligant; ideoque tunc ad- 
fpectus omnium rerum fqualidior, et videntur cuncta te-

Ne dormiam dormitionem המרת בן־׳אישן .،،nebris involvi
[ fomnum mortis; ante המרת fubaudiendum eft שינת, ut 
recte obfervat Aben-Efra, חפרעלים בכח שמרת د  jtqui- 
dem nomina in vi feu virtute verborum, h. e. nomina ver- 
balia in ipfis verbis includuntur. Senfus itaque eft: te-

Tbw. d X nebras 
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nebras dispelle tribulationum mearum, quae me prope 
enecant, ne eis fuccumbam. Alius interpretationis ver-

-VATABLUS mentio המרת אישן٠؟ן עיני רה١ץ٠ד borum
nem facit: ,,dona mihi vigilantiam et cautionem, ne im- 
prudens incidam in manus hoftis mei et interficiar, dor- 
miam, non eum fomnum, quo reparantur vires, et mem- 
bra feffa levantur, fed qui eft mors.،،

5. : !جاب د٦أ١لم  Ne dicat bofiis meus: هم- 

valui ٥٤, ne me cadente glorietur, et fe vicilTe gaudeat, 
et infultet victo, proftratumque etiam fupetbis arrogan- 
tibusque verbis obterat. دبا:, Aben-Efra monente, 
pro اذ יכלתי  politum eft, ut Nehem. IX, 28. 71%!!7 
pro ٦١؛ ات *!, clamarunt ad te. ٥٨ .כי !ا يذم  

neque inimici ٦״ ei exultcut11 motus fuero.
moveri, vacillari, faepe inPfalmis ufurpari folet, cum in 
discrimen -aliquod er periculum maximum quispiam addu- 
citur; metaphora ab iis fumta, qui in praerupto et lubrico 
loco verfantur , ut, fi ab angufta femita vel tantillum pes 
excefferit, praecipites ruant. Senfus itaque eft: ne, fi 
praeceps in periculum ac discrimen vitae ruero, inimici 
mei laetentur.

ואני زء) 113 .6 //(/, bonitate,
tua fiduciam pono י fperoذ.quafi diceret: ita, obfecro, me- 
cum age, ut precatus fum, nam ego fpero in te. יגל 
 Exultabit cor meum in fallite tua, i. e. quum לכי ١3**1!
falutem mihi attuleris. ا ور دما כי ה٩יה١ל אשירה  Can- 
tabo lebouae ١ quod 1ر: retribuitمع 
quod opem mihi tulit. Loquitur, quafi iam beneficio م•- 

rato potiretur, et ex malo emerfiffet, ut certus omnino, 
non defuturum leliovam. Vel fenfus eft: tunc, quum 
mihi lehova opem tulerit, laudes eius canam, quod bene- 
ficia in me contulit.

PSAL-



323

P8ALM٦٢S DECIMVS QVARTVS
c V M

QVINQVAGESIMO TERTIO.

ARGVMENTVM.

omnia plena effe impiis et contemtori- 
bus Dei, qui potentia ad tenuiorum perniciem ab- 
utantur, quorum ingenium pluribus defcribit, Ita 
tamen, ut in eos invehatur, et divinam ultionem 
praedicat, piis contra ialutem precetur ac polii- 
ceatur.

Epigraphe ad Davidem autorem hunc pialmum 
refert, neque in eo occurrit quidquam , quod illius 
ingenio aut tempori repugnet, nili verfum feptimum 
excipias, de quo deinceps videbimus. Quum vero 
ex toto carmine appareat, poetam non valuilTe, 
impiorum illorum hominum, de quibus queritur, 
potentiam reprimere: fimpliciffimum videtur, de con- 
fceleratis et perditis hominibus, qui, dum Saulus re- 
gnum obtinebat, bonis omnibus infefti erant, virtu- 
tem omnem peffum dabant, fiagitia evehebant, Pfal- 
mumhuncinterpretari.Nonimprobab1iisitaqueRED-

Χ2 DINGII
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DINGII *) eft fententia, ״Davidem carmen hoc 
compofuiffe, cum, vita paftoritia vix relicta, in 
aulam regis fe contuliffetj ubi omnis generis crimina 
patrabantur, et aulici, voluptati, petulan-
tiae, aliisque flagitiis dediti, vitam degerent, a 
Deo plane alienam. Novum fane et inauditum pio 
ac fimplici paftori fpectaculum! non mirum ergo, 
Davidem carminibus fuis de huiusmodi hominum 
perverfitate queftum effe, ut fimul occafionem 
haberet obteftandi, fe toto corde Deum fuum cultu- 
rum, et medios inter peffimos iftos homines omni- 
potentis et fidelis fui tutoris affeclam conftanter 
permanfurum اع•.((

Sed quum hoc ipfum carmen in hac poematum 
fylloge hic illic mutatum recurrat; duplex exoritur 
quaeftio, una 40 caufa huius repetitionis, altera, 
utrum illorum genuinum fit, aut prius editum. 
Qua de re quaiuvis certi quidquam nemo defini- 
verit, veri faltem fimile coniectura quid affequi 
poffimus, tentandum eft. Atque haud pauci quidem 
a Davide ipfo duplicem recenfionem factam effe exi- 
ftimant. In quOrum numero eft AMYRALDUS *), 
qui ״ego,،، inquit, ,»nullum aliud in ea repetitione 
myfterium effe fuspicor, nifi quod, cum David poe- 
mata fua recenferet, ut, quod vifum effet in his im٠ 
mutaret, verba aliqua ad hoc odarium addidit, aliis 

quibus-

5*1 de ؛Pbilologico-Critici ٦٣ *
editis י Franequer. 1795. p. 6.

,In Argumento ad pf. LIII ר*
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quibusdam omiffls, quae ad tempus recenfionis non 
aeque accommodata videbantur. Quod pofteaquam 
ab eo factum امع, ubi ventum eft ad compactionem 
horum Canticorum in unum corpus, collector) quis- 
quis eft) neutrum illorum fupprimere, fed utrum« 
que, quemadmodum vel primum fcriptus, vel re٠ 
vifus et interpolatus fuerat) confervare atque edere 
voluit.“ Ad hanc claffem et REDDINGIUS eft referen- 
dus, cui ex locutionibus exquifitioribus, in Pf. Lllf. 
obviis, atque ex infigni mutatione, quae ibi vs. 6. 
occurrit, maxime probabile عك, Pfalmum XIV، prius 
editum effe, eo tempore et occafione, quo antea 
dictum eft) poftea autem a ])avide ipfo, Abfalonicis 
vexationibus *د retextum, quae pofterior editio le-

Χ3 gatur

 ■RUDINGERUS eo tempore pfalmum aDavide com ن
politum arbitratur. breviter dicam,“ inquit

p٠ 129., ,,de tempore pfalmi coniecturammeam, Sionii 
ine tionem neque propheticam, neque prolepticam, 
neque attextam puto eo tempore, quo decantatus fuit: 
fed !impliciter hiftoricam. Non igitur neque de 
Saulicis, neque de Hebronicis, neque de Ifraeliticis 
initiis, atque ne de externis quidem hoftibus ullis 
Pfalmum interpretor. Sed de Abfalouico tempore 
hunc etiam, ita ut σύγχρονος fit pfalmo inprimis XII. 
et XXXVI, qui hunc omnino explicat, atque etiam 
quinto, et ceteris eius temporibus pluribus.،، Ad 
Abfalonicas turbas HENSLBRUS quoque carmen 
refert. Verum captivitatis nomen in eam, quam 
Davides ab Abfalomo vexatus arripuit, fugam, recte 
non quadrat. Et fi vel maxime concedamus, capti- 
vitatem pro quavis calamitate gravi, aut mifera et 
afflicta conditione ab Hebraeis dictam effe (coli, 
lob. XLII, fc.); certe hic dictionis ufus fub exilio 
demum Babylonico obtinere coepit. Neque vero 



326 Scholia in م י .
gatur 2. LIIL, cui etiam verfus ultimus fit additus, 
quem tamen ludaei ferioris aetatis etiam priori edi- 
tioni adiunxerint. Illum verfum autem fatis arguere 
tale tempus, quo Datfides exui a Zione remotus va٠ 
garetur, quod accidit tum, cum impius Abfolomus, 
excuffo omni fenfu humanitatis ١ patrem acerbiffimo 
odio perfequeretur. Verum Davidem carmen, ante 
plures annos diverfo plane confilio et fenfu con! 
fectum, recoquiffe, equidem mihi perfuadere nullo 
modo poffum. EICHHORNIUS*)  hanc unius 
Pfalmi repetitam defcriptionem repetit inde, quod 
noftrum Pfalmorum volumen poft rempublicamGyri 
beneficio reftitutam ex pluribus minoribus carmi- 
num antiquorum fyntagmatibus fit congeftum. Quo 
in labore fieri potuiffe, ut collector, immemor, hoc 
carmen in fylloge fua ia in extare, illud repeteret. 
Eum vero errorem potuiffe eo facilius admitti, quum 
brevis e fiet Pfalmus, atque eo loco, ubi primum 
legitur, fatis٠ longe remotus. Si meam coniecturam 
qualemcunque fubiungere liceat, ego Pfalmum XIV.) 
excepto verfu feptimo, a Davide ipfo 00, quo fupra 

dictum

*) In [/همم؟ ad ret. غ/ p. III. p. 429 Eichhornio 
adftipulatur DATHIUS in Argumento pfalmi JLIII.

Abfalonicis temporibus generalis illa, quae in pfalmo 
defcribirur, corruptio convenit؛ nam univerfa Davi- 
dica domus, legiones Cretbi et Plethi, omnes Ge- 
tbaei fexcenti viri, Ethai Gethaeus, Sadoc, Abia- 
thar, univerfi Levitae, et Chufai Arachites, 2 Sam. 
XV. ٧!. !8. feqq. memorati, qui Davidem fequuti 
fuerunt, probitate ac fidelitate clari erant. 
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dictum *م ر* , tempore compotitum, مر vero, 
cum prifca carmina in ׳templo publice decantari, 
et variis temporibus accommodari folerent, hic illic 
mutatum atque novo etiam verficulo, feptimo, auc- 
tum fuiffe putem, quod quidem fub exilio Baby- 
Ionico factum effe, ipfum illius additamenti argu- 
mentum fatis arguit **)٠ Illud vero additamentum

Χ4 dein-

*) Illi enim tempori, quo Saulus adhuc regnaret, nullo 
modo convenire Sionis mentionem vf. quisque 
ipfe intelliget : fiquidem huius montis fanititas 
fub Davidico regno demum confpicua effe coepit, 
altumque de illo monte filentium fub Saulo erat.

**) Similem de hocce carmine fententiam attulit VE NE, 
MA, qui auctorem eius, qualem nunc habemus, non 
Davidem effe putat/, fed alium aliquem divinum va٠ 
tem in ipfo exilio Babylonico: Davidi autem effe 
attributum, non ex errore ab illis, qui titulis orna- 
runt pfalmos, nec ut ad Davidis leges poeticas pfal- 
mum effe compofitum indicaretur; fed ex aliqua 
Davidis ode defumtum, ac in aliam f٥rmam effe 
concinnatum , et tempori praefenti accommodatum. 
Cui et inde robur accedit, quod idem hoc canticum 
tempore Epiphanico fuerit cum aliqua variatione, 
111 tempori congrua, a divino aliquo viro revifum, 
et cum Ecclefia communicatum , locum inter pfalmos 
tenens LIII. Quid autem in hoc pfalmo fit, aut effe 
potuerit a Davide et qua occafione factum , tanti non 
01 inquifiviffe. ،، Ad exilium Babylonicum carmen 
noftrum plerique ex Heteaeis interpretes referunt ن 
inter quos liijfCHi: לשרן تا *م המזמרר זרי

 داد רחרשב בירם שישראל ددا מלך ٤٤٦ רכבל ד׳גלרת
בעילם ן١רד שרפט ן١א٦ אליזים אין دا לישראל בהריער

כמעשריר לאיש לשלם  Hic Pfalmus ad exilium eft re- 
ferendus i Infipiente (vs. I.) Babyloniae rex innuitur, 
qui Ifraelitas fubegitatque ١ dum malis eos afficeret, 
nullum Deum י nullum *10ازا cxijlere cogitabit, qui 
hominibus facta aliquando jit repenfuvus.
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deinceps etiam carmini genuino, XIV., affatum effe, 
nemini mirum videri poteft, cum hoc aeque atque 
illud in cultu publico adhiberi ibleret. Hanc vero 
eiusdem Pfalmi repetitionem ego non per incuriam, 
[01 confilio potius a noviflimis collectoribus factam 
effe fuspicor, quod י cum discrepantias illas non 
putarent contemnendas, hanc fidem et diligentiam 
lectoribus praeftare vellent, ut utrumque reprae- 
fentarent.

Ad illud tempus, quo Senacheribus, Affyrio- 
rum rex, ludaeam bello infeftaret, atque Hierofo- 
lymis etiam minitaretur, hocce carmen THEODO· 
R E Γ u s *) retulit ٠١ 10 quam fententiam noftra aetate

PAULUS

*)Is poftquam hiftoriam ex 2 Keg. XIX. five [80*. 
XXXVII. expofuiffet, in hunc pfalmum ita commed-

tatur : *ه* το i تة* )وء تة* (ρ٥؛ψάκ٥ -ع
وء• 0١03*٤»٤ ة *٥ ؟٥y،،A،o٥’ 0، مه وث ليم
2**22، ιλιγον •]*ة٥ تة 622, ه ,•ء«
*٨» ٥1**٤٨٣. ; عو *٥* ، )ه* ϊίννχχηοΐ'ι^ )وي **

٨،/*y٥y^ *21042 5 وء/ )ه* رح
τ^ί^ش /سم *2) 6»ةء ءمء » ׳ل־ة'׳ل وة* ؛

'،ί$ίκλνχν. Τ اله׳>عجصمط٠ ش٣« 20 ء /هه 
2; خ ،ه* *•ر• xrot س •٥١,* την τ٥ ة،© ^،جحلغ١

 γνωξίσασιν των«** (9 ٤٤6 +0•س٧*عم٤»« τον ضمعحم٣،«
 χυτοί! κχκε&ΐν ة ،هم• وره• ،*جءءة . 2»ءو 2 -•ومج

22 وه• «V »*هته 0Τ، ٤٤٠ απ؛λ٥ هوعه،،هئه
-μυκτηρί ء«*]• )وء ٥٤»« κη^ιΤΜ Των .©،٥,٤:، ٥٣، 0 ؛ة•

ءء*•• وا* βϋλην لة* πτωχχ )و* وهءى[ 5
* ,νοήαααιν •*ة (Λαλλον 2م ٦*٨) ٤ ء 6 

ة؟© »402٤2* ٤٤٤» دهم »•ء•،*•••
٣ذذ  γχο **ئهدحق 1 ٠ )و* ء  χτομζίνχντχ! رت

ئ،ة «•٣٤٤ )وء وهج 127 وولهه ط٠
لا .«لالا
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PAULUS incidit, qui praeterea, illud non improba- 
ieiaiae tribui poffe, cxiftimat *١٠ Verum huic 

fententiae cum verius quintus, qui linguas %/9/8, 
tum undecimus, qui captivitatem IJraelis memorat, 
repugnare videtur; quum Senacheribus non dolum, 
fed vim, in expugnanda ludaea adhiberet; nec ille,

etianiE ؟X

 v٠؛y?7, ؛؛'ة κοινήν ءهءر *ه* هيء*
5 , 2%8»1 Γ٩،٥٥٥Ζ»Λ׳ζ ة كى 2 لأ«

*9) *٤ * 222 ع. *إه• -ه[
قرخ س مه•] / ονομάό^χκ Exordium Pfalmi firmo- 

nibus Sennacberibi et Rabies optime congruit. Illi 
1101 اذاع ١ ر  Deus non ١ 11140000 لاعم deceptum 
efe aiebant E^eebiam. Erant autem eorum ١ qui cum 
Sennacherido militarent, Jludia corrupta, nimirum ׳vita 
ac mores ١ ut ne vel unum quidem inter illos Deus repe- 
riret , qui virtutem coleret. Omnia enim in pravitatem 
declinaverant (٧5. I. 2. 3٠). vero ? nonne ex
ipfo rerum eventu coqnojccnt Dei potentiam ١ qui 10 - 
munt populum eiusfiet efcam panis « et decorant ٢vs.

-operibus eum qui adver مده Sane cognofce t omnes ٨٠؟
45 eos dimicat ن et inde veniet illis tremor, unde futu- 
rum non credebant. ايج enim fufpicati effent, ,fe ab 
 ٧8. Deo enim curae ,funt) perdendos •امع 011910
Idaei : et qui deridebant conflium inopis et •40 •*ام 
8 ferientis E e biae, in Deo magis, quam״ in armis, 

fpem ,fuam collocantis ١ intelligent ١ eum ١ qui unius Dei 
praefidio fe committit, babere fpem, quae non confundit

6. . ^uis enim praeter Deum, et eos, qui in Sione 
manerent, تال مه • pojjet et convertere captivitatem tri- 
buum, quae iam erant in fervitutem redactae ١ ut ejjct 
communis laetitia duodecitn tribubus ١ quarum radix et 
princeps patriarcha lacob appellatus eft, qui et 1401 e لل 
cognominatus, ita ut ab eo ipfae tribus lacob et ijrael 
nomen acceperint (٢5٠ 7٠٠

٦* Paulo adftipulatur iacobt, qui in vs. I. et 4. no١ 
Eri Pfalmi quandam cum lef. 2 4. 7. fimilitudinem 
Ebi deprehendere videtur.
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etiamfi quasdam 1113048 urbes cepiffet, Ifraelem in 
fervitutem redegerit.

Ceterum utriusque illius editionis discrepan- 
tiae ut uno quaii obtutu confpici 000 عا, ipfum car- 
minis textum, varietatibus Pf.LIII. fubiunctis, anno- 
tationi. praemittere commode vifuifi eft.

٠)1יךר ام 2)
 אל׳הים איז ذادا -د [

9 ٦٦ 93 תר١ח٠٠ה

•109يأ)-جي- •١)) ר להרה 2
 :" משכיד 2 ادأم

٦ם٦١אלה٠٠דךשאת

 נאלחר اجم ور הכל 3
:٦0٦*=-!٠! ב٩ת־ט٠ אין

 ארן כליפעלר تج إب הלא 4
דחם אכלו אכליזיעמי

varians lectio PS. [ر[

a) ؛יוד מעכייז --!• למכצף
 )لأ وا!) רהתעיבו؛

 c) אלהים
d) ג٥ 13

.300 93•( 
f) يإ•
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(5 מחר פחדו 5
زغ: צדיק פרוד אלהים 13

6
:k) מחסהו יחרה ي

־^^١ 1) ךעררעת [3 ٩מ٠ 7

13+ ?חרה ذنل؟د
עץב١٠ أذ

 g) Addit. פחד לא-^ד,
]1) הנך ي٦اأبدورأ ר פד·

i) Pro his verbis tantummodo הבישת legitur»
دط מאסם כי־ארהים

زل ةلم’ئ٦ م

m)

Dicit nequam bomo in ن؟ ي ادا ]אמר .I
corde fuo: non ٥/2 Deus, homines fcelefti et impii nullum 
exiftere Deum iudicem cogitant, qui res humanas curet, 
etfcelera hominum puniat. ادا fere vertunt //• وء م  
 -neque fine ratione, quum Deut. XXXII, 6. fa ,/;/مز
pienti opponatur populus כבל ftultus, دع רריא  nec fa- 
piens. ١/erum non quamlibet ftultiriam , fed quae cum 
fcelere fit coniuncta, hoc nomine fignificari, ex pluribus 
locis manifeftum eft. Sic vitium oblatum Dinae, filiae 
lacobi (Genef. XXXIV, 7٠), ftuprum virginis (Deuteron. 
XXII, 21 ٥, facrilegium (fof. VII, [5.) dicitur, quae 
non tam ftultitiae, quam perditae nequitiae, et perverfita- 
tis facta fuere. Hinc et Abigail de viro fuo, qui durus 
et malitiofus effet, I Samuel. XXV, 25. dicebat, iuxta 

!ار *40 0 *«دا ج ا ,ي*•• جادا  et «equitia 
f. perverfitas cum eo. Vt igitur folium, cui fuccus fuus 
defecit, item cadaver, eo quod exceiTerit vita, ذيج, mar- 

eidus.
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 cui defit recta ١ et nihili homo عم ,exficcus dicitur ,اهز
ratio, nec bonae menti؛ vel mica infit, إدا dicitur, La- 
tine commode nequam reddideris. enim, [و+م
GELLIO N٥c. Att. VII, II., nequam dixerunt hominem 
nibili» neqtie rei neque frugis bonae ١ quod oenus Gracci fere

, 3) *2٤٤» م 2) ,»•/وة 1) ,«٥٦9*0,» ؟ مم٤»ةو
dicunt. De fenfu dictionis • ١؟ ج * cf. noti fupra ad 
Pf. X, 4، - ٩ח١ה^ח  Corruperunt, depravare folent, 
fubint. •ي viam fiam, ex Genef. VI, 12. השחית),

,coniungere malis ٦١؟ nifi cum يدم--ق( 3-9و
ut Zephan. III, 2. כר הישחיהו  corruperunt omnes
actiones fuas, male et perverfe egerunt. עלילה باد • 
Abominandum reddiderunt opus, abominanda facinora perpe! 
trare folent. ״Omnes verfiones antiquae עלילה in Plurali 
exprimunt; in verfione Syriaca et Vulgata affixum infuper 
additum eft, ac fi in textu fuiffet עלילרתם. Et recte quidem» 
quoad fenfum, fic legeremus ن Davidem vero ita fcripfiffe 
(quod forte ob metrum facere non potuit), id ex his ver- 
fionibus probari nequit. Pro vulgata lectione facit locus 
Pf. LXVI, 5., ubi fimiliter fing. num. emphatice adhibetur, 
etiamfi praecefferat Plur. ^^ת1מכ .“ REDDING, Verbo 
 -praemit ר Syrus atque Alexandrinus particulam התעיבר
tunt, quam et editio altera exhibet. Sed concilior oratio 
videtur illa omiffa ׳ن nec pf. LIII. legitur in viginti codici- 
bus a Kennicotto collatis. Pro vocabulo medio 1 לה١ל  in 
editione altera واج, iniquitas, politum eft ن quod utlum 
confulto factum Iit, an librarii errore, hodie vix dici po- 
terit. Davidem , cum prima vice hoc carmen ederet, vo- 
cabulo לילה^ aulicorum actiones univerfe notalfe, in fe- 
eunda vero editione peffimum filium, qui omnia contra 
ius fasque perpetraret, nomine ערל accufare iniufliliae, 
Keddingii obfervatio eft arguta magis, quam veri fpecie 
fe commendans. Quidquid autem ea de re ftatuas; certe

multo aptius videtur quum in dictione ערל !اباد؟
parum elegans infit. - Sub finem verficuli 

in



Sch in I 33

in Alexandrina verlione 2* hlv •ى additur, quod, 
quamvis Vulgatus etiam exprimat, tamen per incuriam 
ex comm.و. huc translatum effe, cognofcitur ex 00, quod 
nec in veriionibus ceteris, nec in codicibus manufcriptis 
reperitur.

2. Fingit Deum 0 fummis coelis in homines defpi- 
cientem, et fpeculatum eorum vitam, ut videret, num 
quis recta intelligentia valeret, et ipfius effet follicitus,

.quam I. D ,؟إ• ؛م ٠٦٦ hoc enim fignificat dictio
MICHAELIS in Supplemm. p. II. p. 479٠ quaefite pal- 
pans Deum interpretatur, i. e. Deum, quem ipfa ubique 
praedicat natura, vel invitus tandem ex operibus agno, 
icens, coli. Actor. XVII, 17. Verum locutione illa in ge٠ 
nere pietatem totius animi erga Deum, et ingenuum, quo 
ille recte colatur, ftudium, exprimi, fatis patet ex locis 
2 Chron. XXII, 9. (ubi de lofaphato rege dicitur ,(דירש 
.Hof. X, 12. Amos. V, 6. 2 Chron :ج-باجد
XIV, . 6. a 1. cf. AURIVILLII Differtat. de varia per 
particulas conflructione verbi ٧٦٦, IV. p. 434· ed. 
Goetting. Et fruftra Michaelis huic interpretationi op- 
ponit, inter atheos et irreligiofos neminem talem ho- 
minem quaefiturum effe; quum vates manifefte de iis 
loquatur, qui, ut eo tutius flagitiis م• addicere et in quae- 
vis fcelera praecipitare poilint, primum obfirmant apud 
fe, quantum poffunt, non effe Deum, etfi id penitus per- 
fuadere nequeant, id quod eo de fe produnt, quod divi- 
nae ultionis metu idetidem exanimantur (٧5.

סר ذا ل .3 /) omnis deflexit? fubint. • ٦٦٦ ٦  
,הישר ٥  via recta, ut Aben-Efra monet. Quidam, a Kim- 

chio memorati, ٠٦٥ fignificatione cum Chaldaico ١٦٥) /٤٥ - 
tuit, convenire putant, quod congruat ei, quod proxime 
fequitur, His adnumerandus eft HAMMO?iDus>
qui verbum סרר a recedendi, declinandi 4 via notione, me- 
taphorice etiam ufurpatum credit de vino, quando acefcit 

aut 
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'aut emoritur. ,,Ita, inquit, Hof. IV, 18. סבאם סר  potus 
eorum ٧٥٤٤ر , i. e. acidus factus eft. Tale vinum Grae- 
cis vocatur vinum quod ex fe /5 et

[0)1.111, 23]. 11111 .*ها•
omnes acidifacti funt. Hunc fenfum fuadet fequens ver- 
bum putidi facti /٤07 ٤ء  , quod de carne dicitur, ut
hoc de potu“ - In editione altera ponitur affirmative

,»apud Chaldaeos et Syros ^re סיג Quum ؟-•د.
fignificet, ALBERT. schultens in Commentar, ad Pro- 
XIV, 4 .(ا*  hanc dictionem vertit: omnis quiscunque ل٠

disfptus; nimis etymologiam premeiis. I. D. 
MICHAELIS in Supplemm. p. V. p. [وء. mallet voca- 
bulum و ad!/،oriae notionem referre, etiic vertere: omnes 
funt adulterinum metallum י ut fortius verbum de induftria 
fit pofitum pro pfalmi XIV. םר> — I. B. KOEHLERO 
in Obfervatt. ad pf. LIII. (in Repertor. [. VIII. p.ووع ) 
primigenia verbi ٦• poteftas in feparando effe videtur, 
unde tam fepimenti, quam fcoriarum notio defcenderit; 
ut verba noftra fint vertenda : omnes fepararunt fe, fubau- 
di: a via recta. Ego notionem רדזתככו־רת החאחררת , retro- 
cedendi atque abalienandi י quam Salomo Melechides in 
Micblal-lophi ad pf. LIII. ex communi fententia verbo 
وساج tribuit) retinendam cenfeo, quum Arabico סרג

abitio et aduentus .١ عم• سوجا lentiore gradu incedit
quodammodo firmetur; atque ג٥  optime cum و con- 
gruat. Koehlerus 39 vocabulum minus ufitatum, a 
a Davide fcriptum putat, pro quo poftea notius • fit 
repofitum. בא^חר ٦٠  una, i. e. ad unum omnes, cor- 
rupti funt, נעיחתר. ut Aben-Efra interpretatur. Verbum 

٣؟*  autem CROMAYERad lob. XV, 16. recte cum 
Arabum .أدنن-ل contulit, acuit, /٤» in acorem verfim

ع تى
fuit lac. Cf. Schultenfium ad loc. illum. Alexandrinus 
ηχξειώ^σαν נ inutiles facti funtי reddidit, ad fenfum, uti 
Drufius obfervat, non male, nam et rancida inutilia funt
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ad ufurn hominum, et وءمغه vocatur in ea lingua homo 
nequam) qui nec fibi, nec aliis utilis eftن ut poffis ver- 
tere: nequam facti'funt. —- גם־אחד אין טוב עשר, אין ] 
Νο١ι مه, qui faciat bo im ١ 710η 1 اة unus. •0*٧0 ع 
quum de generis humani univerfi perverfitate agere vi٥ 
deantur, ad quam etiam Paulus in Epiitola ad Romanos, 
II1, 10—12. cum aliis quibusdam ex tribus hisce verfi- 
bus prioribus refert ن magnopere interpretes laborarunt, 
quomodo haec commata concilianda fint cum verfu quarto, 
ubi popwii 70 mentio fit, .quem hoc genus 29ةء» abfumat. 
Quem nodum ut folvant, alii reftriciius accipiunt. Ex his 
pfeudo-Hieronymus 111 LII. ad eos reftringit, quos vates 
fuperius dixerat. ״Non de omnibus,،، inquit, ,,fed de his 
omnibus tantum, qui Deum negant, propheta dicit.،، 
Verum hoc, ut bene GATACKERUS monuit/, in 44- 
verfarr. Mifcell. pojlhum. Cap. XVIII, p. 610., frigidum 
nimis foret, fi diceretur, atheorum, impiorum, flagitio- 
forum hominum neminem quemquam bene agere. Quod 
ipfum valet de his, qui Michaelem fequuti, ad •وذيذ-؟ 
vs. 2., haec reftringunt, quibus homines ٣٤ ;05 defignari 
putant; quae illius dictionis figuificatio linguae ufu ne- 
quaquam poteft probari. Alii ad gentes exteras, quae 
Ifraeliticum populum opprimerent, haec referunt, cui 
interpretum claffi et ZACHABIAE poteft accenferi, qui 
de gentium, a-veri Dei cultu alienarum, perverfitate 
hic agi putat, quod עמי, vs. 4٠, ٦٤٦ , vs. .و atque
!٦!, vs. 7٠, cui genus ق'ذة opponatur, manifefte Ifrae- 
liticus populus indicetur. Verum populum lebovae, atque 
pium genus ( כן١צר٠ ٦١٦ ) commode meliorem populi partem, 
quae a.peiore illa male tractaretur, dici potuiffe , a cuius 
vexationibus ut liberaretur, petat, fcite HENSLEKUS 
obfervat; qui ipfe fenfum et nexum horum verfuum 
hunc in modum conformat: Davidem؛, poftquam vs. I« 
dixiflet, exiftere perverfos homines, qui Deum plane 
non curent, atque in quaevis fcelera fefe praecipitent;

verfu



356 Scholia ٤٤ ϋ.

verfu fecundo generale hoc enuntiatum proferre, fpecu- 
lari lehovam humanum genus, num quis inter eos iit, qui 
ipfum recte colat et veneretur; hinc ita pergere: hi om- 
 qui ١ a recta :0 dejlexerwnt, ne unus quidem inter 109 ؟110
recte faciat ·, digito quali illam fceleftorum turbam mon- 
ilrans , ut ٦ ante iit ٥٤٤٤*٤ * accipiendum; quibus 
apte deinceps fubiungatur , fore, ut lehova in illorum 
fcelera animad،ertat. Sed mihi recte GATACKERUS 
obfervare videtur, yfUiovum hominum, ם٦א“١כ3י  nomine 
minime neceffe effe, aut gentes univerfas, aut gentium 
univerfarum mortales lingulos defignari; fufficere, quod 
flii fvnt hominum - 141*001100 ع dwmo fubicti, de أم 
Davides conquerendi caufam habuerat. Sic Hymn. IV. 3. 
11111 hominum י quousque gloria mea ignominiose a nobis babe-

-et aulicos duntaxat alloquere !اعثا* cum Saulis م bitur
tur; et ne quis ibi non ארם poiitum cauffetur;
Hymn. XII, ٠ qui locus huic geminus : هى/, Domine, 
nam 411* benignus : nam defecerunt ueraces de fliis homi- 
numئ cum de eisdem verba faceret, ubi diferte Pifcator, 
filiis hominum, i. e. Sauiis conliliariis, Synecdoche ٤٥- 
neris.،، Ceterum patet, hyperbolen in his effe agnofcen- 
dam, ut hoc velit: tam longe lateque gvaffatam fceleris 
huius contagem, ut vix unus, aut nec unus etiam ab ea 
purus reperiatur, ut 11 Deus ipfe omnituenti oculo defpe- 
xerit, disquilierit, vix unum aliquem و aut ne hunc qui- 
dem inventurus 11[, pede illa immunem et integrum. 
Cf. lerem, V, I.

101 hunc verfum in Codice quodam Hebraeo , Lug- 
duni Batavorum in Bibliotheca publica affervato, qui nu- 
mero 649٠ a Kennicotto delignatus ed, haec addita legun-

 tur: תחת עכ׳שרב •ي •3؟ •٦ ٦٦ اج
 ات רגליהם 3% מלא ומר^ה אלה אשר !•19
 !,تج ٦ שר'ום ודרך הם١בדרכ ٦ גע٩י רע٠ !• :٥٦
ם٠ניד١ע גך;٠ל אלז״חים יפחד אין : Scvukbrum putens ض

gnttur
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!4***! اب a/pidis اهال
lingua eomn ל quortrm os execratione et 1*0440 plenum 1, 
telocesque pedes ad effundendumfanguineni، Infaujtum ؤ 
dus malusque ؟***[ه iit viis eorum؛ necfoiam pacis cognofcunr.

eft tinior Dei ante oculos eorum Ν٥η١، ع* • ممأع
Anglicanae Ecclefiae Hebraico Pfalterio eundem locum 
afferri a Lindano in iibro de optimo genere interpretandi 
fcripturas^ auctor eft LuCASi BRUGENSIS In Notationi- 
bus in Biblia Sacra ad h. 1. Quod additamentum genui- 
num qui putant, inter quos KENNICOTTCS etiam in. 
7://2/٤٥. Gener, in / .لل 8ب  ٠ ). p. 203. ed. Bruns,,
hisce fere nituntur argumentis: I) primo, quod Paulus» 
Apoftolus» Rom، III, 18 ول —٠ , poftquam pfalmi noftri 
verfum 2. et attuliffet eadem illa commata» tanquam

 de uno eodemque loco defumta fubiungit ؛ +60• ؟ط7..«م
0 ة يرسم* ردش ،•*γΧΰσσχι 5! 2»** ٨ رر/جره

*ث τα χιίλή .ءآئي« :το «0 ،،«،هء 225 )
01 *8٤٤ αντων «س. Σύντριμμα *9)

9 *25 02 .»**ت• يئن do׳!' ٤٤»/2) يرته syyuaayi يرته ،*وهه
* ٤ه«9ءج  τ «Τι .׳ 2ر  Deindequod eadem
haec in terfionis Alexandrinae codice Vaticano reperiun- 
tur, ac, tefte Bar-Hebraeo (a Brunfio ad Kennicott. Differt.
p. 205. e Manufcripto Huntingdoniano adducto) in Horreo 
Myileriornm, in nonnullis exemplaribus vetuftis Graecis 
extirerunt, atque a luftino quoque Martyre in Dialogo 
cum Tryphone exhibentur, quod, ut Brunfius obfervat» 
eo magis memoratu dignum eft, quod luftinus» Strothio 
animadvertente (in Repertor. Literat. Bibi. p. IL p. 85.), 
loca e facris libris deprompta» non ex memoria citare, 
fed accurate exfcribere folet. 3) Idem illud additamen- 
tum legitur in verfionis Arabicae , e Graeca factae, recen- 
fione tam Syriaca Qlom. 1614. in quaternis), quam Aegyp· 
224 Qn Polyglottis Pariir. et Londinn. edita) لآ : neque

non
 ،De qua urraque editione confulenda eft EICHHOR لآ

NII /111 هو/إ V, p. I. p. 538, 542، ٥٤٠ fec،
Tam. w. Y
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non 4) in verfionis vulgatae codicibus fere omnibus, 
atque a Ruffino, Auguftino et poilerioribus pfalmorum 
Latinis enarratoribus, agnofcitur et exponitur. — Sunt 
tamen plura, ex quibus apparet, totum illum locum mi- 
nime ad pfalmum noftrum pertinere. Quod enim 1) pri- 
WWW attinet codicem illum Hebraeum Lugdunenfem; de 
fide eius et auctoritate multum derogatur, quod verfione 
latina atque gloffis latiliis 11 inftructus, atque, ut Ken- 
nicottus ipfe in Clavi Codicc. ait, exeunte Seculo XIV. 
a Chriftiano exaratus. Eum vero codicem non effe diver. 
fum a pfalterio illo hebraico Anglicano, cuius Lindanus 
atque Lucas Brugenfis mentionem faciunt, maxime pro- 
babile •11 non tantum ex eo, quod additamentum illud in 
codice nullo alio eorum, qui adhuc detecti atque c٥llati 
funt, nili in Lugdunenfi illo reperitur, et eodem pia- 
Ite, quo a viris iftis adducitur, 11080 verum etiam ex 
iis, quae IO. CHRISTOPH, ١VOLF1US refert in duobus 
Biblioth. Hebraicae locis. Vnus extat Tom. II. p. [ى. 
ubi, codices recenfens Hebraeos adhuc extantes, ,,Mech- 
Uniae“ inquit, ״ apud Io. Clementem quondam fuit Pfal- 
terium Hebr. dictum Anglicanum ideo, quod in Anglia ex- 
tabat, et ex 'Phomae Mori familia ad laudatum Clemen- 
tem pervenit. Hoc (;ا. Lindanus ex alterius relatione 
pro correctiffimo et antiquiilimo perperam habuit, ceu often- 
dit Bened. Arias Montanus poft Praefationem de varia in 
Hebraicis litteris lectione, qui *ته ا•  confirmat, nec an- 
tiquum effe librum, nec ab aliquo hebraeae linguae gnaro, 
fed a Scriba latir.as eleganter pingendi litteras non igna- 
ro, octoginta aut ad fumnrum centum abhinc (i. e. inde 
ab an. 1571.) annis depictum adeo corruptd, ut vix ullum 
verbum integritatem fuam retinere videatur. Capitales 
litterae aliquot in initiis Pfalmorum aureae funt, fed quae 
latinam magis, quam hebraicam formam referant.،، Cum 
eo codice unus effe videtur ille, de quo Wolfius, T. IV. 
p. 93. ״Inter codices Scaliger» Biblioth. Leid. extat — —
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pfalterium, ornamentis aureis diftinctum, cum vocalibus 
er accentibus rubro colore depictis. Ab altero latere ver- 
010 latina vocum difficiliorum, ab altero gloffae quaedam 
leguntur. Sed hae quidem non niiii ad pfalmum XLVIL 
procedunt.،، Videtur ille codex poff Clementis mortem 31 
lof. iuft. Scaligerum, atque ab eo in Bibliothecam Lugdu- 
nenfem pervenilie. BRU NSIUS quoque in Annali, heun·

Anni 1 .2 ل7ة  I٠7٠ Leidenfe pfalterium cum 
Anglicano illo idem effe, pro certo habet *).  Maxime 
fuspectum itaque additamentum iffud redditur vel eo, quod 
in uno tantummodo codice, et in tah quidem exrat, qui 
a Chriffiano fcriprus, et Vulgatae haud dubie eff accom- 
mcdatus. Quae fuspicio magis adhuc firmatur hac Lucae 
Brtigenfis obfervatione: ״ Quae in illo Anglicano Pial- 
terio leguntur, fictitia et [111*012  effe non dubitant, 
nimirum quae nec fcite iuxta Hebraicam Grammaticam 
fcripta lint. Quod cum offendere conati lint quidam, hoe 
tantum nos addemus, illud ipfum pfalterium afferere, hos 
verfus in Hebraeo non legi. Sunt enim Latinae quaedam 
annotationes in eius margine adfcriptae, quae circa hunc 
locum hoc habent modo ·. Sepulcrum־] Tres ijH verfus in He- 
brtieo 0 1 liabsntiir. 410 ر 104؟  aiteiB 48 Deuteronomio, 
Pjiilterio, et caeteris Scripturorum locis hoc tejHmonium 
texuit. Sunt fere Hieronymi in Commentariis verba. 
Quid amplius delideres, quam teffimonium illius exem- 
piaris, quod refragari exiftimabatur? Sed ne forte dicas, 
annotationes illas ab indocto quopiam adiectas, qui quid 
hoc libro Hebraice fcriptum effet, aut legere non potue- 
rit aut non intelligere; in altero margine Latinam is 
ipfe fcripfft explicationem, et quidem Hebraicis dictioni-

*) Quid iacobi fibi velit, cum in Nota ad h. 1. cod. 
Kennicott. 694. unum effe ait cum Vaticano 649., 
me non intelligere, ingenue fateor. Sed videtur co- 
dicem hebraeum Lindani atque Vaticanum graecutn 
conjudiffe.

Υ2 bus
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bus accommodaram, ut praecedentium et
fubfequentium, ira et iftorum verfuum. Videtur igitur 
adeo parta exemplar illud feciffe, ut, quamvis in eo ver־ 
fus illos effe non ignoraret, non ideo negandum putaret, 
in Hebraeo non haberi. Neque vero iita ex relatu di0؟; 
ipfe deprehendi: exemplar namque illud commodato no- 
bis milit, qui eo utitur, Franc. Raphelengius ١ Plantini 
gener.،، 2) Quod autem Alexandrinam rerjionem attinet, 
additamentum illud in nullo eius codice reperitur, nili 
Vaticano, et in eo quidem non in textu, fed ad margi- 
nem: hoc addito Scbolio: ٨/3 των «هم*».

111 nusquam extant •*لا؛ج إه ة ؟م** ٤*٨**٤ ,ة
١ undenat״ Apojioltt s excerpserit eos (امع

quaerendum eft. Quod fatis arguit, adfutum effe illum 
locum Vaticano coaici a quopiam ex Epiftola ad Romanos.

ab omnibus paene Graecis ״ ,Infuper, ،، Brugeniis inquit ״
exemplaribus praetermittuntur, nec tantum impreflis, 
verum etiam manufcriptis, Parihenfis. Victoris, Torna־ 
cenli s. Martini. Nec Sereniffimus Dominus Cardinalis 
Sirletus in fuis in Graecum pfalterium Annotationibus, 
Vaticauis codicibus legi notavit, cum tamen id praefertim 
agat, ut vulgatum Graecorum pfalterium ex Vaticanis ex־ 
emplaribus corrigat. Similiter neque illi quidquam anno- 
tarunt, qui illuffrillimi Cardinalis Granvellani iuffu, Grae- 
ca Argentoratenfium Biblia ad Vaticana exemplaria duo 
contulerunt.،، و) Neque in Chaldaica Paraphrafr illi ver־ 
fus leguntur. 4) Tum ab antiquis pfalmorum tractatori- 
bus, Arnobio inter Latinos, Chryfoftomo, Theodoreto 
etEuthymio inter Graecos non agnofcuntur; quamvis enim 
in Arnobii textu leguntur, in Commentario tamen ab eo 
ita praetermittuntur, utnecvidiffe, nec noviffe appareat. 
5) Apoffolum vero totum illum locum ex variis V. T. locis 
contexuiffe, iam optime obfervavit HIERONYMUS, cuius 
verba e\ Prooemio Libri ٦XNL Comme t£1ri؟rum ili lefaiam 
adfcribere operae pretium fuerit. Euftochii 3400110 erat:

QuO‘
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Quomodo verum effet, qvibd Hieronymus fcripferat, Ano- 
110105 ea tantum de LXX. interpretibus ponere teftimonia, 
quam cum Hebraeo confonarent, fi (112 autem ab aliis 
addita funt, omnino negligere; cum XIII. Pfalmi octo ver- 
fus qui legitur 11 [اعانن!, et in Hebraeo non habent ١ 410- 
Jtolus Paulus 1011815 ufurparit?
Hieronymus his tandem refpondet verbis : Itaque omnem 
Scripturam metite per lucrans, 1011* omnis paene
ad Romanos epistola 80 Veteri fn^rumento, مبل et
boe tefiimonium 40 pfalmis et 410 (e contextum, Nam 
duo primi verfus: fepulcrum parens eft gurtur eorum خ lin- 
guis fuis dolofe agebant, quintiPfalmi ٢vs. w.]fmtئ illud 
autem, quod/equitur, Venenum afpidum fub labiis eorum, 
centefimi, tricejimi noni psalmi ٦٥١ 1. Rur-
fumque cum dicitur. Quorum os maledictione et amaritu- 
dine plenum eft 5 de nono Pfalmo [Hebr. X, 7 ٠נ  fymtum /٤. 
*Tres autem quifequuuttr Xeboces pedes eorum
ad elTundendum fanguinem: .Contritio et infelicitas 11 
viis eorum .· Er viam pacis non cognoverunt, in Efaix 
Propheta [LIX, 7. coli. Proverb. 1, 26.] ٢٤)!٥٤ , quos in 
XVI. explanationis eius libro ١ ،piem nunc dictare cupio, ex- 
politurus fum. Nec in hoc cuiquam ■videatur ejje diverjum, 
 in fuis locis numero dicitur Jtngulari , ab ال 1404
pluraliter dicati ־״ ו  qui fcribebat ad plurimos, et in unum fen- 
 multa cogebat exempla. Arbitror folutam quaestionem «ر11
tuam , et nojlram regulam fuper translatione Veteris 
menti concujjam magis quam motam: et non tam Apo- 
fiolutn 40 tertio decimo ]umpfjje, quod in Hebraico non 
habetur, quam eos, qui artem contexendarum inter fe 509- 
turarum Apostoli nefciebant, 14018ر aptum locum, tibi afium- 
tum ab eo testimonium ponerent, quod absque auctoritate in 
Scriptura pofitum non putabant. Denique, omnes Graeci 
tractatores, qui nobis eruditionis fuae in Pfalmos commen- 
tarios reliquerunt, hos verficulos veru annotant, atque prae- 
tereunt ١ liquido confittntes) in Hebraico non haberi ר nec ejfi 

3
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111 1*. interpretibus, 081 in editione quae Graece
dicitur ١ et in toto 0108 امة cf. ا مم هم  

editio, eodem Hieronymo docente, in Epiftola ad Suniam 
et Fretelam, Alexandrinae verfionis pro locis et tempori- 
bus et pro ■voluntate fcriptorum corrupta editio erat ١ خع ١ - 
ponitur correctus et ab interpolationibus purgatus textus, 
quem Origenes 113 Hexaplis edidit.

4 כ^-פעלי بر הלא  ١ Nonne fciunt omnes faci-
norofi? ad quod alii fubaudiunt, Deum ^د- alii, me ،fe 
indicem. Simpliciffimum mihi videtur vel cum (SALOMONE

nulla וביכו־, דעד. آ• אין :MELECHIDE interpretari
fcientia, intelligenria, praediti funt; liveutMUNTiN- 
GHto placet: num 111 mente praediti funt, ac non potius 
defipiunt et delirant prorfus ? vel, cum VENEMA, رح.- 
bum דע٦  poenas luendi fignificatione accipere, qua lud. 
VIII, 16. lob. XXI, 19. lefai. IX, 8. Ηο٢. IX,]7. ufur. 
pari sCH.UtTEKSios oftendit in opcrib. Minorr. Ρ.48., 
ex fimili, qui apud Arabes obtinet, loquendi ufu, quo 
fynonymum Hebraico ידע ا١٠٠١ص, , novit י /civit) non in 
Corano tantummodo (ut Sur. XL, 72. XXVI, 48. 49.) ٦٥ 
rum apud alios quoque fcriptores, poenas luendi notione 
adhibetur, ut apud ABUL PIARAGIUM, Efrf?. ״״,ره/?.

p. 530· وادسه-م بغة ااءن.ب بياتكم ان قبل

 ,et luatis י obruat غنته««: antequam vos poena de خداهاد
proprie cognofcatis. — 111 Alexandrinus interpres :٦ 
futuro •»»*اه expreflit, quafi آ؟: enuntiaffet, quod 
ipfum in codice Caflellano, tribusque aliis, a de Roilio 
collatis, repetitur, atqueaMichaele, Dathio, Henslero, 
aliis, recepto textui praefertur. Aquila tamen maforethi- 
cam lectionem exprimit: dum 2 ئذيم επίγνωσχν ponit. 
Sed prorfus fupervacanea PFANNKUCI eft coniectura, 

ער٦٦  commutantis in יירער a רעע conquaffare, five רוע, 
terrere ١ ٢ •عع ٩٦٠  nonne tandem'frangentur

norofi? 
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norof? - Ceterum vocula ذا ante 1 פעלי. LIIL in 
hodiernis codicibus longe plerisque omiffa eft, quamvis 
ibi in verfionibus antiquis, fi Hieronymum excipias, atque 
codicibus XXXII. Kennicottianis et XXIII. Roflianis, nec 
1011 in libris quibusdam editis expreffa reperiatur. - 
Dictionem 1 ארי פ^לי . D. M1CH4EL1S in Supplemm. 1.1. 
[.43. fabros doloris reddere mallet, adfcita fignificatione 
vocis أون apud Arabes ufitata: fed bene obfervat Red- 
dingius, vanitatis notionem, apud Hebraeos ufu receptam, 
ad omnis generis nequitiam translatam effe. Neque cum 
COCCEIO aliisque ארן boc loco ad deorum falforum cui- 
tum referre velim, quum poeta, ut 111 toto carmine, Ita 
praefertim in hemiftichio altero, de eorum, qui poreftate 
praediti effent, vexationibus potius conqueratur. —٠ 

לחם אכלו شاي ديا :] In horum verborum interpretatione 
diffentitur. 1) Quidam ex Hebraeis, a Kimcbio comme- 
mofati, de verbo ad verbum reddentes: comedentes popu- 
lum meum comederunt panem, fenfum huius incifi, et 1116 
quod fequitur, ١٦ לא יד^ה , hunc in modum confor-

 mant: ا כי כלומר לחם אכלו ועדיין עמי אכלו שחם اد
לא ٧١٦ ליפכך ריין ١٦ דין לית כי השיבו נענשו ולא מתו

• ٦ ؟ TOpterea quod 111 comedttnt populum 'meum, nec 18 - 
men adhuc dederunt comedere panem, 14 0, quoniam non pe- 
rierunt ١ nec poenas dederunt : in animum induxeruntnon 
٠ iudicium nec iudicem (nullum fcelerum vindicem), ٤٤• 
propterea Deum non invocant, i. e. Deum non colunt, quem 
non arbitrantur fe cernere ن aut, quod in idem recidit, in

-in לחם אכלו؛ fceleribus perfeverant. Sed illam phrafeos
terpretationem alicui probari vix putem, utpote ع* qua 
fenfus exilis nec poeticae orationis elegantia fatis dignus 
prodire videatur. Anteponenda haud dubie 2) ABEJi* 
ESRAE et KIMCHIIinterpretatio: שיאכלו כמו עמי אוכלי

Vannon mente praediti fut ٦١ لمم  anu' ז٥  
qui populum meum comeduntjlcut deuorant pa-

م/•
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nem? • • ا •٦ כאילר داد• , quaf akeret^ per, 
inde ac أك in cibum illis ejjbnt ١ ut •أ-.

iirnilitudinem indicantem, haud rara 
0111(1: faepius iam obfervavimus. 3 ٦!٦ !] lebovam 
non invocant ר id eft, ur larchi explicat, השכדהו * eum 
non reputant  nullam prorfus Dei curam habent, nihil ab و٠
ipfo exfpectant? nihil petunt, Nili cum VENEMA, cui 
et Muntinghe atque lacobi adftipulantur, reddere malis; 
lebovam Nihil appellant) h e. non effe Deum, vel, nullius 
effe potentiae. Et certe vocula לא, utSubftantivum, ligni- 
ficatione Nihili י haud raro ufurpatur, ut lob. 21. 

לא היי־תם  facti eftis nihil, pf- LXXIIl, 25. ٨ ni-
-Ceterum fenfum totius verfus optime AGEU ان
 -His verbis praecipue in iu״ ;IUS videtur exprefliffe ء
dicum illius populi ac principum inhumanitatem et faevi- 
tiam, qua pauperes vexabant, invehitur , tamquam adeo 
cupiditate et avaritia excaecati effent, ut rem, quae 
illis notiffima effe debebat, nempe iuftum et rectum iu, 
dicium, et quae ad officium ipforum maxime pertinebat, 
ultro ignorarent, Tantane, inquit, in vobis iuftitiae 
aequitatfsve ignorantia eft, adeone ftupidi eftis, ut rem, 
quae ad veftrum munus maxime fpectat, nefciatis, et po- 
pulum meum iniuria, fraudibus, dolis opprimatis ? ،، Iis- 
dem paene verbis Michas HI, 2. feqq. in Ifraelita- 
rum principes et gubernatores invehitur, ubi inter alia٠٠ 

canem populi زه comeditis ١ cumque deglubitis et 010115 
discerptis ea uti carnis *111 لان ollam * اع ادا » in-
geritis. - REQQIXGIUS hemiftichia hunc in m d mi 
dividit:

אכלי ארן פעלי” כל ידעו ل
□٢٦ر٦٢ אכלו

Quae lic vertit:
NotMie poenas luet omnes illi improbi ١ 91* populum 

meum vexant ?
٢Ame־٠ ffout١ lebovam non iiwocant!

Sed
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,ufurpari pro laute vivere יpanem comedere ؛חם יאכל Sed
«emo facile 111 perfuadebit. Quod ipfum valet de 
FFANNKUCHII interpretatione: qui maximis ز bene- 
fidis ornati ( לחם אכל , in abundantia effeب bonis fruQ, 
^ummum numen noti curant.

פחד פחדו שם .5 ] Quum particula שם٠ plerumque 
in defignando loco ufitata fit; ABEN-ESRA, cui haud 
pauci adftipulantur, interpretatu!··. ٦٥] שם لذا יבמקרם  
111 eo tpfo loco ١ 9110 populum meum deuorarunt, patore con־ 
tremijcent, five, ut KIMCHI expreffit: גדולתם בעקום  
 ״eo ip^o in 100 ubi quondam ;ummis ornati bonori ,ادا
lus, infolenter fe extulerant. Verum quum ם^ quoque

وس
ut Arabum ذم, de tempore ufurpari foleat, ut pf. IV) 5. 
Prov. VIII, 27. Hof. Π, 17. tum, deinde, aliquando, hoc 
etiam loco ita capiendum videtur, atque totius commatis in״ 
terpretatio, GEIERO et scharf/nbergio praeeun- 
tibus, (in Not. ad CAPPELLI Crfr. ׳£ p. II. p. 743.ز ita 
inftituenda; tunc trepidabunt pavore, quandoDeus in piorum 
gente erit, tunc, cum Deum adeffe piis viderint, fevero ope 
et auxilio deftitutos, tremore corripientur. Quare minime 
opus videtur, م cum Koehlero 2*6 7 ־2 ة»(*  repetere. —

,,At metuent aliquando, et trepidabunt, 
fubaud. cum in mediis fucceffibus ipforum poenae divinae 

neque enim Deus pios 0110؟ cultores deferit ؛
ex noftra interpretatione nil fubaudire necelfe eft. Pofte״ 
iioris hemiftichii, • يا 13 אל"הים  Deus erit in gente 
 :fenfum recte KIMCHI enarrat יf. inter gentem piam ,*م

רבעדרהם ٦٠٦٦ עמחם  aderit eis et auxilium eis praefiabit. —
Alexandrinus reddidit; ،κ،، وه و * ٥κ »رق

 .quod manifefte refpondet editioni alteri Pf. LUI و/
ubi fic legitur: • وم ל'א״^ה יפחד وإ  illic trepida- 
 timore, ubi nullus timor, ubi nulla timoris caufa, ubi ؛««ج
nil erat timendum (cf. GLASSII ]/5 .]/زر. p. 886,

Y* Dath. ١
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Dath.), fubito terrore correpti, ut Proverb. χχ١ I I, I. 
Fugit impius nemine per^queiite : iu^Qus autem 01101 100 01- 
fidit, aben-ksra 1 ر0 פחד  fubaudiendum vult כטרהו,

cui (imilis non ١ timebunt timore tanto 110, ع :؟م؟* ille
extitit aliusت quod duriufculum videtur. Ceterum haec 
Pfalmi LIII. varietas haud obfcure prodit ferioris manus 
emendationem quae concifam Pfalmi noftri XIV. phrafin 
pluribus vocabulis clariorem reddere ftuduit; fed parum 
feliciter, ut patet ex his, quae fupra in؛ prioris editionis 
verba diileruimus; nifi forfan fingulus ille veteris carmi- 
nis verfus feriori aetati ita fit accommodatus, t ea muta- 
tio ad res aut facta nobis ignota refpiciat. Qua quidem 
in coniectura magis adhuc confirmor hemiftichii pofterio- 
lis discrepantia multo infigniori, quum pro pfalmi dccimi 
quarti verbis his: • يا ר٩בר אלהים כי , in pf. LIII. haec 
legantur: ثج ת ,יעצמו ר٦פ כי  etenim Deus disper- 
 five dispergere folet //8 objidentium 6, i. e. omne ,ء:
robur hoftium imminuit, disfipat, evanidumque reddit. 
Verbum פדר ufurpatur de disperfione, f. disfipatione^ vel- 
uti ovium י leremL, 12; hoftium, pf. LXXXIX, II. CXII, 
9٠ ; fugitivorum, aut in captivitatem hinc inde abductorum, 
loel. IV, 9.: / ))•ل و  Pf. CXLI, 7٠ Atque fic et h. 1. offa 
hoftium dicuntur diffipanda, vel metaphorice, ut robur 
omne hoftium, quod alias per ٠ folet indicari, cf. Pf. 
VI, 3. XXXII, 3. XXXVIII, ه., a Deo frangatur atque 
debilitetur; vel proprie, quatenus hoftium cadavera pro- 
ftrata, atque a feris volucribusque abfumta, in loco proe- 
lii commifii, dilaniata ac discerpta iacent undique. Cf. 
Ezech. XXXIX, 15. - :ي Obfidentis وء h. e. unius- 
cuiusque hoftium , caftra adverfus te ponentium. Singu- 
laris رمث caftra ponens, diftributive accipiendus eft, cum 
vf. anteced. hoftes in plurali numero effent commemorati. 
Ceterum quod affixum attinet, notandum eft [)و per apo- 
ftrophen fermonem converti ad pios lehovae cultores; ec 
لايا مخ :refolvendum effe in hunc modum و2 , caftra po! 

 emis,״׳
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nentis contra . Praeterea et haec punctorum anomalia 
accedit, quod pro د•, vocali fuffixi ad literam prae- 
cedentem revocato, politum fit ח , aeque ut loco 
«cw, in paufa ponitur אתך· Vid. N1C1GU1L.SCHRO£.

Injiitt, 04 fundam. Hebr. ؟٤٠٢٦* .ن ١د٠  
٠ ב ،. — larchius et Kimchi affixum ad Hierofolymorum 

urbem referunt; quafi pofitum effiet, nationum ٦١٦٠ر החונות  quae metantur־ adwrfus te, 01 di^tpabit; 
quorfum Kimchi allegat locum fimilem Zachar. XIV, 3. 
exibit Deus, et pugnabit 040145 gentes illas, 5. * خ م• . 
fequitur: omnes functi עמן؟ tecum, fubaud. Hierofolymis. 
Qua tamen ratione foemininum effiet adhibitum, חונן؟. 
Meminit alius adhuc interpretationis, ita ut dedu-

quae forma nominis prorfus י initiavit חנן؟ catur a radice
infolens, quem fenfum gignat, non fatis poteft percipi. — 
REDDINGII interpretatio, ٦١٦ (lic enim, in plurali, 
veterum auctoritate, cenfet efferendum נ vertentis : qui 
tibi propitii funt, amoris ajfectione in te propenf, qui tuas 
partes fequuntur, quam notionem verbum חנה et חנן tam 
apud Arabes, quam apud Hebraeos obtinet, dubito, an 
aliis fit placitura. - Alexandrinus vertit: ة Stos ميع- 

6- ش »ه هم *••«,, quod Vulgatus fequitur : 0//* 
eorum, qui hominibus placent, cum quibus er Syrus con- 

venit, licet is aliter dispungat: دسإة 101 ما-ه

οΖσΐ□ ادهدعا ٢?ععكد وآسدمي
quia Deus dispergit ojjd eorum » quoniam ii, qui placent bo- 
millibus, pudefacti funt. Hos interpretes pro litera finali ך 
in הנך legiffe cum ף Phe finali חנף, hypocrita (hypocritae 
autetn funt י quum hominum captent lau-
dem et gloriam), •08 Brentium fufpicatus eft CAPPEL- 
EUS Crit. 5. L. IV. Cap. V. p. 606. ed. Halenf., qui 
tamen addit ipfe: ״Nifi quis forte fufpicetur, eos 88- 
duxiffie hanc vocem a חנן, quod fignificat gratiofum effe, 
ita ut ך finale fit affixum fecundae perfonae, 0. 4. gratifi- 

cantium
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cantium Quod et mihi verofimile; atque eo magis 
quidem, quod Chaldaeus, Aquila, Symmachus atque Hie״ 
ronymus tnanifefte noftram lectionem exprefferunt (ארדם

quoniam Deus disfpans ٧+*1 0)!- מכייר ؟إ* 
robur exercitii um١ .[ peccatorum c٠on«n١ ن ؟ ©؟05

* ٥**٤٣ 2» 6* 2«٥2 ٥٤%٥٨ ;Sym. 0 •4 Θί٥ .ة «»*902٤6
-Hier, quo *ء*,,•* »لة 2٤٤*92٨٨2»7»« ،وء،

ntam Deus disperfit ojja circumdantium te). — 
CLERICUS in Arte Crit. p. III. Sect. I. Cap. XVI.
254. quae in Pf. LIII. extant verba genuina a poeta ipfo 
profecta cenfet, quae vero pf. XIV., vitiata vetuftate atque 
manca comparere. KOEHLERUS contra in Repertor. 
P. VIII. p. 254, quae pf. LUI. leguntur, librariorum five 
ofcitantia five intempeftiva mutandi cupiditate ex genuina 
lectione pfalmi XIV. orta exiftimat. Extitiffe tamen eas 
mutationes iam tumquum haec carmina colligerentur, 
mani.eilum 611 inde, quod veriiones antiquae magna ex 
parte utioque loco, pf. XIV. et LIII. receptam lectionem 
exprimunt. Quae mihi vero omnis inter utrumque car- 
men diverfitatis caufa videatur, in argumento declaravi.

6. * جد اذا עצת  Confilium egeni, f. afflicti, quo a 
lehova auxilium exfpectat, fiduciam, quod in Deo ponit, 
ut ex hemiftichio altero apparet, pudefacere foletis, fannis 
ac illufionibus deridetis, ira ut pudorem ipfi incutere, et 
conlilium hoc eius ridiculum reddere annitamini quam 
maxime. ٤٦: 93 ’ quod lehova perfugium td״,
quod lehovam libi protectorem elegit, fub quo fe tutum 
effe, et a malis omnibus liberatum iri confidit. - Sunt 
tamen, qui כי fed vertant, neque id maleprofano im٠ 
piorum rifui enim fic gratiofum piorum, quo femper apud 
lehovam fruuntur, praefidium oppofitum erit. — Cete, 
rum pro fecunda perfona, دنا؟, Dathius mallet legere 
tertiam, ؟١-٦ , quam Syrus er Arabs exprimunt, vel 
-quod unus Kennicotti cod, exhibet. Verum illi li ,הבישו

berius 
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berius vertiffe videntur, atque unius codicis fingularis 
lectio fcribae haud dubie errori originem debet. — In 
pf. LUI. eorum, quae modo explicavimus, verborum 
loco, haec leguntur: *מאסם ٦١اد  pudore 
 f. deludes eos, fubaud. tu piorum gens, ab im٠ ,•ن/ه
piorum turba antea oppreffa et vexata (vs. 5٠)) nam Deus 
eos reprobavit. Pro הבישרתה Dathius et hic, Alexandrini 
atque Vulgati interpretis auctoritate (/**:/»/•«»و con٠ 
fufifuntf in tertia perfona ٩٦٥١٩٩٠٦ efferre mallet.

dabit, utinam 7٠ ישראל ٦:%! )بلج! 1!: ١؟ كزها
aliquis praeilaret (folent enim Hebraei ita Optativum ex- 
primere, cf. Schol. ad Deut. V, ص.), eSione, ubi lehovae 
fedes erat, falutem //وغ i. e. utinam lehova Ifraeliti-

co' populo opem et auxilium praeilaret! — Pro ؟שועת
legitur in pfalmo Lin. in hodiernis codicibus plerisque in 
plurali ת٩1’ן ^, fenfu eodem manente. Quae mutatio an 
librario, qui literam ר errore transpofuerit, fit tribuenda, 
aut confulto facta, nemo facile dixerit. KOEHLERUS 

 genuinum effe cenfet, quod etiam in altero loco iit ישיעת
retinendum, atque eo magis quidem, quod Veteres, Chal- 
daeo excepto, lingularem illic exprefferint. - ٦٤٦١ وند  

רגו ويرا ناتم ', in reducendo; quando reduxerit lehova 
captivitatem populi fui, i. e. populum fuum captivum, abs- 
 laetabitur ,اه ρο٢ηο pro concreto, exultabit مجع•
Ifrael. De hoc verfu, qui editioni tantummodo fecundae 
proprius effe videtur, cf. Argumentum.

PSAL-
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PSALMVS QVINTVS DECIMVS.

ARGVMENTVM.
Docetur, qui iint veri lebovae cultores, et eius 

favorem ac tutelam nbi promittere poilint. Pro- 
banda videtur fententia eorum, qui hunc Pfalmum 
factum effe fuspicantur tum י poftquam arcam in 
tabernaculum Sionium introduxit Da vid * د١  et ut ante, 
regnum, in arce ibi, ita tum, facerdotitim, ad Mo- 
ream conftituit, ut hac occafione populum hoc 
Pfalmo ad verum lehovae cultum, veraeque pieta- 
tis et iuftitiae ftudium adhortari voluiffe videatur.
1MICHAELIS atqpe DOEDERLINIUS proce- 
ribus inprimis et magiftratibus, TOBLERVS **)و 
autem et PAULUS facerdotibus atque cultus facri 
miniftris vitae morumque exemplar hocce carmine 
propofitum effe putant.

.Vid. 2 Sam. VI, 12. et [ Chron. XVI, I ز*

** ٦٦ 1011 AiwiMrkwigen *1 Ure der
m. p٠ 81.

I. م
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I , 933 جدا د؟ إ : commorabitur, 1. 2. ut recte 
Chaldaeus exprefiit, למדר המי يأ  quis dignus ٤٤ 2 com* 
moretur, ء)) tabernaculo tuo, in loco fancto, ubi lehovae 
cultus, Davidis tempore, celebrabatur, in tentorio Mo- 
faico, ad arcani foederis, cui Davides tentorium te- 
tenderat, templo nondum extructo, [ Paral. XV, I. 
In verbo ت in^rpretando argutatur VENEMA, dum

؛١ح اخعج ،piis غ tuo tentorio cliens dterjabitur ؟ خم
Arabibus verbum'^^ in 0:09*03• tertia fignificat, ii 

fidem et clientelam recepit. Sed fruftra hic emphafis capta- 
tur, quum •:وت ex hemiftichiorum parallelismo, merum 
fit verbi שכן fynonymum. — يا٦ر בדיר ישכין מי  quis 
habitabit in monte fanctitatis tuae, i. e. ·in monte tuo fancto, 
pofterius enim fubftantivum adiectivi loco ponitur, ut pf. 
XI, 4. ان Intelligitur autem vel mons Sion,
arcae facrae, Davidis tempore, domicilium ن vel Moriah 
mons, templo extruendo deftinarus.

٥٠ Inducitur iam lehova refpondens, et declarans, 
quem fecum habitare finat: תמים اج , ambulans integer 
vitae fcelerisque purus. המים enim ufurpatur de omni, 
quod perfectum eft, five quantitatem fpectes, de eo, quod 
omnibus partibus fuis conftat, veluti annus, Levit. XXV; 
 -dies, Ιοί. X, [3.: five qualitatem, de eo, quod ma .و
cula omni et labe caret, ut boftiae lehovae offerendae (in 
Levitico paiTim). Vnde transfertur ad animum rectum et 
probum, ut h. 1. et Genef. XVII, I. ambula coram me, et 
efio ם١המ  perfectus, Prorfus itaque convenit cum Latino- 
rum integer. KIMCHI: ا ا חואר הוא תמים אם

2 (١• Si בתמימות הולך שם הוא ואם חמים בדרך
adiectivum, pofitum 'erit pro תמים ذتج  [quae ipfa locu- 
fio أحععهاعا ambulans 111 uia integra mini-
 בתמימות fi vero fubftantive accipiatur, pro י [mihi :ا/
eritت five pro בתמים, ut Pf. LXXXIV, 12. nullum dene- 
gabit bonum •119 ١؟ , qui in integritate 8**-

lant.
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XXIV, 14. [4. XIX, 16. 9 .Cf. Ιο٢ .ره  Notiffimutn ل٠
vero, praepofitionem د faepe omitti, adeoque fubftanti- 
vum,- nude pofitum, adverbiafcere. — צדיק מפעל  et fa- 
ciens rectitudinem י i. 8. KIMCJIIO interpretante, 
17 دلا יעטה ل* •, qui omnia, quae agit, recti beneque

،,veritatem i ر٤ et ٢١٠٥ر١ ٦٦ —— .agit
corde fuo י i. e. verba , quae conveniant tam cum rebus, 
quam cutn animi fui fententiaj qui non aliud in cor- 
de habet reconditum, aliud ore prodit, ut faciant bilin- 
gues ifti, Pf. XIII, 3. KXMCHI: 4 שקר ימצא

אומר איני כי ددد הוא בפיר שידבר והאמת בדבריו
ي٦ح ٦٦*٦ בפה ما  in cttius Termonibus ntl faljt ٣٥٤٣٤- 

tur : 84 quivere ita^entit Ut loquitur, neque aliud loquitur, 
aXiud fentit.

3. ١)٦٨  -nomi ר Non obtrectat lingua fua إنأداً 9 
nis famam laedit, nec lingua fua infidias iiruit ullas, vel 
falfa affingendo, vel vera prodendo aut exaggerando ul- 
tra veritatem, aliumque in fenfum detorquendo. Ver- 
bum זיני in Coniugatione Cal hoc tantummodo loco occur- 
rit ن in Piel fignificat explorare urbem aut regionem, ut 
Aegyptum, Genef. XLII, 30., lericbuntem, lof. VI, 2. 
 -pes, quod exploratores circumeundo atque ambu ,רגל 2)
lando quaerere folent); hinc traducere aliqaeqi, quomodo 
fervus Mephibofethi herum fuum ،2 ,:ي Sam. XIX, 27. 
Convenit itaque ut fono, ita er fenfu cum רכיל, quod 
apud Hebraeos negotiatorem, apud Chaldaeos obtrecta- 
torem^ calumniatorem fignificat. Sic quoque SALOMON 

 verbum noftrum interpretatur: עניןmej.ech1d.es
 שהמלשין פי ל רגל■ מלשון שיהיה רנפשר והרכילות הטרשיכרת

-Significat ca לוה מור■ דברים ומספר תמיד הולד רהרכיל
lumniari atque detrectare alicui. Videtur eam notionem • 
nomine حدلا accepijje, quod calumniatores et detrectatores 
continuo circum ambulareatque res ab uno ad alitem de- 
ferre folent. Chaldaeus: בלישניה بذ! קרר אכל ا ا :/-

vua.

mej.ech1d.es
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دخعده دتةا/ لا :non calumniatur. Syrus ه»/«*  

non fraudulentus lingua fim; ut Alexandrinus: •هتم ء »

ط *αύτχ■ non !08 100011• اة 0؟* 4010 111191+0 .ل
ABENESRA hoc verbum refert כדרך המסתרים ר'גלות  
 wanife^ationem fecretorum 5 6:10101080 facere •د-دا 08

folent exploratores. Etenim quemadmodum hi ea regionis 
alicuius loca, quae praefidiis nuda fint, explorare, modos- 
que nocendi perfpectos aperiunt aliis ؤ ita verho רגל,'ex 
Aben-Efrae mente, defignantur eiusmodi inlidiae, qui- 
bus aliquis alius infirmitatem expifeatur, eandem calum- 
niofe divulgat, aliisque occafionem ipfi nocendi fuppedi- 
tat. - PAULUS verbum רגל in Clavi p. 41. interpreta- 

مج : ٤ ) pede aliquid facere : 2) conculcare ١ proterere. 
Hinc nomen:fubftantivum ל٠٦٦  (ita haud dubie h. 1. vah 
enunciandum) malum, infortunium, fignificare ait, idque 
Arabum مجل calamitas י et »»»,»مجل ه, , infolentia 

confirmari, opinatur. Ut igitur vertendum fit: cuius 
fuper lingua non infortunium, noxa. - Particula وأ hic in- 
fervit conitructioni verbi רגל, idem valens quandoque ac 
 -denotatur enim detrahendi, calumniandi inftru ,ב
mentum. Cf. NOLDII Concordanti. Particularr. p. 5. 
feq. - לרעהו'רעה وابا أله  Non fecit, non facere, in-

,focium ٣١٦٦٠١ proximo . fuo malum. Per اعام؟١ erre؟
f:proximum, non tantum intelligit eos, quibuscum fami- 
liaris ufus intercedit, fed omnes omnino homines, inter 
quos communis focietas debet مع. Recte KIMCHI:

 רבאמרר שככר או تدام רמתן משא שיש ٢١٦ امد רעד.
 דבר אלא עשה לאחרים כי ארמר איכר רעה עשה مم

 ארמר איכר את־עמית؟ איש م! 3 כמר הדירוה על הכחרב
 רכן עמחר שאיכר ככרי שהוא אחר אד□ ١٦ לר מותר כי

 רער שאיבר באחר כי ארמר איכר فلايز• עד دي• ליא־תענה
 רכן עמר ועסקיו רמחכר שמשאר לפי אלא שקר להעיד מותר

מקומרת בהרבה הלשון מנהג הוא i. e. רעה 2, ءء//;
bitifo, د, defgn omnem, quocum res «I ratio nobis 1»
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Jwe إ1ا * eodem cum nobis •غل!* colit, tum tuitur dicit: 
proximo fuo malum non folet inferre, nequaquam innuitי 
 «fed eadem buius loci cjl ratio, atque illius ١*έΐΧβمن ٠1• 8•
Levir, XXV, 17; Nemo proximum iniuria afficiat, quo 
minime alienigena permittitur
55. 34.]. Sic cum Exod. XX, 16. praecipitur, ut non te- 
itemur talium adverfus proximum, non fequitur inde, quod 
Eceat testari امآع contra 0411411»: fed mos loquendi talis 
Seriptorum Sacrorum, quo per proximum defignant ez״«j 
quicum nobis negotium eft. Valet igitur utrumque vocabu- 
lum !impliciter idem, quod Latinorum alter. - ي ا  

جذد 9 לא־נשא  Et opprobrium f. ignominiam non elevat 
fuper proximum fuum י i. e. ut SALOMO MELECHIDES 
interpretatur, חרפה דבר •٦ر ٦٦ ا  probro eum non 
afficere folet, five, utABEN-ESRA: שיהרפו דבר עשה לא  
٦١ح٦٦ج nibil facit ١ quo alius probro amiciatur ١ ٦  

caufa efte folet, ut propinquus defpiciatur ab aliis, fed 
famam eius femper falvam cuftodire annititur, IARCHI:

 במשפט ענעור עונש בה שיש עכירה קרובו עבר אם
Si alius quidpiam למחרןז פה פתחון שיהא חרפתו ٦١ נשא

commiferit, 440 dignum ال* poena» illum caligat in 
dicio, nec calumniatori occafonem illi detrahendi praebet 5 
eriamfi prudenter emendare eum annitatur, 11300 tamen 
declinat eius defpectum et vilipendium. Vox חיפה 
(pvopr. * carpere, decerpere, coli, Arab. خز cf. ٨«. 

SCHULTENS. ad lob, XXVII, [5.) notat vel dictum vel 
factum, quo alicuius famae vej exiftimationi detrahitur 
et nocetur. Sic Goliath ] Sam. XVII 26. maledictis fuis 
Ifraelitico populo intulit חרפה , opprobrium. أ-وأم) qui 
non elevat, i. e. non producit, ut Exod, XXIII, I. *مج 

^רא שמע א תעז  ne proferas f. fpargas rumorem إ/«. 
Cf. Exod. XX, 7. Ezech. XXXVI, 15.

-oculis eius re ;ء Contemtus eft 4* נמאם בעיניו נבזה
probatus. Quoci Chaldaeus fic interpretatur; באנפוי بيا

ובסיר
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٦١ qui defpectus in •*!040 ا et contemtus. معه 
ABEN-ESRA fequutus •*ل ط  noftra hunc in modum 
explicat: •* ٦ עובד כי והטעם נטאם •3 בעיניו קשור נבזה

 בעיניו اتمج ונקל دد] שעשה טוב, וכל ששמר מצור، د
בוראו לכבוד לעשות חייב שהוא מר, ددد Utrumque, ءه

 ئبر eftconftruendum, ut fenfus בעיניו cum ,כמאם et ,دد!
hominem 1113 6109111 recti bonique fecerit, atque dtutnts 
iugis confentancum ١ nibili tamen ae^imare, comparatis cum 
bis ١ quae teneatur facere creatoris fui in floriam.
quum in eo, quod proxime fequitur, incifo, manifefta 
fit anrithefisذ praeferenda haud dubielarchiiinterpretatio:

qui contemtus צריכן نا בעיניו נמאס ברשעו נבזה שהוא טי
ejl propter impietatem ١ apud pium reprobus ه, eum [09 
averfatus ن five, quod praetulerim: contemtus eft /2 oculis 
eius reprobus, h. e. five, qui ob fcelera fua defpicabilis fa٠ 
ctus , atque contemni meretur, five, qui a lehova propter 
malitiam repudiatur. Sic lerem. VI, argentum נמאס 
reprobum vocantur principes pravi (*..) و כי־מאם  

دأ٦ق ٦٩٦١  quod leboua eos reprobatfit. : خ تع•  
٦٦ ٦٢٦٦ يا ض  υσο lebouam colunt ١ eos bono- 

rabit, i. . magni facere, atque in pretio habere folet. - 
^מר )ا* ا כשבע ] Difficultatem interpretibus hic 

creat dictio רע٦לר , quae num focio, an vero ad malefacien٠ 
dum fit vertenda, ambigitur. Atque I) prius illud qui- 
dem praeivit Alexandrinus : ٥' »««** ٤٤  πλησίον «drS 22 (ه

quod expreflit Vulgatus : qui iurat proximo fuo et 
uon decipit. In eundem fenfum Syrus, qui fic reddit:

·iurat focio fuo nes menti حدد: مصا υ٥

tur. Idem fequunturenoftratibus ZACHARIAE, SCHUL· 

ZIUS, KOEHLKRUS, DATHIUS (qui iurat alteri, 
nec mutat), alii. Verum huic interpretationi 
quod focius ubique in Codice Hebraeo five רעה , nus- 
quam רע, dicitur ن deinde, quod ex Hebraico loquendi ufu 
ponendum fuiffet five לרעהו (utfupravs. 3 ٠ر > quod ipfum

Ζ2 MUN-
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MUNTINGHE olini et hic in codd. extitiffe, fed • libra, 
rio quodam vel ofeitantia, vel vocabulum in fenfum alie- 
goricum detorquendi dio) in !ج mutatum cenfet}, 
live five إتأ. - Ad eandem hanc claffem eorum, 
qui dictionem noftram ad ٦٦, live •/;•;רעה ء, , refe- 
runt, pertinet quoque Symmachus j cuius talis eft verfio :

atmcutn ٦ jh־a־״qui h هاغ 9 ؟إغبمة.
fe fore, 62 non mutavit. Quae interpretatio arrifit DU- 
RELLIO atque jiOSCHiOj cui (in libro, cuius epigraphe 
eft: der Bibelfreund, p. p. 305 ٠) לה_רע  Infinitivus eft 
Coniugationis Hiphil verbi רעע, quod quamvis plerumque 
conquajfare denotet, tamen hic, ut verba alia imperfecta, 
(veluti ברה et ברר, eligere [ Sam. XVII, 8. Ezech. XX, 38.2 
 ,{I Sam.XVII, 53٠ .؟diripere, Hof. XIII, I ,שסם et שסה
communem habere putat fignificationem cum ٦٥٦, fo- 
cium, amicum effe, quemadmodum Prov.XVIIIq. ע^,٩התר ^ 
ab interpretibus haud paucis eodem cuin התרע fenfu acci- 
pitur; quod tamen minime eft ut Schultenfius ad
eum locum oftendit; quare hoc loco ifta fignificationum 
permutatio , utpote nullo alio exemplo indubio nixa, vix 
videtur admittenda; atque id eo minus, quod 11) ٦+ 
reliquis omnibus, quibus occurrit, locis, manifefte eft 
Infinitivus Coniugat. Hiphil (4 verbo ٦٦) malefacere. Vid. 
Genef. XXXI, 7٠ Levit, v, 4٠ lerem IV, 22. XXV, 29. 
Xachar.VIII, 14. Ita quoque Aquila: *سمة 
 Vel fic tamen integri hemiftichii fenfus non uno .•*!ا
nwdo explicari folet. زل Interpretes ex ludaeis tantum 
non omnes ל^.רע נ  ad malefaciendum, reciproco fenfu de 
voto intelligunt ieiuniorum et abftinentiae, quibus corpus 
maceretur, Chaldaeo praeeunte, qui fic vertit: )أي 

מעזלחף :إ ר.١נךמ١ לאבאשא , qui iuravit male habere cor- 
pusfuum, neque mutat. Quod ABEN-ESRA fic explicat:

luravit malo הבשר ١-١ כי )تح כמר נפשר - נשבע
«fficere 1411 ل ر , ueltiti ieiunando, quod carnem macerat. 
Quae interpretatio minime probari poteft, quia Hebraei 

illud
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illud per ٦٦, vovere, non כשבע , tum [ز/ propriam 
carnem per 93 باج (Num. XXX, 4  -Ruth. I, 2.), cafii ل٠
pare animam, non per רע٠ד , fignificarefolent؛ ut taceam, 
talia officia a poeta hic enumerari, quae fint erga 1*01- 
mum. Quare 2) alii vertunt: qui iurat غ/) damnum 
fuum , et 'hunc locum de fidei conftantia intelligunt, 
ut cum vir probus quid iuraverit, etiamfi poftea contin- 
gat, id illi moleftum et damnofum effe, praeftet tamen, 
neque ullo periculo ab eo, quid iuraverit, animum, 
deflectat. Hunc fenfum vero 11 vates exprimere vo- 
luiffet, fcribendum ipfi fuiffet 13 five — .לנפעזר 
!]رت כשבע Equidem verba دو  contracte pofita putem pro 
locutione plena להיטיב 1« ٣٧٦] נישבע  (Levit. ٢٧ 4 ٠ز , 
quae iurisiurandi formula fuiffe videtur, hunc in modum 

 ,ad malefaciendum aut benefaciendum *ذتذ
ut male aut bene faciat ei Ilo va, i. e. fidem fuam 

adftrinxit hac interpofita iurisiurandi formula, male mihi 
Deus faxit, male'mihi fit fi umquam promiffum fallam؛ 
five: ita me Deus iuvet, hoc vel illud faciam: Vt itaque 
hic fit verborum noftrorum fenfus : fi exfecratione fe ٩٥ - 
vinxerit, fe quidquam facturum, numquatn. fallit. — 
٦٦ Neque mutat, i.e. conftans eft in fervandis promiffis.

دووج 3 נתן לא فج:: .5  Qui argentum fuum non dat, 
non exponit ad foenus, ufuram a populari exigere, lege 
prohibuit Mofes, Exod. XXIT, 24. Levit. XXV, 36. collat. 
Deuteron. XXIII, 20 9 ل٠ . Ezech. XVIII, 13 ؟٠ . Foenus 
autem apud Hebraeos a mordendo נשך dicitur, quod tecte 
hominem mordet, rodit et conficit res ufurana : five quod 
ad ufuram dans, eo pacto dat, ut aliquid de bonis eius, 
cui dat, tamquam morfu auferat.— 019* י د  h ישחר: 
Munus adnerfus innocentem nullum accipit , 308 vecte 
IARCHIUS interpretatur: להרשיער ١ענ על ادم לא سام  

מיניו ٢٦٥٦٦ دا munus non accipit contra pauperem, Iit 
in iudicio illum condemnet י ad peruertendam اماع fuam, 

Ζ3 non
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non finit fe pecunia autmercede corrumpi, fi iudex fedeat, 
ut innocentem condemnet. Addit larcliius : פירשוהו וערך

שאיכר וחומר • ٦٥١٦ גיכקותר נקי על שוחד )* דביתיכר
המשפט ا•• שוחד اد•  Sunt ex viris doctis nofiratium, 

qui مبل exppnant : non accipit mantis , ut ius innocenti ٢٦٥*, 
ac inulto minus, ut 11011 condemnet.
tationem fequitur, quod iam dictum fit, proximum malo 
non afficit, ut non neceffe fuerit addi, munera propter 72 - 
nocentem non accipit, priore fenfu. Sed prima expofi- 
tio, utpote fimplicior, et magis prompta, praeferenda vi٠ 
detur; cui praeterea convenit Exod. XXIII, 6, lus pau- 
peris ne peru tatis : atque و. lujlitiam ne '0i0٠
late, per/bnarum re/pectam numquam 110*8, nec munera 
accipite. Munera enim excoecant fapientum oculo؟ et peruer- 
tunt res iufiorwn. - Subiungitur epiphonema et conciufio 
carminis: م ע^־ז(  Qui facit haec, his
rebus qui ftuduerit, non movebitur umquam, i. 0. dignus 
eft, qui femper tecum diverfetur atque in domo tibi fa- 
crata commoretur. Sive: non labetur, non praeceps ruet, 
084 ftabili firmoque veftigio ftabit, Deo eum adiuvante 
et continente.

PSAL-



PSALMVS SEXTVS DECIMVS.

ARGVMENTV M.

Poeta in extremo discrimine ac dimicatione fortunae 

et vitae ardentes ad lehovam preces fundit, velit 
ipfum confervare, periculumque ab ipfius capite 
propulfare ٠, quibus confolationem mifcet, a fiducia, 
quam in leliova ponat, petitam נ prolixe teftatus de 
eo, quod folum eum verum Deum colat, ipfumque 
et verum cultum eius fummum bonum effe ftatuat; 
tum ab omni falforum deorum cultu fe abhorrere 
profitetur, fibique gratulatur, quod lehovae bene- 
ficio e populo eius fit. Non dubitat autem hac in 
fiducia fe exaudiri, et confervatum iri; qua fpe ere- 
ctus, tanquam perfunctus periculis effet, divinam 
benignitatem, quae beata hac vita ulterius ipfum 
frui finat, laeto animo celebrat; quod huic poetae 
eft familiare.

Infcriptio Davidi hoc carmen affignat; nec re- 
peritur in eo quidquam, quod ut fidem illi denege- 
mus, nos moveret. Tempus vero atque confilium 
carminis inveniendi tutiifima via erit haec, ut quae

z 4 ramus
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ramus alia fimilia carmina, quorum tempus أرع:- 
ribus indiciis conflat. Atque talia quidem reperi- 
mus tria י LVI., LVII., LIX., quae infcriptiones, 
quibus interna argumenta fuffragantur, ad Davidis 
exilia referunt*),  cum 521310139 infidias effugeret. 
Ineft vero noftro carmini tanta ftyli, fententiarum 
atque affectuum cum tribus iftis fimiiitudo, ut 31 
eadem cum his tempora referre illud nullus dubi- 
tem. Quum autem Davides, ut Saulinas infidias 
vitaret, per plures menfes fedibus incertis profugus 
vagaretur; quaeri potefl, quonam loco 8*01  carmen 
hocce confecerit? Atque ex *٢٨ 111 quidem fen- 
tentia, quocum HEZEL ددي:) in rei fumma confentit, 
Davides hunc Pfalmum Siclagae commoratus com- 
pofuit***)  (quod oppidum Philiflhaeorum rex, Achis, 
ei affignaverat, quod cum fuis incoleret), ubi Phili- 
flhaei, quod non crederent ei, dum patrium Deum 
coleret, ad fuorum Deorum cultum eum perlexe- 
rint; quae caufa fuerit, cur tam ferio affirmet, fe 
aDeorum falforum cultu magnopere abhorrere, nec 
nifi lehovam venerari, a quo tot beneficiis ornatus 
fit. Verum ut taceam, in hifloria nil tale narrari, 
apud Philifthaeum Regem tutus tum fuit Davides, 

neque

*) Tam in Bibliis gloffatis, quam in fcripto menftruo,
cuius epigraphe eft: Fafcic. IV.
p. 796., ubi Angularis huius carminis explicatio 
extat.

*) Gerunt etiam cuncta illa, ut noftrum, nomen טכתם, 
de quo Prolegomena funt videnda.

**") Vid. iSam. XXVIII, XXIX.
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negue potuit de ullis periculis a populo huius queri; 
neque Saul, neque ex Saulicis quisquam, eo per e* 
qui Davidem audere potuit. Quare ego pfalmo po- 
tius LVi. •*هاه» noftrum putem, quum Davides, 
a lonatha certior factus de implacabili Saulis odio, 
ad Philifthaeum regem prima vice confugiffet *)و 
ubi agnitus ftatim a Regis miniftris, et ad Regem 
adductus, admonitum hunc effe Davidem, Phili- 
fthaeorumhoftem infeftiffimum, aRegefibi metueret, 
atque aegre tantum, dementiae fimulatione, evade- 
ret, pro qua liberatione lovae Pf. XXXIV. gratias 
agit, adeo ut haud longe antea nofter compofitus 
effe videatur.

Quatuor pofterioribus huius carminis verfibus 
Petrus **) et Paulus **ده, Apoftoli, lefum Meffiam, 
ab inferis excitandum, aDavide adumbratum credide- 
runt. Quorum auctoritas apud interpretes ex Chriftia- 
nis longe plerosque tantum valuit, ut Mediam in hoc 
carmine loqui ftatuerent, qui primum in malis, qui- 

Ζ5 bus

*) Vidi I Sam. ΧΧί, II —16.
**) Act. II, 25. feqq.
***) Act. XIII, 34. feq. - Neque illos

tantummodo, five ادعع• ad lefum, quae fenfu 
vero et proprio de Davide dicta exiftimaftent, ut no- 
ftra aetate Theologorum haud pauci contendunt, inter 
quos praecipue ECKEKMANNUS eft nominandus 
(vid. Eius ,ا[:/•/, Bey trage, p. L Fafc.II. ρ٠98٠ 
feqq.) ن verum perfuafiffimum ipfis fuiffe, pfalmum 
Wlice et vere de lefu agere, manifefte patet ex ratio־ 
nibus, quibus evincere ftudent, de Davide carmexi 
non polle accipi.
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bus urgeatur, fiduciam fuam in divina benignitate 
repofitam declaret, deinde (vs. 4. et 5٠) lehovae 
facerdotem fe effe profiteatur, et denique a Deo هم 
e mortuis revocatum, corpusque fuum a corruptione 
fervatum iri confidat. ״Quae interpretatio,،، ut 
veriffime RUPERT1 animadvertit, ״non modo ab ora- 
tionis poeticae, Ebraeorum inprimis, indole et na- 
tura abhorret, fed ne notioni quidem Meffiae, qualem 
-Judaei ab omni tempore fibi informabant, refpondet. 
Ili enim Meffiam fibi heroem, victorem regemque 
potentiffimum, non facerdotem, vel hominem, cum 
adverfa fortuna multisque aerumnis conflictantem 
fingebant )٠( Sed multo minus probari polfunt illi, 
qui hocce carmen, ut Pfalmos plures alios, fenia 
literali, aperto et hiftorico deDavide, myftico vero, 
allegorico et fublimi de Chrifto accipiant. Quae in- 
terpretapdi ratio, qua una eademque oratione, dispari 
fenfu accepta, plures fimul eventus, disiunctos tem- 
pore, natura disfimiles defignari ftatuatur, ab om- 

nibus

*) Meffiam تع morte in vitam rediturum 018, [13401 num-
 quam exfpectarunt: )*د אבנה ויל ימרת ،مرنم

עד ٢٦٦١ ולא יבהה לא קאל מרחה אללה בין רקד ٤٤
רכל משפטי בארץ ישים  Morietur autem Medias, re-

Moriturum م•. nabuntque 101 ]1111 filius et؟
enim ipfum indicat Deus [vaticinio lefaiae XLII, 4.]: 
Non caligabit, nec frangetur, donec 10110* in terra iudi- 
cium etc., inquit MAIMONIDES in Differtatione, 
Commentario in Talmudis Tractat. חלק קפר  prae, 
mifla, iif qua de Religionis ludaicae fundamentis 
agit. Extat illa in Diflertatt. Maimonidis praelimi- 
naribus, quae ED. POCOCKICS fub titulo Portae 
110/1 Oxon. 1655. iunctim ubi locus excita· 
tus legitur p. 159. 160٠
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Ilibus rectae interpretandi •[*؟ praeceptis ita aliena 
01, ut qui in Graeco aut 100410 aliquo fcriptore 
adhibere illam velit, is in comminem prudentiorum 
reprehenfionem incurreret. Quol autem in aliorum 
fcriptorum interpretatione omnes repudiarent, idem 
cur in facri codicis explicatione admittatur, nulla 
idonea cogitari poteft ratio *)٠

I. 33 כי-חסיתי שמרני  me< Deus, »٥»
confugi ad Te. Significanter ٤, quod forten. notat, vide- 
tur pofitum. Senfum ABEN-ESRA exprimit: ישמרנ  

להרשיעו שתוכל נבור ותטעם ١٦ אחה دا  Tuere me, tu 
lebova esי cui facultas مج١  falutem inibi praiftandi; 00+2 
me, tu, qui fotus potes me fervare, quia nihil non 
potes. QuareAquila etiam ءما pofuit. Ratio tutelam Dei 
orandi et exorandi fubiicitur haec: quia ad te confugi, quia 
tuo praefidio nitor , in te fpem omnem conieci. Quis 
autem bonus deferat eos, qui fuae fe fidei commiferint ?

٠٦٩ر٦١١ אמרת .2  Dixifti lebovae, fubaudiendum ינפש , 
anima mea, ex communi interpretum ex Hebraeis fenten- 
tia, quod idem cum illo: ego dixi. Praeivit Chaldaeus: 

ינ,פ^٠ : ,מלילת مالا * es, tu, anima mea. Hoc autem 
quum

*) Multam operam in huius pfalmi explicationem con- 
tulerunt I. D. MICHAELIS, in libro, quem inferi-

؟؟١١.٠٠ Critijcbes Collegiunt uber die لامة
men ton c٠١ri^o ١ ،len rfiten,
et Goett. 1759. GVIL. FRIDER. hufnagel 
in Diflertat. fuper pfalmo XVI., Erlang. 1787* ن 
CHRIST, THEOPH. KUINOEL in Vaticiniorum 
Medianorum, verlicne et interpretatione uernaculft ١ 
 .et GEORG. ALEX. RVPERTI in pfalmo XVI ذ 22
varietate lectionis st perpetua annotat. lldlrato׳ ١ ٢  

٤/%2٤،٤. Tbecdogg. Υ01٠ I. II. Lipf. !794· 95·
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quum anoftro 10quend’’n0re magnopere abhorreat ن no- 
ftratium plures cupide a,ripuerunt, quod in libris manu 
fcriptis atque editis 1115 12115, a de Roffio enumeratis, 
reperitur, אמרתי, idjue in receptae locum
refti tuendum exiffinarent. Provocant praeterea ad Ale- 
xandrinum, Vuigaum, et Syrum, qui primam perfonam 
vertendo expreffejunt. Verum rectiffime SCHNURRE■ 
RUS in 1٤٤7/0، ٦٥//٠  ad quaedam loca Pfalmorum 11) .1 .عمم 

Eius Differtatf. iunctim editt. p. 121.) monet, argumenta illa 
tantam vim ninime habere, ut a lectione recepta lit rece- 
dendum. ,,Xam quod attinet antiquos interpretes, quan- 
quam illi halent dixi Domino, exinde tamen non fatis tuto 
conficitur 'lectionis in ipforum codicibus diverfitas: fed 
fenfum potiu! exprefiiffe videntur eiusdem, quae in vul-’ 
gatis exempli؛ extat, locutionis, quam in fua verfione 
prefie imitari non poterant fine fumma obfcuritate. Libro- 
rum autem, et fcriptorum et editorum, qui vocem אמרתי 
habent, auctoritas parum valet in hac caufa, cum exutrius- 
que lectionis natura et indole haud obfcure intelligi queat, 
utra fit antiquior altera et praeferenda. Eft enim lex cri- 
tica, raro fallens, • duabus lectionibus praeferendam effe 
eam, ex qua alterius origo probabiliter poffit cognofci. 
Iam vero qui factum fit, ut dictio אמיתי degenerarit 
in alteram אמית, multo fane duriorem et difficiliorem, 
vix ulla probabilis caufa afferri poteft: quis enim hacfiffet 
in voce tam facili atque perfpicua ? contra vero, hac po- 
fita, non poterat non illa facillime fe offerre et quafi ob- 
trudere librariorum ingenio. Vnde confequitur, praefe- 
rendam hic effe lectionem duriorem atque inuiitatam, 
euius tamen, nifi nos omnia fallant, fimillimum exem- 
pium deprehenditur pf. cxxxvn, 5. [Si oblitus fuero tui, 
Hierofolyma, ٦١/٠ תשכח  ohlivifcatur anima mea dextrae 
meae].“ Haec Schnurrerus. Atque folenne effe He- 
braeis, ut nomine femineo زلج يي , animae, ad perfonam 
tam aliorum quam fui ipfius defignandam utantur, mani- 

feftum
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ؤ [١ ה־שת^ו^י“מה eft exPftXLII, 6. XLIIIj [[م

١٦٥ ١٠٥٦٠٩٦٠ 1:4 0ةغ*٣ا*٣5 40***1*8.
ا ؟٦١ 24 11118 . [Sot m\a 41 Deus, «٠٦٦١٦
 apud Arabes .ام dicit anima mea], idem loqueidi נפשי
obtinet, qui pro formula illa freqrenti ٦p٠s ufu, qua 
amorem erga aliquem fummum teiUficari l٦ent, اذع 

لكى غداع  ego redemtio tnafum^ i. e. tu mihiqta cavior 
es, etiam dicunt ذغسهيي 7 زلا  redemtio tua a:ma ره وهه  

٢٣• ذغسي غدتكئ  redimat te anima mea. ־Vid. ،HUI,

-Ex م atque II، p. 82ن/![ ٠// TENSIUM 91 Haririi
cerpta ده ط /, p. 326. lam vero cur quis, fe 111] 
alloqutus, nomine illo נכש notiffimo omiflbj ver1m 
folum, ad quod illud fubaudiendum fit, ponere ر 
poffit, ego profecto non video. Exemplum noftri fimit- 
mum occurrit in hoc Atnabitae, veteris poetae, verficuli 
quem ABULFEDA in Annali, τ. I. p. 306. in mediun 
profert, ubi fe ipfum, five animam fuam, 011113 tamen 
eius nomine, alloquitur:

 وجاشت جنات كلمما وقولي

تتستتماحي او حمدبي ٠ مرويديا

Dico ١ quoties 90144 trepidat : acquie٢ce ! celebraberis ام 
fortitudinem], aut requiefces [fi moriendum fuerit]! Ubi 
fimiliter, ut in noftro pfalmo, verba feminina adhibita 
vides, omiffo nomine 5ذغس ad quod illa referenda funt. 
Effe autem ]]]ع]] illud vere fubaudiendum, ex hoc Mer« 
zukii ad Hamafam fcholio ita manifeftum eft, ut nulla du٠ 
bitatio fuperfit: بهعذي وجنناءت الذغس جانت

وامتسغعت الغنع منك حمية وأحد

UtrAque elocutio الذغسر جاننت  et ت جننا %٤٤%٤٤٤ :
i cale]’،it prae metu et — عم

fupervacaneam effe patet PAULI coniecturam In Clavi ad
h. 1,



566 Schoa in 1/٠ XPL

fententiae loco תי.١٥.٣؟ אל ١ب٦٦ن ,h.l.fuspicantis
in fuperiore mouineiti parte /cripta, et deinde eius tiru- 
lum, ٠٦١,٦٦٧ بي/بم,٤/٤4ه  lebovam, feorfim appofitum 
fuiffe. Sed mlito minus placet RUPERTII fententia, 
qui vocibu׳ alfer fivifis, 11• legendum iubet: •9 אמר 
٦١٦١ dkn t. e. celebrabo benignitatem lebovae ر٠ תל  , five 
: et : 0414 conftructo , convenire putat cutri Ara- 
bun ذو et دلية fafcinus د philtrum, blanditia, 
tia, editas, benignitas. — אתה דיני א ] Pro אדני MICIAE. 
LifCum Alexandrino et Syro אדני, dominus meus, effe-

1٠erum ftatuit, quod, cum ٦٦؟ aequipolleat لب* وج!
[ identica fit propofitio, dico lebovae, tu es lebovae. 
 -Identicum pro ״ :optime monet S'CHNURRERUS ى
-Cto non eft, fi dicatur: lebovae dico י es lebova ر٠ idem 

mim boc valet, ac fi dixeris, o lebova, te lehovam, h. 
Deum, a me colendum profiteor: quapropter veterum 
quoque interpretum nonnulli hoc modo, et recte quidem,

-in 1116 verbis interpre ^يا-ياي! ١נט — “.exprefferunt
tandis in duas potiffimum partes interpretes abeunt, aliis 
nomen טרבתי active, aliis /ار• accipientibus. I) Priore

loquente profectum00٩0 ١ لاغه ,*اع[ ؟١١׳ ع ١ ة ١» botm]
intellexit Alexandrinus, qui fic vertit: * ٣» »ة** م ة

quod Vulgatus fequitur: quoniam bonorum « ء،،لآ χρείαν
meorum non eges. Ita quoque ex Hebraeis lofepbns KIM- 
CHI a filio commemoratus: )) لد אינה ערשה שאני ٦٦٦  

עדיך מגעת אינה כלומר  Bonum١ quod facio, minime ad te 
pertinet. Benefacta mea haud eius generis funt, ut ex 
iis fructum aut emolumentum percipias, aut ut iis favo- 
rem tuum promerere poffim. Quae fententia huic loco 
parum concinna effe videtur. II) Plerique :131 

de bono, quo poeta afficitur, accipiunt, quamvis nec 
hi confentiant. 1) Quum particula haud raro debitio, 
nem indicat (veluti Efr. X, 12. ת١עש٧ وإياد  Nobis ٤٤- 

cumbit, ut faciamus, Proverb. VII, ل4ا وايا שלמים זבחי  

jkrifcia cutbariiiicA mihi vnwmbunt (١ ع0ع0ز
verba
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verba noftra ita explicat: ٦١ לא לי עושר. שאתה מרברת  
לי מטיב אתה בצדקתי לא כי לגטלכי הם , bona י quae mihi 

impertis ١ non teneris inibi conferre ١ nec enim meritis nicem 
reddis. Quod et KIMCHI fequitur: ערשה שאתה הטובה

מאתך הסד הבל א אל לעשות עליך מוטל איכר לי Bonum י
1108 inibi praejias י non tu praejlare coaeris 011110 ١ •0 de- 
bito aliquofed •ا bene mibi faciendum tua clementia te 01- 
duxit. His forfan Aquila eft accenfendus: άγα^ωΰόνη مهمم 

غ دهم 'ط ٠٤٠  bonitas.mea, felicitas, qua fruor, non e# fu- 
per te, mihi conferre non tenebaris. - 2) GEIERUS 
 ؛ifignificatione Juper accipit, atque vertit: bonum על
meumnon eftfupra ء, h. e. omnis mea felicitas in te folo 
relidet, nihil tibi praefero, aut fupra te aeftimo. — Sed 
rectius 3) SYMMACHUS fenfum expreflilfe videtur:

-quod Hieronymus red ٧ *•٠9٤* y&، » (٠٥٤ .al) يهر* •مم
didit: bonum mibi non eft fine te. A quo nec Chaldaeus 
abfonus eft: وو؟ ذ תי٠ב١ט , bonum meum non 
conceditur nifi a te. Invenerunt autem hi in fuis codicibus 
pro ٩١^ minime בלעדיך, ut poft AGELLIUM Michae- 
lis et ali fuspicati funt· verum acceperunt particulam وا 
fignificatione fatis u litata praeter. Eodem modo SCHNUR- 
HERUS verba noftra interpretatur: י, felicitas mea nihil 
quidquam eft praeter te. Eft hic גל^, quodcocCElus in 
Lexico vocat accefttonis et adiunctionis, cuius ufus cogno- 
icitur ex locis fequentibus, Genef. XXXII, 12. Exod. 
XXXV, 22. lud. XII, I. XV, 8. Ezech. XVI, 37. Amos 
III, 15. Quemadmodum enim te tali homine, qui prae, 
ter lehovam alium quempiam, Hctitium Deum, ex. gr. 
Baalem falutis fuae auctorem coleret, bene hebraice dici 

יהרה על הבעל טרבתר ; ita viciffim qui lehovam fo- 
luni veneratur, omnisque fuae felicitatis verum ac uni- 
cum fontem et auctorem putat, certe dicere poteft; مادا

: Eundem fenfum expreffit Syrus ، ٠ر .ي• 
,bbnum meum a te eft ،،س٠٦ حءير

3ر
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3. Haec verba زل nonnulli
coniungunt cum 'verfu praecedente, atque 1) alii quidem 
ita, ut pendeant ab אמרת. Ira KIMC r: • •امدد אחיי

 ואדירים לקדושים כן גם תכנעי אחד. אדני לו רחאמרי ا*
 לאהבת ממעשיהם וללמוד בהם آدم חפצי כל רתאמרי

 אלהיל ٦٦٦٦ את ١٦ רבותינו אמרו הזה הדרך ועל אותם
-Pojlquam coram Deo te fubmi חכמים תלמידי לרבות הירא

Ieris eique dixeris: tu es Dominus, etiam coram fanetis te ابم- 
mitte י et dic: omne Rudium meum collocatum م از  eo ١ ut 
bis adhaeream, exemplumque eorum fequar. Cui iimile 1111 
,na^jif rorum nofrorum: lebooam Deum tuum cole, ut bouo- 
rentur difcipuli fapientum. Qui fenfus etii iis, quae proxi- 
mefequuntur, fatis conveniat, tamen non talis 001• vide- 
tur, quem poeta exprimere voluit; qui haud dubie prae* 
pofita voci •*جان particula ו indicaffet, repetendum effe

2) Ex aliorum fententia - !(؟ي. verbum •*،ه تة ة*

verba noftra pendent a [وحأ vf. praeced., quod quum 
alii activeי alii paffive, ut fupra vidimus, acciperent, nova 
interpretationis diverfitas oriatur neceffe eft. دعه Atque 
IOSEPHUS quidem KIMCHI, qui י ויבן؛ ט  de bono accipit, 
quodipfe poeta faceret,verfum noftrum ita enarrat: הטובה

 לקדושים אלא לך יועיל לא כי —■ — — וגו׳ עושה שאני
קדושים שהם ארחם אוהב ؟إد אותך ולאהבתי הטה دا: אשר

להם מטיב ואני  Quorum verborum fenfus fimulque nexus 
cum verfu praecedente iic exprimendus videtur: Quid /2, 
quod mea opera׳feri 101*quod tibi aliquid conducat'? امم- 
for infnito es י quain ut meis benefeiis fruaris, Attamen* 
quoniam tu Dominus et omnia mea tibi debeo* erit interim 
omnis meus amor, omne Udium, in functos, qui bic in terra 
mecum degunt, infgnes pietate, et praeclaros uirtutibus bo- 
■mines. Hi benefeiis a me pojjunt afici; bis illa 04110 im- 
pendam. 1 (2 —־ARCH1 vero, qui ט^תי de bono intelli- 
git, quo poeta afficitur, verba noftra ita explicat: و 

quae 'in me confers, minime inibi conferre teneris, fed imper!
 lis 7)2/;٤ אשר קבורים המה אשר הקודשים בשביל

התהלכו
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٦١يد٦ ؟اد  fanctos, 81! Jepulti 11• غ[ in 
terra١ et fb c re coram te ambulaucrunt. — 3) ٢٠١٣٦ -3 

٩١גל ^, ii٦verfu praecedente, noftri hemiftichium prius con- 
iungit TELLERUS (in Praeteritis in quatuor hymnos Da- 
»[آ ع 1111 14010 *0 14005*  optimatibtts ١ 81 
7) terrafunt. — Nec minus inter fe diffentiunt, qui hoc 
verfu 11) feorfam fententiam exprimi ftatuant. ٨) Ple- 
risque noftrae aetatis interpretibus hic locus, uti nunc 
in codicibus manu feriptis et editis legitur, talis effe vi- 
detur, ex quo fenfus bonus nullo modo queat elici و qui- 
que igitur veterum verfionum ope in melius fit reftituen- 
dus. Id vero alii aliter inftituunt. Atque haud pauci 
quidem 1) Alexandrinum ducem fibi eligunt, qui fic ver-

tit: ة*٤٥*،٥ وت 2)] /97 2122, ء* •2
*•سم لح٢ق 2 » Quod Vulgatus fequutus : Sanctis,
111 funt in terra eius ١ mirifeimit omnes ״oolwntates meas in 
iis. Alexandrinus vero quomodo in fuo codice Hebraeo 
legerit, iterum diffentiunt,— ־־ دعه  FERRANDUS: ,,LXX. 

Senes legiffe videntur: האדיר המה בארצר אשר לקדושים  
בם חפצי د  id eft, fanetisو qui (funt ipfi) in terra eius, 

mirificavit omnes voluntates meas in eis. Auguftinus legit 
mirifeavi pro mivifcavit.· Eufebius autem ac Theodoretus 
legunt eius pro meas. Utraque lectio vitiofa eft. ،، Ex 

Ferrandi igitur fententia in Alexandrina verfione pro 
ههسم ٧ ** reponendum eft MOY, quomodo

etiam Montefalconius et Clericus (in Commentar, ad h. 1.) 
exhibent١ quamvis non conftet, utrum per errorem hoc 
factum fit, an ex auctoritate librorum. — 4) I. D. MI- 
CHAELIS Alexandrinum fic putat legiffe: אשר לקדשים  

בם •ويذ כל מהאריר  in Sanctis fuis, qui funt in
terra eius fepulti, miracula edit eos refufeitaturus , nam 
maxime iUis delectatur; quam legendi et interpretandi 18- 
tionem ceteris omnibus praeferendam cenfet. Cui fen- 
tentiae tamen SCHNURRERUS recte opponit: دل ״ parum 
credibile effe, in uno eodemque loco adhibitas fuiffe ab

Tum.م[. A 2 auctore
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auctore pfalmi duarum vocum formas infolitas inufitatas- 
que et מהאריר, quas folitis !دير et ٦١1) maio־ 
rem ؛vel vim vel elegantiam habere, ne per fomnium qui- 
dem cogitari poflit. Neque vox חפציו multum probabilitatis 
habere videtur : nam חפץ, fen٢u voluntatis , delectationis 
adhibitum, haud umquam in numero multitudinis poni 
folet, adeoque fcribendum erat, ex coiiftanti linguae ufu, 
٩חפצ٠ 2 ) Porro verbum minus recte coniungi cum 
praefixo 7, ex altero loco Efai. 111, 21. facile cognofci- 
tur. 3) Rurfus et illud verendum, ne, quae verbis 

 parum dubitanter tribuitur, fignificatio לקדשים
mere arbitraria fit, atque ex noftra tantum loquendi con- 
fuetudine ducta ن etenim bene quidem hebraice dixeris, 
defunctos effe *بلاج جب , lob. X, 21., תחתית בארץ , 
Ezech. XXXI, ةل١ 0١٨!ذباب. , ibid. Cap. ΧΧΧ1Ϊ, 
vel הארץ ת١כ_תחתי  pf. LXIII, IO.; fed illam formulam, 
qua detentur خالة בארץ  f. ירץיה כארץ^  apud Hebraeos in 
 -fuiffe, id vero ne unico quidem exemplo demon جام
ftrari poffe exiftimaverim. 4) Denique, quod praeci- 
puum eft, ipfe etiam fenfus haud admodum magnam vi- 
detur habere commendationem. Quid enim ? num fancti 
tantum homines a Deo in vitam reducendi, nonne impii 
pariter et profani omnes? Ego vero putaverim, fanctorum 
05 fit praedicanda felicitas, commemorari debere, non quae 
communia his cum reliquis hominibus omnibus, fed quae 
priva ipfis fint, et fic comparata, ut cum iis, qui fancto- 
rum nomine non veniunt, communicari nulla ratione

KOfiHLERUS in ׳ן( — .poffint. ،، Haec Schnurrerus
Alexandrini codice Hebraeo fic fcriptum fuiffe exiftimat:

In בם חפציי 9 יריד. ٦٠٦؟ הפיה ديتا אשר לקדישים
fanetis ١ qui in terra 111045funtmiracula edit leboua ذ om- 
nis eius oblectatio in'iis eft. Quod Alexandrinum vero in 
fuo codice יהרה reperiffe ftatuit, id fecit auctoritate non 
modo editionis Aldinae etComplutenfis atque Theodoreti, 
verum etiam duorum codicumParifienfium, asTARKio

comme- 
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commemoratorum (in Davidis aliornmque Poetarum He- 
braeor. Carminn. Libb. V. p. 5 ره ن  quibus accedit exem- 
pium manufcriptuin verlionis pfalmorum Alexandrinae, 
quod SCHNURRERUS poflidet. In quibus omnibus poft 
٤ م* additum eft ه*•«02* ،. Et Hubigantus quidem, 
ut Schnurrerus monet, defendit lectionem .יר^ד, tanquam 
veram et genuinam; fed rectius ftatuiffe Michaelem, qui 
gloffam, live additamentum effe putarit. Arabicae certe 
verlibnis auctorem in exemplo graeco, quo ipfe ad verten-

-hoc loco non habuiffe vi *اع •،م* ,dum ufus effet
deri. - 2) KNAPPIUS coli. 2 Theffal. I, 19. lectionem 
atque interpretationem huius commatis ita conformandam

-In fan 3 חפציו ١כ יאדיר מר. פארצד، לקדשים• :ftatuit
ctis, qui in terra ipfius fepulti iacent, quam magnificum ة 
exhibet! a morte eos ad vitam revocans, et in fedes beato- 
rum eos traducens ·. nam maxime illis delectatur. Verum

-lebouam inflictis magnum % exii ذا, oeta deeة ؟
כקדשים يي :erat رita ponendum 01 حطو . Neque 

nomen חפץ, fenfu voluntatis, delectationis adhibitum, nu- 
mero multitudinis ufurpari folet, ut iam fupra monitum 
eft. - 3) DOEDERLEIN in Scholiis ad Libros Poetice. 
h. 1. hanc legendi et interpretandi rationem commendat:

Sanctos כליחפציינם ר١ראך ]يا קץ^٠^ר לקדשים
beatos in terra praedico (quali אשר politum effet pro ר^^, 
nec infolentem dictionem effe, probat exPf.XLI, 3. [:٦ 
 commercia habeo, iis delector, intimo eos amore ,בארץ
amplector. אדיר ad verbum דור, commorari, pf. LXXXIV؛!!» 
refert. Declarare autem Mefliam, fe verum Dei cultorem 
verfaturum effe cum populo ludaico, nequegentium profani- 
tati umquam litaturum; fe patriae et divinae genti falutis 
praeconem futurum, eamque propenfifiima voluntate profe-

nemo facile ؛politum effe אאעיר pro ר»^ cuturum effe. Sed
libi perfuadebit. - 4) SCHNURRERUS antiquitus hoc modo 
fcriptum fuifle exiftimat: אדיר המד. أيتا-جم לקדושים  

בם רכליחפצי , Etfanctos, qui in terra funt, quod attinet,
Aa 2 magni-
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eos, et unice illis delector. Per particulam 9 voci 

 praefixam indicari ftatuit nominativum abfolute إب•
pofitumو veluti ]12. XXXIL I. Ecclef. IX, 4 ٠ — אדיר  
ipfi eft prima perfona Futuri Hiphil, pro אייר^, ex אאייר, 
quemadmodum lob. XXXII, 11. אדיו dictum eft pro אאזין· 

Quum, vero,،، additj ״litteram ٦ voci ١٦١٦١ praefixam ab- 
effe volumus, utimur nos auctoritate non folum Aquilae 
Symmachique, fed Alexandrini etiam Vuigatique inter- 
pretiSj quorum utrumque, fi Vav adfuiffet, verbo potius 
futuri temporis quam praeteriti in vertendo ufurum fuiffe, 
credibile eft. Et quamquam in verfione Syriaca exiftit illud 
Vav, vidimus ,tamen pfalmorum translationem Arabicam, 
ex Syriaca factam (Londini, in Mufeo Britannico, infi- 
gnita num. 5469.), in qua copula ante אדירי pariter 
eft, voci autem دا rectiffime praefixa. Hanc certe com- 
mendationem habere videtur lectio propofita, ut non 
modo nihil peregrini fuperfit in fermone, fed fponte 
etiam nunc fluat oratio, fenfusque cum illis, quae ftatim 
fequuntur, cohaereat aptifllme.،، - HENSLERUS pro 
٩חפצ Alexandrini auctoritate חפצי , atque pro ١יר٦ראנ  Theo- 
dotronem fequutus, إير legendum cenfet, totumque 
verfum ita interpretandum: Sanctis, qui in hac terra ver- 
fantur, nil fupra te (quod e commate praecedenti fubau-

et Magnus ’ ل١جل  metis vehementer eis delectatur. عممت 
fummum numen hic appellatum putat, ut pf. XCIII, 

4. lefai. XXXIII, 2,. Quemadmodum vero addito fuffi- 
xo Habac. I, 12. وزن occurrit, ita et hic אדירי dici po- 
tuilTe. Neque in fubita perfonarum mutatione, quid- 
quam Hebraeis poetis infoliti ineffe. Aptiifime denique 
huic fententiae, quae ex hac interpretatione prodiret خ

homines finnmo amore profe- ؟ام ٢ leboua functos٢ 
-٩٢0:* alii vero , ،pii eum ne*٢٣٢00*ن *٨٧٣،piitur

gligunt, 111 11: dolores contrahunt. — 6) غ؟٦ات٦ةل١ *٢  
Clavi Pfalmorum, !*اي mutato in ואדירי, quod ipfi eft 
futurum verbi נדר vota facio (coli. *نذل.اة), cum ١ 

parago-
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paragogico, five fuffixo pro ١כ , verfum noftrum' ita inter- 
pretatur: ء;!/, h. e. Deo (plural.maieft.:) י qui in 
hac terra י in 041401132 )اع يا ] id quod ٦١, ut ,17 .مط 
٦١ لآ اج د 41 •: talius terrae dominus 1 ( ,اجد ء• « 

facio, five, nie addico et devoveo, vehe״ e Iter illo delector. - 
BUPERTI tenebras Maforetharum, ut autumat, igno- 

rantia huic verfui obductas, hac vocalium accentuumque 
mutatione dispellere conatur:

٧٦؟ [٦٨٢ ]ء אשר
•3 כל-חפצי ايد!! يا

,1115 Dei cultoribus felicitas ef, ١٠٦٠ e. عذاع
١٦٦٦٢١£ in terra, ١٦. .ع ٦٦١ Pa٦ae£b.٠, eos et n1a؟nifacio, unice 
 -vid, ;Michaelis Bi ٦٨٦ delector. De voce vel ر0
Idioth. Orient. τ. XI. p. 202. Τ.ΧΙΧ. P.I4 ؟٠  et Supplemm. 
ad Lcxx.Hebrr. p. 13. *ل 40. ٦٦؟  contracte pro אאדיר 
(ut ן١٦א  lob. XXXII, II. et forte אחר, lob. XIX, 26. et 
 quod paflitn ,ר cum praefixo رPf. X, 6. CXLIV; 12 ؟*
etiam fignificat, et cum paragog., nifi illud ١ cum כל iun- 
gere malis, ut وح חפצי יכל , praevalet, 11. e. magna eft 
oblectatio mea in iliis, dictum fit pro magnopere itas
delector.“ Cui interpretationi tamen obftat primo, quod 
haec fententia : eos etiam magnifacio, ex linguae Hebraeae 
ufu, vel ita exprimenda fuiffet: אךיר جي , vel fic: 

يا ي*) !. Deinde, quod Jod paragogicum non nifi in 
Verborum ultima He futuris apocopatis adhiberi folet ن vid, 
scHROErsERi Infiitt.Liug.Hebr, Sect.IX. Reg.CLXVIL 
c. —- Eft vero hic locus non ita comparatus, ut textum 
mutare opus effet. Poteft enim B) lectio recepta non uno 
modo explicari. I) STORRIUS in Obfervatt. ad 
Analogi et Syntax. Hebr. p. 29؟. in nota, poftquam 
obfervaffet, nominibus, abfolute politis, faepe Lamed 
praemitti (ut lob. VI, 4. ٠h, quod attinet ad tontabefien- 
tem, etc.), hanc loci noftri interpretationem in medium 
3Ser٢٠. quod attinet ad fanctos ١ qui in terra funt : ditares, 

magni
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magni (fcil. funt; particula Vau enim in huiusmodi /0■ 
quendi forma utramque fententiam coniungit, vid. pf. 
cxv, 7. Prov. XXIII, 24. [22 ,٦٦٦7.•ا. aliisque locis 
quamplurimis), quibus unice delector , h. e. fancti, qui in 
terra funt, magni funt, quibus unice delector. Forte 
etymologia vocis ٧٦٨ (humilitas) refpicitur: fancti, qui 
in terra, igitur humili loco, funt (cf. Coh. V, I.), tamen 
magni et alti funt, meaeque deliciae. Neque huic inter- 
pretationi obftat, quod اي in fiam conftructo politum 
eft, qui ante pronomen relativum (vel expreffum, vel 
fubauditum, ut lef. XXIX, I.) faepius obtinet.،، Haec 
Storrius , qui itaque lehovae haec verba effe cenfet. 
Cuius fententiae ego tamen ideo fubfcribere nequeo, quod 
in toto carmine folus poeta loquitur. 2) Mihi locus ita vide- 
tur interpretandus effe: Sanctos, qui in terra funt, quod 
attinet, amplitudines , f. magnitudines omnis meae propen- 

/tonis in iis. Adiectivum אדיר h. 1. fenfu neutro accipien- 
dum videtur, ut ם١٦איר  proprie fint ampla, magna; quem- 
admodum רע malum, hinc fubftantive adverfitatem, (Pro- 
verb. XX, 14.) 31 [م))), hinc felicitatem (lob. VII, 7 ٠)٠  

1 תר١  reliquum, hinc reliquias, חצר, cingens י hinc atrium 
defignat. Vocem אדיר autem non de illuftri aut magnifico 
tantummodo, fed de quacunque re ampla et frequenti ufur- 
pari, patet ex eo, quod Exod. XV, 10. de aqua dicitur, 
pro רבים. Itaque fenfus atque nexus erit talis : ,, leho- 
vam ut folum Deum er unicum falutis meae auctorem ve- 
neror (vs. I.), atque ad eorum tantum hominum amici- 
tiam aggregare me foleo, qui illum colunt, ad eos omni 
affectu animus meus propendet (vs. 2.) ن quum contra 
lehovae contemtores detefter, nec quidquam cum iis com- 
mercii habeam.،،

وج אחר תם1עצב ٩ذ٠ .4 ] Interpretationis varie- 
tatem hic praecipue nomen עצבית efficit, cui quidem haud 
dubie molejtiarum, dolorum ineft fignificatio, verum et 

idola
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quum Hebraeae linguae , ם١3צ٠؟ idola defignare poffit, ut

infolens non fit, eadem nomina et foeminine per ٦١, et 
mafculine per ים., inflectere. Atque I) de idolis voca- 
bulum Hebraeum acceperunt e veteribus Chaldaeus et 
Symmachus, quos e recentioribus haud pauci fequuti funt. 
Ex his I. F. FISCHERUM nominaffe fufficiat, qui 13 
Clavi Rcliquiar. [ر//. Graecarr, V. p. 45. ad voc.ة•» 
in hunc locum fic commentatur: ,, Symmachus :

•ز ريه له* ٤*٨٨ * αυτών י As Τα سءة έτάχυναν Augetur ״״mc-
TUS deaffrorum eorum ١ auertu t Je a 400: عيأع •٢٢ آ؟

machus, cui haec verba, quae antea Theodotioni tribue-} 
bantur, e duobus Codicibus bibliothecaeParifienfis Regiae 
feliciter reftituit Montefalconius, אחר pro Vulgato אחר,· 
quae lectio אחר, quam et Chaldaeus interpres fequutus 
eft, mihi quidem magis, quam Vulgata, placet, fed ita,

-et Suffixum per מהרו ה□١ר٠,אח dictum fit pro و؟ אחר ut
tineat ad עצבות, perSynefin, hoc fenfu : augeatur numerus 
deajlrorum barbarorum : ،fectentur deos alienos:
funt hoc loco را/هه;, qui alibi dicuntur עצבים; ut intelle- 
genter praeter Symmachum interpretatus eft Paraphraftes 
Chaldaeus , qui habet ן١יה^١צ _, id quod ipfa verborum 

fatis declarat: nam primo ם١נםכ  oftendit, fermo- 
nem effe de idolis, non de doloribus, de quibus praeter 
alios accepit Aquila; vertit enim λάτσ^ατα. deinde nec 

חם1שמ  poteft pertinere alio, quam Addcafirosd‘— Eadem 
idolorum fignificatione adfumta, fed retento Vulgato אדור, 
notione Dei alieni, I. D. MICHAELIS vertit: multoJunt 
idola eorum )י اع اذ ) multiplicant idola 0) ,ل alium 
Deum feftinanter fequuntur. Cui interpretationi veriffime 
opponit TELLERUS, primo אחר abfolute pofitum, nullo 
in loco defignare Di/Ζ alium, nili quo lehova ipfe verba fa- 
ciens illum alium fibimet ex adverfo ponat, velut lef. 
XLII, 8. XLVIII, II.: deinde, •), fi feminandi fenfum 
habeat, non effe verbum tranfitivum, quod cum accufa- 
tivo nominis iungi poffit, dicendumque potius fuiffe

Aa4 و)؟
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אחרים ם١ה٠٩א אחרי ي , ut Deut. ١7٢, 14، [Sed co 
loco adhibitum eft verbum talis enim eft: ادا, *].

-Sed omnino huic interpretandi ratio אתרם •١؟*! אדירי
3*, qua noftrum ת1עצכ  de idolis accipitur, obftat linguae 
uftis, qui de idolis conftanter עיצבים , numquam עצבות, 
adhibere folet: quod pofterius vocabulum, quum femper 
doforer fignificet; II) ea notio et hoc loco fervanda eft, 
quam inter veteres etiam Alexandrinus c٦٦m Vulsato 
(«٤ *», infirmitates eorum), Aquila (٨٨*-

حم٣,)« alius Graecus, ,)،«،*ته**(
exprefferunt. Verum hi etiam, qui in hac notione te- 
nenda 'confentiunt, discedunt tamen in reliquorum huius 
incili vocabulorum interpretatione. Ac primo quidem de 
voce אחר, quod I) quidam aliter enunciandum putant, 
et. ه) alii quidem אחר cum Alexandrino ( ٧٤٦ *٦٧ ), 
Vulgato (٥0/٤٥٤, et Chaldaeo ( ة ימן ). ItaHENSLE, 
BUS, p. 30., qui praeterea ירבר, in Hiphii

٤٢٤٠عخ  prodeat ieniu : lUi dolorum multitudinem 
io^ca, [lene bereiten

jil der Sci merse, Mei ;؛ج ،iujt eilt be dabcr]! يا-خع
fenfum 11 poeta exprimere voluiffet, pofuiffet haud dubie 
verbum in futuro. - 8) SCHNOKREKUS vero ٦٦؟  
effert, retrorfum, vid. lefai. I, 4. XLII, 17. Symma- 
machum (lis 7* 2*٤2) fequutus. Hinc נו ר י  infuper 
in Hiphii, enuncians, verba noftra fic interpretatur: mul-

!:*110111* dolores J'u0s ١ qui retrorfum *![اغم , ؟ى
politos effe dicit 707 ؛ أبلأ•  vs. 3., hoc eft, eiusmodi ho- 
minibus, qui toti funt Meffiae addicti confecratique. Ple- 
rique tamen 2) receptum אחר retinent, quod tamen non, 
uno modo interpretantur. 2) Alii enim alium Deum in- 
telligunt. Sic IARCHI: עצברתם רבי١ ١١ אמרו זה دا

Haec אחר ١٤ רעבררה וחרדים המהרים. בך כופרים ١ر
omnia 43 febovam directa funt : multiplicabuntur dolores 
eorum, 41 te n enantes fejlhuww trepidi 14 cultum غمط alieni»

א.רר
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 ,abfolute pofitum, 1• alieno Deo ηόη ufurpari ودج
fupra iam monitum. - زم KIMCHI אחר collective de 
hominibus accipit, fenfumque et nexum liorum verborum

 «ita declarat: וירבו دام• בקדושים דבק אדירי, عمد
אחרים בדרכים זולתם אכשים אל دد• עצבות

תטיבי ١٦٦ 90  fetifer me 1110*15 et illu-
: eorum Oero , qui alios homines pectetur , atque 114, 

quam اغدا, injbituta, multae erunt molestiae.— ٧)5٦ 0[- 
RIUS in O^ruatr. p. 434. vocabulum noftrum fenfu neu- 
tro , vi adverbii, alio, aliorfum fignificare ftatuit, ut ver- 
tensum ٢٢: multiplices erunt dolores eorum, qui aliorsum, 
h. e. non ad lehovam, fefiuant. - Dillentiunt vero de 
ר٠מד  quoque. Atque plerique quidem fefiinandi notione 

accipiunt. Sed quum ea fignificatione alias tantummodo 
in ConiugationePiel occurrat ن سؤ  autem Exod. XXII, I؟. 
dotandi *حععمخى ^.Siqiiis ׳uir^itm nondum 400101-

 Jatam pellexerit ١ et cum 00 concubuerit : ٦؟٦٦د٦ גוהר 10-
ibi in uxorem[ tando dotabit eam] : ع؟ ٨٦٤٠ خمأ« ٢(ام١م

.I) donandi fignificatione accipiendum putarent يرج
 Ita SALOMON MELECHIDES in Michlal 100:;, מהרו؛
 ٦٦٤ والم המרורים עצבות רבר١ ופירושו והשליח המתן لذ

קורבנות רמקרבי□ רמתן מוהר אחה ١« שנרחין כלומר
Verbum ٦٦ rnvmevaudl notionem bic obtinet, ut
 it: multiplices erunt dolores eorum, qui alienum deum[؟0111
donis tenerentur, qui ei donaria et munera ofcrant. ( 
interpretationi tamen iam BUCERUS oppofuit, verbum 
et nomen illud nusquam ad donaria diis oblata transferri, 
fed tantum de dote ufurpari, qua illorum populorum more, 
fponfa quafi emi foleret. - 2ز PAULUS in Clavi h. 1. 
verbo מהר quaerendi fignificationem tribuit, collato Arabum 

809 quod inter alia etiam notat: ingenii acumine pene- 
travit quidquam. Vnde hanc interpretationem producit: 
multa ]ibi parant mala,alium felicitatis feae auctorem 
quaerunt. Sed quum verbum Arabicum folum penetrare, 

aliquid, fignificet, minime quaerere, haec notio
nullo ؟Aa ׳
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nullo prorfus fundamento nititur. - 3) Aliam interpre- 
tationemin medium attulit RUPER T[ : »Plurimum fibicon-

-en؟ docent et ר qui aliud ٩3٦٦١) 1+41011* 1011
tiunt. Radix מהר Arabibus, Aramaeis et inprimis Aethio- 
pibus proprie fignificat docere, erudire, et hinc 
nio acutum e^e ١ ingenii acumiue aliquid perficere ١ ٩  

doctrina, ,ا«»**ه٥ماجم  et מוזיר

(Pf. XLV, 2. lefai. XXXII, 4٠ Mal. III, 5. Efr. VII, 6٥ 
prudens, peritus, doctus.a Sed ut taceam, frigidam effe 
hanc fententiam : qui docent aliudت illam docendi Iiotionem 
apud Hebraeos in ufu fuiffe, nullo argumento conftat. 
Quare ego 4) fefiinandi fignificationem retinendam cenfeo, 
quum coniugationes Kal etPiel faepiflimefenfu conveniant. 
 .alium fcil. locum, i. e (٧8. fupra) vero cum Storrio אחר
alio, aliorfum verto, ut haec exeat fententia·. multiplices 
erunt dolores eorum, qui aliorsum fefinant. -

ج اددا  Non libabo libamina eorum دم fanguine. ٢٤- 
bum ج دي  eft facrificiale notatque effufionem libaminis in 
honorem vel veri Dei (ut Num. XV, 5٠ 2. 10. XXVIII, 7· 
2 Sam. XXIII, 16. 2 Reg. XVI, [3.) , vel falfi, ut lerem. 
VII, !8. XIX, 13. XXXII, 29. XIX, 17. et hoc loco. 
Quod vero illa libamina ex /anguine effe dicuntur, id alii 
proprie, alii translate accipiunt. 1) Priori modo JARCHI:

-Ego nequa זרה לעבודה דם לזררק כמרחם אהיה الم אני
quam, quemadmodum illi faciunt, fanguinem efundam in dea- 
ftrorumfacrificiis. Concinit ABEN - E SRA ١ qui /anguine 
mixta intelligit. Verba eius funt: » שהם כסכיהם ٦١  

זבחיהם בדם מעורבים . Id enim apud gentes aliquas in ufu 
fuit, ut fanguinem pro vino, aut etiam fanguinem vino 
mixtum, in quibusdam facrificiis libarent. De prifeis

-Atratum apud antiquos dice ־.ES TUS١٦ ؟oc tebre ٦ق١لآة
batur genus quoddam potionis مه ifino et fanguine tempera- 
tum, quod Latini prifei fanguinem AJfr ־locarent. *8 ع*- 
dem interpretum claffem M 1’CHA ELIS eft referendus, qui 

his
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1115 verbis ad fceleftas coniurationes illas fpectari putabat, 
i״ quibus , ut plus fanctitatis atque horroris iis concilia- 
rent, fanguinem humanum, vino permixtum, in pateris 
circumferri, et poft exfecrationem , horrendoque iureiu- 
rando interpofito, ab omnibus, atroci fcelere fe obftrin- 
gentibus , guftari mos fuerit: quem nefarii foederis fan- 
ciendi ritum, pluribus olim populis communem, aliquot 
veterum auctorum locis illuftravit in ه//. Crit. p. 207. 
feq. in )///ءأ. in Epifi. ad Hebraeos IX, 18., et in 
Iure Mof.20. - RUPERTI ad facrificia humana, Mo- 
locho (Mum. X١7!II, 21. XX, 2.3.), Saturno aliisque 
olim diis a variis populis oblata, refpici exiftimat. — 
PAULUS מדם pro dictum accipit hoc fenfu:

-magis ،piam 1 fan ١ ماع libamina iis non finam
 -animad ع effit, i. e. in eos, qui illis libabunt, [11115 ؟1:5
vertam , quam 11 fanguinem hominum occiforum offer- 
rent: ac fi Rex loquatur, - 2) Alii vero translate verba 
noftra accipiunt. Inter hos KIMCHI:

طام דם א٦א 1١١ אינו נסכידים داد מדם שהם בסכיהם
ى ٤ا רעים מעשים עם והנסכים העידה כי גדור'  Abfit, 

It libem libamina eorumfanguinea, neque enim ex 1110 con- 
Jiantfeti rapinis. Holocaujla •00 atque libamina cum male- 
factis nibil profunt. Melechides conferre iubet Prov. 
XXI, 27. ר^זעים כח٦  Impiorum facrificia nefaria
funt، Eodem SCHNURRERI fententia redit, qui liba-
mina h. 1. per fynecdochen dici monet pro univerfo genere 
facrificiorum, eaque cruenta vocari, quod aeque fint dete- 
flabilia Deoque ingrata , ac fi vini loco, quod fuerit lege 
divina fancituin, fanguis ad ea fuiffet adhibitus. - Ale- 
xandrinus vertit : 2 زوم •2ر » rxs συναγωγές *ر2ر م  
abuarwv, quod Vulgatus reddidit: Non congregabo conven- 
ticula eorum de fanguinibus. Quare Michaelis poft Agel- 
lium fuspicatur , Alexandrinum in fuo codice הכנים repe- 

'riffe. Sed ex Ruperti fententia Alexandrinus fenfum re- 
ceptae lectionis expreffit, eamque ad fceleris focietatem

retulit,
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retulit, ut Michaelis fecit. - • «)م-;*د רבל-א^י*  
:quae verba ABEN-ESKA recte explicat ,על"שפתי

١ב־ם •٦١-٦٦ 4 داى•
eorum hominum nomina proferre. Suffixum enim non ad 
idola redit, ut ii volunt, qui עצבות ea fignificatione acci־ 
piunt, verum ad hotnines :105 per verfos, quafi dictum 
effet ההם האנשים שמרת , ut Kimchi exprimit. ״Videtur 
autem poeta hoc velle: nihil divini aut humani cum illis 
commune habebo. Nihil divini, hoc innuit, cum ait: 
 neque nomina eoruw .١o٠,bumat ع. non libabo •1131׳
profero.“ DRUSIUS.

ה1יה .5  lehova eft portio partis meae
er poculum meum. In vocis מנח punctis vocalibus anomali 
quidquam ineft. Etenim quum in ilatu regiminis מנת feri- 
bendum fuiffet, utlerem.XUI, 2 .؟ برد•-باتج[ , portio me״- 
furarum tuarum1 hic cum Camez מנת ponitur. Quare alii, 
Kimchium fequuti (in Grammatica, quam מכלל infcripfit, 
.لآ )ك ى 010,11*0  acceperunt: leiboua اله portio ١ 1015 
mea, poculum meum. Verum cur fuffixum, duobus 
rioribus nominibus additum, in priori omiffum fuerit, 
nulla apparet caufa ن requirebat hoc orationis concinnitas. 
Multo minus eorum probanda 011 fententia, qui hanc for- 
matn Affixo complendam putant, quafi pro מנתי pofita fit. 
Vid. BUXTORFII Thefaur. Gramm. Lib. II. Cap. IV. 
p, 385. Sed מנת certe •1 ftatus conftructus, ut cognofci- 
tur exPf.LXIH, II. ubi fimiliter cumCamez שוגלים מנת , 
portio vulpium, feriptum eft. Sic et 2 Paval. XXXI, 3.

portionem regis. Nec defunt exempla fimilia המלן؟ وجيم
nominum, quae Camez in ftatu conftructo retinent. Vel- 
uti ממצת, Dan. I, 18. [٥١)*9 ٦؛)٦ , et a fine dierum 
iftorumj. Rationem MICHAELIS repetit inde, quod מנת 
ex מנהת contractum fit; SCHROEDERO vero (in Infiitt. 
Reg. XCVII. p. 12؟.) ex מנאת contractum videtur. Sed 
quum alia etiam nomina, quae • verbis ultima radicali 

quiefeen- 
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quiefcentibus non funt nata, veluti כתב ٤٤٠ م, /«, (Ezech. 
11[, 9 ٠,) שאר  , refidnum (iefai. X, 19.), :وير donum 
(Proverb. XVIII, 16ل alia, Camez in regimine retineant; 
arbitrario potius cuidam ufui, cuius ratio non ubique reddi 
poteft, hoc videtur tribuendum effe. - Vt autem ad 
noftrum poetam redeamus, metaphoram, quae huic hemi- 
ftichio ineft, زل alii a conviviis fumtam putant, ut DRV- 
SIUS , HENSLERUS, et ROPERTI, cuius haec funt 

 -demenfutn 10 .٤٣٢٤٤) letis״'cillis •مداع
ut חלק Deut. XVIII, 8. et מכה paffim, a 0مذ--ع, 

certa wtenjiira, modo ١ nuwero praefuire ع et
poculum meum י h. e. fummum meum bonum, cui omnem 
meam felicitatem acceptam refero, quique maximis me 
berieficiis complectitur, et ab omni periculo tuetur. Quid, 
quid enim boni a providentia Dei in nos redundat, magna 
in primis beneficia, piis eius cultoribus collata, faepius 
cibis, lauti potiffimum convivii, hofpitioque, quo Deus 
nos blande ac benigne excipere dicitur, comparantur. Cf. 
XXII, 26. XXIII, 5. XCI, [ .Pf. XV, L al. Haec imago, ab 
hofpitalitate Orientalium defumta, eo facilius poetae h.l. ia 
mentem venire poterat, quum modo facrificiorum vel epula- 
rum facrarum et libationis mentionem feciifet. Vulgo haec 
facerdotis putant verba effe, ad Levitarum facerdotiurn refe- 
renda. His enim agri deerant et vineae, quocirca epulis fa- 
eris, victimis et vino, quae Deo offerri atque libari folebant, 
alebantur. Cf. Exod. XXIX, 26. Levit. VII, 33. al.،، — 

ةأ١ خذ جا  accipiunt de parte, quae alicui مده hereditate 
aut quacunque ex divifione obtigit, ut Genef. XXXI, 14. 
Deut. X, 9. aliisque locis pluribus. Hi vero nomen ם٦ב  
five *) 1011210 pro parte dictum fumunt, ut KIMCHT, 
quem AGELLIUS fequitur·, ״ calicem, inquiens, idem 
fignificare quod partem, Hebraei afferunt, et vere, fed 
ii accurate verba perpendamus, nonnihil intereft; partem 
enim continuae alicuius rei vocant, ut agri et campi ن 

at in numero, feu multitudine dividunda, qaae pars ex 
fuppu. 
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fupputatione alicui obtingit, eam calicem vocant:،، five 
4) referunt ad radicem כסס, numerare, unde
 ,.له.pars numerata, portio, Num. XXXI, 28. 57. 40 מכם
cui noftrum fignificatione conveniar. Sic MENAHEM, 
a larchio memoratus, ר وه כ  b. 1. interpretatur: כמר חשבוני  

٢٦٦-ا- ؟  pars mihi. adamer ata, 104.
Xil, 4· Idem probat ABEN-ESRA, qui praeterea addit: 

١כבר دد ٦٤٦ ٦جوه כמר משקה להיותו , eorum fententiam, 
qui ad potum referant, ^،ive calicem intelligant, at pf. XXIII, 
5. ) / faljam. Sic itaque lehova pars et portio dice- 
tur poetae, quod velut ex divifione quadam, pluribus fa- 
ctis partibus, et aliis alios deos fibi adoptantibus, fibi ille 
verus Deus obtigerit, quem pro domino deoque agnofce- 
ret, cui pareret, quem coleret. Simili figura Deut. IV, 
9 ل٠  dicitur: Nec olas ea, fidera, quae חליק pro parte attri- 
luit leboua omnibus populis fub coelo. ••حم
fenfum, utpote his, quae fequuntur, aptiorem, ego prae- 
tulerim..— ז-ררלי ١)1٦ هج *) Vocem תומיך زل  quidam, 
ALBERTUM SCHULTENSIUM in Grammat. Hebr. [٠ 
298. fequuti, referunt ad radicem يأ, cui Arabici ومك 
notionem tribuunt, amplus et *•;ء, unde ٦٥٢٦ effet 
amplificare, atque totum incifum fic vertendum: tu amplifi- 
،as fortem meam. أ ذاع :*مت ״• Tu amplificas 
opes meas, vel conditionem, fortem, provinciam, •010ر[ 
fionem meam, h. e. felicem me reddis. Cf. اط XXV, 
12. 3 ا٠  XXXIV, II. XXXVII, 9 -II. XLI, 5. et alia 
loca, ubi Deus homines pios fortunare dicitur.،، Sed quum

-nusquam alias in codice Ebraeo veftigium repe ימן؟ verbi
riatur, plerique II) noftrum vocabulum ad תמך referunt, 
cuius Participium fit, pro اج, five و؟و^ (Amos I, 
8.) pofitum, quemadmodum וםף١  pro יוסף, addens, feri- 
bitur lefai. XXIX, 14. XXXVIII, 5., et promifeue מוצא 
(pf.cxxxv,7٠) educens, et א١צ٩מ  (Pf.LXVIII, 7. lerem. 
XV, 19.) dicitur. Etenim Zere et longum faepe 
fibi invicem fubftituuntur, ob foni affinitatem, vid.

SCHROS-
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SCHROEDERI Inftitt٠ Reg. XLI. 2. et Reg. LXVII, e. 
Quum autem verbum תמך et apprehendere et βstinere 
fignificet; duplex hemiftichii 11011 interpretatio oritur» 
1) Alii enim و qui fustentandi, fulciendi notionem (ut Ge- 
nef. XLVIII, 17 ٠ -أد ج •[*, fustinuit manum patris 
fui) adhibendam cenfent, fic vertunt: tufustines, tueris, 
defendis, fortem meam, partem, quae forte mihi obvenit; 
tibi omnia bona mea, eorumque confervationem debeo. 
Sic inter veteres Chaldaeus: ٦٦١-ج• אנת , tufusten- 
tas fortem meam, inter noftrates DRUSIUS, GEIERUS, 
et DOEDERLEIN. Hi fortem metonymice pro re, quae 
forte obtigit, accipiunt, utfud. 3 ول. pf. CXXV, 3. lerem. 
XIII, 25. — 2) Alii vero apprehendendi notione fumunt,

ut Alexandrinus و cuius verfionem •:76 ئ0،ص«٢سس 2»
χληξονομίαν مم* Ipi quam Vulgatus de verbo ad verbum 
,qui ve^ituis weammli ١ tu es :خأخح•
perperam intellectam, primus recte AGELLIUS explicavit * 
•,7 2 *2٥2*3٤ tu es refiituens, i. e. elevans, attollens, 
educens fortem, unde etiam verbo iimplici » folent 
iidem uti pro eo, quod 011 appendere, ponderare. ات ergo 
fenfus: tu es, quireftituis, et tamquam aptam et paene 
tuo iudicio mihi congruentem fortem reddis et affignas; - 
qua forte tu mihi pro Deo, quem colerem, et cui fervirem, 
obtigifti; tu mihi pars es, tu etiam diftributor. Quibus 
verbis indicat, eius praecipue beneficium fuiffe, quod 
illum Deum tutelarem confequutus fit.،، Eodem modo et 
Syri verfio eft explicanda : /8/ 1 اد ماثتا يده ,

tu Inveditatem ׳meam mihi rejlituis. Hunc ؟ع؟ *٦٢-
CHI etiam innuit, dum verba noftra convenire dicit cum 
adagio illo אותר מסייעין לטהר הבא , (fui venit י 
tur, adiuvant eum, five adiuvatur, fubaudi השמים מן , 
coelitus ئ i. e. adfpiranti ad bonum, divina benignitas fem- 
per adeft. Vid. DRUSII Adag. Ebr. Decur. 111. Ad. 6. 
Vt igitur fenfus fit, Deum iuvifle Davidem ن ut fibi eli- 
seret hanc fortem, q. d. tua benignitate factum eft, ut 
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tu mihi Deus tutelaris obtigeris. — Sine omni neceffitate 
I. D. MICHAELIS in Supplemm, ad Lexx. No. 990.و et 
in Biblioth. Orient. T. I, p. 178٠ et T. XI. p. 29؟.
legendum putat, unde vertit: Urim et Thuwmim tuum, 
ornatus facerdotalis , eft pars vel hereditas mea, h. e. facer- 
dotium tuum mihi obtigit, aut, contentus fum, facerdo- 
tis tui munere fungi. Qui fenfus Davidi certe nullo modo 
congruit. -

6. •• فا נפרר״לי חבלים  Fanes ceciderunt mihi in 
amoenis ו fubaudi, locis. ABEN-ESRA: תאר בנעימים

מקומרת רתחסר והנעימים د• إي כמו Vocabulum נעימי□
ejl adiectiuum , ut 2 Sam. [, 244 ,.؟ quod
1*7. Idem recte monet, effe in his verbis משרי דרך

figurati aliquid י atque חבלים ף؟١י במר חלקים ٦١ חבלים
f unes hic portionum fignificatione effe accipiendos, ut Ezech.: 
XLVII, 13. ״lofepho duo funes, i. e. portiones.،، Quod 
pluribus declarat SALOMON MELECHIDES : רפי

دما• ذدا •ج משליך שאמר כמו בהבל תחלק שהנחלה
١ב ٦٦٩٠٥٦٦ ٢٦  Uuoniain :»terrae اهال: distribuendo 1*1٤« 

adhiberi /olerent, ut patet ex Mich. II, 5. (proficiens funem
-ideo funis -omnino de eo quod 1115 ufur لأل مع؟ ١

patum. ״Funes hic appellantur pro hereditate, feu ter- 
reni dimenfa portione, quod olim in Palaeftina ad metan- 
dos agros funes adhiberi moris effet, ficuti hodie apud 
nos decempedam: qui agri dimenff fortibus deinde dis- 
tribuebantur. Quum ergo ait, fanes ceciderunt mihi, me- 
ionymia eft; ac fi diceret, fpatia funibus dimenfa fortito 
mihi obtigerunt; non enim proprie funes dicuntur cadere٠ 
fed fors de fpatiis fune dimeniis, exempli gratia, libri 
lofuae multis in locis. Huic porro fimilis phrafis extat 

5. Et ceciderunt funes Manajje decent. مم 
denique moris agros fune dividi in Palaeftina, pro- 
.Et terra tua funiculo diuidetur .أة آ
Hinc funiculus menfurae dicebatur Zachar, II, I. Hic, et 

lofuae 
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lofuae loco notato, ubi funes Chaldaeus interpretatus eft 
 fortes,11 SIM. DE MDIS. - Senfum vero, qui ,ماث!
huic figurae ineft, iarchi fic enarrat: د ا כשנפל

fors contiءو/; ٠ Quum זר, הוא נעימים مدا בחלקך לחיות
git ١ ut 111 111 14118 tua ٩٦٠ .ع م  amoena ροι٠٠ 
tio mihi obtigit. Ego tamen Deum ipfum figurate a poeta 
portionis praeflantiQimae nomine, quae ipfi forte obtigerit, 
appellatum putem; quod magis verfui praecedenti con- 
gruit. — 19 ٦٤--19• שיפרה] Horum verborum fenfum, 
vimque particulae אף, recte KIMCHI exponit: אף טעם١

 לחלק מקנא אחד כל ביניהם دنلاما• העולם אנשי דרך כי
 אני دز ולא מחלקו טיב חבירו חלק دم בעיניו וידמה חבירו

אחר לחלק מקנא ואינני וחלקי נחלתי שפרה עלי אף دا
Si quando homines partiti funt aliquam hereditatem ١ unus 
alterius parti invidet, quod autem ad me attinet, *٢ 

,يخيخا عما  cuiusquam parti ego invideo, 
quia optima mihi portio contigit. Igitur ex illius mente haec 
vis particulae אף, etiam, quafi diceret, non folum optima 
portio mihi obtigit, fed etiam ea eft, quae mihi optima 
videatur, quod hereditatem aliquam partientibus non folet 
contingere,— Ad vocem נחלת Mafora marginalis notat ■ל, 
i. e. nustpuam alias cum Camez recurrere, ABEN.ESKAE 
d ١٦ ٤ د  ^atus conjtructus ٠ ad quem nomen divi, 
num fit fubaudiendum, quemadmodum pf. CXVfll, 14,

robur meum٦٠٦وة וזמרת ,ערי ٠ dictum fit pro :יה וזמרת وا
et canticum roboris mei •1 lah. veto ٦١٢١٦

٦٦בעו ٦٦٦١^٦ *٦  nequaquam !latum conjlruct m •8, notat, 
4111203 poni pro He. Quod et mihi praeplacet, quum 
nomen ت/• h. 1. parum commode fubaudiatur. Sunt 
autem plura nomina, quae Tbau, praecedenteCamez, ter- 
minantur, veluti שנת, fomnus י pf. CXXXII, 4., עזרת,, 
auxilium, Pf. LX, 13., refiduum, lerem. XLVHI, 
36.— I. D. MICHAE LIS Alexandrinum et Syrum נחלתי 
legilie fuspicatur, atque totum hemiftichium fic verten- 
dum : et hereditas mea placet mihi} quum verbum שפר fe-

Tom. 7 م٦  B b quente
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quente •ويا quod convenit cum يا, fignificat pulchrum 
 placere, Dan. III, 32. IV, 24. VI, 2. Cui fententiae ,هو؟
tamen recte RUPERTI opponit, dubium effe, an שפר 
113 Ebraeos eadem fignificatione, qua apud Chaldaeos 
in ufu fuerit, aiioquin etiam Syrus, qui Hebraica h. 1. ad 
verbum fere, expreflit, non ود fed حخ dixiffet.

-Bene precabor, gra ^אשר ٩٦ .2
tia٩s agam, Deo, qui mihi confuluit, ut praeclaram illam 
portionem, i. e. ipfum numen tutelare, mihi eligerem ة 

cuius confilio et voluntate ipfum mihi delegi, quem cole- 
יסרוני ליח١ל“אף٦ — .rem, et in quo fiduciam ponerem׳  
١٣١٩١١Ό Noctu etiain erudient 1Μ renes • ;مر ٦ ١  

٦-٦  ne viam hanc י a Deo monftratam, هرث/جاه)), ut 
recte KIMCHI addit, verum forte illa, f. portione, quam 
mihi, eius confilio, elegi, femper contentus effem, ab 
eius cultu numquam recederem. noctu (propr.
noctes quod attinet), dicit, ut nullum omnino tempus, ne 
illud quidem, quo ceteri mortales fomno indulgent, effe 
innuat, quo ea de re non cogitaret. Verbum •ج primo 
acuere י hinc acuere animum, erudire, lignificare, notum, 
eft, neque minus hoc, renes י interiores مم-

itus fignificari, unde cum lehova dicitur omnia hominum 
fecreta noffe, /cientia ei tribuitur cordis et renum, lerem. 
XI, 20. pf. VII, 10. Cuius rei caufim comminifcuntur 
hanc, quod cum gignendi affectus in renibus fedem habeat, 
et is fit omnium potentiffimus, renes, tanquam omnium 
affectuum fedes atque origo, pro ipfis affectibus, per me- 
tonymiam, ufurpentur. Ergo ficut fi quis animo, vehe- 
menter aliquo propendens, affectibus dies noctesque folli- 
citatur, ut cogitet, quonam pacto illud affequatui fiefigni- 
ficat vates, adeo fua defideria omnia ad lehovam propen- 
dere, ut his ipfis accenfus, noctibus infomnis et cogita- 
bundus erudiretur, et huc impelleretur , ut quaecunque 
lehovae displicent, fummo ftudio vitaret, fectaretur au-

tem.
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rem و quaecunque Deo fint grata, eique, 801 21 101 زم- 
dixerit, convenientia.

با לנגדי יהרה שריתי، .8 ) Pofui, f. propofui *هر- 
vam coram me continuo, ut illum tanquam viae ducem م- 
querer. Vel, Deum femper cogito adeffe mihi praefen- 
tem atque auxiliatorem : מימיני و  Nam a dextra
mea eft, non movebor, f. vacillabo : tanquam in via difficili 
et periculofa; h. e. ne titubem, ne praeceps labar, 31[- 
git viam ac ducit; dextra quodammodo manu iniecta me, 
ne prolabar, fuftinet. - Qui Aretii Felini nomine latet, 
BUCERUS, huius commatis fenfum hoc modo enarrat: 
 Verfus hic id continet, quod Deus confultat, et ad quod״
renes, fancto per Dei fpiritum affectu accenfi erudiunt, 
nempe ut vates proponat libi Deum femper , hoc eft, eum 
in oculis continuo ferat: numquam non obfervet, et omni 
ftudio colat, ficut et ipfo uno nititur. Is fiquidem dum 
٥ dextris eft, id eft auxilio eft, tanquam focius vel patro- 
nus latus cingens, et quidem dextram, ut prior fe peri- 
culis obiiciat, et mala imminentia depellat,/ non nutabi- 
mus, omnes cafus usque fecuri erimus.،،

ودذ ]جي! ف שמח ا ي .9 ) Propterea, ששמתיד ووا  
תמיר ددد , quod te mihi propono, ut Kimchi recte fub- 

auAft ٦ laetatur cor meum ١ et exui anima mea ١ 
fummoque gaudio afficior. ددا, quod alioqui gloriam et 
dignitatem fignificat, Hebraei unanimi confenfu .נשמר, 
animam, mentem, interpretantur, ut pf. III, 4., ١٦ 

הגרף כבור , ut KIMCHI inquit, id eft, quod ea nihil fit 
in homine praeftabilius, et id, unde omnis homini digni- 
tas conftat. Sed Alexandrinus interpres اً لة ي ٨  red- 
didit, quod et Vulgatus fequutus eft. Quod BUCERUS 
etiam defendit: ״Haud fcio (inquit), an non magis, hoc 
praefertim loco, ך1כב  per linguam, quam per mentem reddi 
conveniat, ut intelligas Vatem canere, ita fe laetitia per،

Bhs fufum, 
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fufum, ut et cor gaudeat, et lingua glorietur, et corpus 
omnium fecurum optata quiete et pace fruatur. Certe et 
fermo eft, quo praecipua hominis dignitas conftat, ut 
haud infolens foret haec transnominatio, per linguam vel 
βί manem, ددا, id eft, dignitatem fignificari. pf. XXX» 
.et non flebit ددا canet tibi :٦٦, إم]
Quid hic magis quadret, quam lingua? ItaPf. CVIII, 2. 
Paratum cor meum١ Deuscantabo י et canam etiam ١٦٩٦٦١ 
8 ٢, 1110 mea. •٦٢ مع  cor fuum gaudere اع linguam 
laetari, ita corpus fuum federe confidenter et fecure 
praedicat. ،، Effe tamen locis adductis non minus mentis 
notionem aptam, quisqueipfeintelliget. — KOEHLERUS 
in Alexandrina verfione أ ي م * pro أه γλωσσά سم* referi- 
bendum cenfet. Quod ipfum iam olim AGELLIO in 
mentem veniffe videtur, qui tamen ipfe quid fuae con٠ 

iecturae oppofuerit, audiamus: vulgati codices
habent, et fic etiam citat in Actis II, 26. beatus Lucas. 
Eft autem fimilitudo aliqua inter vocem Graecam, quae 
 et quae gloriam fignificat, hoc eft, inter γλωσσά ,(/ا:[
et fed temerarii effet mutare, praefertim cum bea- 
tus Lucas, et omnes interpretes tam Graeci, quam Latini 
linguam legant ن nifi forte Origenes opponatur, qui tamen 
incertum eft, legeritne id in LXX., an ab aliquo alio in- 
terprete, quod magis fufpicor, acceperit.،، — ![ي-ذأ 

٢-٦٦١ Etiam caro mea, corpus meum, quiefeetfecure» 
fecurus fum omnium cafuum, quia te auxiliatorem habeo. 
Paullo aliter RUPERTI: ״Etiam corpus meum obdormiet 

et ab omni periculo tutum : nam noctu quoque ni- 
hil adverfi mihi continget, quoniam Deus me tuetur. 
Sed eodem forte fenfu verba haec accipienda funt, quo pf. 
XXV, 13. dicitur, ■ابا ב וי لدت  anima eius in bono
pernoctabit, h. e. pius bono Dei hofpitio fruetur, vel pf. 
XCI, I. 3 جاي ينا , in umbra, feu potius hofpitio, 
fummi Dei pernoctabit. Proverb. XIX, 23. לין أتلآد:  

ע٦ ٦٦ر٦٠'٦بج  fatur pernoctabit» wntOiftabitur»
erit.
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11[, ٥ malo.u - De corpore, ]01 hanc vitam, in fepul- 
chro fecure, falvo et illaefo a vermibus vel putredine, quief- 
cente, haec verba acceperunt allegorici quidam ex Hebraeis 
interpretes, ut ex Kimchio difcimus: מיתה אחר ובדרש

Pofl mortem docet non اند• רימה בר שלטה שלא מלמד(
dominaturum in fe هي vermem. Quod cum in Davi- 
dem non cadat, noftratium haud pauci de lefu Meflia 
haec intelligenda effe exiftimarnnt. Sed a poetae mente 
hunc fenfum plane alienum effe, mihi perfuafiffnpum eft; 
quod et Kimchi vidit, qui fenfum hunc potius effe mo-

Adhuc נזק מכל שתצילנו לבטח سد! בחיים בערדנר :net
dum vivimus, fecure habitabit *منم, quod *14, ٦- 
h٥va١ 01 innui 11010 nos defendis.

IO. לשאול נפישי לא;תעזב כי ] Etenim non derelinques 
animam meam orco, non ita deftitues me, ut morti iam 
concedam, fed longam adhuc, fpero, dabis mihi vitae 
huius ufuram. ינפש  hic pofitum pro fimplici pronomine, 
 -cf. not. fupra ad vf. I. Sed Hebraeorum quidam in و((
terpretes vocabulum illud propria fignificatione, totum- 
que locum de animae immortalitate accipiunt. ABEN- 
esra: רתאבד חמרת לא دا הנשמה גילת סבת הזכיר  Ratio- 
nem adfert exaltationis 11105 animae ١ quod non jtt moritura 
et peritura. Sic etiam KIMCHI: תעזוב לא יכ ידעתי

,Scio כברדך אל חקימנה אלא הגוף עם שאול לרדת נפשי
tenon٠pajjurum, ut anima mea defendat in fepulclrum una 
cum corpore , fed illam ad •اغما» tuam evecturum. ل ع ! 
quum nullum aliud veftigium appareat, ex quo colligi 
pofiit, habuiffe Davidem immortalitatis animae cognitio- 
nem, ego priorem interpretandi rationem praeferendam 
cenfeo. — שחת לראיות ••ا• נלא־תחן  Non dabis, per- 
mittes, pium tuum videre foveam, fepulchrum; non per- 
mittes, ut pius tuus cultor fepulchro committatur. De voce 
 ٩١( voci recte monet RVPERTI, refpondere ean٦ שחת
in membro priori, atque fignificare vi fua primigenia fo-

113 ,)*ة
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 -ها feu potius locum deprefliorem, in quem aqua ,/ه*

fluit, inprimis palum, a rad. f. שיח ح  coli. Ara־ 

bum ٤٧»««2 *«1 سان ٤٤ , in Coniug. ٢ «4»» 

unde سوأخي locus ,هامعس-, terra mollis et lutum, in 

quod pedes immerguntur. Deinde effe fynonymum voca־ 
bulo دإ, et de fepulchro ufurpari, ut lob. ΧΧΧΙΠ) ]9. 
Pf. XXX, 4. coli. IO., ubi poeta utraque formula ר בזי רדת  
et אל־שארל רדת  , eodem’ fenfu utitur. Sed Alexandri'׳: 
nus interpres corruptionem, i. e. putredinem
reddidit, vocabulum noftrum ad radicem שחת ع  corrumpi, 
referens. Quod et plerique ex interpretes, qui
hoc pfalmo lefum Mediam adumbratum exiftimant, fe־ 
quuntur, quod illius corpus fepulchro utique eft com- 
miffum , corruptione vere 110η eft affectum. Hi autem vo- 
cem שחת ea notione accipiunt, qua nusquam alias in Co٠ 
dice Hebraeo occurrit, neque adeo vigente adhuc lingua 
in ufu [111• videtur. Quod nos tamen, qui de Daviile 
carmen agere cenfemus, non cogimur facere. רא^ח, .,videre, 
in antiquis linguis eft fentire, experire, frui, ut ikv, V. c. 

)ة 2»ر ر٤, »* ه) *», την βασιλείαν *2 9*, quae formu- 
lae loquendi in N. T. ubivis obviae funt. Cf. textum he- 
braeum et LXX. pf. XXXIV, 13. LXXXIX, 49. CVI, 5׳. 
Ecclef. III, 3. VI, 6. IX, 9. Efai. XXVI, 14. Ita et ء،»

et 2*00*٤٤» in verf. Alexand. Hinc שחת ת٩,רא ut ،،hn׳
)ة «ط٣٠رل , idem quod גיור רדת , vel חת ש ٠ אל רדת  (Pf. 

XXX, 4· et IO.), defendere in foveam, h. live אבר,
de quo vid. loc. claflic. pf. XLIX, 10.11.،، RVPERTI. 
 ,omnem omnino bonitatis fiudiofum fignificat, et hic חסיד
ubi cum יד^ה coniungitur, pium in lehovam, pium eius 
cultorem, ut pf. IV, 3٠, ad quem loc. vid. not. p. 93. 
Eft autem magna hic in ea voce legendi varietas. Etenim 
quae in textu extant literae confonantes, his haud dubie 
punctis vocalibus funt inftituendae: חסידרך, quod eftplu- 

ralis. 



وو

 ,Maforethae autem fingularem ponendum iubent .زاء
dum literam lod ante ٩ redundare ( ٨ יתיר ), et ד חסיד  
efferendum, monent. Atque hoc pofterius quidem tue- 
tur criticorum et interpretum pars longe maxima, parrim 
argumento interno י quod res ipfa lingularem deiiderer, in 
priori enim hemifticbio, ubi נפשי occurrit, non de pluri- 
bus, fed uno fermonem effe; membrorum igitur concin- 
nitatem eundem lingularem numerum requirere aiunt 
partim argumentis externis , quod lectionem marginalem» 

univerfae veriiones antiquae, ne una quidem ex- 
cepta, confirment, retineant Paulus et Petrus, Apoftoli; 
quod ira legaturin plerisque codicibus feriptis, iisque pro״ 
batifiimis (quorum ingens agmen Kemiicottus atque 18- 
Roffi. producunt); quod denique principes Seculi XV. et 
ineuntis XVI. editiotres, quae ad vetuftiflimorum exempla- 
rium fidem fint deferiptae, fingularem exhibeant. Exami- 
navit eas editiones diligentiflime CAROL. AVRIVIL- 
LIUS in Difiertat. de vera lectione vocis ٠/2 חסידך XPVio. 
Upfal. 122. quae ■׳quinta eft in fuarum Differtationum 
fylloge, I. D. MICIIAELIS cura, Goettingae, 1790. 
edita. Cuius differtationis fammam faltem, qualem Auri- 
villius ipfe fectioneXIV. comprehendit, hic apponerenon 
inutile erit. ,,Primus, quem nos quidem vidimus, in 
impreffis, pofuiffe חסידיך, cum circello maforethico, ٤١٤ 

refpondente in margine nota, eft lacob Ben Chajim, in 
Bibliis Ebraeo - Chaldaeo ٠ Rabbinicis, editis Venet. 50 ז. 
apud Bombergum 1526. folio. Earum, quae hanc ante- 
ceflere, nec ulla adhuc editio patuit nobis, nec memorata 
aliis, obvenit, quae in textu ٦ iftud fuperfiuum exhibear. 
Ac fi fidere licuerit Kennicotto (7//7٢72!٠11. fuper ratione 
Textus Hebraei, p. 449. verf. Lat.), ne nunc quidem ز* 

manuferiptis , nifi paucis et valde recentibus, reperitur, 
talibus forte, quos et ipfe Kennicottus, poft peractum 
cenfum, non inficietur iuniores vulgatis initio typorum 
ope. largiamur oportet, potuiffe accidere, ut fumferit

Bb 4 Ben-
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Ben-Chajim e codice, quem forte, errore fcribae, intem- 
peftivum ١ invaferat, qualis erroris, circa quiefcibiles י 
et ٦, in exaratis calamo membranis, veffigia coguntur 
faepius animadvertere, qui eas pervolvent. Tum vehe، 
menter cupimus, ut, vereri quod et noluit 111. Michaelis 
 ftudio quidpiam ac de induftria nec ,(.Crit. p. 217 .ؤ/])
ludaei olim alii, nec Rabbinus ille usquam deprehendatur 
dinxiffe. Sed tamen, ad liquidum donec rem perduxerint 
librorum ipforum teftimonia, fit nobis integrum, ambi- 
gere. Ante impreifum ullum Hebraeum codicem, folitos 
iam diu fuiffe, praeeuntibus Apoftolis , Chriftianos, ex 
Pfalmi noftri verfu decimo, refurrectionem, • mortuis, 
Mefliae, contra ludaeos evincere, atque adeo ]•[از• 

locum iilum videri inimicum liudaeo editori, fidem facit 
Petrus Schwarz , in libro , quem dixit Stern des [وا/ا:, 

edito Eflingae, 1477. 4. ubi tractatu VI. Cap. VI. cui 
tvtdus ٦ 405 der Mejcbiab Jblt ،ntf erjleen •011 dem todt 
dem drittm اء, latinis litteris locus nofter allegatur hunc

-0.10 titten baxidcba lotJcbabat.،، ad C اخ
dices rnanufcriptos quod attinet, Aurivillius XII. iu- 
dicat ita ئ ״  In antiquiffimis membranis non. nifi unicam, 
loco quidem noftro, fuiffe lectionem, vel quod idem, a 
tetrtuali diverfam haud iniunctam margini, valde 011 pro- 
babile. In Erfurtenfium primo codice marginalis nota 
omnino nulla, vid. I. D. Michaelis Bibliotb. Orient. p. III. 
p٠ 213. In ceteris bene multis, quos legendum exhibere 

٦ד١חס  iam obfervatum Criticis, -adeo 2* ٥ه* : Maforethicum 
י יתיר , ut, quia poni nullo videatur potuiffe modo, ne- 

que pofitum reapfe credatur. Tum editores, quales vidi- 
mus primos Bafileenfes, in ٦٦٦١ et •٦٦٤ [pro יהודי et 
 ullane ع fuperftitiofe pofitis] manifefto iudaizantes אלוהים
fpecie putabuntur a lectione textuali aufi discedere, fi qui- 
dem fuis in archetypis reperiffent ab ea, quam evulga- 
runt, aliam.،، - Alterius vero quoque lectionis, •وم 

defenforem audiamus aequum erit, et eum quidem prae 
aliis 
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aliis idoneum, IOH. FRIDER. FISCHEKUM, qui in 
Prolujr. de Vitiis Lexicor. Novi Tefi. Lipf. 1791، p. Ig4٠ , 
0099. ita de hac re disferit: ,,Gloriantur fapientiae novae 
auctores, et iactant, fe multa reperiffe indicia atque figna, 
e quibus non cognofci, verum perfpici plane ab omnibus 
poffet, auctorem hymni ٩٦١٥٠؟  fcriptum reliquiffe, non 
٩١٠٦١٥٢٦٠ Etenim primum quidem interpretes veteres om٠ 
nes aiunt in verfionibus fuis ufos effe nominibus lingula, 
ribus, non pluralibus: deinde inplerisque codicibus manu 
fcriptis clamant legi ٩٦١٥٢٦ : denique hanc ipfam lectio- 
nem contendunt 130 conlilio Davidis, qui Meilian loca 
illo inducat canentem reditum fuum ab inferis in terras, 
unice accommodatam, ira, ut, fi poeta fcripfiffet ٩١٦١٥٠؟  
neque Petrus neque Paulus, apud Lucam in Apoftolorum 
actis afferre potuiffent verba illa , ut ludaeis probarent 
perfuaderentque., 401540 ab inferis extitiffe: fed qui 04- 
ctum fit, ut in codicibus quibusdam pluralis pro lingulari 
fubftitutus cerneretur, fe expedire fatis, atque ita demon- 
ftrare, quin ad tenues quasdam et novas ratiunculas con- 
fugere cogantur, poffe negant. Nos vero, boni viri, 
non folum hac haefitationis veftrae confeflione, fed multo 
etiam magis ipfa argumentorum, quibus ad confirmandam 
veftram fententiam utimini, levitate, quae legibus artis et 
criticae et grammaticae cerris, firmisque^raeceptis prorfus 
repugnent, ne ifthanc rationem veftram: noftra affenfione 
comprobemus, impediri, libere et aperte profitemur. 
Quid enim? Interpretes librorum facrorum veteres omiies 
quum aliis quoque in locis pro numeri pluralis nominibus 
Hebraicis, et rerum, et perfonarum, pofuiffe reperiantur 
nomina alterius numeri, fi quidem ea, et ipfius rei in- 
genium, et natura linguarum ferret ن quum non tantum 
ex argumento et oeconomia hymni, fed vel maxime ex 
altero verficuli membro intellexiffe videantur, nomine 
٩١٦١٥٦, quod nomini !يثنل refponderet, unam modo 
perfonam, pon plures j declarari: quidni exiftimabimus, 

115 eos, 
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eos, etiamfi fuis in codicibus pluralem numerum invene- 
lint, rectiffime tamen fingulari nomine ufos effe ? In 
libris porro humanis ficubi duae inveniantur lectiones, 
e quibus unus idemque nafcatur fenfus, fed quarum una 
vulgaris fit و et gloffematis fpeciem habeat, etiam e codi- 
cibus recentioribus, dubiaeque fidei, quamvis multis, de- 
promta feratur : altera antiquiflimorum optimaeque notae 
codicum, quamvis paucorum , atque adeo unius, auctori- 
tate confirmetur, atque fit adeo exquifita et recondita, 
ut nullo modo videri pcifit ex ingenio interpretis alicuius 
et grammatici profecta, qui eam, interpretationis cauffa, 
adfcripferit: nonne boni quidem critici omnes raram huius 
generis lectionem vulgari ita praeferunt, ut eam veram 
genuinamque, alteram fuppofiticiam atque falfam arbi- 
trentur et cenfeant ? Iam vero illi codices, quos Mafore- 
thae in recenfendis verborum Hebraicorum contextis ad- 
hibuere, et in quibus fcriptum extitiffe teftantur חשידיך, 
antiquitate non minus quam bonitate longe funerant om- 
Ites libros calamo fcriptos, qui hodie reftant, quorumque

-exhibet; fed anti חשידף؛ maxima pars alteram lectionem
quitatem fcripturae codicum Maforethicorum loquuntur 
etiam illi codices, in quos inciderat auctor, incertus ille 
quidem, fed antiquior tamen omnibus librariis, qui codi- 
ces noftrae aetatis Hebraicos defcripfere, commentario- 
rutn in hymnos Davidis, qui vulgo ipfi Hieronymo, fed 
falfo, qua de re iam Erafmus aliique monuere ftudiofos, 
tribuuntur. Is enim, quicunque tandem fuerit, quum 
ad 'ntepreds, Nec dabis Janctunt tuum عمز 
corruptionem י adfcripferit haec (fol. IO. a. T0.VHI. Opp. 
Hieronymi edit. Froben. ) : Non de corruptione corporis 
Clmjfi in fepukro dicit ١ Jed de caeteoum .functorum: libros 
confuluerit neceffe 611 in quibus nomen plurale legeretur, 
qui tamen codices, utrum Hebraici fuerint, an Graeci La- 
tini ve, non fatis apparet. Et quis, quaefo, eft iudicii 
vetuftatis adeo expers د qui non fentiat infignem magni- 

tudinem 
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tudinem elegantiae lectionis، ؛٩١٦١٥٢٦ :, qua lectio altera, 
٩٦١٥٠٦ , plane careat? Etenim quum ufus nominum plu- 
ralium de fingulorum, fed fummorum in fuo genere, vi- 
rorum perfonis, etiam in Hebraica lingua exquifitus ele- 
gansque iudicetur: quanto accommodatius maieftati Meffiae 
putari debet nomen plurale اج, quod recte verteris 
Latine me י delicias tuas ر quanto dignius ipfa orationis 
poeticae granditate' cuius virtutis magnam partem iam 
Longinus (* ،مء ٢٧٧ • c.2 ,و.), magifter optimus, praece- 
pit etiam ufu nominum pluralium recto contineri, et quam 
Davides, ceterique vates Hebraei ipfius naturae inftinctu, 
ita fequuti reperiuntur, ut carminibus eorum nihil gran- 
dius, nihil fublimius, indicio omnium habeatur. Et pro־ 
fecto Davides eo tutius poterat illo loco plurale nomen 
lingulari praeferre, quum nullam ea ex re orationis ob- 
fcuritatem, nullam ambiguitatem, oriri videret. Nam 
quum ea fit hymnorum eius ratio, ut uno eodemque verfi- 
culo, qui quidem duobus membris ac partibus confiet, 
una res bis dicatur: quum adeo verba fingula hemiftichii 

לשאול נפשי  refpondeant fingulis verbis alte-
rius hemiftichii, שיחת اخ• ٩١ חסיד התן لم : nemo fane 
dubitare ullo modo recte poteft, quin nomine plurali 

٩١ד١חם١  ut vocabulo נפשי, una perfona, hoc eft, Meflias, 
non plures fignificetur. Hac vero ipfa ex re facile intel- 
legi ab omnibus pofle fperamus, primo Petrum et Paulum, 
Apoftolos, fapienter ufos effe iftoDatidis loco, ut ludaeos 
docerent, deum redire iufiiffe Meiiian ab inferis, neque 
ex eorum oratione ullo modo patere, Davidem fcripfiffe 
 -deinde hanc ipfam lectionem effe alterius lectio :!ا
nis interpretamentum; quae tamen fieri poteft, ut extite- 
rit ex verbis Maforetharum male intellectis. Hi enim 
quum ad nomen ٩٦٩١٥٩ appofuiffent hanc notam, ٦ יתיר , 

qua, ut opinor, admonerent lectores hymni, pluralem 
numerum pro lingulari politum effe: fane incredibile 
non eft, repertos effe, qui putarent, eos pro ידיך٥ח  re- 

poni 
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poni iuffifle •تو, atque adeo fingulare vocabulum fub- 
ftituerent in locum pluralis nominis. Sic I Sam. 119 ر. 

pro haud dubie legi debet ابا, quum referatur 
ad •يبا. Sic Habacuc. III, 13. pro משיחך, ut Aquila 
quoque legit, in libris nonnullis olim videtur icriptum ex- 
tititTe משיחין؛. CerteEufebius d. 1. e verfione των ٥׳  laudat 
verba *3 •5*، ris ة, quae ipfa nunc in Cod. Alex, 
leguntur.“ HaecFisCHERus, quibuscum, qui plura cupit, 
conferre poteft BRUNSIUM ad Kennicotti Dijfertat. Gene٠ 

 .in T. p. 29. feqq, atque STANGIUM in Anticrit ,*م
P. I. p. ο—121., qui et alia fimilia exempla adducit, 
nominum pluralium pro lingularibus politorum. Sic 2 Chron. 
XXXII, 4. • يلثا מיפי ذ؟٠ ي , nonne venient Reges Ajfy- 
riae ?, unum Senacheribum tantum intelligi, patet ex verfu 
feptimo huius capitis, ubi !جي lingulari de eodem ufur- 
patur. Quareet Alexandrinus eo loco vertit: ٨9!7 -ه 

٨ ذهضغل ،• Add. lerem. XLVI, [5. pf. LXXXIX, 20* 
PfLXXIV, [5. lof. III, I6.

II. • עני١ד٩ת ,oftendis י Notam mihi facis •ج 
mihi viam vitae, ,,antique et poetice, RUPERTI obfervat, 
pro, vitam mihi confervas: nili malis, felicem me reddis, 
vel doces me, qua ratione vitam feliciter inftituere poffim. 
١٢٦ vel חי-ים vita beata, felicitas, Proverb. XV, 24. et al. 
paffim, ut دخ centies in N. T. pro •ت*••». ut 
 ex vulgari omnium linguarum ufu, fignificat vitam ,حل
lucunde feliciterque agere, florere ٤٥٤١ 2م
24. iReg. I, 25. Pf. XXII, 22. LXIX, 33. ١ח١  vivens, pro 
fortunato dicitur 1 Sam. XXV, 6. et Cohel. VI, 8. Vulgo 
vertunt: tu vitam mihi reddis, a mortuis me excitas ن quod,' 
ut alia taceam, parallelismo membrorum et orationi poe. 
ticae minus convenit. PAULUS coli. pf. IX, 14. tu viam 
mihi 441 vitam oftendis, h. e. a portis quafi inferorum me 
reducis, ut verba fint hominis, ex gravi morbo convalef-

.Saturatio gaudii ;٩י^٠؟ת ת1^ח ح — .،،centis
h. e» 
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h. e./plurimum gaudii, magna felicitas ]مه ولم-يي•««  

ut يد] facie tua, h. e. in cultu et religione tua (nam in 
antiqiia lingua pii et religiofi homines !]•
coram Deo, velfacie eius, ambulare dicuntur, V. c. Gen. V, 
24.), vel in templo tuo, quo fenfu formula i fla non tan- 
tum de facerdote, fed de quovis etiam pio cultore pailim 
adhibetur, c. pf. 7, 4. 6. 8. XVII, 15. XXI, 7. XXIV,

Laetitia eft in ]6, ؛؛.؟ - ايام בימינך )باد. XLII
ira tua in perpetuum, ه*9*٥2*٤و  pro, conftanti et perpe- 
tuo gaudio me, cultorem tuum, perfundis. Poeta more 
Ebraeorum eandem fententiam aliis verbis expreflit. — 
 ;dextra, manu, tua, qua laetitiam quafi distribuis בימינך
nifi hanc quoque vocem, ut ך כני , ad templum referre 
malis, prope quod David habitabat. ،، RUPERTI.

ماج؟
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ARGVMENTVM.

Preces funt follicitae et acres periclitantis in inno- 

centia, et 111034 perfecutione, de qua innocentia 
fua etiam gloriofe profitetur et implorat opem leho- 
vae j adver fus hoftes fuos , quos fignificat effe horni- 
nes profanos et fuperbos, affluentes opibus, digni- 
tate, et bonis omnibus; fe autem falutem et libera- 
tionem a numine fuo tutelari exfpectare, et a fpe 
huius indubitata pendere.

Hebraeorum interpretum haud pauci Davidem 
poft mortem 1139 hoc carmen feciffe putant, cum 
loab et Ifraelitae Rabbam urbem obfiderent *), ve, 
rereturque, ne propter culpam, adulterio cum Bath- 
feba contractam, male cederet exercitui **)٠ 

Quod
.Sam. XII, 26. feqq ن 2

**) Ita iarchi, cuius verba funt haec in nota ad 
vs. II. שבא לאחר ٦٦ תפילה דוד שנתפלל לי נראה

 ددا בארץ היו וישראל ויואב אוריה של מעשה לידו
 בשביל שם יכשלו שלא דוד ؟٦٦٦٦ רבה על צרים עמון

 رادد וכל ואדום ומואב פלשתים וישמעו שבידו עבירה
עליהם: ויבאו אידם ליום המצפים הרעים ا*؛

،wideu׳
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Quod a fententia totius Pfalmi alieniffimum videtur. 
Adeo enim fidenter de integritate fua loquitur, ad- 
eoque vehementer a Deo contendit, ut in ea contro־ 
verfia, qua fibi cum adverfariis intercedit, ad iuftitiani 
caufae fuae refpiciat, ut id nihil cum peccato in 
Uriam commiffo commune habere poffit. RUDI N- 
GERI vero fententiae, 21 Abfalonicae feditionis 
tempus pfalmum referentis *), maxime obftat ver- 
fus 13., quo Davides lehovam orat, velit [ملم- 
rium fuum gladio conficere. Filii enim necem num- 
quam optavit, contra, acerbis lamentis
Mihi eorum fentcntia probatur, qui carmen noftrum 
a Davide eo tempore putant compofitum effe, quum 
Saulis aulicorumque infidiis undique obfeffus, faluti 
et vitae fuga confulere coactus effet, ut itaque συγ- 
χξονον fit Jeptimo et *;و cum quibus multa ha- 
bet communia, inprimis querelas de inimicorum 
infidiis et calumniis. — PAULUS hoc carmen p.reces 
Davidis continere putat, velit lehova ipfi victoriam 
in hoftes concedere, feroces illos et qui terram

Ifrae-

videm has preces 11*010facinus in ־Uria com- 
milium , loab cum exercitu Ifraelitico Rabbam 
urbem 11 terra Ammonitarum, objtderet, verereturque 
Davides, ue male cederet Ifraelitis ob crimenafe com- 
mijjitm, neque ا Moabitae י Edomitae cete-

aeque victae gentesIfraelitis infenfae ١ eorumque iti, 
teritum emeritaebellum in eos molirentur.

٠١ Acquiefco in nota temporis Abfalonica, et inter Abfalo- 
nicos ٢٧0٧0) facio maxime er CRRRUX., et quar-
to : hic quidem et quartus inter 0• unus explicat alte- 
runt) inquit in huius pfalmi 149 .0 ,*،مسءهم.
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Ifraeliticam invadere minitati effent: inque taberna; 
culo facro, ante expeditionem iusceptam, decanta- 
tum exiftimat. Atque hoftes quidem exteros verff· 
II. J2٠ dcfcriptos videt. Mihi tam acuto effe 
non licet.

I. Duo primi verfu recte obfervaute SIMEOME 
f)E MUIS, ,)Continent propofitionem, qua precatur, ut 
adverfus Saulem eiusque aulicos, qui non ceffabant) ipfum 
apud Saulem criminari quafi fceleratum, et nova in regno 
molientem, defendatur. Hoc caufae وه cur propofitioni 
mox rationem fubiiciat a fua innocentia, quam fciebat va-

aulicorum artibus oppugnari, petitam 118»‘؛ - ]שמעה
د بات أ: , Audi, lehovah, iufiitiam. Eam duplici modo 

h. 1. interpretantur. [) Plerique intelligunt iuftam petitio- 
nem, iuftam cauffam. Quod ABEN.ESRA praeivit؛ 

אל -!)•٨ ד-שרא دج אדבר צדק כי שטעה  Audi, nam 
fitjlam rem eloquar؛ vanos preces enim non audit Deus, 101 
 Quod cum pluribus aliis fequitur etiam ,*ت**
GEIERUS: ״Audi iufiitiam, h. e. querelam meam de 
iniufta Saulis aliorumque hoftium perfecutione, adeo 
aequam, ut fit ipfa veluti iuftitia.،■' Sed hanc fententiam 
fi poeta exprimere voluiffet, pofuiffet haud dubie צדקי, 
five 2) Genuinum fenfum Chaldaeus exprefliffe
videtur : 9 ! ز :3 פגיעתי ج  Suscipe, lebova) orationem 
meamو quae fit in iuftitia, ex iuftitiae, i. e. recti et fin- 
ceri ftudiofo corde profectam, cum ifti fraudi, fallaciis 
et mendaciis, prorfus devoti exiftant. KIMCHI ; .שמעל

ذا רזהר צדק ודהר שרים اد פי כי בצדק שהיא •ما
מח٦מ ا بلأثي  Audi preces meas, fiunt animo fincero; 

verba et animus enim consentiunt. ?٦٦١ ex paralletismilege»
-be •0٩8 ؟أم recondet, in ultimo؟خم•؟ ع*9ع٣٢أ

wifticbio. - Sunt, qui fepofita interpungendi ratione 
Mafore־
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Maforethica (quaeb٦^-^ a צרקaccentu distinctivo feparat), 
vertant: Audi , Deus iufitiae! Praeiverunt Symmachus et 
Theodotion: Kt^،، Quod vix admitti
poteft נ quum nomen !ا: tanquam proprium, in regi- 
mine poni non foleat. — Alexandrinus vertit: • •،م ي*  
λκαίβί ؛^״ •٨٠  ad quae verba AGELLIUS: ,,Quamvis in 
Graeco ambiguum fit, ut intelligi etiam poffit: Domine 
iuftitiae meae, tamen optime ad fenfum transtulit Latinus 
iupitiam meam י ut etiam inferius legimus in boc ipfo 
pfalmo: (Ισκκχσον 7» ٤*عم)٦«9ةسم , exaudi, Domine, verba 
mea. c، — KOEHLKKUS huius interpretis auctoritate

iufiitia mea ! qui י legit, verritque: audi lehova ،י ;لاب*؟
iuftam meam caufam tueris, ut lerem. XXIII 6. -٤٦٦ 
 :Sed receptae lectioni patrocinatur tam membro ..צ^דקבר
rum parallelismus (vide obfervationem Kiinchianam); 
quam Chaldaei, Aquilae, Symmachi et Theodotionis con- 
fenfus. — انبذفإ[] Attende clamorem meum, fuscipe 
vociferationem meam. Vocem רבה bene explicat KIMCHI:

 רבד, 1رر רכל רבד, ددا צרעק המתפלל כי צעקתי כמר ٤(١
לתפילה ٣١٦ להכזרה ١٦ לשירה מהם יען צעקה לשרן הרא

ראכקה ددا ٣٦٦  Idem fignificat ها צעקה , clamor ن nam 
qui orant /י غ //, ubi magnis et fubitis periculis urgen- 
*  .؛enim vocenا• .vocem fident attollere et vociferari يم١
et damovem 0مهم*ع fgnifcat, quocumque ٢ajfectu edatur ن 
،liciturque de clamore canentium, ut contra flentium fuspi- 
rantiumque ذ item 40 clamore precantium et rogantium. Signi- 
ficat etiam clamorem illum ١ quem edunt praecones, cum ali- 
quid promulgant ([ Reg. XXII, 36.). Ceterum et conge- 
 fuscipe vociferationem ١ Audi fnceras preces meas ؟عأ
wcam, aufcuha precationi, quibus nihil nifi vota fua ad- 
mitti petit, aeftuantis ex periculi et perfecutionis magni- 
tudine animi affectum bene exprimit. Quod vero addit: 

מרמה שפתיך א בל■  , non labiis fraudulentisי fuam innocen- 
tiam teftatur, qui innocenti et fimplici ore, omnisque 
doli experti, precetur. Ante *3 fubaudiendum eft pro-
Cc nomen //.,ا



nomen relativum אשר, quaeو oratio, «لاه fit» vel funditur 
labiis fraudis י fraudulentis; pofterius enim fubftantivum 
vim habet adiectivi, ut fupra pf. V, ■ רמרמד ب)• ٠٨؟  
vir /anguinis et fraudis י h. e. fanguinolentus et frau- 
dulentus.

2. Fieri tandem a lehova inter fe et hoftes fuos iudi- 
cium petit ن orat, ut ope lata declaret, fe ipfius cauffam 
approbare ١ eiusque dignam rationem habere. 5١!3!] 
יצא وب 74  A coram vultu tuo, abs te, in tribunali velut 
iedente, caufamque meam cognofcente, iudicium meum 
exeat, prodeat aliquando in publicum confpectum omnium 
mea innocentia. מישרים י^ה  n עיניו] Oculi tui 
cifl,« rectitudines, aequae cauffae rationem habeant.

 ,Quo autem animi fui integritatem magis teftetur .و
offert fe lehovae quaeftioni, et illi quam exactiflimae. 
 -Probas cor meum. Quod haud pauci in Prae [اث 13
terito accipiunt, hoc fenfu: Tu animum meum prorfus 
exploratum habes: occultos cordis mei receffus excufiifti, 
omnes cordis mei fenfus tenes ن nofti, me non effe 30 - 
plicem, nec quidquam fraudis intus alere, ut ifti perpe- 
ram falfa invidia me gravant. Ego potius fubiunctive acce- 
perim: explores animum meum ئ quod futuro mox fequenti 
melius congruit. - !72ا ٤•/* noctu י quo tem-
pore, dum ab externis negotiis animus vacat, ea, quae 
in penetralibus animi latent, magis fefe proferunt. Nifi 
quis malit hanc allegoriam ex more hominum mutuatam, 
qui eos, quorum fecreta nofcere cupiunt, nocte inopina- 
tos, et omnium fecuros, ac in iis praecipue occupatos, 
ad quae fertur eorum animus, obruunt, et res atque 
actiones eorum perveftigant. - Ad haec tertium gradum 
adiungit: يدا كا  , igne me examines, quo alludit ad pro- 
bationem auri et argenti, vid. fupra pf. XII, Sic 
vero fe habet animus, fibi recte confcius, Deo ipfo quae- 

ftionem
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ftionem exercente, et eam quamlibet feveram, ita inno- 
centiae nihil metuit, ut fubiiciat: non invenies,

מרם אר ٦ • vitium aut maculam و quod ABEN-ESRA· 
fubaudit five: quod umquam contra iftis hoftes meos 
effem prave molitus, uti de me falfo iactant. —[* ٠ أ  

;פי י-עבר “ha In duas potiffimum partes interpretes h. 1, 
discedunt, aliis Maforethicam interpunctionem fequenti- 
bus , aliis relinquentibus. Ordiamur ab illis, qui 1) re. 
ceptam distinctionem retinent. Sed hi etiam non una 
modo rem inftituunt. Λ Aliis enim זמ׳תי e iberhw, prima 
perfona Praeteriti verbi זמם, quod I) plerique confli- 
tuendi, proponendi, cogitandi fignificatione accipiunt, qua 
Deut. XIX, I9٠ Thren. II, :2. Deut. VIII, [4. aiiisque 
locis occurrit. Unde quidam fic vertunt: زح cogitavi, 
non deflectet, five, transgredietur os meum in recto cafu; 
quorum verborum fenfum dicunt effe hunc: non foleo 
aliud cogitare, aliud eloqui, verba mea funt cogitationi- 
bus confentanea. - 2) GEIERUS: ״cogitavi, firmiter 
apud animum prbpofui, crebrisque femper meditationibus 
ac curis in id unice incubui, ״e transgrediatur os meum, 
i. e. ne fermone meo contra Deum vel proximum delin- 
querem.،، Quae interpretatio ferri poffit, fi ٦٤, folum 
pofitum, umquam delinquere fignificarer. Sed ea Iiotio ad- 
mitti nequit, nifi fequatur !!יהיה ذ , foedus
(lef. VII, 15. Hof. VI, .)و five nSin, leges (lef. XXIV, 
5٠), five أ ת٩מצ,  praecepta (2 Chron. XXIV,
٥٠0, five !- ,ف 05 ةة0ه״٠  Num. XXII, 8  ,XXIV ل٠

 plerumque fenfu malo de !ي Quum nomen ز7
perverfis et malitiofis molitionibus ufurpetur veluti, pf. 
XXVI, IO. prov. X, 23. Pf. X, 2.; funt, qui noftrum quo- 
que verbum fenfu malo accipiant, Chaldaeo praeeunte: 

פר^י עפר م כיעזרתא חשפית , cogitavi malum, fed non 
ء٤٧٤/٤٤ »)» eft os meum, quemadmodum verbum עפר 

ufurpatur pf. LXXIII, 7. לפב 13) עפרי  transgnfli 
funt fpeculationes cordis, erumpunt confilia eorum. Hanc

Cc2 inter-
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interpretatione!^ elegit etiam VAN DER-PALM, 81, 
Muntinghio referente و fic interpretatur verba noftra 11 
batavica pfalmorum verfione: ة vel umquam malum cogi-

ίαυΐ, tamen tiumqttam excidit ore ١ ٠اا e» ؟مه 00٢٦(0
meorum interitum fubinde apud me optaverim, ita tamen 
affectum meum femper continui, ut non in diras et exfe- 
crationes prorumperem. - Senfa liaud multum diverfo, 
fed verbo 2 מם٢ ) primaria nectendi) ligandi notione ac٠ 
cepto., quam apud Arabes obtinet ن ALB. SCHCLTEN■ 
SiuS in Not. ad Harir. Confef ]. 7ل.ه poftquam mo- 
nuiffet, نم effe alligavit, capiftravit iumentum, verba

05 alligaui, 110 transgrediatur ع؟
 quemadmodum Haririus Confeffu XXVII. dicit ه،ا

الالسنة نمت أما , quum capiftratae fuijfent linguaej 

pro, 0 ٥١«٤/«٤٤ . Et Confeffu **

نم من اسعد فما ند ان اللغط غنم
 -capiflrat fermonem, fi vagatur: felicem vero, qui ita •2 م
piftrat. - B) Maforethae huic voci adfcripferunt, effe 
 -oto«, five accentum habere in ultima fyl ووه .i. e , מלרע
laba. Quaobfervationehaud dubie innuere voluerunt,מתי» 
effe nomen, quum verba alias fint in prima perfona par- 
oxytona: five potius Infinitivus j addito 0111*0, propr. co- 
gitare meum, quemadmodum Latini etiam dicunt: fcire 
tuum غر/غ/ eft, pro, fcientia tua nulla eft. Et forma Inii- 
Jiitivi מות» poffit a Quiefcentibus tertia raticali ٦ petita 
effe, *!•و gratiam facere, pf. LXXVII, IO.١ et •1ر, 
ityofor Ezech. XXXVI, 3. Hinc vertunt: cogitatio mea 
non transgrejfa eft os meum, quod ESDRAIDES explicat ت

verba fua cum animo conלהפך ראיכבה פיר כובדי מחשבחר ٠
gruunt', oratio fua nibil a mente discrepat ن verbum ٦٦٩ 
idem Aben٠Efra eadem transgrediendi notione monet

accipien.
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accipiendum, qua Proverb. VIII, ٥9٠ occurrit: Mari p

ita ut 4028 erant , ١١؟ ממים (fuit terminum
non transirent) Sed BUC£RUS praetereundi fignificatione 
accipit, atque hunc in modum interpretatur: ))Cogitatio 
mea non praeteribit es meum) id'eft, animus a verbis mi- 
nime variabit. Animum meum fidum Sauli et fuis fem- 
per verbis et factis exhibui, neque aliud animus unquam 
molitus eft ن nihil fecus aliquando vel cogitavi,،،— 11} Sed 
a Maforethica interpungendi et legendi ratione plane dis- 
cedit Alexandrinus interpres, qui fic vertit: * )و ٥ χ

fv إمة .«،ظ،، ءهة يثة اومم ر!•• •٩ •سمي ٤*« ه* مء »ة*
«'? سلىكو٠  quod Vulgatus reddidit: et non eft inventa in ms 
iniquitas ־. ut non loquatur 05 m،um 01010 hominum. Is 1- 
tur זממי, quod יזמתי, iniquitas mea, pronuntiavit, con- 
iunxit cum תל־תמצא, atque verba ultima: يبيات-جم-*, 

ad comma, quod proxime (equitur, traxit. Eodem mod٠ 

Syrus: جس ٨آهداد لا , nec invenifti : ء ء«

inquitatem. Quod ipfum noftrae aetatis interpretes haud 
pauci funt fequuti, veluti Michaelis, Koehlerus, Knap- 
pius, Dathius, Muntinghius, Henflerus, alii. Verba 
huius commatis ultima vero: ذ-بياد-ة cum fequentis 
verfus primis vocabulis: ٥אך לפע^רת , MICHAELIS hoc 

non transit os meum 40 1011*1011
 ,quod et Koehlerus, Knappius et Dathius probant و(
qui in verfione fenfum fic exprimit: non approbo altorum 
facinora. - Sed MUNTINGHIUS verbum עבר ea figni- 
catione fumit, qua Proverb. VIII, 29. occurrit (vid. ام- 

pra), vertitque: os meum non redundat, numquam in 
diras et exfecrationes prorupi و propter facinora hominum, 
hoftium meorum. — HENSLERUS ייעכר Fututi Hiphil) 
effert, quod de fermone proferendo etiam accipi poffe putat, 
ut fi mile א١ה؟צ . Hinc, repetito e fuperioribus מתי ד  , ita 
vertit: ذه meum nefarii nihil profert, ad f. iuxta facinora 
hominumد i. e. ut alii facere folent. Quae interpretatio mihi

Cc5 tamen
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tamen fundamentis non fat firmis niti videtur. Prim· 
enim זמתי genuinam 0018 lectionem, non ita certum 
eft; quum Alexandrino et ·Syro, cuius auctoritate illa ni- 
tirur, opponi poftit Chaldaeus, qui, ut fupra vidimus, 
receptam lectionem exprimit. Tum , verbum ١٤, in 
Coniugatione [[غرم, de firmone proferendo dici quidem 

non negaverim, ufurpatum vero fuiffe ab He- 
braeis, nullo exemplo probari poterit. - Sed ea lectionis 
receptae interpretatio, quam Bucerus dedit, ac nos fu، 
pra attulimus, et ufui linguae eft confentanea, et oratio- 
Ilis contextui atque poetae confilio inprimis apta.

4٠ و ה Π שמרתי ١حب ت* بأو ٦د13 אדם ]*,م
Etiam hic verfus non parum interpretes exercuit. Nos 
in eorum fententiis enarrandis eundem, quem in verfu 
praecedente, ordinem fervabimus, ut ordiamur دل ab 
illis, qui distinctionem receptam retinent Horum ^pri- 
mus efto Chaldaeus, qui fic vertit: 3• על אכפנתא

ת١^רח إيايا אנא جثججج במימר ^א 31 !٤٦٠3
Utique tu increpari in facinora hominum nerbo labio- 

rum tuorum  -ego obfervavi vias protervi, fcil. ut eos vita ر٠
rem, i. e. quum mala facinora tibi maximopere displi· 
ceant, ego mihi diligenter caveo, ne improborum horni- 
num vivendi rationem fequar. - 2) Ex interpretandi 12- 
tione, Hebraeis recepta, Davides hoc verfu de fe tefta- 
tur, quod et alios a perverfis actibus avocaverit, quod ho- 
minum fe opera obfervalTe, et a femitis malorum, iuxta 
divina praecepta, eos fe dicit arcuiffe. KIMCHH verba 
apponam: אדם לפעולות מתבונן *إد והזהרת שצוית במה

 מנעתי פרוץ אדחות שמרתי *مد וזהר העברות מהם רמונע
 ٦٦٦ את לשמרד וכמוהו ורשע פריץ באורחות אדם ילד שלא

In הפרדם שוטר רכן בה ٦١١ שלא האדם למבוע החיים עץ
"iis ١ quae tu 1*00001* ac monuijbi, intentus fui 14 actio- 
nes hominum, eosque prohibui a peccando ن hic enim uerborum

curavi 1)6 4* femitas : اط eft פריץ ת١ח٦א فلاي؟ ^ני
ejfr acto-
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tfractovis et improbi ingrederetur. Verbum فليده eadem 
jignifcatione bic ejl accipiendum,
cavit Deus ante hortum deliciarum Cherubim et aciem 
gladii j utrinque incidentis, החיים يا 31*•- بلاد  ad 
obfervandum viam arboris vivificae. Obfervaiji ه/• hanc 
Deus volebat, ne homo eam ire؛. Sic Davides perverforum 
hominum vias et inftituta obfervavit, ne quem pateretur 
illa fectari. Sub ث vero interpretes ilii intelligunt -.م 
 proprie talem, qui leges perrumpit et omne ius ,•///ء
disfipat, quod פרץ perrumpere et disfecare fignificat. — 
Eodem modo DRU SIUs, nifi quod isante nomen huius 
verfus primum, hac vi: quod attinet ad, fumit, quam 
faepe alias obtinet. Senfum fic exprimit: ״Quod ad opera 
hominum attinet, ego cavi diligenter, quia verbo tuo ita 
praecepifti, ne quis latronum et effractorum viam impune 
ingrederetur.،، - 3) Alia prorfus ratione verfus noitri 
interpretationem inftituit AGELLIUS: אדם״ وبابأج , 
opera hominum, appetat ٦٣٦[٣ *01» et laborem י 
iniunctum, ufitato facrarum literarum loquendi more, ut 
Ezechielis Cap. XXIX, 20. Et erit merces exercitui illius,

٣١رج٦لاح فا- 9 et operi ١ quo fermuit 0804؟ 0111
dedi ه: terram Aegyptii Ubi LXX. *ه وا*«*،
110 «• أ١ا *•*غ *غ ون  ̂ eruitute ct minijlerio, quo اتزلتغل* 
in Tyrum. Ait igitur: haec opera mihi iniuncta, et 12- 
borem a Saule imperatum, ego exfecutus fum et complevi 
propter verba labiorum tuorum, ut tibi obtemperarem iu- 
benti, quae opera funt viae durae [ ٧١٦ עארחזית  nam 
afpera quaedam mandata illi Saul iniungebat; ut cum iuflit 
centum illi afferre praeputia Philiilhaeorum, cum illum 
Tribunum creatum ad bella mittebat ([ Sam. XVIII,

-intelligit mores horni •פריץ ؟جم Aut fub - .(25 ~3٠٠
eidarum, ut indicet, fe legis praeceptorumque divinorum 
caufa ab his moribus abstinuiffe, atque etiam focios fuos 
cohibuiffe, ne latronum more Saulem adorti in fpelunca 
occiderent.“ 4) LUDQVIC. DE DIEU duplicem 

c c 4 inter-
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interpretandi rationem proponit. Unam: 1״«
bomini ؟ ١  per verbum labiorum tuorum, latro*
 id •11, quum auxilio verbi tui attente confideravi ٠٠ r״
opera hominis, animadverti in illis ac deprehendi latronis 
vias ن fumitur שמרתי ficut pf. XXXVII, 37. שמר״תם 0ج,  
ferva, confidera, iujium.^ 5) Alteram, quae ipii magis 
arridet :,];٠٠ ه  mercedes hominis funt ٤٤٤ verbo labiorum tuo-

-301• mercedem fignifi] 00 ·. وب cavi vias latronis י irum
cat potius quam opus. אדם !) proprie propter mer٠ 
cedes hominis י fupple effe, id eft, quia funt: deinde 
, vorto cavi, lof. VI, !8. -8 للاي(!: החרם 1 שמרי.  
ر٠ ab anathemate1 ••ء  autem verti propter, non eft info- 
iens ن tale eft Genef. II, 23. بهوي *٦! את٠ ^, propterea

Inter opera bomtuit١״ (6
quae hominum vulgus *2010 folet (ج inter, ut Exod. XII, 
*ف ي ا! .2  inter menfs anni}, per, vel propter (ut pf. 
V, II. VI, 8. VII, 7. IX, 1؟.) verbum oris tui, h. 0. pro- 
pter interdicta minasque tuas, obfervavi femitas latronis, 
ne ad eas deflecterem [ מהם ددا  ad declinandum ab iis٠ 
ut iarchi explicat], ullove pravo opere me inquina- 
rem. ،، — 7) Digna etiam, quae commemoretur, BU- 
CERI eft interpretatio. ,,Mihi (inquit) videtur, voce 
 -vatem fignificare eos voluiffe, qui ad 10 transfuge פריץ
121• rupto et abiecto iugo, five Saulis, five aliorum, quo 
durius premebantur; rationem mox reddam. Senfus ergo 
huius verfus erit: Non folum ipfe me innocenter iervavi, 
et ab iniuria eorum, qui me perfequantur, continui [vid. 
ad verf. praeced.]; fed et alios inde revocavi, operibus 
hominum meorum iuxta verba. labiorum tuorum ١ ٠ةا •٢ , 
iuxta tuum praeceptum, intentus fui, curamque habui, 
ut mandatis tuis minime adverfarentur; diligenter enim 
obfervavi femitas eorum, qui ad me confugerunt, perrupto, 
quo imperio tenebantur. Propterea enim, quod college- 
mnt fe apud Davidem quique obaerati et animis pertur« 
batij numero plus minus quadringenti, et ipfe illorum

prin-
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prificeps erat (1 Sam. XXII, 2.): facile creditu 0, iuimi. 
cos eius plurima et infanda mala de eo fparfiffe, quae 
contra regem et regnum moliretur. Certe Nabal ille Car- 
melita nunciis illius obiiciebat, multos fervos fe a domi- 
nis fuis avellere, et Davidi adiungere (I Sam. XXV, 9 ٠و . 
Haud igitur abs re fuit, ut fuam innocentiam, etiam quod 
ad transfugas iftos attinebat, et ipfi praeftandum erat, 
teftaretur. Quia vero illo loco fcriptura verbo, unde פריץ 
deductum eft, utitur (dicebat enim Nabal: hodie multi

live י qui erumpunt ١١٦؟ מפני איש ם١צ٠٦מחפ٠ר.י funt fervi
avellunt fe a Dominis fuis)ن fatis patere puto, ٢١ר .^ etiam 
fugitivum fignifieare. Durius fane eft illud, obfrvavi vias 
 ;meos arcui ف viis ٥ ,pro eo accipere, quod eft ,إ!/
quam ii intelligamus, eum fuorum vias obfervaffe, ne 
quando ad mala deflecterent, et eos פריצים vocaffe, id- 
que ideo, quod a patria et a creditoribus fuis aliisque 
opprefforibus effent avulli, et, quibus tenebantur, vin- 
cula perrupiffent. - - Neque abfurdus fenfus fuerit, 
iiquis intelligat Davidem teftatum, fe operibus hominum, 
iuxta Dei praeceptum, fuiffe lic intentum, ne quid mali 
fequeretur, et vias perverforum ita obfervaffe, ne quando 
in eas incideret. Priorem interpretationem ideo probabi- 
liorem puto, quod omnino haec precatio inftituta effe vi- 
deatur contra hoftes Davidis, qui eum, et fui et fuorum 
caufla, multorum malorum accufabant, ut ei cauffa fue- 
rit, fuam innocentiam et quantum ad illos attinebat, de- 
fendere.،، — II) Eorum vero, qui, Maforetbica di- 
ftinguendi ratione fepofita, priora huius verfus vocabula 
cum antecedente coniungunt, ut hic vocibus פל־ייעבר״פי 
incipiat, 1) primus iit Alexandrinus, qui fic vertit:

ه أرهم ب•/• ) το مم• Ut non loquatur os ineunt 
opera hominum ו ut Vulgatus reddit: unde AGELLIUS 
colligit, illum in fuo codice hebraeo ita fcriptum repe- 
riffe: quae etiam Koehleri eft fententia,
qui praetereaante •ووا in illo afuiffe putat. Sed po- 

Cc 5 tuit 
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tuit interpres ille verbum •لاد in Coningat. Hipbil eandem 
cum «أتذا fignificationem tribuere, ut Henslerum quoque 
feciffe, vidimus ad verf. praeced, Senfum vero Alexan- 
(Irinae verfionis Agellius fic explicat: ״Solet fcriptura uti 
hac forma dicendi, loqui ore, pro eo quod eft, promittere 

fe facturum, vovere, aut minari; et Hebraica vox כ؛ ha- 
bet univerfaletn quandam definitionem 5 quafi dicat: ut 
prorfus Humquam loquatur os meum. Me igitur exami- 
nafti, et cognovifti, nihil perverfi in corde meo relidere, 
adeo ut ‘ore meo nihil umquam loquar, ac miner, polii- 
cearve me facturum iuxta opera hominum י et vicem ini- 
micis ac perfecutoribus redditurum. (( Sed paulo aliter 
THEODORE TUS: τοσχτον απίχον

 »،مع , ΟΤΙ ووم /أ* UT την »ه**

,*غهرت )وء 22 *٥*:9 ل«إ 0؛ سر* ٨٤2» 2•

» سمممء مه.*  Tantum abfuit ו ut اعمةut 
etiam liuguamferuauerim liberam a conuitiis contra et 
quae ille ·perpetrare non cejfat, ا•• dicere noluerim. — 
Alterum vero huius verfus hemiftichium Alexandrinus ita

vertit: ٥*، λ٥7٥ί των ،28 »سءء* *• هرت مههة 54 م/ه•
quod Vulgatus reddit: propter verba labiorum tuorum ego 
cufiodivi vias duras: et AGELLIUS hoc modo explicat*. 
 -Quin etiam non modo nihil dixi me facturum, ut ho״
mines faciunt, qui inimicos ulcifcuntur, et fuam perfe- 
quuntur iniuriam; fed etiam diligentiffime obfervavi cavi- 
que vias duras, ne per eas incederem. Vias autem duras 
appellat afperas et periculofas, et quodammodo rupibus 
ac praecipitiis interruptas; eae funt a٦٦tem actiones illae, 
quibus homines mandata divina transgrediuntur. Nam 
Dei viae feptae funt, et quibusdam legis maceriis ac fepi- 
bus munitae, cumque eam violamus, tunc fepem ac ma- 
cerism disiicimuset vias abrumpimus. — Cufiodivi au- 
tem non pro eo dictum eft, ac fi eiTet perfeci, exfeqmitus 
fum, fed pro eo, quod eft, obfervavi me ab illis, cavi dili- 
genter, vitavi.،، THE ODORETUS vero, qui in iis,

quae 
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quae praeceiferunt, Davidem teftatum putat נ fe inimico- 
rum iniuriam beneficio rependiffe, atque adeo linguam 
fervaffe liberam a convitiis contra illos, rectius و ut mihi 
quidem videtur, interpretatur: T٥r٤*2 ٥ كد סד ل٩ئكع وهه -

«٠ν)0١ سوغ *ه* ؟•,سممء* إمهاه+غ hanc •00 rem -ه
duam 01 molitam feci١ ut tuis mandatis morem’gererem. - 
Sed alio plane modo 2) Syrus distinguit et interpretatur:

 حددعا ححب[ تعد ح 0لشأ ملا

آدا عاح ده:ءذ الا إقهه/:: كعافالا

 transierunt os meum opera filiorum bomiuis per جمهااً

fermonem labiorum •ن اما * me a •115 malis.
Koehlerus eum exiilimat legifle in Hebraeo ם١ש_פת  pro

noftro ,שפתץ؛ atque שמרתני אתה pro فه-ج .אני -
3) I. D. MICHAELIS, qui verfum 4٠ voce בד^ר ordi- 
tur, ultimo, ٧١٦%, collato cum Arabum

tum, ع fecundum uerbum labiorum tuorum fe 0 
 ftatuti. Sed eam notionem apud Hebraeos in ufu و•*
101•, nullo teftimonio probari poterit. - 4) KOEHLE״ 
RUS, retenta ufitata vocis illius iignificatione: fecundum 
'verbum labiorum tuorum cito • ٤٤ مره• /, a quo nec MVN· 
TINGHE abludit, nifi quod is פריץ notione violenti) ty- 
ranni accipit.

Poftquam innocentiam fuam confidenter teftatus 
efTet: nunc fubiicit precem, qua primum cuftodiam inno- 
centiae, deinde depulfionem perfequutionis orat. ד1חמ

8• ,٤rej٢u meos in orbitis tuis Sustenta قدالبذ؟ ١٦؟
quae verba recte KIMCHI: ואמר צררי ٥במקו ٦٦ •

 רבדרכך במעלותיו اد ساح אשורי ٥١
pro י ,!تا؛ *ء/م Infinitivus ١٥١٥٦ *٢ر אותם תמוך

Imperativo [cf. SCHROEDERI ءءز/ا. Syntax. Reg. 
لأ١١.ي ع . Concife haec dicta funt, pro eo, quod

plene effet: fustenta ٤rej٢u$ meos, qui in orbitis et femitis 
tuis
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tuis incedunt, ع• labantur. Senius eft: dona, ut a tuo 
inftituto nutnquam deflectam ١ وواي בלי־נמטו  ne labantur 
pafus, 1. e. pede.؟ mei, ne peccem tibi, atque ita 
et ultioni tuae me ipfum reddam obnoxium. orbita, 
plauftro (עגלה) facta, impreifum rotae veftigium, hinc 
ipfa via orbitofa, femita. Unde orbitae
recti, Prov. 1١ II.

6. ؟* !1٦3 ؟اد Ego invoco nam *ء
exaudies me, Deus. KIMCHI: دحام כי קראתיך ٦٦ •,

,Ideo invoco te له טעם :٦٢١ לערזרני د ואחר. שתענני
1*10 0011040, te exa-udititrum me, *0140 108 mibi opem ^־erve١ 

quod nomine ٨, fortis, innuit. - 1 לי:-•] Inclina 
aurem tuam mihi, benevole preces meas fuscipe, inftar 
parentis aut principis, ad petitionem filii vel fubditi 
promte aures arrigentis. ١רת٢«מ שמע  Audi eloquium 
meum huius fupplicationis.

7٠ .اذ! ם١ממ1ממתק חרסים ث!! ٤٥ חסדיו؛ ]يا•
Quum verbum •3 proprie feparare fignificet, hinc, prae- 
fertim in Coniugatione Hiphil, feparatum h. e. extraordi- 
narium, admirandum, aliquid facere; in duas potiifimum 
partes interpretes discedunt, aliis fecundariam, aliis pri- 
mariam notionem adhibentibus. Atque illi quidem, qui 
 -feparandi fignificationem eligunt, non uno modo verbo دل
rum ordinem conftituunt. 1) iarchius:

 את־דןחוסים ذبذ ע٠מרשי وب): لاردج ددد בלעז·
 ٦٦٦ :٥١٤٦ מרשיע חסדיו؛ إ עליהם ממרם٩ממתק בך
 רנר' החרסים בימינך إست חסדך 3 מטררם· מקרא זה

-e؟ quod 11 lingua vernacula ١ idem 1.1. م
parer, quemadmodum Exod. XXXIII, 16. et feparabimur

vero 1 coniungenda cum ؟ع أع ؟م
boc 114: tu qui نآمغل dextera tua qui in te 

duciam ponunt ١ ميم , gratiam tuam ab ::5
qui contra 405 infurgunt« Inuerfus- enim 1 ordo buius

contex.
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contextus, :٤٤ conftituendus ־. ذب! !١!19 ד השד הפלא

 -Separa gratiam tuam [ab iis qui confurguntj, 2 أجا•
tando dextera tua eos ١ qui fperant. - ή *8*٢-*5*-

 עם דבק רבימינך ٦٩٠ _יפלא אשר כמר הפרש בארו يا
نتالم בלא הגזרה •٨٢ מצאנו לא ١כ חוסים Verbum وثي•

hic fegregandi notione eft accipiendum, ut Exod.XI, 2. quod 
discriminavit Deus [inter Aegyptios et Ifraelitas], atque 
 enim conftanter cum חסה ;coniungendum בימינר cum חוסים
Beth conftruitur. Hinc fenfus erit: fubtrahe gratiatn 
tuam, o tu, qui fervas eos, qui in te fiduciam ponunt, iis 
qui infurgunt in eos. — 3) KIMCHI: ' אמו הפרש הפליה

 אגשים מארחם חסדיך ٦-٦ הפרש חוסים מושיע שאתה
وامم ליי המלוכה כי ידעו כולם כי בימינך מתקוממים שהם

٦ح دا-ا دا ادا-•  Tu ١ qui faluos facis fidentes ١ 01- 
trabe gratiam tuam illis י qui contra dextram tuam 
gunt ن nam omnes illi, cum fciant ן regnum mihi abs te هء- 
ditum ejje ١ 0* tamen rebelles fnt ١ tuae potentiae refflunt. —i 
Ita Hebraei. Sed quum verbum הפלה, ubi propria /هم- 
randi fignificatione adhibetur, non tam fubtrabere (fequ، 
partic. ט), quam potius discernere , /مة duas res 
fignificet; ego II) mirum faciendi notionem afiumendam 
cenfeo, Alexandrino praeeunte, qui fic vertit:

o׳٥y ٢ر ٨٤/, *•9 6 و* ini fiτων .،عا)ك«وض
٤ر *17 ٤ ، O’ quod Vulgatus reddit: mirifica mifericor- 
dias tuas י quifalos facis fperantes in te a refflentibus dex- 
terae tuae. Qui fenfus confilio ac menti prophetae fane 
optime congruit: nam quum in maximis periculis verfa- 
retur, orat, ut lehova infignem reddat bonitatem fuam; 
quali diceret; non exiguo mihi opus eft auxilio tuo, fed 
illo admirabili, quod mihi latum, qui audierint, mirentur 
ac ftupeant. Itaque מושיע iungendum erit cum מתקוממים» 
qui liberas fperantes ab iis, ر٤٤  confurgunt. Sic •د cum 

שיע1ה  conftructum, fignificat ab, ex, ut pf. XXXIV, 7 ٠ מכל"  
٩٦! ٩٦ ٦١٢٦٤١  fal auit eum ab omnibus angujliis 41 ؟ 3 ة .

manu Midianitarumj ء nos 22. ؟؛ד חישעתנר /774٤ة ;VIII
PfXLIV,
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pf. XLIV, 8. د بيث , ab bofiibus nofris. - Verbum קום 
13 Hitbpael eft infwrgere contra aliquem j ut lob. XXVII, 7., 
ubi י»؟١؟חק  fynonymum habet ج:*. Cf. lob. XX, 22. 
 ,in ,(ב (LIX, 2. Conftruitur hic cum particula 1٢2٦3 ما
contra denotante, ut Mich. VII, 6. , ד כאפי واد) בת  filia in-

-in dex أل — معع*. contra matrem *101؟
tram lebovae ٩ui h. 1. fint, bene THEODORETUS anim* 
advertit: Ά vj٩x٥r٥،i 7:7 *5* »6 ة πολεμχντχ! إنه ب

)وء •٨• ־ υπο 62 م ,^وت،؛ة يئل مه•

*+2 ا* τοιγα§ϊ ١ ،إ
,την μάχην aya Κάμινοι بهل ٥، •02 هج »/νητάττοντ» او* מ׳ס

Reji^et tes dexterae Dei eos appellat ١ qui contra ipfhm bellum 
gerunt. Et merito quidem: a 100 namque unctus همع اه*.  
09148 regiam electionem consequtus. Ait igitur: illi ג qui 
contra »ne pugnant ג tuae fententiae « opponunt.

8. Quum in tantis conftitutus fit periculis, exactam 
cuftodiam, non vulgarem precatur: nempe ut homines 
pupillam oculi, et aves pullos fuos, quos imminente •ه-

riculo fubter alas fuas abscondunt. De vocabuli زها٦٨؟
notione disfentiunt. [ ) Quidam diminitivum nominis 
 -vir, putant, quafi homunculum defignet, pro no ,איש
mine pupillam oculi autumant infignitatn , quod illa imagi- 
nem hominis reddat, quomodo et Graeci pupillam dicunt 
אדם ששומר כמר שמרני :άν^οιακον. Ita KIMCHI ,وه،«*

 לפי אישין רכקרא המאור־ שממנו השחור והוא עינו אישון
 היא שהנורה أد -להקטין ר^יר איש צורת בר שבראת

שבתון כרן ויו רכן להקטין האמינרן ٦٦٦ תוספת וכן קטנה
Cujtodi me, quemadmodum bomo cu dire folet • ا ذل  oculi 
fui ١ i. e. nigrum ١ a quo 114101011. 1 ocatur nero 
quod imago boininis in oculo apparet intuenti. Syllaba ١٦ خم - 

indicat ٦ quod imago illa ejl para Ita tn nomine
2 Sam. XIII, 20. litera Jod minuit; et Jyllaba !ا in 

 Exod. XVIj 23. Sabbathulus. Arabes quoque نيا113
pupillam



Sdiotta :11 [711 .م. 4ل5

pupillam العمنح إنساع  hominem oculi) appellant ob 

imagunculam in oculi pupilla apparentem. - 2) 504 alir 
a nigredine pupillam dictam putant, inter quos IARCHI:

 שחררריתר שם על בר תלוי للاد*• ساد• ٦٦٣٦٣٦ ١] אישרן
חשך לשרץ אישרן קדרי חרא Vocabulum !١؟/٤9)٤2٤02 11-

11 oculo ١ • qua lumen penidiciturque 1110 ηο٠ 
mine ob nigredinem, eam enim defignat ! ٢١؟* , et quidem 
Proverb. XX, 20. ٦٦ ؟אישון נרו ٦١,٦١  extinguetur lu! 
cerna eius ٤) nigredine tenebrarum; et Proverb. VII, 9. 
0) crepufculo, •/ ראפלה ליזלה באישון in nigre٠ غ 
dine noctis et caliginis. Chaldaeis quoque איתון eft nigredO) 
olfcuritas: quare ego hoc praetulerim. Idem disfenfus 
eft de voce 0, quam alii contracte politam putant pro 
 (licuti hebetur Zachar. II, 12. Quisquis vos tangit ,בברז
tangit pupillam oculi 141, ianam oculi
fui, quemadmodum er Syris ]وحددا صد  porta oculi 
(quod ipfum et Syrus interpres hic pofuit) eft pupilla٠

وعوع
Nifi potius conveniat cum Arabum دوو ג  imaguncula غ/ 
medio oculi apparens ١ pupilla ipfa ١ أ . GOLII Lexic. 
p, 2٠7٠ Sed quum בח alias femper filiam denotet, con- 
tractum ex בנת ح  alii בת־עין vertunt filiam oculi) quo no٠ 
mine defignari putant pupillam, cum, quicquid tanquam 
minus ad aliud refertur ac pertinet, filius aut filia dicatur, 
veluti Thren. III, [3. fagittae בני-אשפה filii pharetrae٠ 
Ac eadem prorfus dictione, العيهنه بذت , filia oculi) 
utuntur Arabes ad pupillam defignandamة vid. Golium, 
p· 170. Quamcunque vero vocibus אישון et notionem 
propriam tribuas, femper fignificatio pupillae certa manet. 
Quum Alexandrinus et Syrus pupillam oculi reddant, ne- 
que ؟*ا erprimant; VOGELIO (in not. ad Vatabli et 
Golii Annotatt. a fe editt.ز probabile eft, effe vocabulum 
illud Scholion, olim in margine ad illuftrationem ة בת

adfcri- 
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adfcriptum, 21 imperito librario vero in textum receptum. 
Quae coniectura etiam Koehlero et Dathio arrifit. Chal- 
daeus tamen ן1איש  iam in fuo textu reperitTe, patet ex eo, 
quod vertit: /*עינא במציעות די 339, ء  pupilla , quae 
1 in medio Gculi ن ברב١ 0411• علاة  
referens. - Ceterum eadem imago providae curae

1٠٠ 3) ufurpatur Deut. XXXII*اد ١٦٧ ٦؛ cuftoilivit eum)
prov. VII, 2. - :ן؛ כנפי ي ) In umbra alarum
tuarum facias me dditefccrc^ iicuti gallina pullos alis ab- 
fcondit et protegit; fic tu refugium mihi praefta, ne 
hoftes me invenire» multo minus me laedere aut interne- 
.cioni dare queant.

A facie impiorum1 qui inשדרני ؟٦ ר׳שעים ٠ d؟
curfant in me i fubint. cuftodi me, نياوذ, e verfu prae« 

.لع ٦  hic pofitum pro ٦٧؟ , ut pf. IX, 16. ubi cf. not. 
Verbum שדד hic propria, incurfandi) notione fumendum 
eft, qua pollet Arabum ند, incurrit in proelio impetum 

faciens in hoftem. Cf. A. SCHULTENSIUM 04100. 7 21. 
p. 156. —- ABK«-ESRA interpretatur סבבוני, circum- 
dant me י quafi שדד conveniret cum Arab. سد ر•٤ ,« 

viam, / ./إر - ج• כנפש ؟!- ] Concife hoe 
dictum pro eo, quod plenius KIMCHI reddit: שמיני

 nnpb כלרמר בנפשי ^י ויסבבר •ب•! אשר איבי מבני
1 me 01111* co a١ ر meis 33 اه 100101!؟ Custodi me ا

animam meam ١ :10 ut uitam mihi adimant ن
dum Latini dicunt animam alicui auferre, adimere y ani- 
mam prd vita ufurpando. Alii, nihil fubaudientes, de 
verbo ad verbum reddunt: !**//בנפש وغ  mei in animam, 
vitam, i. e. qui funt hoftes capitales, internecino adver- 
fus me odio ardentes. Magis proprie accepit Chaldaeus, 
qui vertit: נפ^זה ביערת  meditationibus animae fuae: quod 
fequutus ABEN-ESRA: دس בתאות , fumma animi cupi- 

ditate.
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Nec multum discrepat ALB. SCHULTENSIUS, 
91 in Hebrr. L. !٠ c. XII. 0. VII, [. m. 157٠

rpiritu et ا ع tat cum 10*1, cum3 عع• ؟ 
et fub flandi *؛«'ס׳ן־מ؛«عو ,اة ferocia, quod Euripidi eft

flatusque vocabulis Romanis haud incognitum fuit. - 
 ,qui ex omni parte נ circumdant י Qui circumponunt יפןיפר
tum dolo, tum aperta violentia, me impugnant, non ali- 
ter, ac urbem oblidere hoftis, vel venator undique circa 
feras ponere folet retia. Sic enim verbum יקף in Conju- 
gatione Hiphil ufurpatur, veluti lob,XIX, 6. Deus רדי מצ  
,؟باً ٢**٦ .futim adnexus me circumduxit. هغ-إجج *, 

1%. Circumdederunt me in^ar 41444«, ٦٣٦,٦٢ وايا جاج  
ambierunt me /imul omnes. 2 ؟٤٠  Nh, currus et equi 

וזעיר על  circumdederunt urbem Dothan. ايا contra 
me ו hoftili animo. — ALB. SCHULTENSIUS 1. c. 
noftrum פר١ק١٠  refert ad rad. מקף, cui, collato Arabum 
 contundendi, comminuendi notionem tribuit, unde ,ذعغ

noftra vertit‘, qui ^uper me fundunt י mibique caput et 
cerebrum commitigant. Sed quum verbum רקיף locis fupra 
allatis, et pluribus aliis aperte circumdandi notionem ha- 
beat (coli. Syr, ودعهء ءه , propinquus fuit, five 
Arab. وقغ confiitit, detinuit, retinuit aliquem), adeoque 
faepius cum د , circumdedit, tanquam idem valens, con- 
iungatur (٢. c. pf. XXII, (ا7٠ذ  vulgaris interpretatio 
videtur retinenda effe.

IO. •בגאות ?יברר ٩: وإ او ] Hic interpretes 
primum magnopere disfentiunt in distinguendis hemifti- 
chiis, prius hemiftichium aliis voce רר^, aliis voce وو 

finientibus. Neque, quomodo Maforethae distinguen- 
dum praecipiant, confentiunt. Quamvis enim illi verbo 

 appofuerint accentum distinctivum Athnach, tamen סגרי·
LUDOVIC، DE DIEU eum h. 1. non distinguere fenten- 
tiam putat, fed alium habere ufum, ut omnino accentus

Dd
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313 libris metricis: quod, quotiescunque distinguit, pro- 
ducat pronunciatlonem fyllabae, cui apponitur, vertatque 
Schva in Camez, hic vero 11• ·סגרי, non relicto 
Schva. Sed obfervat DACHSELIUS in Bibliis Accentua- 
2:0, p. 680., in propofitionibus brevibus, qualis haec, non 
retrahi accentum in penultimam, quare nec pf. XVIII, 
13. in עברו accentus fit retractus, Eam vero rationem,

-effici ؟دأ وذ! חלבמר qua I) prius hemiftichium verbis
tur, praeivit ABE لاد-ESRA, cuius haec funt verba ٠.

 אר בגאות דבור אשר ·פיטר حد בחלבמו בית חסר ماقد
 בעיני נכרן והראשון נארה ידבר ופימו בקרבם סנרר חלבמר

-Ante 1933 fubaudien קלב, ودا כפה כי כדרך הרא כי^
dum اع praefixum أع, ut crtendam fit ١ adipe 40 occlufe- 
runt os fuum ٦ 1141 ادا loquuntur. Xlii fic ح adeps eorum 
condufus 1 لع» vifceribus fuis [و. d. intra vifcera infignem 
geftant pinguedinem conclufam, tanqaam voluptatis ac 
lautae vitae teftem]. Sed ego prius probo, quod convenit

.،،Quod faciem haberet adipe obtectamو/م 22. ״ .lob
Eodem modo KIMCHI: כן על פיהם סנר שמנם רוב

.Multa pinguedo os illorum occlu^t مد دا-دال؟
propterea loquuntur fuperbe prae nimia fualuptate. 023 
Davides deferiberet inimicos fuos pingues adeo, ut pin- 
guedo eis os reddiderit anguftum, unde delicatius etfaftuo- 
iius loquerentur. Quod MUNTINGHIo etiam placuit. Nec 
multo diverfus eft MICHAELIS, qui vertit: osfuum clau- 
dunh implent, cibis exquifitiffimis. Qui fenfus tamen pa- 
rum videtur concinnus. Quare iis accedo, qui II) 28 פימר 
alterum hemiftichium ׳referunt. Discedunt tamen iterum et 
hi. 1) IARCHI ante חלפמר cenfet fubaudiendum effe prae- 
fixum Beth. atque poft רו٩ם  animum: סגרר רבשמנם בחלבם

Adipe fuo et מפניך לירא פעליך אל מהביט ועיניהם לבם
pinguedine fita oceluferunt animum et oculos, ita ut ad opera 
tua non refpiciant teque timeant. — 2 prae,
fixo Bethי atque verbo פגר reciproce accepto, vertitSym-

,adipe fe Gruere ؟ع• ٣٦ر
11. e.
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h. e. toti obefi funt. Ut fenfus 11[: opibus pleni et pin- 
gues facti, ad affligendos alios convertuntur, opibusque 
ad fuperbiam abutuntur. Eundem fenfum expreffit Chal-

daeus: נרביביתא )%؟ ابأ יפפאה שרמנהון *30 ورا
01*1*114 eorum multiplicata ٤, pinguedine funt operti ١' ore 

fuo fuperbe loquuntur. - 3) Alexandrinus de verbo ad
:quod Vulgatus reddit ׳״,σ1ί^κλ،،σ5؟؟־ 17ر ٥ verbum: To

adipem fuum condufrunt. Ad quae verba I) THEODO-
RE TUS : ٣،'،׳>ί »مءمتع 29) *٤٤»* '،هج ي

των ρητών أ r٥rوء ،ه٨«2٤٨6٤»* *2٨٤.»ة ٥(
«*0ةا3٤« «و«*١٠اما اسم* و رؤي،• »••*•*ة *٤٢ -تع

 ,)،*ا*• و χύ§»ν «»*28٤ *05 •7؟ ده*١9*سم٤•5
υφηλά 2/ ،ي* *٤٤٥* 2* ،هم -ر*

Adipem nonnulli felicitatem et bonam -؟*ي•• إلق• ؟سم ،*ة
corporis Mibi uidetur beneuo-
lentiam et fratevna1ri٠cavitatem عل nuncupare. Hoc enim uerba 
914011118 demonjlrant, Omnem enim, inquit ١ naturalem 
mifericordiam excludentes ١ nullumque locum 101:11*5 cogita- 
tionibus relinquentes ١ loquuntur alta et tumida ١ mibique 
infidias ١ et omnis generis dolos llruunt. ٦٢ معأ  
lationem incidit GEIERUS : ,,Expendat lector, inquit; 
num ita liceat exponere: clauferunt adipem fuumר h. e. 
adipata fua vifcera , adeo ut nullam fentiant commifera- 
tionem erga preflos, 1 Ioh. III, 17. [0 ص ح ؟تداع  
τ٥ χοφ7»3 ٥, يئد ٤  τον χ^Ήον adrS χρίίχν hovTa י إه

:•،ء• له: σπλάγχνα adri **ه •1ر2, »له η αγάπη تة* ج،و ،وذم
٤» م *] Qua ratione adeps metonymice poneretur pro 

vifceribus obefis“ - 2) Nova ratione AGELLIUS dictio- 
nem : adipem concludunt י interpretatur : ,,Exquirenti, 
quidnam fit adipis conclufio, locus in Hofea occurrit, Cap. 
XIII, 8., ex quo ad hunc locum pfalmi intelligendum iter 
patefieri fortaffe poterit. Occurram eis, inquit Deus, 
quaf !لا raptis catuliset disrumpam conclusionem cordis 
eorum [ ם3ל סכור ؟با• ], h. e. duritiem, denfitatemque 
et conftipationem cordis eorum, qui audacia quadam, et 

 -da obilina دل
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obftinatione cordis a me averfi fnnt; et cor, quod 21 
mea praecepta audienda tenerum et molle, atque humile 
effe debuerat, fuperbia ac tumore et audacia obdurave- 
runt, ut me non timeant Quod ergo in Hofea eft con-

•cordis 1110, ؟ععم *٨ عممهعى 141؟ concheo, مال
F ergo conclu^runt idem eftj ac fi dixiffet, cor fuum con- 
cluferunt, ١٦oc eft, temeritate et audacia ac fuperbia cor 
obduraverunt, ut adverfu.؟ Dei voluntatem obluctari et 
repugnare non timerent. Accedit etiam ille alter pfalmi 
(*1,20. locus, ubi de fuperbis loquens propheta, •04-

٤, inquit, ficut lac, cor eorum [313 כחלב ٦ظكزةك  
h. e. obduratum, denfatum, conftipatum. Habet autem

cor. Ex quo ود affinitatem quandam literarum cum ח؛ב
liquet, ad tumorem et audaciam‘animi et fuperbiam cor- 
dis, pertinere adipis, feu lactis , congelationem et con- 
clufionem. ،، Haec Agellius. Sed ad quem is multis 
anfractibus pervenit, fenfum, ad eundem via multo bre- 
viori atque rectiore nos ducit SCHNURRERUS in Anim- 
aduerll· 08 quaedam loca Pfalmor. 9. 2؟ا. Differ-
tatt. ״Nos, inquit, putaverimus vocem .־Λπ fumendam 
hoc loco effe ea fignificatione, quae obtinet in lingua

Arabica, eft pericardium, verbum-
que خلب, ex hoc nomine ortum, ٤٢٤٤٤ in pericardio٠ 
Sic enim TEBLEBIUS, Scholiaftes, ad tlaririi Confejf-L 

يةال ااغلب وغنا4 الخاب .edit. Schultenf .و.]
خلبي الي حبة وصل أي فلار حب خلجني

Nomen -ا jtgnifcat tegumentum cordis , diciturque ٦ 
amor alicuius 14 ٥) penetrabit 111 cor meum.
ipfe, Confeffu XXXV. خلسب ك-ل خلب غلما

-quum omne pericar قلمب كل الية وقلب
dium, atque attraxit ad ل omne cor. ٢ ٩٠٦١٥٦٦؟ مممذم  
locis conficitur, haud dubiam atque incertam 18, quam 

axabico 
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arabico nomini tribuimus, praecordiorum fignificationem. 
Eandem vero huic loeo 110010 longe aptiorem 01• vulgari 
illa adipis י haud difficulter intelligitur. Quemadmodum

-indurans cor fuum, Pro ؟اذ-9؟* ,מקשה enim Hebraeis
verb. XXVII, 14, pf. xcv, 8. Ezech. III, 2. al., et חזק 
 firmus corde, Ezech, II, 3. ille dicitur, qui contumax ,؛ב
eft, atque intractabilis, nec animum fuum moveri patitur 
confiliis, beneficiis, minis, etc., ita credibile eft, quando

occlufijje cor fuum dicuntur, homines •!؟أ et •!إني

innui, quorum animus ad nocendum ita obfirmatus fit 
obftinatusque, ut fenfus recti probique penetrare in eum 
non poffit < Haec Schnurrerus, qui et pf. LXXIII, 
Hebraeum د• eandem illam pericardii notionem obtinere 
putat. Ac fane utroque loco fenfus perquam aptus effici- 
111, fignificatione illa adhibita. Si quis tamen pinguedi- 
nis, ء adipis notionem, tanquam ufitatiorem, retinere 
malit, verba Hebraica ٥١٥h, adipem fuum conclufe- 
runt, BUCERO praeeunte, commodiffime fic intelligen- 
tur: opes et copias fuas fibi repofuerunt, inde ita fuper- 
biunt, et faftuofa contra Deum et homines loquuntur. 
Ut itaque pinguedine rerum abundantia et opulentia fignifi״ 
cetur, ut Deut. ΧΧΧ1Ι, 15.

II, !أج برثد ] Grejfus nofiros quod attinet,
nunc circumdant nos, quocunque modo ego, Davides, cum 
fociis meis, noftros dirigimus, eo nos fervide in- 
fectantur, ac undique circumvallant hoftili animo, undi- 
que occafionem, nos, vel dolo, vel vi, invadendi, cap- 
tant. Ita haec verba intelligenda funt ex mente Mafore- 
tharum, qui pro eo, quod in textu fcriptum eft, סבבוני, 
Jegendum praecipiunt cum affixo plurali: وددد quod 
(laldaeus praeivit: «s ٩٦٢٢١٠ ؛•!ث«/قم , Grejfum 
nofirum quod attinet, circumdant nos. De utriusque lectio* 
nis discrimine KIMCHI obfervathaec: ביור כתיב סבבוני

 مدردا אשר הביריו ועלי ٦١• רבים לישון והוא כריו וקרי

د] 3 עמר
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 העיקר הוא כי עצמו עלי יחיד ולישון שאולי מפני בבדתו עמו
 תכף סבבונו עתה בה שאנחנו דרכינו כשידעו אשורנו ואמר

in ٤ סבבונו/ Lectio marginalis ע^ינר יסובבו אחרינו יליכו
**««٨1,2٧8200) eft tam η،1 ipfum ١ Plurali
1 eum comitarentur, quum a Saule fugeret. Si44 010؟١ ر 

1111 ١ 18 folus refpicitur ١ legas ١ .ددجدا ^ero in Singulari
efl principale ؟أمع( .عذ؟ 5110 ا iero 1 bic؛

quum fciant , اه iugrejf fimus vias , continuo nunc 105 
infectantur ١ ac 13011: animo nos ambiunt. 9 0*ع-- 
res lectionis discrepantias noilro loco fuifTe, veterum inter- 
pretationes arguunt. 1) Alexandrinus :

,quod Vulgatus reddit: proiicientes me ’٩خسسحشغ،ب !م ،m
nunc circumdederunt me; THEODORETUS vero ita expo-

T^s ״rcit *٤: *٦٥٤ عم ٦*5 •*٦؟* ٤٤٠*٢* م )و 
010 Ipf me e patrio ••*ع**• **مسغو•، واعم

exegerunt, ac rurfus huc et illuc concurrunt ١ me arripere 
defiderantes. Quocum AGELLIUS convenit: ,, Proiicien- 
res /ه, inquit, cum ex urbe expuliffent nunc, illico, 
e veftigitfj ne mihi refpirandi fpatiutn darent, ne eva- 
dendi tempus haberem, circumdederunt /ه, ad me infe- 
quendum exierunt, et loca, in quae, tanquam in tutum, 
me receperam, f militibus cinxerunt. ،، Pro vero
Agellius Alexandrinum cenfet legiffe ننجد.. Ac 
certe Exod. XXXIV, 24. et Num. XXI, 32. utitur Ale- 
xandrinus interpres pro Hebraeo הוריש Graeco رءءت. 
KOEHLERUS tamen illum h. 1. non aliter, ac nos, le- 
giffe putat, fed tantum etuliffe, idque fic intel-
lexiffe : finunt me procedere, i. e. me expellunt. — 2) وى-

Vix ٤٠ ν،٥·κΰκλωم0٨ه*٥٤٤٤٤ ءمعم 2•٥**070ممم ٩؛،٥ : machus
me felicem et beatum praedicarunt, quum me circumvenire 
conantur ٦ ٠٦٦٦ 5*٦5 ١ ٦٦أ ٢  Clavis ام]. Graecarr. 
٢٠ T. specim. p. 65. verba illa vertit, qui fimul hanc ad- 
dit obfervationem: ״Legit סבבוני واجا ١٦٨ , quae lectio 
mihi quidem ita arridet, ut eam veram exiilimem, prae-

aut, ut وجددا עתה ؛1ןאשרנ ferendamque adeo Vulgatae
Chal-
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Chaldaeus interpres legit, Certe qui ipfum 10-
cum infpexerint, videbunt, praeclare fic inter fe cohae- 
rere dicta י multoque commodiorem fenfum e lectione 
Symmachiana, quam e lectione Vulgata, nafci.،، Simi- 
lem fenfum expreffit Syrus: دزدةدس

Glorifcarunt me ١ et nunc me circumdant. — 
 Interpretationis discrepantias hic creant verbi • בארץ
 diverfae notiones, quarum unaquaeque hic adhiberi ديا
poteft. Significat enim primum inclinare, tum deflectere, 
denique ١ expandere in terra. ٦) 2*0٤00 inclinandi ١ de- 
clinandi fignificatum Alexandrinus elegit, dum vertit:' *ءل

-oculos fuos jlatue رسه!• ٤٧ !ج ן vr8*3٥٨،* *٦ر ،&٥
runt declinare in terram, ut Vulgatus reddit. Id e noftra- 
tibus fequitur VE NEMA: ״Pofterius, inquit, membrum, 
008٣٤6*0 ؟٤ » oculos fuos ponunt, ut declinent iit 
terra, ad infidiatores refpicit, qui corpore inclinato humi 
infidias quam occultiffime ftruunr, er cuncta perfcrutantur. 
Oculi intelliguntur emiffarii, ’infidiatores, a Saulo quaqua- 
verfum miffi , qui refugia et latibula Davidis obfervarent, 
et occafiones, eum capiendi, explorarent. Phrafis indi- 
nandi in terra defumta eft a pofitura et geftu corporis, quo 
infidiatores humi procumbunt, ut lateant, et omnia quam 
occultiffime perveftigent.،، Huc Symmachus quoque eft

referendus, qui vertit: ش،ححوبيه سه٢د؛هاًئكس
•٤٤» A τ٠η γρ, quod FISCHERUS) in libro fupra memo- 
rato, p. 55. fic explicat: oculos deliciunt in terram י velut 
modefti et pudentes, ut fic etiam magis occultent infidias : 
verbum enim, Fifchero monente, fignificat de-
primo in alteram partem, et intell. Ιμαυτον idem eft quod 
κα ملااًس , praepondero, propendeo, proprieque de lancibus 
dicitur. Sed aliter Symmachianam verfionem interpreta-

βλίπαν’ ،هاً ،*ء 2) ،،«ددو :tur THEODORETUS
χχσι τη'1؛ τοNolunt rectum -!آه

ceve , •4 habent mentis oculum obliquum. — ٦٦) Depectendi 
Dd 4 figni-
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fignificatione adhibita, ABEN-ESRA interpretatur: 

בארץ אשרנו ינטו אולר ישיתו لاد• , oculos fuos ponunt) 
،uwn forte deflectat grejjus in terra, 
fequitur: n perpetuo in nos oculos fuos fixos habent, fi 
qua obveniat occafio nos deficiendi, ut labamur in terra.،، 
Convenit Syrus: pofuerunt oculos fuosود-:ماثددم 
»i deliciant me in terram. 111) Extendendi notione, fed 
verbo reciproce accepto, interpretatur larchi, qui hoftes 
exteros intelligit (vid. Argument.): oculos fuos ponunt 

בארץ ן«^םשרט  diffundant fe, atque grafentur in terra. In 
quam fententiam et PAULUS in Clavi h. 1. incidit.— Sed 
quum verbum נטרח haud raro de اعم/)• retis in terra 
ufurpetur, IV^ KIMCHI fic interpretatur: ,/لرد 

בארץ רשתם ادا לנטות דרכינו על , accurate nofirum 
iter obferoant ١ ut ret quo nos capiant, اغ terra extendant» 
Quovis autem modo verbum ٨ accipias, fatis mani- 
feftum 00, vatem his verbis fignifieare voluiiTe, hoftes 
fuos attentos 1010, et invigilalfe, ut ipfum perderent.

12٠ Summum hoc inimicorum fuorum ftudium ipfum 
perdendi, fummae crudelitati coniunctum magis expri- 
mit, dum eos fimiles leonibus facit, praedam captantibus. 

לטרף יכסרף כאריה ٩נ דמו ] Similitudo eius leonis qui 
appetit discerpere. 1201 cupide et furenter a Saule ad ne- 
cem expeti fignificat,. quam cupide et furenter praedam 
leo, fame ftimulante, perfequitur. 10: iarchi inter- 
pretatur יחמוד, defderavit) ut Genef. XXXI, 30. ددأ כי  
 quia defiderando defderabas. Convenit Arabum ,נכספתה
 .vid. ALB. SCHULTENSIUM ad lob. C.XIV ,نكذسئ
pag. 955. Suffixum tertiae perfonae lingularis in 83)٦ 
ABEN-ESRA ad מהסובבים אחד د  unumquemque ex iis; 
qui ewn perfequerentur, vult pertinere, quafi fit fingulare, 
distributive accipiendum. Sed KIMCHI ad Saulem. e 
flringit : אמר שאול על ٦٦٦ .לשון - اد דככפיר

؛٠ במסדרים
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2: fidentis י Et quafi leunculi eft fimilitudo eius •وبابجب

locis abfionditis, qui caute ex infidiis obierat feras et ho- 
mines praetereuntes, ut eos fubito adoriatur, cf. X, 8. 9. 
Saulem non modo aperta vi agentem, fed etiam occultis 
inildiis perfequentem exhibet.

13. Deiici hoftes fuos orat: • ,•ج وهي ل*•  

 -ad oftendendam potentiam tuam, ut Aben- Efra fubau הכח
dit. وي ١-٦ , praevente faciem eius hoftis mei inter- 
cipe illum, •33 כשיבוא cum me raptum venit) Kimchio 
notante ة rabidos eius ac crudeles impetus antevertas, 
atque te coram ipfo, poftquam ad opem meam furrexifti, 
potentia tua fiftas, terreas, confjnndas. ·הכריעהו Profier- 
nas eum, 1 הרע1? כח בו יהיה ٨ • ne ei poteftas fit) راز)ر٤  

nocendi. KIMCHI. - 313 ا מרשע שי פ כ ולמה  Eripe 
animam meam ab impio gladio tuo, potentia tua, hoftes om- 
nes facile et penitus profternente, me falvum praefta. 
Ante nomen huius hemiftichii ultimum praefixum ב eft 
fubaudiendum, ut veluti pf. II, 7٠ 12. Chal-
daeus quoque :ثيع, per gladium tuum, pofuit. Sed He- 
braei interpretes tantum non omnes مف ut epitheton 
د ي , impii, accipiunt ( חרבך ٨٢١* מרשע ), hoc fenfu: 

eripe me ab impio, 011 ا gladius tuus, ( م ؟ oenas exercere 
foles; comparantque, ut fimilem locum, lefai. X, 5., ubi 
Aftyrius rex virga furoris divini vocatur. Mihi tamen 
prius concinnius videtur.

ר זיר ממתים כ 247 .14  hominibus) fubaudiendum 0 
verfu praecedenti •يجنبا فاو , eripe me. ך٦٦  Hebraei in- 
terpretes iterum pro epitheto habent, ut antea مذ. 

KIMCHI: שקראם כמר רמכתך ידך שהם טמתים נפשי פריטה  
٦٦٦ لا٦ً-٢  Eripe me ab hominibus, qui tibi •عز• matius 

funt) qua plagas infers, quorum opera uteris ad caftigan- 
dos aut exercendos aEos. Quemadmodum bos antea اخ٠  
dium dlinum 'cocaoevatita nunc naun أ( appellat.

115 Ego
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Ego tamen mallem et 1• ante ٩^٢  praefixum ב fubaudire :
eripe me manu, tua. ab
nomine מתים fignificari, ex ufa linguae conftat, quamvis 
primaria illius notio non fatis certa iit. Alii enim refe- 
runt ad radicem, apud Hebraeos inufitatam, מתה, quam 
ALB, SCHULTENSIUS in Commentar, ad lob. p. 292. 
cum Arabico دي< comparat 1 נ) extendit, 2) affinitatem 
et fodalitatem iniuit cum aliquo ١ ع ٦  
bomiues ٧0 *ع٢٣  a confuetudine etfodalitate. Anxero •8 
 ut fignificet mortales. Atque ab hoc verbo ,mori٠ ימרת
nomen noftrum derivaffe Maforethas, indicio eft, quod 
vocali longo, מתים, efferre iubent. Alias fententias re- 
cenfitas et diiudicatas vide in I. D. MICHAELIS إ- 
plemm. ad Hebrr. p, IV. p. 1575. - دم ממיתים  
Ab hominibus inquam (repetitur hoc nomen, Geiero اه- 
fervante, quia, cum generalius e liet, reftringendum erat 
ad certam hominum fpeciem) de mundo, i. e. ut KIM-

CHI explicat, וחפצם תאוחם •د ם העול! מזה שהם ממתים
רזערו^ו اه  hominibus huius uitae, quorum desiderium 

omne et voluptas in hac vita, vitae deliciis addictis, quo״ 
rum defideria praefens feculum non excedunt. جإ ab 
Arab. وخلح manere, durare, proprie eft duratio, hinc, 
de hominibus ufurpatum, duratio vitae humanae, ut pf. 
٦٢, 6. ٦٦!٣  duratio mea •1 ut nibilum coram te : de, 
nique mundus د ut pf. XLIX, 2. audite, omnes 123 ناد٤١  
incolae mundi, quia mundus, et res, quae in eo funt, 
certa duratione conftant. - Subdit poeta eodem fenfu: 
991 בחךם ر• , fubaudiendum eft pronomen אשר, quorum 
portio in vita, quod ABENESRA exponit: שיחיו שאלתם  

רבות שנים , longa vita frui cupiunt.
in hac vitaי cum ٦ demonftrativo pofitum videtur, ut cum 
ICIMCHIO interpretandum fit: העולם בחיי הוא חלקם  

הבא לעולם יצפו לא כי הזה , Portio eorum in hac vita, 
nec de futura cogitant. حبحآاح Et tbefauro tuo

adimples
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adimples ventrem eorum, שתמלא ا لاسس كذا טוב כל
-Omne bonum eo וישטחו הם בו ויתעננר הזה בעור□ בטנם

rum conftat in opibus, quae tibi funtי quibus ventrem eorum 
in bac ׳vita imples ١ et 40 quibus laetantur, ٤ *3 *33-٨* 5 م

interpretatur. Symmachus vertit: رو س* ش0،و٢سس σ،׳
وه ء-• • αυτών י quod FISCHERUS in specim, 

Clanis آم Graecarr. 9. 26. •أ Abundantque nictu, 
f. funt divites et opulenti, hancque addit notam : 
fignificat per fe quidem omnia י quae folent recondi. Sed 
quum hic addantur verba : בטנם המלא , quis non videt, 
intellegi tantummodo cibum et potum, uno verbo victum ?iC— 

ניס ב ישבעו  Saturantur filii, ita divitiis abundant, ut ne- 
que ipli, neque liberi eorum aliqua premantur penuria, 
adeo ut לעולליהם והניחו  etiam parvulis eorum fcil. 
filiorum, i. e. nepotibus refiduum, quod ipiimet cum filiis, 
dum vivuntabfumeve nequeunt, reponant. - Mirum 
in modum in hoc verfu interpretando discedunt veteres.

2*9» T ،6 •4. κυ^،، dnolvtav 1 : *ه) Alexandrinus
[f. هظ ολίγων, quod in Codice Alexandrino atque in Al- 
dina editione 0=2[] *٤) ور تم ) T «!7 αυτών,
9) τών κεηξυ/ιφίνων • ٨ /*ت 7 و••  αυτών. 22«0**00*

-vyniois αυτών. Quod Vul 7 ٢٥٣؛τα،καν τα κκτάλ؟؟،٠ α يى , υ،ων
gatus fic reddit : Ab inimicis manus tuae (fcil. eripe animam 
mea) )'״ ١  Domine a paucis 10 terra 11140 eos in ״dita eorum, 
et 10 absconditis tuis adimpletus venter 80*40: faturatt 
jlmt 011:5١ et dimiserunt reliquias iuas parvulis 41؟. Cubas 
verfionis fenfum AGELLIUS ita explicat: ״Orat, feu 
praedicit potius , quae mala inimicos fuos maneant, Sau- 
lemdico, et fuos perfecutores. Domine, inquit, di- 
fperge illos, et divide a paucis, hoc eft, a populoIfrael, et 
ab hominibus, quos quia nimium afflixerant, ideo paucos 
et paene mortuos vocat, divide item eos de vita hac prae· 
fenti, ac de terra; idque in vita eorum, dum adhuc, quod 
ad naturae curfum attinet, vivere poflunt. Quod illis 
accidit, cum Saul et filii eivrs a Philifthaeis occifi funt.

Proxime
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Proxime ad hanc fententiam interpretatus eft Eafebius,
 feu quivis alius ille eft : E،)و »إ* ب*» 7*7* *٨٥*-٤*٤

٨* ،κί٣ί»;؛

•9) την •*1٤*1 ر ر٦  taorti 1005 tra-
deve tibi facile ٥١ 0 D0111ine١ prccor tauien ١ 1ا* Oiui 4- 
pentur ١ et pcrverfa illorum cotifeufio difpergatur. •حخاذ 
orat pro iis hominibus , qui inter filios Ifrael iufti erant, 
ex quibus multi illum fequebantur, eiusque partibus fave- 
bant, et eos abfionditos Dei vocat, quafi ab eo protectos 
et defenfos. Et abfconditorum tuorum venter impletus ٤ذص  

bonis temporalibus, inquit, permitte ut abundent, et 
laete iucundeque vivant. Id autem infirmioribus animis 
optat, ut honeftis virtutis et fidei fuae praemiis etiam in 
hac vita fruantur. Neque folum orat abundantiam rerum 
temporalium illis contingere, verum etiam, quod illi rudi 
adhuc populo erat in primis exoptabile, fecunditatem٠. 

faturabunturן inquit, filiis. Praeterea, ut bona illa fua, 
quorum fructum in vita percepiffent, etiam filiis et nepoti- 

et dimittent reliquias fuaspimlisfuis," —
Senfum nonnihil diverfumFERRANDUS exprimit: ״Eos, 
Domine, de :numero hominum et de terra tolle, dum vi- 
tam ducunt felicem: quae vel hinc apparet, quod venter 
eorum eximiis tuis bonis repletus eft, illique filiis abun- 
dant, et, quae gulae ac luxui fuperfuerunt, morientes 
liberis fuis relinquunt.،، Atque in nota praeter alia obfer- 
vat: ,,Homines cum Hebraeo textu appello quos vocant 
paucos noftri Senes [praefert enim lectionem •2٤* ολίγων, 
quam in /9٥2ة) codicibus manufcriptis invenerat נ : qui׳ 
nomen hoc hominibus هاذا videntur, aut quia pauco 
tempore vivunt, ut ait lob, breves dies hominis funt, aut 
quia voce □מתי paucos multis in locis, ut Genef. XXXIV, 
30. Deut. IV, 22. Pf. CIV, 12. fignificari animadverte- 
bant.،، - Sed quum in aliis codicibus **٥٨«» extet, 
HENSLERUS id errore fcribae pofitum cenfet pro ؤش 

ab hominibus, qua fignificatione etiam apud ,*راة



Scotia ا١ا .م 7 11. وا

.امع لس'ن ]] vf. 764،د occurrit. — 2) Syrus 0 ت

مها ئم0 مازدا دح ?دم ما- ومادد 1٨ماد

 لأاخن 1صمدم آده ٨

دهي٠د0 حذما دسمكحد دزم-مع

 Et a mortuis (libera animam meam), qui ادددهع
moriuntur a manibus et ٩ mortuis foneae ١٢٦١٦٠

interpretatur foveam י quia ددحي apud Syros fignificat 
dinides eos tuita؛ et tbe/auris Juis imple uen- 

trem eorum ن Jatientur 11*, et relinquant residuum fliis 
fuis.— 3) Chaldaeus: מטרלתך נפשיהון

טבא עלמא ج ا ٥٩٦٤٩ ١٦
نججإعآ רישנקון ددج !باذ כריסהון 1؟؟ر

Iu torum ׳cero, 011 uitam fuam, propter te١ leboua, morti 
tradunt in terra ١ pars erit tuita futura ن reconditis bonis 
tuis ueter eorum replebitur؛ faturabunmr flii١ et relin- 
quent reftduum fuum paruulis eorum.

 -Illis hominibus, omnibus vitae deliciis affluen .و]
tibus, nunc fe opponit, et eorum felicitati fuam praefert. 

٩פני אחזה בצדק يدا  Ego in iuflitia, i. e. iuftus, videbo 
faciem tuam. ! يذ אני ف£״٠  in iuftitia, h. e. ego iuftus, 
innocens ratione huius perfecutionis et calumniarum, ab 
his fortunatis hoftibus adverfus me vibratarum. Ita vs. I. 
dixerat, audi iufiitiam •ء. Sic abftractum cum praefixo ב 
ponitur pro concreto vel adiectivo, ut confiliarius 3 12 
intelligentia, i. e. intelligens ؛ I Paral. XXVI, ل4٠ذ  vox 
Domini בהדר in vehementia, i. e. vehemens, Pf. XXIX, 
14. ،، GEIER. Sed in fenfu horum verborum confti- 
tuendo interpretes discrepant. Plerique conceptam a 
poeta fpem futurae poft mortem vitae expreffam putant, 
KIMCHIO praeeunte, cuius haec funt verba: דוד אמר

הרשעים
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 לחזרת מצפה لد אבל הבא בעולם ٧٠ להם אין הרשעים
יא בערלים שעשר. בצדק הבא ם ערל ר פניך בצדק

כמוהם והתענג לאכול  Ait Davides: Improbos :)) futura 
•1*6 nulla manet /elicitas : ego ״aero 10011, iit illi ١ lautam 
tam et delicias cupio, ل faciem tuam ال confpicere propter 
rectam, quam egiנ vitam. Cui interpretationi tamen HENS״ 
LERUS recte opponit, tantum abeffe Davidem, ut prae- 
fentis vitae felicitatem negligat, ut potius lehovam oret, 
 ,(.13 vs. 8٠) hoftium fuorum potentiam infringere ]ذا•
ipfumque ab eorum vexationibus defendere. Quare divi- 
nam faciem confpicere ١٤ apud lebouam in gratia ejje ١
tium hahere lehovam, fignificare, Henslerus obfervat; 
ficut enim faciem ab aliquo avertere, irato in eum animo 
de, ل٢ة  faciem fuam alicui coufpiciendam praebere ١ •8 
quem convertere, ei favere denotare. Cf. Pf.IV, 7. XI 
2. XXXI, 17٠ - Ego tamen de vifitatione facrorum, five 
tabernaculi haec verba intelligenda arbitror, utPf. XLII, 3. 
Quando ingrediar tabernaculum يبا ואראה  et fa-
ciem eius videbo ? Sic Exod. XXXIV, 24. לראות

הוה٦  faciem Dei videre in tribus feftis , fignificat ad taber- 
liaculum facrum comparere, item Deut. XVI, 16. XXXI, 
II. Cf. Exod. XXIII, 17. I Sam, I, 22. al. Ut itaque 
horum verborum hic fit fenfus : ,,Ego non levia illa prae- 
mia concupifco, fed ut ad tabernaculum tuum, a quo nunc 
exui amotus fum, redire liceat, et facrificia mecum afferre, 
quae tibi pro falute mea, a maximis periculis, tua ope, 
liberatus, offeram.“— תמרגתך בהקיץ ببلأفيا ] Satiabor 
in evigilando imagine tua. Quae verba, ut antecedentia, 
plures de fpe intelligunt, quam David de beata lehovae 
vifione in futura vita, a fomno mortis expergefactus, prae 
fe ferat. Sed quum prius hemiftichium de laetitia, ex 
cultu religiofo percipienda, interpretandum effe videri- 
mus, neque pofterius hoc diverfo fenfu accipiendum erit. 
•٦٤ convenit cum פניך, ut Num. XII, 8. ore ad os

pecu Domini؛ et imaginem بة ٦٦١٦٦٦ جديدم loquar ei
11٤٦1ع
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intuebitur. De verbo ابر vero bona eft obfervatio RU- 
D GERI: ا״ ء  aliquando fic fecimus: quando ٤ fomno 

perturbationis huius evigilavero [ita etiam VATABIUS:
ac ••ذلم a -غمغم[

 fieri enim non potuit, quin poft longam fatigationem ;ء
fopitus iaceret quam perturbationem fdpori comparat] ن 

quod durius videtur: lenius fuerit נ magisque confenta- 
neum, evigilare interpretari exfurgere fimpliciter, cum non 
nifi expergefacti furgerepoflint, ut fit evigilare exfurgere 

q. d. et liberatus e praefentibus miferiis 
meis, et his fuperatis ،' fatiabor imagine tua, fummam 
voluptatem percipiam و cum in tabernaculo facro gratias 
tibi agam. Senfum bene expreffit FERRANDUS : , Ego 
autem, ubi illos ex numero viventium exturbaveris, tem- 
pium tuum pie adibo ن et'gaudio complebor , quum arcae 
tuae videndae copia mihi facta fuerit.،، - Syrus ultima 
verba vertit: fatiabor, ٩ تشأ  

cum evigilaverit fidelitas tuaت quibus DATHIUS hanc addi- 
dit notam: ,,Non dubito, quin Syrus idem vocabulum, 
quo utitur, etiam in textu hebraeo legerit, nempe ؟*دذإم 

loco Noftri interpretis lectioni favet eius faci-
litas et membrorum parallelismus. Diverfa ab hac eft 
lectio Theodotionis: 29 *5 •2• *,إ, quae et ipfa
quoad literas non longe recedit a textu hebraeo, atque 
etiam commodam admittit explicationem, non comparanda 
tamen quoad utrumque cum lectione Syri. Non fatis cer- 
tum videtur, quid 0، ٥' legerint: iv * ته ه٠٧/ح هاً ׳اييلد ه *,

eadem cum תמונתן؛ quos Vulgatus fequitur [Videntur
 ,evigilare ,بز fignificatione accepiffe, atque وذا
exfurgere, apparere, confpicuum fieri interpretati effe]» 
Receptam vero lectionem clare indicant Aquila: fv 2 رب-

et Symmachus: =*٤،»*٥0، *77 س،ج٠
ء'«؛־ه و* nec non Chaldaeus, qui praeterea verbo از

fuffixum
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fuffixum primae perfonae addit ح quo totius fententiae 
hunc fenfuni facit, qui plerumque ei ineffe putatur, quam- 
quam hoc fuffixum neque 11 textu hebraeo legitur, neque 
a reliquis interpretibus lectum fuit: Satiabor tempore, quo

evigilavero, de gloria vultus tui هلأ[ ؛بوا עדן3
ego tamen fuffixum claritatis ergo in ver- 

fione ab eo expreifum puto, quemadmodum et nos faci- 
mus]. Ex quo fonte fluxit fine dubio Hieronymi verfio: 
cm» ؟υϊ^ϋαυετο jimiUtudins

PSAL-



PSALMVS/ OCTAVUS DECIMVS.

ARGVMENTVM.

Magnificum eucharifticon, quod poeta orditur ce- 

lebratione numinis, cuius auxilium et infignem opem 
tum 0410 fuerit expertus. Sua igitur pericula et 
hoftium ingentem vim poetice defcribit, et depingit 
potius; moxque fuam liberationem ac vehementem 
praepotentis Dei in hoftibus evertendis irani eo feri- 
bendi genere, et iis figuris amplificat, ut paene ad- 
huc inter legendum coelum ipfum et terram Dei fui- 
minandis ictibus conquaffari ac prope incendio ar- 
dere videamus. Poftea victorias, quas de hoftibus 
reportavit, ita defcribit, ut qui legit, illas fub ocu- 
lis habere fe putet. Regni quoque mirum in modum 
prolatos terminos praedicat. Tandem laeta cum 
acclamatione lehovam celebratو quem peculiarem 
fui curam gerere agnofeit.

Infcriptio prodit, ceciniffe Davidem hunc hym־ 
num, poftquam ab omnibus hoftibus, a Saule in- 
primis, liberatus effet. Quae Saulis diferta mentio 
FERRANDO totius huius inferiptionis fidem fuspe- 
Gam reddit. ״Totus, inquit, Pfalmus pugnam cum 

Tom, Ee inimicis 
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inimicis committam et fnmma contentione pugnatam 
fpirat: fed talem cum Saule pugnam numquam ini« 
vit Davidj qui fuga , non armis, faluti fuae confu- 
lebat; igitur diierta Saulis mentio a Pfalmi textu ab- 
horret. Ad haec verfus 49. et 5٠٠ proelium د quod 
in pfalmo defcribitur, cum Ethnicis tantum autfal- 
tem potifftmum committam fuiffe demonftrant.“ 
Quod tamen quam leve fit, quisquam intelliget ipfe, 
quum infcriptio exteros hojles minime ab huius car- 
minis argumento excludat؟ dicit enim: ,jpoftquam 
ab omnibus hoftibus liberatus effet Davides.،، Saulis 
vero, ut 1016 omnium acerrimi, diferte mentio- 
nem facit ר, cuius vexationes etiam priores carmi- 
nis verfus (3 — 6) refpiciunt. - ABEN٠ESRX 
hunc hymnum a Davide cantatum effe autumat poft 
proelium cum Philifthaeis committam , de quo 
2 Sam. XXI, 15—18. refertur, cum poft pericu- 
lum tum exantlatum milites eius iuraffent, non paffu- 
ros fe illum deinceps cum hofte manum conferere ل;:ب ), 
quod parum abfuiffet, quin interficeretur ab 101- 
bus. Ad quam fententiam Efdraides haud dubie de- 
latus eft eo, quod in Samuelis libro hic pfalmus hi- 

ftoriam

 )* Recte iarchu לפי אלא ٨١٦ בכלל שאול أ*٦
 אתה בדבר כיוצא درداح -٦١ ٦٦٦٦٦ مم• קשה שהיה

-Nonne Saul compre ראת־יריח؟ ٧אח-האר «؟٦٦ אומר
tenditur., cum omnium Davidis inimicorum mentio fiat? 
Ita fane .־ ة  diferte nominatur ١ quod acerrimus Dari- 
dis 1,01 fuit ن eumque ma٠is quam ceteri omnes ؟exa- 
tat. Eodem modo et أم ٦ ٦٠.  dicitur : ״Infpicite, 
•** ٤ ١  terram ١ inprimis Hiericluntem.”

 )ج! Verba eius funt: אנשיו בהעזבע חברה השירה זאת
עוד עמהם ده ش،
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Horiam eam proxime fequeretur. Mihi tamen om,

،iimplicem in ولك ,nia optime congruere videntur
fcriptionis fenfum fequuti, carmen a Davide editum 
Hatuamus ferioribus vitae annis, quum domi bellique 
potens, hoftibus circumquaque devictis, et regno 
conftituto, in altiffima pace degeret *). Eandem 
RUDINGERI effe fententiam video, cuius verba ipfa 
apponere lubet: ״Hic Pfalmus in libro Samuelis 
ultimis verbis Davidis proxime praemittitur, ut veri- 
flmile fit, non hac tantum 040018ل, fed de multis 
etiam aliis, a Davide fene, cum iam in pace diu re- 
gnaret, et fub ultimos annos vitae eius, decantatum 
fuiffe, ut, ficut fub initia parti regni Ifraelitici, fub- 
lato Isbofetho, et Phihfthaeis turbantibus, Pfalmi 
2111: ita hunc fub extrema tempora vitae, parta iam 
pace undique, et fuperatis hoftibus univerfis, tam 
Saule, quam ceteris, qui tempora buius fequuti 
fuerunt, Ammonitis inprimis, ceciniffe videatur, 
tanquam cycnaeam cantionem, qua hanc celebra- 
tionem et has gratias Deo canit pro univerhs victo- 
riis, quas in tota vita 113 ei Deus contulit plurimas 
et gloriofiffimas; ficut et hebraea infcriptio docet, 
in qua peculiariter fit, etiam apudSamuelem, Saulis 
mentio, fimplici et incuriofa infcriptione, quae et

Ee 2 an

١ר٥רנ צרותיר دا ٢• עברי ובבר כשהזמין :iarchi ר  
 ممل confenuijjet Danides . et transifient د
.*غلاه iis ereptv s مدم omnes eius «fictiones, et •لإ

 Confentit KIMCHI؛ ימיר בסרה חיברה השירה זאת
-hoc carmen ex /*אויביו دادا יו ١٦ כשהניח 2م0ء

tremis nitae juae annis, Quum 0111145ام hoftibus lebo- 
•0 quietem ei conccfiijjTet,
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an Samuelis عمم, dubito, et fortaflls non quod illis 
temporibus Saulicis factus عام hic Pfa n us, fed quod 
inter graviftnnos ال eius Saul fuerit, et qui ma- 
xim؛, diutifinne certe omnium, exercuerit laddem, 
quippe cum ne tempore quidcni Abfalonico omne 
odium tribus Benjaininicae inDavidem exole١ erit ؟٤(.)  

Legitur
 Quaerit tamen DATHIUS, compofueritne Davides כ*

hoc carmen, poftquam Sauiis familia iam deleta et 
oentes vicinae omnes fubactae e lient, fed antequam 
peccatum 0*31 cum Ba 1 feba commiiiffet, atque 
Illud fubfecutam domus fuae calamitatem expertus 
effet? an vero poftquam haec quoque omnia fupe- 
raffet et a Nathane promiiTionem de regni fui perpe- 
tuitate accepiffet· Etli Dathio videtur, favere huic 
fententiae ultimum carminis verfum, tamen priorem 
praeferendam putat, tum, quod parum probabile iit, 
animum Davidis gratum erga divina beneficia laudes 
Dei tam diu fecum continuiiTe, neque palam ea, uti 
dignum erat, praedicalfe; tum quod de innocentia 
fua morumque puritate multa loquitur, a quibus haud 
dubie abstinuiflet, 11 priorem illam vitae fuae inte- 
 -ritatem peccato illo cum Bathfeba commillb iam con״
taminaflet. — Parum tamen ponderis inefTe his 
rationibus, recte obfervat Auctor anonymus Symbo- 
larum ad hiftoricam V. T. interpretationem, verna- 
cule fcriptarum, qui multus eft in vindicanda fenten- 
tia priori, et praeter alia Dathio haec opponit (pag.

 Κ-^gbeir־ war es nicbt anfanglidi der י fratre لل1
die dankbare Lede des lineus *1 uerber^i?

dea !لا ein^va^ergedicbt عيل rerfertigte Ilicljt DaGd
gef٠l1ebmen٠Konig? - Hat er uidit die Hulfe tmd Ret-

Gottcs in a dern Pfalmen bejiingen? - Meynt ا؛1خ t
demiDawd, •عنس er •011 Unjcbuld, FrGmmig-

012 ١ voUkoinmne؟> ׳redet, eme g،m
reine uhd untadelhafte ? etc. - In ipfis regni fui 
initiis, (luum, innumeris malis hoftiumque vexatio- 
nibus feliciter exantlatis, tandem regium folium 
confcenderet, Davidem hoc carmen edidiffe, verili- 

mile
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Legitur hoc ipfum carmen noftriim et fiib finem 

fecundi Samuelis libri (Cap. XXII.), fed verbis, imo 
fententiis, discrepantibus haud paucis. Cuius diver- 
fi tatis caufam HAMMONDUS *), CLERICUS ٦٢), 
KENNICOTT ***), aliis, quaerunt fola in libra- 
riorum ofcitantia. Sed plura huic fententiae oppo- 
fuit 1. I s c H u L'r ENS IU s 1). Primum 1) quidem 
..tniiitttifdinem 01 copium محخ
inquit, habet fpeciem, breviifnnum carmen eodem 
in codice repetitum focordi exfcriptorum fupinitate

103 tot

mile eft PAUL o , in Clavi ad h. pf٠ Et ante Hiero- 
folyma quidem expugnata effe compoiitum, colligit 
ex eo, quod facri montis (+ ٦٦ •٦ ) 113 hoc carmine 
mentio non Hat.

") In Commentar, ad Hcbr. m, 9 ٠ ־.  ,,Omnes libros, de 
manu in manum transfcriptos, obnoxios effe non- 
nullis momenti mutationibus, non infrequens
eft؛ imo certum eft, ex comparatione 2Reg. XX, 12. 
et lefai. XXXIX, I. eiusmodi peccata fuiffe ad- 
miffa. - - pfalmus XVIII. identidem, qui a Da- 
vide procul dubio fcriptus fuit certa quadam, nec du- 
plici, forma, minime totidem verbis et literis extat 
2 Sam. XXII. quod folis librariis tribuendum eft. 
Neque labor, a Maforetbis exantlatus, isque diu, 
poftquam hae mutationes irrepferant, contra illas tu- 
tamen vel fepem potuit exftruere.،،

*٠) In Commentar, ad 2 Sam. XXII. fub fin.
** ٦\١ BijJn־t،٦tione fecunda fuper ratione textus Hebraei, 

p. 549٠ feqq. verf. lat.
٦ ه• 40  utilitate dialectorum Orientalium 

ad tuendam integritatem Codicis Hebraei ١
1742., inferta etiam Sylloges Dijfertatt. fub praefidio 
A. Schultens, I. I. Schultens et N. G. Schroederi 
defenfar. Parti I. p. 397. feqq. 
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tot tamque infignes fubiiffe variationes؟ - Finge 
quaefo Pindarium vel Horatianum melos vicenis tri- 
cenis in locis infigniter variatum in eodem codice 
iterari, nonne omnes eruditi cuiusvis alterius po- 
tius, quam librariorum manui hoc deberi contende- 
rent?(، — Deinde 2) confpirantem codicum et ver- 
fionum concentum. Licet veroSchultenfius ipfe agnof- 
cat, foli codicum confenfui tantum tribuendum non 
effe, quum obverti poflit, hodiernos codices non 
fatis vetuffos effe ad genuinam illarum varietatum 
antiquitatem pervincendam, quippe qui omnes ex 
Mafiretbico exemplari promanaverint; tamen quum 
plurimae atque notabiliores differentiae verfionum 
antiquarum, Alexandrinae etiam, auctoritate con- 
firmentur, utriusque exemplaris diverfitatem ultra 
Maforethicum textum exfurgere, concludit. — Tum

naturam ct *indolem mutationum (3. (ج[؟ )ة 00
leves modo et unius litterulae vel punctuli adie- 
ctione demtioneve exortae differitates hicconfpiciun- 
tur, fed et eiusmodi, quae nimium quantum 015- 
crepant Animadvertantur modo hae differentiae:

Pfalm. XVIIL

٦١١٦ 8 manu 
 tormenta חברי
 vociferabor אשוע
 montium הרים

י٢٦١٦٦  exceptione ·mei 
 accingens me המאזרגי
 et deducit וידבר
liberator meus מפרטי

vs. 2 Sam. XXIL

5
78
33
33
48
49

 e vola دد
١٦ג١٥٦ג  Ructus fracti 

 clamabo אקרא
coelorum ר.שטים

mei ه/مع non מבלעדי
 roborans me סערזי

٦١٠١٠,׳רב־  et deliciens 
١١٨١٦٦١٠٦ et eductor meus.

Deinde
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Deinde 1و) animadvertitur, conflantem fere et aequa- 
lem mutandi tenorem obfervatum effe. Utrumque 
exemplar conferenti offeret fe ftatim faepius inducta 
i 11 alterum (quod 2 Sam. ΧΧΙΓ. extat) unius vocis 
repetitio, ut vs I. מכף מכף , vs. 7. אקרא אקרא ,

vs..و מבלעדי ,מבלעדי ..ء.؟ כצרקתי ,כצדקתי
VS. 37٠ 4٥٠ 48. חחתכי. Contractae dein formae 
ibidem crebrius adhibitae: vs. 6. دد 40. תדרכי, ,

27٠,התבר وداد. 46,ממכגררתם. 49. .מקמי—
Pariter formae paragogicae pro fimplicibusو vs. 24. 
38. 50. Copula etiam frequentius ه^ه, vs. 5. 8. 
ل٠ 16. 130 .14 . - Puncta denique ad eandem le- 
gem immutata י vs. ٤, 5٠ 6. 19. 44٠ 47٠ ac 6.16. 3 ل٠  
35٠ 3$. 4$.“ — Tertium c) adhuc pro discrepan« 
tiae huius genuitate argumentum ex varietatum illa- 
rum natura et indole affert Schultenfius. ״Sollenni, 
inquit, argumento ex litterarum ductu et adfinitate 
libenter hic Critici utuntur» ut magnam discrepantiae 
partem • divexi codicibus et fcribentium feftinatione 
et incuria manaffe demonftrent, Sic verfu 12, 
מים חשכת ex חשרת-מים ; verfu 46. יחגרו trans- 
pofitis litteris ex יחרגו exorta effe non dubitanti•٢٢ VI. ١١٦, et : •ام ع  fuper 410 ؟ ׳ venti, 
i^Samuelem} ex וידא, et volavit} quod eft in Pfalmo, 
litteris ר et ר permutatis, quemadmodum viciffim 
kSamuele NS. 005 *00111111111461,* ٩٩٠١ ما , 
evacuabo eos ١ ut pfalmus. ٦٢ 8 *!• عآ ٥

4** • contra fuiffe ٦١ in ٦ litteras •؟،ام alterutris
permutatas י quandoquidem ي idem canticum, et iisdem 
verbis conflare debet ו pronuntiare non dubitavit

Ee 4 STEPH,
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STEPH. morjnus de lingua primaeva, III٠٠ XIV. 
p. 44Γ. Et pafiim Capellus, Clericus, Hare, alii, 
hanc litterarum adfinitatem ingeminant. Ego ١ ero, 
h confideratius expendatur, eam pro intemerata ha- 
rum finceritate fatis validam rationem adferre per- 
tendo. Etenim 11 in /٦٠٧/26 codicibus huiusmodi va- 
rietas obfervaretur, difficilius forte cupidiori Critico 
probarem, alias eam cauffas praeferre, quam de- 
fcriptorum ofcitationem. Nunc vero, cum in eodem 
volumine idem carmen iteretur, mihi quidem fieri 
fere non potuiffe videtur, ut frequentes adeo, atque 
eae quidem tam leves, in utrumque, vel in alter- 
utrum irreperent mendae. Quid enim? num igno- 
rare potuerunt codicis noftri exfcriptores, idem 
canticum diverfo in loco recurrere? an vero adeo 
fuerunt negligentes, ut differentiam inter utrumque 
non animadverterent, atque adeo 11 quid incurio- 
fius fcriptum deprendiffent, neutrum ex altero refti- 
tuerent et emendarent? Quod quum factum non fit, 
iure merito colligitur, etiam has ipfas lectiones, 
etfi magnarii adeo errorum fuspicionem ihiiciunt, 
tamen maiora adhuc -integritatis indicia prae fe 
ferre.،، - Denique 0) in exemplarium altero (11 
Sarnuelis libro) nullam paene alicuius momenti di- 
verfitatem reperiri exiftimat SCHULTENSIUS, 
 -quin vel maiorem vim et fignificantiam, vel fub״
tiliorem quandam venuftatem, vel fplendidiorem 
figurationem, vel florentiorem ftili gratiam praefe- 
rat.“ - Ex quibus omnibus colligit, carmen hoc 
denuo fub ftilo effe revocatum, atque a Davide qui- 

dem
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dem 1000 quae iam abarbenelis erat fenten- 
tia, qui illud, quod in Samuelis libro legitur, ex- 
emplar, وازر hoc vero, quod in Pfalmis extat, 
pofierius effe ftatuit *). In quo tamen ab Abarbenele 
Schultenfius discedit, quippe qui in Samuelis libro 

editionem, utpote elegantiorem, et po٠ 
litiorein, exhiberi arbitratur, quod ex ipfa varia-

Ee 5 tione

*) Is poflqtiam in Commentar, ad 2 Sam. A#, 2. 11. 
[25. coi. r. 01. 111 1686. fol.) obfervalfet, prae-

 mirti in pfalmis integrum verliculum, ا ארחמן؛
 ר(٦٢٩ י eius varietatis cauffam reddit hanc: ؟(

 ٦٦ر ٦١٦ תשועות لتا והודאה שבח معا- תה١שה
 התחלת היה ז־ה כי וגו' סלעי ה׳ ٤-٨٤١٦ התחיל עריו

 מתבררר לבל המזמור ٦٦٥٦ תהילים בספר אבל השירה
 הודא לתת לבד לא המקום לפגי ויתחנן רחמים שיבקעו

 העתיד על רחמים לבקש אם בי ٦٦٦ שעבר מה ער
 רחמים אבקש רל חזקי השם ארחמך שם להקדים הוצרך

ועזר רחמים המתבודד יבקעו בזר־־ כי חזקי ה' מטך
עניניר בכר האלקי  Quia hic (11 Samuele) carmen hoc 

0 laudis et gratiarum pro auxilio
iliuit w faepius ipjt lato·, ideo incipit : ؟أ[ -ع

٠١ عدا mea ة  enim tunc nerum fuit carminis initium. 
Sed cum in libro ؟falmorum hoc carmen ordinajfet in 

' uptm prioatum omnium eorum « qui mijericordiam dii- 
implorant, et ei deprecantur ١ non folum ut 100 

 fed etiam ut ١ ratias aaant pro eo quod 10141 contigit؟
petant mifericordiam pro futuro, idcirco necejfe fuit, 
ut praemitteret ibi rfum illum, cuius fenfus ٤: Peto 
mifericordiam a te, Domine١ fortitudo mea. His enim 
Oerbis orans prioatus aliquis implorat mifericordiam et 
auxilium dioinum in omnibus rebus Jiiis, — (٦٦٣٢ 
Abarbenele in rei fumrna confentit auctor dififertatio- 
nis quae infcripta eit: שבין המקרא והסכמת חלוף

0%٤/٣ De discrepantia et دد د שמואל أיذר ח١ תלים
pfalmi *11 et 2 Sam. XKII. Dijlcrtatio pbiloloppca, 
quam Praede نأ٠ CVVR. - de-
fendet IO. GODOFR. HIRSCHIUS. Lipf, 1736. 4.
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tione illuftrat. Sed Abarbenelis fententiam tuetur 
TENEMAj primum-, quod nofter Pfalmus أمم uberior, 
et additamentis auctus, quae in nova editione non 
fuilfent ablata; tum quod fuerit hic Piaimus facro 
cultui in templo dicatus, ut infcriptio docet, adeo- 
que non prior, fed pofterior, et revifus, quippe 
facris aptatus; denique quod hic fit altero planior, et 
hic illic facilior. Eadem DOEDERLEINII eft fen- 
tentia: ״Regis quidem res geftas defcripferunt hifto- 
rici Judaeorum vel prophetae, coaevi rebus geftis, 
ideoque primam hymni editionem 100 devictum 
Saulum, propheta nefcio quis, hiftoriae !)avidis in- 
ferere haud dubitavit ob carminis gravitatem et ele- 
gantiam. Alteram autem vates 8 carminum fuorum 
corpore noluit exulare (necdum enim tum in cano- 
nem relatae videntur vel hiftoriae, vel hymnij; at 
perpoliens fubinde, melioremque in formam, pro 
more eruditi fcriptoris, retractans antiquum carmen 
vates, immutavit quaedam, vel elegantiae caufa et 
puritatis, vel ob perfpicuitatem, vel denique pro- 
pter aptitudinein ad ufum publicum. Itaque nec in 
mendorum rationem omnes diverfiiates cenfendae, 
neque vocum differentium conformatio folicitanda 
nimis videtur. Utrumque enim exemplum genui- 
num, probum, elegans, fublime; alterum anti- 
quius, limatius alterum atque caftigatius editum زه.،،

Ego

«) Eadem I. A. STARKII eft fententia, in Damdis 
aliorumaue poetarum Hebraeorum Carminum Libris y.١ 
Vol. 1. 346.: ״Nift me omnia vehementer fallunt,
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Ego vero, cur Davidem earum, quae inter 

utrumque exemplar deprehenduntur, varietatum, 
auctorem cenfeamus, rationem idoneam prorfus 
video nullam. Quae enim Schultenfius affert ad 
convellendam eorum fententiam, qui discrepantiae 
illius caufam librariorum ofcitantiae tribuunt, hoc 
tantum probant, extitiffe iam vetuftiffimis temporii 
bus, longe antea, quam ii libri, qui nunc Veteris 
Teftamenti nomine comprehenduntur, in unum cor- 
pus effent redacti, duplex noftri carminis exemplar. 
Utriusque vero apographi varietates quum vel in 
vocibus aequipollentibus, vel in literis figura iimili- 
bus inter م• permutatis و vel in carundem vocum 
formis duntaxat diverfis, vel denique in uno alterove 
vocabulo aut verticulo five addito, five omiffo, fint 
pofitae ي eiusmodieas cunctas effe apparet, ut anti- 
quiffimis carminis Davidici exfcriptoribus originem 
debere, verifimillime fit, a quibus certe accurata 
illa et anxia in defcribendo diligentia exfpectanda 

non

ille, qui pfalmorum volumini infertus hymnus ومع 

emendatius exemplar fifti quae utrum abpipfo Da- 
vide profecta fit emendatio, an ab eo, qui carmina 
Davidica collegit, dubium eft. Qualem autem nobis 
hunc pfalmum exhibet auctor librorum Samuelis, 
hoc primum exemplar effe videtur, a pofteriori poe- 
tae manu nondum emendatum et politum. Tamen 
confentientibus antiquis non negaverim, pfalmutn 
decimum octavum ex loco parallelo, ubi laborat lectio, 
fanari poffe. ،، Nec diverfus eft GERH. BENTH, 

م لا *. Pbilologico ٠ Critt. ile 
Pfalmis bis edittn Franequ. [29. p. 24. et Auctor 
Symbolar* 44 V, interpretat, p. 123.وم.
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non eraf, qua pofteriores duplicis, quod circum- 
ferebatur, exempli differitates fervare ihduerunt. 
Iftius generis diveriitates in omnibus omnino monu- 
mentis fcriptis, praefertiin prifcis, (porum plura 
fuperfunt exempla ١ deprehendere neceffe eft, quae 
rariflltne ab auctoribus ipfis proficifcuntur *). Ac 
noftri carminis 11 tertium extaret.exemplar י fane et 
huic fuas fore varietates, nulla poteft effe dubitatio.

١ Quae

٣) Sic in رار Doreidiani Poematii (primo ab EBERH. 
SCHEIDIO, Harderov· [268. arabice folum, poftea 
ab AGG. HAITSMA cum largo Commentario Fra- 
nequ. 1773. denique etiam ab EBERH. SCHEIDIO, 
cum verfione et animadverff. Harderov. [786. editi), 
quibusdam codicibus, octo integri verficuli hic illic 
inferti leguntur, qui in aliis codicibus deficiunt, 
quorum nonnullos certe fpurios effe, et additos a 
feriore manu, fatis verifimile fecit Scheidius pag. 
7٠. 71. Animadverff. Taceo alias, minoris momenti 
varietates, partim ex vocabulorum aequipollentium, 
partim ex punctorum diacriticorum permutatione 
ortas, quas ex tribus carminis illius codicibus manu- 
fcriptis collectas Haitsma textui Arabico a fe edito 
p. 154— 160. addidit, hac tamen fubiuncta obferva- 
tione: ״FacileFAft«r٥^^«f, 11 attenderint cum ad exi- 
guam in Variantibus lectionibus differitatem, tum ad 
vocum, quae magis disftmt, ac in botiifcivtione dis- 
 -rite per ة ,collationem, patebit, non adeo ,ء//;(//
pendantur, disfenfum reperiri quoad fenfum vel 
mentem Auroris. (( Et in Praefatione pag. ΧΧΙΠ. 
 Eft fane mirandum, in Poematio 240. verfuum״
plusquam , 5٠. Variantes reperiri Lectiones, idque 

. ex tribus tantum exemplis Manufcriptis, adeo ut vix 
dubium fuperfit, quin 11 plura exempla Mfs. confe- 
rantur, numerus earum argumentum adciperet. Hoc 
ne ex fuspicione levi vel coniectura probabili fitpofi- 
tum a nobis , iuvat documento infigni comprobaife.

Verfus^
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Quae vero nobis hodie fuperfunt, duo apograρhaل 
ex fe invicem, ad fanioris critices leges, emendari 
poffe videntur.

Reftat,

Verfus 4. Ibn Doreidi 21 Elmacino Hift. Sarac. 
L. I. pag. 66. [ed. Erpen.] citatus, hoc modo im- 
prellus legitur:

 انغسة فاد الغيلد الاشعب وأبن
العسئب سسمسات حدال ال-لا السي

Filium iuuit ل• mterfecilJe tn •ا• metu opprobrii 
nuditatis. In noflro vero Cod. Mfto. et duobus colla« 
tis extat ut dedimus ج

 ذغسه سان ااتيل الاشن وابن

العدكب اننمات حذام !ل-بي الي

Aljacbides י princeps ١ animam Juam impulit, in mortem 
prae metu infultationis hoftium.— Si refpexeris ad coi- 
lationem horum, modo tres voces funt fimiles, ابنح 
 -reliquae disfimiles, partim ex Erra ,ذغسة et ,اني
tis Typograpbicis^ partim ex variante in exemplo 
Milo, quo ufus fuit Erpenius, per librarios lectione. 
Quam varietatem dehinc pluribus illuilrat Haitsma. 
Caufam vero et originem tot variantium lectionum in 
uno carmine recte quaerit partim in ofcitantia libra- 
riorum, qui literas figura affines, inter fe confude- 
runt, partim in Critica docta eorum, qui circa codices 
manufcriptos verfati fuerunt, eosque curarunt, ut 
emacularentur, etnitidieffent; qui, cum quae ipfis 
mendofa viderentur, vel in textu ipfo corrigerent, 
vel ad marginem, vel denique alio loco, fieri non 
aliter potuit, quin in fubfequentibus transfcriptioni- 
bus in textum inducerentur. Subdit tamen Haitsma 
etiam poil hasce obfervationes (2. XXIX.): ״ex om- 

nibus
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Reftat, ut carmen ipfum fubiunctis varietatibus 
alterius exempli, quod 2 Sam. XX״. extat, appona- 
mus, eodem confilio eademque ratione, ut fupra 
(p.وو,) in Pfalmo quarto decimo fecimus

I ؟מנצח
nibus *15 variantibus Lectionibus, 01 expendantur, 
nihil vel parum fenfum textus turbari, cum vel in 
tninimis haereant, vel voces, haud multum fuis 
fignificatibus ab iis, quae in textu, diverfas fiftant.،، 
Ita vs. 24. pro نننكا* quefius fuit, in aliis codici« 
bus legitur وانةكي in Coniug. VIII., fed non di٠ 

verfa fignificatione. 26 .ة. pro */««العي و,  
in al. المطا, eiusdem fignificatus. Vs٠ 131. pro 

,حادي طوه , in al. معي, pfr, quod fenfum 

non matat. - Eadem eft ratio earum lectionum 
variantium, 9112 in Zoheiri Carmine obfervatas, 
textui, Lipfiae 1792. a nobis edito, fubiunximus, 
et omnium omnino carminum Arabicorum, quorum 
plura extant apographa. Quae carmina fi inferta 
effent fcriptorum volumini, quod plurium feculorum 
fuperftitio ut facrofanctum veneraretur, heus! quan- 
tum defudaffent Theologi et Philologi in vindicanda 
illarum varietatum genuina, veritate, gravitate, fignifi- 
cantia , elegantia, fubtili venuftate! Quae fpieiidida 
fors utinam numquam contigiflet prifcorum Hebraeo- 
rum carminibus !

*) Carmen noftrum in verfus acatalecticos divifum, no- 
visque punctis vocalibus inftructum , additis notis 
criticis, una cum verfione latina, exhibuit E. I. 
GVtEVE 'nv Tractatu de Numeris Hebraeorum poeticis, 
ع ־ 0 Ultimis Capitibus libri lobi ab ipfo 04
Graec. yerfi recensitis et notis in^ructt. ٣٠ ا . p. 27 
 -Extat etiam I. G. VOGELII 00/5220 — .؟21—
num criticarum 111 ٢/. T. specimen ًما finiens collationis 
2 Sam. XXII. cum Pfalmo xmi. partem priorem. 
Hal. 1770. 4., fed decem tantum priores carminis 
noftri verfus comprehendit.
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 ד،|ה٦ל a) דבר אשר לררד إ!• 1ايياج ؟»נצח [
!ؤ بة הואת ٠٦١!*3 דבירי אחי

9% "ר؟؛ד^ מכף 1ת1א

: ש)١ח٦ח ٦! ٥

زق ומצודתי •ابا ٦٤٦٦ 3

1؟**- צוירי )£١'אל

: »שנביט ישעי 13!!يذف

 ٦!؟ 13؟ ؟؟ناتا 4
: ؟*• gزיحiאי ١٩٤

בל؛על "ונחליט

 )"بجداد ١١٣ הבלי 6
: מרת כי)מ٠ר٠קד٠"

בצר-לר 7

VARIANS LECTIO 2 SAM٠٠ XXII.

a) דרד إي زج
b) ומכף h) אפבני ١*

،)Integrus verficulus abeft. i) משברר־מרת
d) ומורתי, per Kibbutz, k) נחלי
e) 1) יבעתני
f) •٦** m) ففدم
משעי ומנוסי .·Additur ט 11) .כןדמני

رب מחמם. defectiver •,٦ (0 ؛
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٦9٦! אקרא .وي!- .2

٩ر 'ישמע
: באזניר •دم)[ לפניו بم ושרעתי

הארץ -!نلا 8
I ייגזר ٠١הר

3 כי-חררי

׳ ويرد ؟؛שן يبإم 9
جاد מפיר יא'עז

ממנו: פערו גחלים

' רי-רד שמים י-ט١ 10
: ٦١^,٦- • ابية

II •٦*3 על-כרוב بي 
■יכנפי־רוח: על ا٦^ز٦-١ي

٩η(ζ؟٥; סביבותיו )و .يناج ישת)ץ״ 12

بابميا•: *اد ي)!•)•-3

עכרד^ "עביר מנייר ل3
: )ع اذم-ينشا ،؛ברד

4] "٦•

VAR. LECT.
p) אקרא

٩ر :)1
Ϊ) Dno haec vocabula de- 

funt.
s) Lectio marginalis

t) :)!•3 מיוסדות

x) רישת
.جع 7

a) חשרח־מים
b) Defunt haec duo voca- 
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أ1ا اط Scotia *آ .

Diffentiunt interpretes de verbo •٥٠ !أ ]؟ب
•٦٦, diligere num vertendum fit, an mijerkordiam pe٠ 
tere ? — دل Alterum fignificationem hic adhibendam 
cenfet ABEN-ESRA: دادة המקרא دد ••٦٦ מלת

 دد דרך •ا יוצא ذا• ואענו •٦ מבניין רארהמך دد
 ממד רחמים אבקש ٦٦٦ ממני יצאו יצארני Verbum רחם
 ubique alias »خ Conhi^atione اع؟ occurrit ، •ا، nAieieA -أة
1 ubi in ١ denotat. Hic vero ؟اع

puerum ٦ transitiva notione non potejb accipi ١
inifericordiam abs te petam. Ita ]هع/. X, 20. 3 יצאני 
non vertendum eft: filii mei eduxerunt me, 'fed) quum in 
 reciproce, egrefli funt a me. Quod ipfum ,ء/(//()
fequutus BUCERUS, fenfum exprimit his verbis: ,,Tua 
paterna caritate atque benevolentia perpetuo confidam, 
hanc femper implorabo, poltquam tam prolixe opem mihi 
tulit, et a puero usque in hanc horam me mirifice adeo 
per mille rerum discrimina duxit.،، — 2) Sed multo 
aptior videtur altera diligendi notio, quam Alexandrinus 
praeivit, qui •وحه٢زل7س ء  ponit, nec non Chaldaeus: 
اماد ٩٥٢١٦ diligam te. Ita et 1ARCH1 יאחבבינף «

ותרחם ד לרע ואהבת כרמתרג□ idem /٥ notar cum ,אאהבן؛
eademque amandi Jigni^catione etiam apud Chaldaeos in 10 
fuijfe > bine Chaldaeum interpretem ietritHX, pro He٠ 

 -ponere. Recte huius verbi fignifi רחם verbum אהב
cationes exponit VENEMA: ,,Radix רחם, quae 111 01 - 
gine dicit molliter fovit י ut ex Arab. colligitur 
incubavit ovis *2/ ٤٤اا ], et inde ad uterum و * مت%%٥٥2ه2س0و  
empov, quo foetus mollirer fovetur, transiit, hinc cum ad 
mifericordiam) tum ad intimam dilectionem fefe flexit, 
cum foetus intime ab utero comprehendatur, et matris 
ardentiifimum affectum excitet. Cum autem amori matris 
erga foetum, utpote fuperioris erga inferiorem egenum 
et miferum, rectius refpondeat amor mifericordiae; hinc 
de Deo paflim ufurpatur, eiusque intimum affectum erga 
miferos et inopes homines expingit. (( —- •11 Robur 

meum»
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meum, qui omne robur ح omnem virtutem mihi fuppedi- 
tas. - In Samuelis libro integrum hoc hemiftichium ab٠ 
eft, quamvis et ibi a Syro et Arabe exhibeatur, fed, ut 
recte KOEHLERUS obfervat, haud dubie ex pfalmo 
introductum» A Davide ipfo additum effe in pofteriori 
editione, REDDINGIUS cenfet: ״Davides, inquit, hoc 
carmen primum compofuerat, cum a profligatis hoftibus 
vixreverfus, flagranti amore erga Deum et indignatione 
in hoftes fuos totus abreptus erat; carmen hinc abrupte 
et magno cum furore inchoabat, quod ei non poterat in 
oculos incurrere, cum illud revidebat. Tum vero rudica- 
ville videtur, carminis initium ita mutandum effe, ut 
debita allocutione ad Deum inciperet; fed fimul atten- 
dens ad partes fibi invicem refpbndentes, neceffe habuit, 
ut ultimam partem commatis tertii totam reiiceret, quod 
et fine textus detrimento facile fieri potuit. ٤( — Ego 
potius ab eo, qui carmen hoc cultui publico accommoda- 
ret, vel ab alia Davide feriore manu additum hoc hemifti- 
chium puto. Certe Carmen grandius ftatim abrupte 11*- 
choare videtur: lebova rupei mea, reliqua, ut pfalm. 
XXVI. lebova lux- mea et falus mea.

٩٠ ٣٥ ٦٦ ] lebova, rupei mea! Hiftorice hoc in- 
terpretatur j ARCHI! המחלקות בסלע שעדרתני סלעי

ושאול 3• כמו להחבש ואגשיו שאול ביו מצומצם כשהייתי
דור אל עוטרים ואכשיו  Petra mea, qui opem mibi tulifii 

apud petram divifionis (2 Sam. XXIII, 28٠)> quum 4% ipfo 
Stride eiusque copiis 14 ؟١  parum abfuit 911 י compreheu- 
derer, iuxta illud ] Sam. mil, 26. ״Itaque Saul et focii 
eius in modum coronae cingebant Davidem.،، Quod AGEL' 
LIO etiam placuit, qui fenfum ita exprimit: ״Non tam 
illi abruptae petrae deferti Maon confidebam, et me, cum 
ad eam perfugiffem, tutum ab hoftibus putabam, quam 
de tuo •1*110, et in te tutus eram.،، —־ Quod argutum 
videtur. Rectius 2) ABEN-ESRA: ٠כאך משרי דרך

Ff ه ٧٣
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•70 figurate ממגר מהשפל ופחד •١ גברה دددا• שהיא
dictum ejfe ait ١ imagine 41001*08 homine, qui in editum 
locum ل recipit, tibi bo^em, qui inferius ع, non metuit, 
Senfus igirur: ,,Ad te, hofte me perfequente, confugio, 
tanquam ad praealtam invictamque rupem, quorfum vis 

penetrare nequit. Metaphora petitur ab inex- 
[1191121036 illis 1413001120 rupibus, quae ob praecipitia 
difficilemque aditum tutas praeftabant latebras, non folum 
fugitivis, fed et quandoque latronibus ن ceu patet ex hi־ 
ftoria Herodis, tales petras non nili fumma induftria ac 
flratagematibus expugnantis (10SEPH1 Antiqq. أهم. 
L· XIV. Cap. XXVII.^; item ex lud. VI, 2. ubi Ifraelitae 
contra irrumpentes Midianitas exftruunt fibi in montibus 
,מצדרת ل// et 62 מערות  Hinc illae phrafes .٠ 
in petra exaltavit •/و pf. XXVII,؟. LXI,3. lerem.XLVIII, 
28. Linquite urbes et habitate in petris, ρ٢. XXXI, 4. 
111, IO. Alias petra opponitur etiam 0 ״٠ , in quo pe- 
des flare nequeunt, fed vacillant; item luto, ubi iubfidit 
homo, magisque femper demergitur. ،، GEIER. - 
3) Hebraeo לע٥  ccllato cum Arabum سسأع . ٠ ΓΛ in 

M0«r REDDINGIUS nomen Hebraeum fpeluncae notione 
h. 1. cenfet adhiberi, ut aliis in locis, I. D. MICHAELE' 
praeeunte, qui in اى/, ad Lex X. Hebrr. p. 1770. 
lud. XV, 8. et 1 Sam. XXIII, 25. סלע petram fignificare 
fibi perfuafit. ,,Hinc, Reddingius inquit, quia homines 
femet in fpeluncis contra hoflium invafiones faepiflime 
abscondere folebant, orta للع notio refugii, quae 
obtinet in locis, ubi de Deo adhibetur, porro a parte facta 
denominatione ad totam petram vox eft translata. Davides 
forte fpeluncae nomine h. 1. refpicit ad requiem gratifli- 
mam, quam poft acerbiflimam pugnam nactus erat ن fic 
enim paftores olim ac viatores meridiano tempore antra et 
fpeluncas ingredi folebant calore folis
 P, V. p. 1538. non ad ./(/مك MICHAELIS in ؟צ^־ה

radicem
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radicem واج ut faciunt plerique, fed recte ad دولا referen- 
dum effe obfervat, idemque effe cum Arabum مصاد 

ا .مصدان ] vertex montis, دد Hac propria fignibea, 

tione ponitur lob. XXXIX, 28., ubi aquila pernoctare dici- 
tur ומצודה על־שן־םילע , certe non in fed in
fummo montis fafiigio; 11 et acceperim nomen, ubi fre- 
quens jn hiftoria fugae Davidis occurrit, nec enim caftelia 
habebat, in quae fe reciperet, fed inacceffa montium. 
Vide et lef. xxtni, 16. Is excelfa habitabit د 1ר־١גר ^ 
3 •١ inaccejfd montium Junt locus eius
tutus. Verum et poteft caftcUum in monte fignificare, iic- 
que accipiendum, ubi de Sione ponitur, 2 Sam. V, 7.“

(أم locum aditu et expugnatu difficilem , مخ عم( ع؟ 0؟
recipit , ut ab hofte tutus iit, et hic videtur indicare. — 
In altero exemplari vocabulum eft defective, literai omiffa, 
feriptum, forfan hisce punctis vocalibus inftruendum:

-١98%] Et evadere me faciens ex maximis pe - ج؟ .بيا
riculis, hoftiumque infidiis, quomodo verbum %9 ufur- 
pari vidimus pf. xvn, [. KIMCHI additi huius epi־ 
theti rationem reddit hanc ٠. שישגב והמצודה حت כי

 יהפשהר שם כי שם ١ر١ לא ،ופעם ינצל פעם בר האדם
הפעמים ددا ١٦٦٨ והצלת בשמך נשגבהי ١٨٤ אבל אויביו

Nam qui in petram et locum munitum 0 recipit , interdum 
evadit, interdum vero non, fiquidem ab bofte ibi interdum 
comprehenditur : me vero, qui ad tuum nomen, talquam ad 
editam arcem confugio, femper falvum praeflitifli. - We- 
rmn exemplum addit לי , fervator meus mihi, quod Cleri- 
cus inutile pronuntiat د Schultenfius vero novum pondus 
et gratiam adferre ait, cum quo confentit Reddingius. 
N. G. SCHROEDERUS quoque in Syntaxi Reg. XXXII. d) 
affixa pronomina cum particula • compofita, faepe redun- 
dare obfervat cum quadam elegantia, aut levi ׳,mphafij 
qua id, quod in alicuius commodum vel damnum fit, 

fignifi-Ffj
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fignificetur, veluti Amos واج המלאה بيايإ ] pia uftrum ple- 
num (ibi. أ h. 1. et mihi genuinum videtur, cum etiam 
Pf. CXLIV, 2. gravius occurrat, etj quod in
110110 pfalmorum exemplo fequitur, يبا, ex وا ortum 
credibile fit, quod pofterior manus, five ofcitantia, five 
confilio, pronomen repetitum inutile reputans , in nomen 
divinum mutaverit, proptereaque ١א^ה , quod in Samuele 
legitur, omiferit. - Ceterum in eo, quod nunc in pfal- 
mis extat, ؛אלי, haud pauci roboris notionem refpici pu- 
tant, quum fit robur, q. d. tu, cui numquam
ad adiuvandum potentia deeft. — צורי petra mea, quo 
adiutore, tanquam in petra praealta, conftitutus tutus fum, 
in quem praeiidium meum pofui, defenfor et propugnator 
meus. Sic Deut. XXXII, و. cum Mofes caufiam vellet 
oftendere, cur non unus perfequeretur mille, et duo fu- 
garent decem millia, iuxta divinam promifiionem, fubdit, 
quia 0:3 propugnatorem fiium, commutarunt, et lehovam 
rfcieceUnt. Et mox vs. •[. צורם ؟צורכו م ج  Quoniam 

0, ut propugnator ״׳o^ler 01 propugnator illorum. ؟ ع  
Hannah, mater Samuelis , [ Sam. II, 2. Non eft צור pro- 
pugnator, defenfor, ut Ce?״ nofter٠ Et infra in hoc 
pfalmo, vs. 5,. Otiis DetiS'praeter lehovam, et quis צור, 
propugnator, praeter Deumnojlrum?
 -irridens Mofes fiduciam populi collocaram in diis alie .و
nis, ubi, inquit, /)ء dii illorum י أ ي• צור , petra, pro- 

in quo praedium collocarunt?
Ifraelitici ا/ت, propugnator ؟*٦٦ צור Deus vocatur 

dicit צור et ؟ populi numen tutelare. KIMCHI hoc loco 
חדק שהוא ا כן כקרא ١٦ כי שרכרח ת٦١ו٥ב ענירן د•

 ,eiusdem ejje ^gnifeatus , et utrumque iaeo Deo tribui اد
quod virtute et robore omnibus praepolleat. ٨*٣ -

adiutor meus, et in Samuelis كهومله ٨،٥١drinus hic vertit β
libro ٧٨= (“٥ , cuftos meus. - In altero exemplo pro 

צורי يما  extat • ٦٦زا- ! Deus rupis meae. Quod cum 
KOEHLEKO non fatis commodo videretur, (؟إج ء,

Deus,



Scholici in 459 1111* .ط

Deus, legendum coniecit. Sed quemadmodum pf. IV, [٠ 
.هل ا7٠ ١٦•• איר,ר ,Deus iuftitiaemeae, LIX ארהי־יצרקיי ) 
Deus benignitatis meae, pro, Deus benigniffimus meus» 
dicitur, ita dici poteft, quod SCHULTEN-
SI V s recte explicat.; ),Deus י أر  eft rupes mea ١ qui ubi- 
que omni tempore et loco rupem mihi praeftat. Non ab- 
fimilis ratio in !:؟د Deus falutis meae, qui falutem 
mihi praeftet. Quae phralis perquam frequens in pfalmis, 
ut ΧΧΧ11Ι, 5. XXVII» 9٠, etiam infra vs. 47٠. aucta et in-

،،.Deus qui eft rupes falutis meae ישעי צרר ר׳י١אנ ,tenfa
Quae VOGELII quoque fententia eft, dum dicit, איהי 
fenfu Auctoris hic accipiendum مع•, quod a Koehlero non 
intellectum 00, miror. - in quem confugio,
ad quem praelidii caufa omne meum pono refugium, cf. 
Pf. V, 12. Eft hic ellipfis pronominis re!ati ١׳ i אשר, ut 
faepe. Notum autem, Hebraeis אשר poni pro נאשר. — 
Paulo aliter iarchi hanc figuram interpretatur: ورم-ذ

 צרר חנקו■־■ ٦ر ١93) שנאמר כענין 3 **ذد
ומזרם הרוחות מן דרכים ומגן כסוי ים שהסלע

 .quae lob cuius umbra contegar, eadem 1110*0108١ ,גשכויטי
 defectu refugii petram amplectuntur; eft enim .نخ ,/]*2
rupes viatoribus protectio contra ventos et imbres. - ١حث٩١  

clypeus meus, quem hoftium ictibus veluti 010: qui me 
clypei inftar tuitus es contra hoftium tela ictusque. Bene 
Alexandrinus pofuir qui obiecto fcuto me
a telis hoftium defendis. - 112 ١٠ וקרן  cornu falutis 
 eae. In hac figura explicanda interpretes non plane״,
confentiunt. 1) Plerique eam defumtam •01• putant ab 
animalibus corniferis, quae cornubus fe defendunt, et con- 
tra pugnantia repellunt. Ita THEODOKETUS: ٤٥ دد

؛״«§؛« »*،*اغ* ٤ ٦٧ اسسج ١ ) ؟!م* •٤٥»،•*

*2 * ٤»٤١ «». KIMCHI: לכנות המקרא דרך
 והשרר שהאיל أ: ابذ •٦ ٦-٦ ددا בקרן החרדק

-Solent He בהם מנגחים שהם בקרנים רכחט חזקם רהראם
braei jftriptores robur cornu exprimere. Sic Deut.
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XXXIII, 17٠ Cornua Capreae cornua illius, quibus popu- 
Vis عأعإ+ع. Translatione jVtta a cereis , tauris et ca٠ 
preis, quorum robur et •180prae/idium 1 in cornutus, qui, 
 cornupetunt، - 2) Sed I. A. NOESSELT, in ا/
Dilfertat. quae infcribitur: lefus Chrifius ٤٥

ffufrtglus ad locum Lucae I, 69. (recufa inEiusd. OpufculL 
ad Interpretat. Sacrar. Scriptur. Fafc.1. edit. fec. Hal. ل78ت٠  

p. 31. feqq.) ί٠ V. VI. ישע جاجأ  exiftimat de galea dictum, 
quae incolumitatem praedet, five ita quali caput muniat, 
ut de ictibus hoftium nihil fit metuendum. ,,Namque inter 
veteres populos, quemadmodum illi apud PHAEDRUM
Fab٠ 1. III. Fab. V. vs. 5׳. feqq.

Duces - - , qui capitibus cornua 
Suis Inarant, ut conjpicuum in proelio 
Haberent -figmwv.

multi cornua galeis applicabant, 1170 ut hoftibus terrorem 
incuterent, quod de Gallis DIODORUS Siculus refert 
(Bibliotb. L. V. C. XXX. τ. I. p. 353. ed. Weffel.), five 
ut duces facilius internofcerentur, ut PLUTARCHUS 
Pyrrhum regem ab rnfigni crifta cornibusque hircinis in 
galea narrat cognitum fuiffe (in Pyrrho Opp. τ. I. ed. 
Francof. p. 384. B.). Quod etfi de Ebraeorum gente 
non legitur, tamen neque ab illa prifca fimplicitate ab- 
horret, quae pellibus et exuviis animalium inprimis ute- 
batur , et quodam modo intelligitur 0 [ Reg. XXII, II. 
Nec defiderantur in facro codice exempla, in quibus fimi- 
lia pro capitis tegumento ponuntur. Etenim Davides 
Pf. LX, 9. et Cvin, 9. Ephraimitas appellat ראשי وولأ  
robur capitis mei. Quod Ebraicum ראשי מעון  eft qui- 
dem de iis, qui corporis funt aut capitis cuftodes, fed 
fimilitudo tamen a galea ducta eft, quae caput contra ictus 
defendit, atque cum ١٦ etiam de robore dicatur, quae 
poteft maior inter illud et alterum vocabulum ן٩מע  fimili- 
tudo intercedere ' مم ٨٤  profecto illud adiunctum ישע, quod

eft 
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 ,in pfalmo noftro, alibi quoque citm galea coniungitur امع
ut ישועדי داد  Efai.LIX, I7٠ Significationem illam vero 
pfalmi locus poftulare videtur. Dicitur enim Deus Da٠ 
١ة'ل  vupes ١ propugnactilum ١ arx , clipeus • •0005 ه re 
bellica ductis, qui contextus defiderat in 33 eandem 
fignificationem bellicam; et, cum hic Deum dixiffet 13 
in verfu 36. ab eo fe accepiffe ait 2**70 , ند ,מגן ٥  
incolumitatis.،، Haec Noeileltus, docte et ingeniofe qui- 
dem י cui tamen accedere dubito, quum cornua galeis 
non tam *غم///: , quam ornatus potius cauffa applicata 
fuiile videantur, fi etiam demus, fuiffe eiusmodi galeas 
apud Ebraeos ufu receptos. Ornamentum vero galeae a 
noftro poeta pro galea ipfa pofitum 010, vix mihi perfua- 
dere poffum. - 3) IOH. FRID. FISCHERUS in Pro- 
luf, 3• Vitiis Lexicor. 5 .[/..ت. α١7٠ mera-
phoram arceflitam cenfet 21 eminentiis et anfis altaris eius, 
quod in atriis templi, et Mofaici, et Hierofolymitani, 
non procul ab introitu eius ftetifie accepimus. ,,Etenim 
in quatuor angulis, five partibus extremis huius altaris, 
iisque fummis, extitiffe leguntur totidem eminentiae at- 
que anfae, ligneae, fed aere obductae, quae ab Hebraeis 
•٩٦, et ab interpretibus Alexandrinis dicuntur 
(vid. Exod. XXVII, 2.). Quicquid enim in re aliqua 
fumma et extrema extat י et eminet, id 133 Hebraice, 
Graece •همء appellatur. Hae vero eminentiae et anfae 
illius altaris, haec cornua י ut vocantur ab interprete 
Latino vetere, erant tum apud ludaeos fupplicum perfugia, 
ut arae et foci apud barbaros, ita, ut, qui eorum unum 
manu teneret, is falvus effet, neque violari a quoquam, 
fine nefario fcelere , poffet. Adonias quidem (1 Reg. I, 
50.) et loabus (1 Reg. Π, 28.) faluti fuae atque vitae ita 
confuluiffe perhibentur, ut confugerint ad altare illud 
templi Mofaici, manuque eius cornua apprehenderint. 
Hoc igitur ludaeorum illius aetatis more et inftituto factum 
effe facile apparet, ut nomen 19, addito etiam, adiu- 

vandae
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vandae perfpicuitatis caufa, vocabulo ل?يلا eleganter 
transferretur a poetis Hebraeis ad perfonam eius, qui 
effet perfugium د praefidiumque fallitis aliorum. Davides 
certo in hoc hymno - ut nomina tralata •9 et מצריה 
ipfe interpretatus eft proprio nomine מ^ט , ita verbis 
,משגב ١٦, מגן ,3:•  fubiecit, tatiquam ihterpre־ 
tamentutn, vocabulum מרשיע. Nam fenfus fummae lae- 
titiae, qua pectus regis totum perfudiffet acris et attenta 
cogitatio inenarrabilis benevolentiae favorisque divini, 
mentem eius congerere coegit, et conferre quali in unum, 
omnia huius laudis vocabula.،، —- Sed quum metaphorae 
ceterae omnes a locis praealtis adituque difficilibus lint 
arcefikae; 4) PAULI haud dubie praeferenda •11 fenten- 
tia, 1! h. 1. effe verticem montis, quae notio non tantum 
Arabico نرن, verum Hebraico quoque vocabulo ineft, 

ut cognofcitur ex lef. V, I. ubi de colle ufurpatur, in quo 
vinea plantata. Cf. I. D. MICHAELIS Snppkmm. p. V. 
p. 220$. Erit itaque ישעי קרן  excelfus vertex montis, qui 
mibi fugienti falutem praejiat. Senfu non diverfum eft, 
quod fubiicitur, ٦ب)بلأيذذ , locus meus praealtus, in quo 1) 
hoftium infultibus, ac velut fuper eos exaltatus maneo. — 
Sequitur in altero exemplari: תשעני מחמס משעי רמכדםי٠  
et refugium meum ١ faluator Tiieus ا•  ١*
a violentis hominibus ( המם מאנשי , ut Kimchi explicat) 
falutem mihi praeftare foles. - Adfentior Koehlero, at٠ 
queVogelio, qui hunc verliculum librarii culpa in noftro 
exemplari omiifum effe putant.

4 ٠ ٦٤٦ ! 993%] Interpretationis diverfitas hic
nafcitur e verbi وا .*ء/•* زل  Plerique illud accipiunt 
laudandi fignificatione, qua in Conjugatione Piel frequen- 
tiffime ufurpatur, ut 9) fit laudatus, i. e. laudandus, 
laudabilis, participio polito pro Latinorum participio 11- 
turo paflivo, in quo metonymia confequentis 00 ut امأ 

(Dan. 



(Dan. VII, 2٠), et נירא (Pf. LXXVI, 8.), qui timeturנ eft 
إ*80, الآل،  titnert debet ٦ metuendo ר formidabili. ذ. 

STORRII o^ruatr. ad Analog. et Syntax. Hebr. p. 13. 
not. **). Neque tamen qui laudandi fignificationem 31- 
mittunt و una ratione verborum noftrorum interpretatio״ 
nem inftituunt. 1) Sunt, qui vertant: ego 'invoco Deum 
laudatum, quod 1ARCH1 explicat: ذا אקרא כהלולים•)

שבטוח לפי מהללו אכי התשועה לפני אף כלומר תמיד לפניו
- د •( لمادا  Laudibtis eum 1110008 عال• et preces 
coram eo fundere, ال diceret ■٠ 0*11 ante auxilium latum 
laudo eum, 00 9104 perfuafus fum de certa eius ope, ٢٦[- 
CHI: בתהלוחי שאהרלנו מהלל יי אקרא מתפלל כשאני  cum 
090 preces fundo ١ invoco Deum laudatum, quem in carmini, 
bus meis celebravi. Nec multo differt HAMMONDVS: 
Laudatum invocabo״  -primo, laudabo pro praeteritis bene ر٠
ficiis ١ deinde, invocabo eum pro aliis j five novis. Sic 
Latine dicimus, laudatum ;/ء/زء, i. e. primo laudavit, de- 
inde dimifir.،‘ — 2) STORRIO 1. c. p. 504. מהלל eft 
Vocativus  -ut vertendum fit: laudabilis! clamo ad ieho ر٠
vam: conftructionemque et fenfum ita explicat: 5, Vocati- 
vus, laudabilis! collocatur ante verbum clamo י quod inclu״ 
dMfubiectum} feu pronominis primae perfonae nominati- 
vum, fed reliqua pars praedicati, h, e. accufativus, qui 
valet: ad lebovam, fequitur. 50136 eft: laudabilem 
voco (conf. V. 2. 3.), laudo, lebovam, nam ab hoftibus 
meis liberor, per eum, fervatorem meum (v. 3.).'؛ - 
Duplicem interpretandi rationem proponit VE NEMA, 
unam 3: ״clamabo, laudatus ft leboua, ereptus ج م - 
ftibus et in ampliffimum libertatis ac profperitatis campum 
eductus ن alteram 4): ״qua haec locutio ad morem Orien- 
talium pertinebit, quo anguftiis prefli hac formula, lati- 
datus efi, vel fit, lebova [ ألمة و]الحم  utifolebant, ad 

mala averruncanda. Quae A. Schultenfii eft obfervatio 
(in Collegio Msto.) non fpernenda: indicatur, folum 
Deum effe auxiliatorem,،، ي Aberw Alexandrinus quo״

que
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 ,Sam. XXII, feti noftro loco 2*), laudans اوو 2
quali 9!+) enuntiairet. - Syrus legit quidem !وماج 
fed conrungit cum praecedente משגגי١ vertit •!:٦ 

اعم-م •٤٤٤٤ »» me! laudatum.
meute دأل ممأع؟

(proprie lunaticum effe, coli. Arabum , luna) ut 

Cohel. VII, 7. lef. XLIV, 24. lob. XII, ,7 : GEIERUS 
vertit: mente ob angufiiam ferme alienatus, ut Davides [ح 
ob graviffima pericula deliquium animi paffum dicat ad 
Deum clamaffe. Idem I. D. MICIIA^ LI placuit, qui iII 
Sapplemm. p. II. p. 536. vertit; amens, i e. terrore et 
timore limphaticus, omnia defperans, invoco lehovam. - 
• ٨٦[ u 8 in Clavi ad h. 1. monet, ii haec fumatur lignifi 
catio, refpici forfan hiftoriatn l Sam. XXI, 16— ول. nar- 
ratam. Ipfe tamen III) b^ mallet interpretari excitatus, 
commotus («%9٤**9٥), coli. Arabum quod a prima- 
lia fplendendi, lucendi notione etiam in univerfum apparuit 
fignihcat (quamvis ex Pauli fententia haec apparendi, 
prodeundi, notio prima fit), unde in Coniugatione transi- 
tiva, facit ut appareret, excitat, notare exiftimat.

מרת חבלי־ 324 .5 ] Primo de verbi ٥« notione 
eft videndum, de qua interpretes discrepant. 1) Vete- 
res confentiunt in circumdandi notione. Alexandrinus 

verbo Chaldaeus 1و!ي Syrus دية utitur. Quos
fequuti ludaei, ufitatiore סבב, tanquam fynonymo, noftrum 
explicant. Unus tantum ex his, LEVI, Gerfonides dictus, 
in fuo ad Samuelis libros Commentario, poftquam illius 
circumdandi notionis mentionem feciffet, fuam coniectu- 
ram addit, 2) ددا מעכין רדירא אף מענין אפפני ה١ה١ *٤

forfan لمم פכיהם وردها בר יהרצרן ארצדי פיר לא جذ، כאמרר 
-facies (qua fignfcatione occur אף, ad nomen ؟ي verbum

Ttt ا Sam. XX, ٩٦ ,!*•ارع ؛ aciem
mihi
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mihi oppofuerunt. - Duplicem A. SCHULTENSJI in. 
terprerationem adfert filius in Differtatione ad hunc pfal- 
muni, unam, 3) verbum פף٠؟  effe propagatum ab وما 

ه0 ١ ع *9٤ عأع  ad pervenit , pertigit *١ م [- 
admodum Arabibus أذغ tranfitive et intranfitive 

ن عا• fluctibus ad naimn usque pertingentibus عم• - 
ram , 4) effe primariam illius notionem in cumulando* 
coacervando pofitam, quod ipfi ex cognato themate 
 (complevit) confummavit) eft verofimile. — 5 :وجب
1٠ 1. MICHAELIS in Epimetro ad Lowthi عر/•••. . 
p. 204. verbum noftrum virtutem cxcuflit interpretatus 
erat, collato اغ, cuius vis in pufillanimitate turpi et 
conteijta eft. Sed in Collegi erit, ad 1/٠ 2, 13. mutaffe 
fententiam, atque tutius 111 videri, cum Veteribus cir- 
cumdare vertere, fatetur, praefertim quum ea notio tam 
Pf. CXVI, 3. ubi eadem noftra locutio occurrit, quam 
Ion. Π, 6. ubi de maris fluctibus, et pf. XL, 3 ل. ubi de 
 ن malis, infortuniis, ufurpatur, inprimis fit apta ,רעיות
praeter quae loca verbum אפף non occurrit. — 6) PAu. 
L u s in Clavi h. 1. Hebraeum 2*؟ explicat ex Arabum 
١٦ dixit واداً 4ه٤**٤٤٤٤و,  nofftmv

vocabulum, fed in Coniugatione Ρά enunciatum, 
fdflidium, aversationem, horrorem mihi in, 

iiciunt. - Ego tamen unanimem et conftantem Veterum 
confenfum deferere dubito. — Nec minor difficultas 
in dictione מרת ١٦חב٠-  Etenim quum nomen 3 primo 
quidem funem fignificet, ut Arab. حبئ, tum vero ad 

dolores translatum fit, quemadmodum a confringendo
-noftram dictio ن dolores vocantur צבים ؛؟ et , □צירי etiam

nem 1) haud pauci dolores mortis reddunt. Sic interpre. 
tum antiquiffimus, Alexandrinus: ،/٩سو  με ءءه ه - 
•2*. ABEN-ESRA: طا •١,٣١٦ צירים כסר מרת مد(  

מנשה חבלי ובין ביבר اس נקרררד בשליש  Significat do.
،Gg lore . /ا.
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101.es mortis, XIII, 8. ubi cum ציירים, torminibus, 
iungitw. Ut vero a Sin, funis, fors, discerni م0ئي , ر٥

vocali س quum !اد!, conducto ه** t؛ti١
Pathach infimatur, ut lof. XVII, 5, funes, fortes, ا* 

Nec discrepat KIMCHI: ؟١٣٦

הגדורות הצרות ]* ה1 ואמר אחד تدد• ,ا חבלי ددا  
למות •٦٦ בם שהיה  Nomen جذيا Utera Cheth

٢٢١(kuifcatioue fuweuaum 1 14 י* Hof. ال uti 
 doloribus mulieris parturientis ponitur. Indicat vero •ر
|0eta maximas ١ in ״الأض morti-cicinus ٤٤٠

manifefte funes واه؟ cum חבלי, .fequ ؛verfu proxime
denotat , ut ه membrorum parallelismo cognofcitur. Qua- 
e 2) Alii retinent primariam funium notionem. Ita 

GEIKRUS: Circumdederunt me funes mortis, h. e. eius- 
·modi periculis mortiferis eram cinctus, qualia prae oculis 
fentiunt damnati ad mortis fupplicium vinculisque iam 
 اع .onftricti, atque ad locum illum infamem abducti؛

ا ورم  per profopopoeiam introducitur tanquam carnifex, 
qui vincula iam iniecerit Davidi. Aut metaphora petitur 
aiumentis velbeftiis, quae Γ1 vinculis ligantur, non am- 
piius fuae funt poteftatis, fedalterius arbitrio parere co- 
guntur. ،، A funibus metaphoram arceflitam exiftimat 
 Non״ :tiam DE MUIS; qui verba noftra fic explicat؛
femel mortis anguftiis oppreffus fum, ac veluti mortis 
funibus conftrictus et circumplicatus.،، Cf. not. ad vs. 

..عم - و ) iarCHI חבל catervae notione h. 1. adhibi- 
tum cenfet, ut ] Sam. X, 5. IO. ubi נביאים ١חב  eft c٥««r, 
caterva, prophetarumئ explicatque noftram phrafin per 

אויבים מחנות, , caftra bofiium. — 4^1. I. SCHULTENS 
a torquendi notione, quam verbo חבל- tribuit, ؟,בלים et 
vortices, aquarumque ^rationes, iignificare exiftimat. 
Quae tamen mera eft coniectura, nullo vel Hebraei fcrip- 
toris loco, vel cognata dialecto firmata. — 5) PAULUS 
in Clavi hoc quidem verfu מרת חבלי  pernicies mortis, coli. 
Arab. خهل, corruptio, fed verfu fequ. funes mortis effe 
 cenfetل
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cenfet, ut 2» »*)ي«،,, five dilogia inter utrumque fit, 
cuius figurae Hebraeis, ut Orientis fcriptoribus in genere, 
perquam frequentis, exempla plura collegit GLASSIUS 
in Philol. £ p. I. p. 1542. feqq. ed. Dath. - Sed prius״ 
quam quidquam definiamus, videndum eft de eo, 301 
pro חבלו in altero exemplo reperitur, י משביר , de cuius 
fignificatione tamen h. 1. ambigitur. Etenim a primaria 
confringendi notione, quae verbo שבר ineft, 1) alii מישברים 
de doloribus accipiunt, qui confractionesי dicantur 0. 
fubiti, violenter perrumpentes, et omnia confringentes 
dolores, ut funt ii, qui exagitant parturientes. Qua figni״ 
ficatione hoc vocabulum haud pauci Hof. XIII, 13. adhi-

beri cenfent, quo loco in priori hemiftichio יולדך. ؟בלי
occurrunt. Eandem fenfum hoc carminis noftri loco :ر

quod *,٦*9•*«*،سمسم، , Samuele expreifit Alexandrinus
Vulgatus reddidit contritiones mortis, nec non Chaldaeus,

 qui fic م**•00ك*٤٤٠ מתברא 9 ]مد دبهم עקא
an- ذف Circumdedit לממת מס^א ידייא ٦٤٠) לדי ת١ל וחיר 

xietas .ftcut mulierem ١ quae det مردل 0110 ى(
braeorum 2 Reg. XIX, 3. convenitque cum Ara-

ubi- mulier parit ١ ١  cui ־cires djunt ad

parturiendum, et proinde de morte periclitatur. م eandem 
clafiem KIMCHI referendus ad Samuelem : מות משברי

 בסלע שהיה כמר למרת קרוב בהם שהיה החזקות הצרות •٦
באנחותיו האדם آد שוברות הצרות כי משברי ופי' דימחרקות

 funt anxietates vehementes, m משביי-מרת .i. e רראנרתיר
quibus morti propinquus erat ١ ٠ cum ejfet in petra Mach-

, lecotb. Ratio autem ١ cur anxietates appellentur 
eotdvaAiones ١ haec مه١!  quia frangunt cor hominis per عج- 

mitus et moerores. Similiter LEVI, משברי
תמו מובילות שוברות רעות מרת , i. e. תמשביי-מר  funt mala 

confringentia ١ et adducentia mortem. 2 ׳) Alii vero voce 
 i. e, fluctus fractos, qui י fractiones undarum משביים
magno impetu rupibus illidunture, h, 1. interpretantur.

Gg ג Quem-
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Quemadmodum Graecis ab *ه, frango, άγη ά fractio flu- 
ctus, et littusנ ubi fluctus frangutur. Sic ••2 *•سم•) dixit 
APOLLONIUS Rhodius, Argon. 1,554.— Fluctum frangi 
etiam CICERO dixit Epift. LIX. epift. 16., etPRuDEN·

Gurgitem frangi 1,ل١ااة٠ .LusCatbemer؟
Satyr. c. 124. Vndam frangi dixerunt VIRGILIUS, 
OVIDIUS, STATIUS et VALERIUS FLACCUS, 
Argonaut. L. VII, 581.

- Aequora non /٤٤ 
In Joculos irata ruunt eademqu e recedunt 
Fracta retro — — — .—

Plura vid. apud IIEINSIUM in Curis fecundis ad Ovid. 
Epift٠ Heroid. VII, 169. ل M c ΗI ad Samuel.:אד

 החזקים הבליג* כי دام ,3 אמר כאילו משל ٦٦٦ על משברי
1ر]د روا רגליך שאמר כמו משברים בקראים

etiam החזקה. בהכרעתו נשבר שהוא לפי כן הגל ונקרא إم
p٢٠t ٦ explicari metaphorice, quafi diceret, Ructus 
mortis, nam Ructus maiores et oebementiores appellantur 

משביים נ  uti 10«. 11, 4. omnes fluctus tui et undae tuae 
transeunt fupei me. Vocatus autem fluctus بني, quia 
per motum fuum vehementem frangitur. Atque haec 
iicatio et hic omnino adhibenda videtur, quum in altero 
hemiftichio refpondeant □נחלי, torrentes. Ob quam •021* 
rationem et in eo exemplo, quod in extat, משברי 
reponendum videtur, pro חבלי , quod ibi ex vicino verfu 
fexto in noftrum quintum transiiffe videtur. מ^יביי etiam 
Vogelius, Koehlerus, atque Reddingius pro folo genuino 
habent. - ٦٦ 91 יבעתדני בליעל  Huius bemiitichii fen- 
ium ut recte conftitiiamus, ante omnia quid nomine על٠٦בל  
iignificetur, disquirendum erit. 1) Haud pauci hominem 
nequam et improbum eo indicari putant, ut vel ex הלעיל, 
profuit, -أه ا  absque, compotum., hominem improfcuum, 
nullius frugis ١ xe\ a ١٦١ ع - minime altum, 
abiectum ad omnia fcelera ( ٤;٤ 0٤2/ عة7زء٤ ) proprie fonet.

Hanc
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Hanc improbitatis notionem huic nomini Alexandrinus In- 
effe putavit و vertit enim: يئل كمط0ى  εξετ^^χν 
 -1**0* ١٦0٩) .torr entes iniquitatis conturbaverunt me غم

DOKETUS ita exponit: κκλί، *ه
*, των 24 وهه (2 ׳اذليولآ •*3**٤9 وه• 6 ٤٤ ف«

اة* ةئ٧»** ءمف*• εντεύθεν 2*ءج3٤» -يه^

،،،πολέμιοι ra ،2) 6 وله** روح ٥ προσβάλλει' 2٣ω ،*وسء

-Torrentes iniquitatis iniu^os atque frequen ؟*اغ
tes inimicorum impetus appellat. Etenim fcut torrens, aquas 
hinc inde concurrentes recipiens, repente'impetum facit ١ fa 
etiam Saul, ceterique invafonibus utebantur. ־ ٨[٢ - 
ESRA: • ي ٦٢٨* ذ• מי٠את إر כמוך أد• د: דמד.  
-Comparat bojtes 40» cum aquarum fuctibus : quem ؟

confer- *7٠ ؟0005 ٦٦؟ ,admodum Rex Aeriae lef. III 
tur : et 1. 0717/, eadem fgura dicivur ؟ (٤ ؟أع؟

nos obruiffent. - itTMCHX: • ساد دتم הם تم  
يرعد ראהד אחד دا ١ אמר  hylhx Vexationes indicat tor- 

rentis infar inundantis. ReEal vero collective de odiunt
fuorum unoquoque 0 accipiendum. حا ؟ممم؟ ٢ -ه

TABLUS: ״ Torrentes Beliial vocat multitudinem tribula·' 
tionum, quae ab impiis infliguntur; quia, ut 4133 per- 
eunt homines, cum non poffunt refiftere, ita et multita- 
dine tribulationum. Alii iniurias graviffimas et crebras 
interpretantur; vel potius improbos homines ac perverfos» 
qui in eum confpiraverunt.“ — Nec multo aliter BUCE■ 
KUS : ,,Torrentes /ا, hoc eft, nihili et perverforum ho- 
minum, nam ut torrentibus, id eft, fluminibus , • fubi- 
tis imbribus, vel eliquantibus nivibus, concitatis, horni- 
nes inopinantes folent obrui, idque vi inevitabili, ita 1Π1· 
probitati hoftium Davidis et ftudio perdendi eum, quo illi 
flagrabant, et impigre omnia tentabant, nihil fere potuit

non funt ١ ديا conferri.،، - VENEMAE contra
torrentes, qui ab impio immittuntur ١ [, •*1» devotum 
et fcelrati^lmum caput ejfundi foltnt.
enim (inquit) dolorei) funes et laquei mortis funt, qui

Gg 3 cum
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cum morte cohaerent, et eo ducunt, fic et torrentes Be- 

commode dicuntur, qui viro Belial conveniunt, eum 
feriunt, et eo tendunt, ut quis in viri belial fortem et 
claflem redigatur, Effe autem Belial virum nequam, fce- 
ieratum et nullius frugis , tralaticium eft; fed minus no- 
tum, quod nos docuit A.SCHULTENS«،! Proverb. X 2., 
proprie effe virum, cui ״ffh relictum , ex כלי non et 
٤, /candere culmen, inde, refugium habere tutifmum; 
quod in rem eft egregium. Indicat enim David, fe in هع 

fuiffe ftatu, quo folet effe nequam, cui nihil praefidii eft, 
homo profligatus ad omnem nequitiam, in quem torrentes 
irae divinae, feu malorum irruunt, absque ut alicubi re- 
fugiurn habeat, adeoque fupplicat, ne tanquam talis a Deo 
tractetur, et eandem fortem fubeat.،، — 11ر Quum vero 
hoc nomen, omnem in genere impium proprie denotans, 
poftea malo in fpecie daemoni, malorum auctori, tributum 
effe, colligi poffit ex 2 Cor. VI, I4 1 .؟ (٤ * συμφώνησα

-quod Syrus Satanam interpre : و ذم* ٥ء٨٤*٨،-

tatur); fuerunt, qui et noftro loco, malorum daemonum 
fummum , diabolum, indicari cenferent. Nec abfurdum 
hoc fi Tartari principem fub eo intelligas, quo pa- 
lallelismus quidam cum מרת in hemiftichio priori prodi- 
et, A qua fententia non multum diverfus eft ΑΜΜΟΝ 

Qn Commemat, م معمى  ad Hebraeorum notionem, verna- 
cule fcript. inferta Parti IV. der hmorabilicn, p. 2CO. feqq.), 
111 quum ludie. XIX, 22,' dictionem 7)9 ددا ا وردنن  

reperiret, Belial immanis alicuius primaevi orbis ty- 
ranni nomen effe putat, quem fabula ad Tartari tene- 
bras detrufum, ibique inclufum narraret, ut rector um- 
braram ibi effet. Sed reiicienda videtur omnis haec fen- 
tentia, quum nullum veftigium certum in pfalmis occur- 
rat, viguiffe Davidis tempore apud Hebraeos hanc opinio- 
nem de malo daemone, qui ؛fimul Tartari princeps effet. 
Quod autem lud, XIX, 22. homines peflimi בני אנשי  
79 dicuntur, inde minime fequitur, fuiffe 1-

men



Schoffa in مط. χππ. 471
men alicuius proprium. Certe ex eo, quod 2 Sam. II, 7. 
ftrenui et fortes homines : جي, vocantur, nemo colli- 
get, effe cbail nomen prifci cuiusdam herois. —־ III) 
I. D. MICHAELIS (in Epimetro ad Lowtbii Praelect. 1*. 
40 Sacra Hebr. [ ,لمه ع•

آاآأ١ •3 , noti, ٦ وعد , altu؛ fuit altum.
Unde 993 נחלי inferorum flumina effe cenfet, ut Sty- 
gem, Cocytum, Graecorum. Quod et in Supnlemm. ad 
Lexx. P. IV. p. 1119. recepit, hac addita obfervatione: 
,,Quae verlio ne cui nimis videatur Latina aut Graeca, 
notemus, Graecos flumina inferorum ab Aegyptiis habere, 
ipfumque nomen, Lmrou, Aegyptium 11•, iic enim illis 
dicebatur portitor mortuorum, qui eos cymba ad fepul- 
erum devehebat. Ipfe ille lacus, in cuius infula mortuos 
fepelire Aegyptii folebant (Moeris), lacus c amt nomen 
retinet. ،، PAULO etiam in c lavi Belial eft umbra- 
ة ١١ ,um locus ( 405 tr aurite, oede Todtenland) ا  non, et

٦١٩٦, prodere 03•؟ improfcuum, ،bfertum. — -؟مخ
modi interpretationi tamen HENSLERUS in obruat؛, 
p. 41. recte, meo iudicio, opponit idem, quod de ea 
fententia, cuius proxime antea mentio eft facta, monui- 
mus, niti eam argumentis prorfus nullis. Neque enim 
ille, ad quem Vir quidam doctus in libri Hensleriani 
cenfura (in EICHHORXII Bibliotb. Univ. Literat. Bibi. 
P. IV. p. 120.) provocat, IOSEPH1 locus tanquam ad 
eum, ex quo Hebraeorum mythus de orco cognofci poflit 
(*3 Antiqq. ludd. L. XVIII. Cap. I. 6. 3. ubi ^pbarfaco- 
rum fecta agens, inter alia haec dicit: ه*«** *

τώ *•*سب ر• ر،٥,ر )ه ٧٤٤٥ *3٥»4 *٤2 وء
3 τΛ٠ϊ5 إضءاً 0آ5 *وة 3 *!•«5 *:*غ ،9 ٤» * ؟٤ لا لاغ لاه غ 

-Cre ٤» ٤**5 ع ح؟«شكم ست،مض
dunt etiam١ animis cim ejje immortalem, ac fub terra 1 
praemiis poenis eos afici , qui اغ bac •*1*1 aut

 ׳oitiis addixerim i et bos quidem fempiterno عمم ؟181051
Gg 4 وز،*
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nevi ١ 11115 facultatem ejje 111 ,vitam redeundi^, 
fuiffe Hebraeos in ea opinione, elfe flumina in orco. — 
 -Equidem accedo RUDINGERO) qui, poftquam ob (آ
fervalfet, 93 proprie elTe improficuum, nocivum י a 3 
et ^ל١1ה , hinc in univerfum malum, perniciofum, addit: 
 -ufurpatur de hominibus et rebus aliis : de hominibus 311״
patum , fignificat nequam , perniciofos} /celeratos و٠ de rebus 
autem malum, noxium atque exitiale fignificat, ficut hoc 
loco torrentes BeliaI erunt exitiales torrentes, et infra •م

٠»Co ١תר.כ — .،،facinus inexpiabile 9. רבי ,XLI
turbarunt, perterruerunt me, coli. Syr. ٨ودخ  horrere, 
perterreri. Sic de vehementi confternatione ufurpatur 
lef. XXI, 4. lob. XVIII, II. XV, 24. Ita adhibetur, 
quando fpectris terrificis aliquis ftupefit, lob. VII, 14 
quomodo Haman confternatur ob faciem regis fremebun- 
di, Efth. vn, 6,

ددد إلا) 33 ,6 ] Orci loquei, retia י me circum- 
dederunt. 'הבר enim convenit cum Arabum حبل, funis, 

vinculum, ٤٤٤, unde verbum حب etiam retia tetendit 
denotat. Sic poeta quidam vetus in Anthologia Hudeilita- 
rum (adductus ab A. SCHULTENSIO in Commentar, ad 
lob. V, 6. p. 137.) eadem et voce et imagine ufus:

آلدهمحابلل مرن حملا بها فعلنم
10115 01 rete exitii circumretiens.

9! מדת د/بايلا ١٥ ] Praevenerunt id وه incautum 
vel improvifo occuparunt, antequam cavere mihi potui, 
vel etiam periculum profpicere, tendines mortis. 919ر 

enim fignificat tendiculam, vel laqueum, qualem aucupes 
et venatores ponere folent avibus et feris, ut Amos III, ى. 

Num cadet avis in laqueum ١ ديانج ٦١١١٦٠ 11 اه  tendicula 
jofta
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poft a fit ן Pf. LXIV, 6. بادا in occulto tendiculas
ل ٣١لآ٠ mibi ..*اه مآتمك, 6]

laqueos et funes د ٣٦٦٠٦٠ rete :4*4 ••1ر1
١ל שתר  tendicula mibi pofuerunt,

vero, tendicula mortis funt infidiae mortiferae, a Saule 
reliquisque hoftibusqueDavidi ftructae. - Verbum קיב٠  
plerique praevertendi fignificatione accipiunt, quam cum 
Arabum فذم communem habet, et apud Hebraeos fae- 

pius obtinet, veluti Ion. IV, 2. לח לב دجبإ  praeverti 
fugere;. pf. CXIX, 147. ! دفي ١!٦٦  praeverto crepufcu· 
lum. Qua fignificatione adhibita fenfus erit is, quem 
fupra expreifimus. Sed quum verbum cognatum Arabum 
etiam obviam venire, occurrere denotet, nec raro et ipfum 
Hebraeum, ut Deur. XXIII, 5. 3» בלחם אתכם جدج  non 
obviam ivetunt vobis cum pane13 !ن و.مع[ 14. وابد  

 cum pane fuo obviam ite fugienti; et nofter locus veru ذي
 ١ mibi erant tendicula mortis مم: 0)411
cum in hemiffichio priori convenire videtur.

7. Significat, fe in anguftiis pofitum lehovam oraffe,
βη angufia إ! אקרא ،feque ab eo exauditum

inibi} h. e. mea, cum effem in anxietate conftitutus ita, 
ut evadendi nullum viderem locum ن צרר  enim fignificat 
comprimere, angulare bofdliter ن ,أغا• ٦١  
hofiis, item anguilia, ab hoile coaiCtante ac premente 
concitata, ut pf. IV, 2. Hof. VI, I. Evidentiae caufa 
poifetin hac conftructione fuppleri אשר, hoc modo: בצר 

١ל אשר , in quae mibi obtigit, vel pronomen fe-
paratum pro affixo fuit pofitum.“ GEIER. ,

ذليلا **ي Deum meum 44 ׳uociferatus fum. ٦؟*٦
altero exemplari in Samuelis libro legitur אקרא, ex priori 
hemiffichio repetitum, quod Koehlerus recte ex noftro 
exemplo corrigendum pronunciat. Repetitur enim prior 
fententia cum aliqua epitafi , ad precum vehementiam ex-

Gg 5 aggeran- 
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aggerandam و quare poeta intenfiore שוע utitur, quod 
{\gfhx anxie vociferari, quemadmodum uiurpatur de lona 
in ventre balaenae, ion. II, و.: de Davide, fumma mife- 
lia oppreffo, pf. XXII, 25־., de lobo, XIX, 7. XXX, •٥٠

palatio /20 vocem, ه Exaudivit ٦,١• يي-)! נישמע - .al
ineam. Nomen היכל Alexandrinus vaov, templum , vertit, 
qua fignificatione 1 Reg. 2. occurrit. Sed recte obfer-

·،χείξοπαίητον λί^ί ة ورج :vat T HE ODORET us
ατο^6 مر 207»ة ^'،؛ Σολομών *(«،*ءج مله *تأ 

χτω' Templum ؟٠جه7٠׳لجهم Τον ^ανον ،«λλ٥
hic non manufacttim nec enim tunc temporis erectum
fuerat , quum Salomo 10104 illud eximeret ١ fed اعع( 
ita appellat. Cf. pf. XI. 4. et ibi nor. — [!:• وايذ ١  

٦١٠ر١٦٩٦ *٦  Et ■vociferatio »/ا coram eo pervenit ad aures 
eius ذ datus eft clamori meo locus, ubi coram eo caufam 
meam agerem. Recte KIMCHI tam grammaticam ftru- 
cturam, quam fenfum illuftrat: !!! באה לפניו ששיעתי ١  

١لا ١٥٦٠٥ ٦١٦٦ ٦١٥ ٦٦ - Clamor, 1140 clamavi coram eo, 
Jlatim ad aures eius pervenit י ipfeque opem 1111 tulit. — 
Paulo aliter I. I. SCHULTEKS in Dijfrtat. pag. 4[6. 
verba noftra capit: לפניו ١ת٠ע٦שذ٦  Cinquit). ״quiritatio mea 
caram eo feorfum et abfolute capiendum, ut pf. XIX, 15. 
-verba oris mei et meditatio cor (إي

dis ٤٤٤ coram deinde repetendum 4** ة* •٤٥»، שועתי
٦י٦٦^٦ ٦  quiritatio mea penetravit in aures eius : 8- 

ganti et fignato ufu verbi ברא. pf. CII, 2. يإ ושבעתי  
א٩תב  et clamor meus ad te penetret. 2 Chron. XXXj 27٠ 

לשמים !١!) תפלהם ٦٤ , ac penetrarunt preces 
eortm ad abitactilum fanctitatis eius ٦ ad coelos ١ اع  evam 
٦١٥ر٦ ٦١؟ «pf. LXXIX, II. 1 לפני , penetret 
coram te gemitus vincti. Heman, pf. LXXXVIII, I. ת?א

-alibi fae ئpenetret coram te oratio mea תפלתי ילפנרה؛
pius/، - Sed in Samuelis libro, omiflis duabus vocibus 
mediis, اويأ et הבויא, tantummodo באזניר י שלעת ר  legi- 
turi quod Schultenfius 1. c. longe fortius nervojms emtn- 

tiattvm
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tiatum cenfet, dum verbo omiiTo ellipfis fit, quae magnam 
habeat vim er emphalin; quemadmodum Genef. IV, IO.

-voxfangui ־ ؟ן אלי קים٠צע ٩חי٠؟ דמי. dicitur
m 0***5 tui ad me de terra, ٢١.٤٦-, peruenit, pene- 
travit. KOEHLERO vero in Repertor, p. IV. p. II؟. 
duo illa vocabula in altero exemplo a librariis male 0011ر 
videntur ن quae etiam KENNICOTTI 001 fententia, qui 
in Dijjertat. II. p. 348٠ provocat ad verfionis Syriacae 
auctoritatem, quae tamen fola, recte obfervante REDDIN· 
GIO, ״vix quidquam valet, nec fufficere videtur, quum 
alii 101+05 non confentiant: provocat praeterea ad Codd. 
 qui haec verba in editione in Samuele habent. Sed ,]!م
ab aliis eadem in editione altera omittuntur. E codicibus 
itaque nihil concludi pcteft. (( Reddingio ipfi vero voca- 
bula א1תב ל^יר  licet omnes Veteres ea habeant, tamen 
fuspecta funt, quae a librario quodam, poefeos Hebraicae 
ignaro, iam ante quam verfiones compofitae e fient, tex- 
tui inferta effe, ut durior ellipfis poetica fuppleretur, 
exiftimat. ׳

s. Exponit nunc, quomodo a lehova, cuius opem 
efflagitaverat, adiutus fit, magnifica ufus tempeilatis gra٠ 
vifiimae defcriptione (aisque ad verf. 17.), quae tamen 
figurate, an hiftorice fit intelligenda, discrepat inter in- 
terpretes. Atque tempeftatem quidem, inter pugnandum 
aliquando ortam, qua Davides ab hoftibus liberatus رع!*, 
hic defcribi, verifimile eft, ut alios taceam, HERDERO, 
qui in praeclaro illo de Poefcos Hebraicae ingenio libro, 
P. I. p. 196. fequ. elegantiflimam loci noftri verfionem 
vernaculam exhibet. Sed quemadmodum Davides pf. 
CXLIV, 5. feqq. lehovam orans, velit in fui vindictam 
confurgere, iisdem plane imaginibus a tempeftate arceffi- 
tis, utitur; atque alii etiam Hebraei poetae lehovam ira- 
tum, gentisque fuae hoftes everfurum, depingunt ter- 
iam commoventem, tonitruis, fulgetris, fulminibus, at-

8118



que reliquis tempeilatibus totum orbem concutientem, 
lef. XXIX, 6. Nah. I. Habac. III. Hagg. 21 واط.

Zachar. IX, 14. XIV, 2. al.; ita et hic poetica
videtur, 940 fimpliciter hoc dicit, Deum iratum hoftibus 
Davidis, ·et precibus eius contra hos excitatum, fubve״ 
niffe invocanti ope mirabili atque gloriofa. Eodem fpe- 
flat quoque, quod IARCHI obfervat'de huius verfus ver-

 bis ordinandis: רחרעש רחגעש לר חרר, כי לסרפר ראשר סחרבר
ורעעזה געשה כשחרה כאשר בלשדן משמש כי ٧٤٦

«11*111 14 uim٠٢؛t uerba ؟*لة Ulthna buius ٦٦١٩٢١
junt ١ atque particula دا pro •3-, quando י Tumenda, 

٢لجاعذ — .ira eius exardente coHqtiajJdtur tellus :لما 114  
rum huius defcriptionis imagines bene ilkiihavit I. D. 
MICHAELIS in ،ء 44. ء.  Lcwthi Praclect. 7*٠ p. :2. 
edit. Goetting. ١ ubi fcenam ita inftituit: ,, Srygia ad flu- 
mina inque umbrarum vicinia conftnutus David Deum in٠ 

vocaverat. Audit in fancto fuo et fublimi templo preces 
ex Acherontiis fedibus fu fas ن venit, fed ut decet fum- 
mum Deum , curru tonante vectus. Intremifcit pondere 
terra, et fundamenta montium , ut fieri ad ؛؛raviora toni- 
truafolet, commoventur. Vere

Sub pedibus mugire Th״n١ et juga coepta liceri 
Silvarum — — — —
Adue tante Deo.،،

הארץ !يتلا גיתגעש  conquajjata eft terra ac contre- 
 ,ءط cornu اح-عم .coli. 57 ,געש Verbum ء**((

proprie fignificat /;هر, hinc, paulo latius fumtum, ut 
Germanorum ftoften, de omni ictu et quaffatione graviore 
ufurpatur: ut hic de terrae motu) aut vero, aut cum tacta 
fulmine intremifeere videtur, quemadmodum et nos no- 
[ اع دحمة&  fuixuftwnes, de terrae motu ponimus. Vid. 
MICAHELIS in Suppkmm. ad Lex. Hcbr. p. II. p. 342. 
fequ. : In Samuelis libru in textu quidem eaedem, 

٠ ' quae 
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quas hic, extant literae, fed talibus inftructae vocalibus, 
quae ad lectionem marginalem, ٠٥ריחגנ  pertinent, quam 
tamen, aeque ac noitram, voGETjius, cui KOHLERUS 
accedit, faifam •01 cenfent, eiusque loco reponendam 
eam, quam in novem Codd. Mfs. Kennikotrus reperit, 
 nusquam געש Nec ego refrager, quum verbum .רתתגעען
alias 1ر Coniugatione Cal occurrat, atque ex :3 
utrumque, اهم ٠٦ , quam תג_עש-١٠ר  oriri potuerit. - 
Verbum ٦ convenit cum Arabum مءش, tremuit} 
trepidavit. Sic in Hamafa Ifpahanenfi (apud LETTE- 
NIUM 2 GwAt. ار/ Exod. *٨ vs. 6): وانها قال-وا  

بة كان للامذانذ يمءننن سمي  Narrant, eum no٠ 

,adfectum, 3 tremorem corporis nine (Tremuit١؟
quo laborabat. Hinc apud Hebraeos de commotione coelo- 
rum, lud. V, 4· loel. Η, ΙΟ. IV, 16.: infularum, Ezech. 
XXVI, 15. ن murorum , Ezech. XXVI, IO.ئ montium, 
Nahum I, fpicarum vento motarum, pf. LXXII, 16. ; 
faepliiime aurem de motu terrae, pf. LXVHI, 9. LXXVII, 
19. lerem. VIII, 16. al. ufarpatur. -- [11,3+•يز؟ 
٢٦٦٦Montiumque ;fundamenta concutiuntur conquajfan- 
turque\ infimae montium partes conculTae titubare faciunt 
magnum montium imminentem molem. Eadem imago 
٦٦٦٠٦١ 5. Montes commo־uentur, colles disfohmntur ن tre- 
mit eius •*س tellus, orbis et omnes eius incolae. ٦٤ 
"levem. IN,24.. Montes confdero ٠٠ en mouentur et colles 
trepidatu. Cf. etiam lef. XXIV, [8. pf. CXIV, 4. — In 
Samuelis libro pro הרים extat Sed fundamenta
coelorum quaenam fint, non confentiunt interpretes.
1) CLERICUS intelligendum cenfet illud, quod coelum 
eodem in flatu confervat, et quod cencuti videtur, cum 
coelum veluti tremit, feu cum ftellae contrariis motibus 
videatur agi. Quod non fatis clarum. 2) VENEMAS 

fundamenta coelorum 3800 اعخ e«e ١ ع•  potentiae coe, 
lorum^ Mare. ΧΙΠ, 25., caufae interiores et latentes, qui- 

bus
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bus coelorum machina continetur. 3) I. A. ERNESTI 
10 Dijje٣tat. 4• dijfcultate interpretat. Graunnat. T.

P· 27.؟ locutionem noftram 46 coelo ipfo et ،،ءء*، -•م*
•٤٥٤, intelligit; quod η^οίο fignificat, quibus aliquid COII· 
ftatj fummam rei. - Sed rectius haud dubie 4)7/»٤ 
montes intelliguntm־, quibus quafi coelum videtur incum- 
bere, et qui vertice coelum'ferire poetarum ftilo dicuntur» 
Praeivit hanc fententiam LEVI, Gerfonides dictus, qui 
ad Samuelis locum haec obfervat: • داد שרמז ٦١٦

 תארם ולזה כברהים • כי ההרים מיסדי על השמים מוסדות
-Videtur poeta indi בשמים ؟م:• بلا ي כאומרו שמ,ם כשם

care١ dum dicit١ fundmiieitta coelorum, fundamenta mon- 
tium ١ quia 1ر funt 00001, et forma eorum , quafi coeli 
ibi ٢requiefcerent^. Hinc dicitur Deut. 1 17. aves quae
volant in coelis, i. e. in montibus. Sic etiam ٦٦ ^7ים!, 
columnas coelorum, lob. XXVI, II. complures non 
nendi interpretes cum GROTIO de altiffimis montibus 
interpretantur, qui coelum quafi, utdpfe ait, fuftinere 
videntur, et provocat ad fabulam de Atlante, coelum hu- 
meris geftante. Nec multo alienus 11 I. D. MICHAE- 
IIS, cui ad Lowth. p. 176. fundamenta coeli, extremae 
funt terrae, ubi coelum five circulo, profpectum den- 
nienti, ه+كم dicunt, five fummis montium iugis incum- 
bere videtur. - Utraque legendi rati« itaque fic 41114٤ 
quod cum fundamenta coelorum montes denotent, pfalmus, 
qui fundamenta montium inquit, montes eosdem aliter de- 
fcribit, et montes fundatijfmos appellat, quos ille montes 
cxcelfjfmoSi lam five quis dicat, montium cacumina con- 
cuti, five eorum fundamenta commoveri, idem fane eft. 
quia in terrae motibus, unde omnis haec imago petita 
eft, montes ab imis radicibus conquallari folent, quod 
cum fit, vertices eorum immoti manere nequeunt. Eft 
tamen in Samuele elegans oppofitio terrae י quae in prae- 
cedenti hemiftichio memoratur, atque coeli, atque omnino 
magis poeticum, quam quod in pfalmo legitur ن quare et

KOEH-
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KOEHLERUS illud, tanquam a Davide fcriptum, prae- 
ferendum cenfet. - Verbi ٦-٦  propriam vim effe in c« »٠ 
cudone cum fremitu et fragore , oftendit ALB. SCHUL■ 
TENSiusin Commentar, ad lob. 111 7 p. 72. feq. ex 

 -"ع hinc horror et י fragor nubis tonantis لماحبتضrabum\نم

eugio febrilis. Atque de fragore tonitrus adhibetur lob. 
XXXVII, 2.٩ Quando (cf. larchii not. 24
huius verfus initium adductam) exarft إمة Deo, fubaud، 

ira, ita enim phraiis integra habetur Num. XI, 33.
١هد ٠٦٦٣٦ ٣٦٦٢١١٠ ٦٩ ira lebouae exarft in populum ن •ع:

2 Reg. XXIII, 26. lob. XXXIT, 2. 3٠ lef. V, 23. Ellip- 
tice autem, absque אף, ut hic, Genef. IV, 6. חרה למה  
3 quare exardet tibi? 0111 irafeeris ? et 2 Sam. XIX, 42. 
Ion. IV, 4. 9. Male itaque Alexandrinus, ٩ ad hoftes 
poetae relato, vertit ύζγ'ι&η *٥*5 6 quod et reli- 
qui veteres fequuntur.

9. Induit lehovae irati hominis perfonam, qui 
fumum fpiret • naribus, ignem ex ore. 13 3 !٦ و ] 
Afcendit fumus per nares eius. Fumus vehementi flatu 
• naribus propulfus egregiam irae et indignationis gra- 
vioris fiftit imaginemذ metaphora ducta ab equis, leonibusי 
aliisque generofi fpiritus animalibus, quae furore conci- 
tata, fortiter naribusque dilatatis folent anhelare, concita- 
toque motu fpiritum reciprocare atque fremere. XENO-

PHON '،>*؟* Cap. I. .ك ρκχηοεε (9• .:10 ء ٥،
αναπεπταμένοι ٤ر  συμπεπτυ/κότων 2١*9٥«2٤00 ٤ «* «م* ٨٨٤, لواه

 »مءرمس• »ه* »ه** dUeiMvxvi‘ ٦) 2* »*ه *)كة **،٥
Nares /*»وبج* إر 2» جص

patulae 1 rerptrandum commodiores 411*, et 88**
Jpeciem •10؟ terribilem 1011 et quum equus equ»
irascitur, et quum inter equitandum ferocior eradit, magis di- 
ducit nares٠ Hinc veteribus nafus irae fedes. Ita bilem 
in nafum concire, quod Plautinum eft, ex Theocriti Idyll. I.

0*ا*و*
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ه%٤7» هي *٥2٤»ءن٤  X٥R. Cf. ERASMI Adag. Centur. 
no. 22. et CASAUBONUM ad Theocriti Cap. I.

p. 2!8٠ Eadem quae hic, figura occurrit pf. LXXlV, I. 
واباتم 1:33 אפך ויעשן , fumat nafus tuus in اي/ي 

pafcui tui; etDeut. XXIX, 49 ٠ רקנאתי אף־י-הוה עשן١ و*
virum رن nam tunc ira et zelus lehovae fumavit *ההוא ٦,؟

ifium.جذي ينا!] Et ignis ه* ore /ا amfumit.
Continuatur metaphora, et fumanti إ/ iungitur ardens 
eris halitus. Supplendum participium א צ  i י, exiens, emi. 
٤/٤ ignis, ut Ioh. XLI, 12. de Leviathane: גחלים ١٦ע٠כפ  

halitus eius quae amburunt,
et flamma ex ore eius exit. — Addit nofter; 01:3 جبيأ]

ממכר־ Prunae ardent ex pro 9ر יצאר בעיים גחלים
prunae ardentes ه* eo exeunt. - Magnifica fane tempefta- 
tis deferiptio' Indicat autem fumo afeendentem nebu- 
lam , quae inflante tempeftate denfatur in atram nubem, 
igni, 'fulmina, quae funt ignes in nubibus excitati, 
prunis tela illa fulminea, quae coelitus vibrantur. — 
Paullo aliter MICHAELIS ad Lotvth. p. [26.: ״ Montes 
gravi prccella inflante, fumare folent, iam toti nebula 
tecti, iam fumi tanquam columnas erigentes : quod val- 
lium planitierumque incolis fortafte ignotum, fciunt, qui 
altiores montes, ut Hercynium noftrum, imbrium et toni- 
truum praenuntios viderunt. Has ergo nebulas fumo ex 
irati Dei nafo erumpenti comparat vates ن fulmina ipfa 
fcintillis, ardentis ab ore abii flentibus.،،

1 ס٠ רירד שמים י-מ٦ ] Et inclinat coelos, nubes, defeen٠ 
ditque. Habitum coeli defcribit faeviente tempeftate; 
demifium videtur, et terrae incumbere. Deum vero 
quum prifei illi homines nequeant cogitatione nifi loco 
alicui affixum confiderare, in coelis habitare eum faciunt. 
Hinc ergo cum coelum videatur in tempeftatibus demitti, 
nofter Deum canit // .م - د תחת ניערפל  Et 
caligo fubpedibus eius, intelligit fpifliffirnarum et tenebrofi-

carum
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carum nubium conglomerationem, quas tempeftates, 
fulmina et tonitrua minarur, hominumque capitibus im- 
minet. - ,,Appropinquante iam procella, ima magis 
petere, atque in terram fubiidere nubes incipiunt, ipfum 
autem coelum, grandinis et pluviae nimium onus aegre 
ferens, ruere.

Ruit arduus aether,
٠ Et 110100 ingenti ,fata 100*0, boumque labores 

diruit.

Noftro praefens in nube Deus, Tartareasque fedes pe- 
tens, ipfum inclinare ccelum dicitur, nimbos pedibus 
fubftratos habens.،، MtctiAKL.

II. ] על־כרמב ببيت ] Et vehitur fuper Cberubis 
er volavit. •ة (propr. fortis^ validus, coli. Syr.

potens ١ »**ا**« fortitudo١, ؟٣
figuram fuifie, ex humana, bovina, leonina, atque aqui- 
lina compofitam, apparet Ezech. I, IO. et Apocal. IV, 
6. 7٠ Quae quum in arcana vetuftifiimorum Aegyptio- 
rum difciplina, e qua Mofes ipfam transtulit ad Hebraeo- 
rum facra, fymbolum fuiflet divinae naturae (vid. Schol. 
noftra ad Genef. III, 24. p. 65. τ. I. edit, fec.), poftea a 
vulgo, cui illius fymboli interior fignificatio ignota eifer, 
tributa eft daemonibus, five naturis, hominibus fortiori- 
bus atque auguftioribus, quibus fummum numen tanquam 
miniftris Uteretur. Ita his Paradifi cuftodia creditur, 
Genef. III, 24. Hic eorum minifterio ad tempeftatem 
commovendam lehova uti fingitur; quemadmodum pf. 
CIV, 3. dicitur: !)ب, ventorum alis in-
cedit. - I. D. MICIIAELI כרובים funt animalia fpbin- 

tonanti Dei currui iuncta, Graecorum Latinorumque 
poetarum equis tonantibus, lovi tributis , fimilia, quam 
fententiam pluribus evincere ftuduit in Commentatione

TomiJKi Hh de
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equis tonantibus, Commentatt. Societ. Scientr. 

Goett. T. I. inferta, e qua plura excerpfit in Supplemm. ها 

 Hebr. P. V. p. 1343. feqq. Sed currum tonantem iis .ايئ
locis, quibus Cheraborum mentio fit, Michaelis intulit 
fine ratione idonea, veluti noitro, ubi fimpliciter ventorum 
vis defcribitur. Sic et pf. XCIX, I. vertit: lebova fedet in 
curru tonante י quum in Hebraeo fit כרובים ناد *, 
fuper Cbcrubim, fubaudi :وا, imperat) ex hemiftichio 
priori. MICHAELIS tamen fcntentiam firmare voluit 
I. R. FO أل STER, cui in libro de Byjjo Antiquorum, pag. 
 ,vocabulum 011 Aegyptium, ex ΙΧ-ΧΑΡΑΒΑΙ ؟רוב .316
fpiritus tonans. - PAULUS in Clavi coli. كرب 

angores ר moerores ן Hebraeum ב כר  interpretatur fpecieS) 
figuras , terribiles , terrorem inficientes, malorum nuntios,

٢Angiler٢d٥eim1n؟enג ١ل١1لأ«اع0»اأ١٠ -
ftichio nofter eandem, quam in priori expreffit, fententiam 
verbis paullo diverfis declarat: volat-

ventorum alis, venti immenfa coeli fpatia, rapido curfu 
pervolitant, eadem figura, quae in loco pf. CIV, 3. fupra 
allato. — Pro רא٠١ר  in Samuele legitur רא٢؟٦ -, vifus ٣٤, 

apparuit. Prius illud praeferendum cenfent CAPPELLUS 
iu Crit. Sacra L. I. Cap.71 .] .!ط. p. I. p. 80. ed. Vogel. 
CLERICUS ad Samuel., KOEHLERUS, alii. Sed BUX- 
TORFIO in Anti - Crit. ρ.385. utraque lectio aeque bona 
videtur, in Samuele enim fenfum effe, Deum Cberubinis

finientem et volantem adparuij٢e, ا٦نآامام؟010*1411*
Cherubinis defignari. Quod tamen 1.1. Schultenfius me- 
rito improbat, quum רי-רא eo fenfu non fuftineat inchoa- 
tam huius verficuli granditatem. Neque tamen, quod 10• 
affert ad utriusque lectionis maiorem convenientiam 001- 
dendam, magis placet. Derivat *٧٦٦ a radice ٦٦٦ cuius 
propriam vim, collato Arabum ومإمإ in vibratione et 

tatione tremula fitam effe dicit, unde dictionem,
Juper alas مسل vibravit • ٣٦٦ حاداً ١ألألآج ٠٠ *٤٠

vetiti»
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venti, i. e. vibrantiffimo volatu fe extulit, vel libratis fefe 
alis evibravit. ،، Verum 11 etiam demus, ineflfe verbo 
Arabico vibrandi poteftatem, de quo tamen vehementer 
dubito , quum notio illa ex ufitata fpkndendi fignificatione 
ratiocinatione potius quadam etymologica fit elicita, quam 
exemplis comprobata; tamen inter Hebraeos, vigente eo٠ 

rum lingua, •111 ראה five ٨٦٦ illam notionem in ufa- 
fuille, nullum veftigium apparet. — Mihi omnino خ] 

unice genuinum videtur, utpote hemiftichiorum paralie- 
lismo, coeptaeque imagini optime confentaneum, quod 
ipfum in Samuele quoque. Syrus, Arabs et Chaldaeus le- 
gilfe videntur, quemadmodum ,et Kennicottus atque ftofii 
eo loco in codicibus pluribus׳ fcriptum .reparerunt quam- 
vis nec libri defint, qui in.pfalmis م* exhibeant.

12. Tenebras nuncdefcrihit, vimque atrarum, nu- 
bium, quae terrae incumbunt, dum tempeftas viget» 

٩٦٣٦ ٦٩٢١ ٣١٩٦١  Ponit tenebras latibulum fuum, ١لةةل  

mentum fuum (coli, aulaeum, cortina f
r 7

caliginofis craffisque nubibus latet, e quibus, tanquam 
e vehiculis bellicis, tela fulminea explodit, ,ا ■ ر Notandi 
ufus militares, quibus //שו-ח١ ءنا , fpeciatim invqluit pro 
cajlra posuit, dispofuit,. cafrauietatus 18 *مم-
tibulum fignificare dicitur, proprie, velum, cortina (Pf. 
LXI, 5. habitabo in tabernaculo tuo, 33 בהתר כה؟٩ , 
confugiam 141 velum alarum tuavum ١١ مخعخععمتاً ٧٢٤  
pro tabernaculo, tentorio cafirenf. ،، SCHULTENS. ٠س

Undique circa fe tabernaculum fuum ؟cA. 
pofuit caliginem, quemadmodum lob. XXXVI, 29, nubet 
tonantes lehovae tentorium dicuntur، - In Samuele, 
omiffo tantummodo habetur: pofuit tenebras circum 
 tentorium, quo hemiftichia quidem aequalia fiunt, fed ة/
dubito tamen, recte ٩٦• omitti. - •!)نادر-ي ,c٥&- 

gincm , h, e. 2102• illae nubes, denfirate fua
Hh 2 caliginem
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caliginem efficientes, funt itidem lehovae tentorii ioco: 
per appofitionem enim hi accufativi: caliginem, obfcurita٠ 

teni aqutim י nubes densas, dependent posuit»
Vel enunciatio ■pofterioris huius membri conftitui poteft

4011018 cocionum nubes ٢٣٦٢ aquae مج-
men חשכה quater, praeter hunc locum, occurrit, Genef. 
XV, 12. (ubi de Abrahamo : واوا גפלת ذزا חשכה ٦ر٦٨ , 

horror ءم caligo gravis ei fupervenit}) Ie٢. vili, 22. (يما 

٦٧-٦  angujHa ،i tenebrae in terra), pf. LXXXII, (ndnl 
fciunt , nihil iittelligunt, in tenebris ince-

(,ipfae adeo tenebrae nibil tibi ob- 
fcurare pofiunt, وييلاف caligo fient lux١. In qui- 
bus locis caligo vehemens ac terrifica defignatur, qualis 
confpicitur in nubibus ·illis foecundis et nigricantibus, 
quae tempeftatum tempore omnem coeli lucem interclu- 
dunt, magnoque metu percellunt afpectantes quosvis.،، 
GEIER. Sed PAULO in Clavi h. 1. חשכת diverfum eft 
nomen a تزي. Statum, quem Grammatici vocant abfo- 
lutum, חשכה cenfet effe, idque congregationem interpre- 
tandum, collato Arabum حشكئ, congregatum) ،««» ٥٤ر  

 ,cum Sin ,חשכה cohibuit) quare ؛بدم Syrorumque ,جي

feribendum putat. Sed quum verbum Arabicum inprimis 
de coelo, magnam pluviae copiam emittente, ufurpari 
foleat, unde حننحة pluvia uberior; nomen Hebraeum 

forfan nimbum interpretari liceat.— 111 Samueleחשירת-מים 
feriptum eft, quod interpretes haud parum exercuit. 
1) Quidam חשרת colligationem expofuerunt, quafi חשר et 
 et p, unius organi literae, facile ח idem fit, quia وازه,•
permutantur. Ita KIMCHI: העבים קשור הרא חשרת־מים

.Defignatur nu د، ؟מ 33 רחשכזיהם כמר בזר זר

biuni inter fe colligatio ١ unde et fOe
rotarum radii vocantur, quod orbis ambiens et in-
eludens eos colligat. Quod coniecturam tantum efle, 

eamque
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eamque perquam infirmam, quisque intelliget ipfe. - 

2) Quum Chaldaeis ي] cribrare fignificet (Arab.

-vocem no 4^'5 جن*؟ quisquiliis et ^equioribus
liram accipiendam effe ait הארץ כופל ٤٦٦ دت اد  

٢٦ •٦  notione خخأع ١  quia plauta minutis guttis 44 
terram cadit; eamque interpretationem iam longe olim a 
ludaeis traditam elTe, apparet inde, quod Vulgatus ponit 
cibrans aquam, nubes, pluviam demittentes, cribro com- 
parans. - 3) Rectius CAPPELLITS in Crit. 5. Lib. I. 
C.VI1. 7 ؟٠ ٠  T. I. p. 83. ed. Vogel. coli.

-coagulari, interpretatur aquas dcn وهرأ/ع
fatas, et quafi coagulatas. Quam fignificafionem Lexico- 
rum fcriptoribus inter Arabes pluribus confirmat I. I, 
s c HU LTENSIUS. - 4) Senfu parum diverfo I. 0. 
M1CHAE1.1S in Supplemm. p. III. p. 980 .وي. adhibita 
congregandi notione, quae Arabico دشن ineft, congrega- 
tionem aquarum vertit. Quidquid horum fumas, fententia 
femper eadem manet. Ceterum Alexandrinum in Sa- 
muele quoque חשכת , colligi poteft inde, quod 
σκότος caligo aquarum reddidit. Koehlerus 1![
erranti fcriptoris alicuius calamo tribuit, in qua fententia 
praeeuntem habet Clericum, qui ex lingua Hebraea no- 
mei) illud vix putat poffe explicari. - Addit poeta: 

שחקיש ياج , nubes nubium, fcil. lehova circum fe pofuit, 
i. e. nubes nubibus impolitas. •١[• I. 1. MICHAE- 

LIS in Supplemm. p. VI. p. 2313. recte obfervat effe pro- 
prie quae Arabibus السسها مساح-يق , tenuia coeli, 

dicantur, tenuiores nubium partesن qua fignificatione pro- 
pria hoc loco nomen Hebraeum pofitum credit: ,,gravi 
(inquit) 101101418 oritura faepe videas, fub aliis crafiio- 
ribus nubibus tenuiores ire, atque adeo faepe contrario 
curfu ferri, hinc fulmina erumpere, atque deinde totum 
coelum in imbres fubfidere. “ Quod argutum videtur.

Hh 3 Gravitati
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Gravitati huius defcriptionis magis confentaneum videtur, 
nubes omnino intelligere, fenfumque ita conftituere, ut 
fupra fecimus.

-33]) Difficultatem in his ver :13. עברו؛ עביר ددج
bis interpretandis creat verbum בר٠ ^ , quum transicndi 
notio fenfu non uno adhiberi poffit. I) KIMCIII: [د 

٦١-١٩٢ ٦٦لاح  , nubes fuae transiertint 84 13005 juos. 08 
fequutus VATABLUS: ,ادر fplendido confpectu eius pro- 
fectae funt nubes contra inimicos.،، Senfus nec elegans, 
nec fatis commodus. - 2) Aliis transire hic idem eft, 
quod praeterire, abire, evanefccre. Sic BUCERUS: 
5, Defcribit tonitrua, fulmina, fulgura, vibrata tela et 
grandinem, quae cum crebefcere incipiunt, tenebrae dis- 
cuti, et atrae, ob craffitiem, nubes extenuari folent. 
Inde ait, praefplendore, vel, afplcndore, qui ))ع/, 

denfae nubes transierunt, hoc eft, extenuatae disparuerunt, 
crebro fcilicet micantibus fulgetris, et decidentibus fulnii- 
nibus.“ Simili ratione MUJS : ,, prae fulgore micantium 
fulgurum disruptae funt nubes, et in hanc iliamque par- 
tem varie distractae, indeque grando et tela fulminea eru- 
perunt.،، — 3) Pertransire, pervadere COCCEIUS ver- 
tendam cenfet, hocque hemiftichium cum proximo con- 
 nubes eius perrumpebant grando .٠ ratmve ج*,038
et prunae ignis, vi grandinis et ignium micantium nubes 
displodebantur. — 4) ABEN-ESRA excedendi 111-
ficatum adhibet; verba eius funt: ברוב )-٦٦١٦ התיק עברה , 
transierunt, fuperarunt, modum notum, i. e. folitum et 
vulgarem magnitudine; nubes folito maiores et deniiores 
erant. A quo non multum discedit A. SCHULTENSIUS, 
qui in Origg. Hebrr. L. I. c.v. 0.4. p. 59. locum noftrum 

.־ ١٥  citis fulgore nttbes eius itui- 
muere, 29 ر ٤ ٨٤٤٤ » correptae efferbuereئ gravidas expingit 
nubes, et ingenti aquarum pondere ruinam minitantes, 
quas deinceps verff. 14· 15. cum tonitruum fragore, fui- 

minumque
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 iactibus displofas exoneratasque inducit.،، Sed •وا*[]:•
quid اً שח  voces folitariae ٦^? Senfum longe
commodiorem exhibet, quod in Samuele legitur: ٦د)في  

٨-٦ ا 3 ,جإخ و////م  qui coram eo, ardent - 
prunae ignitae·, vivida imago fulminum perpetuo mican- 
tium إ Verbum ר ح د  dictioni آذجيا-يت bene congruit (٥٤ 

dicitur etiam fupra verf. 9■ בערו גחלים ) . non item ٦٤, 

quod quum facili literarum permutatione textui femel illa- 
tum effet, librariorum aliquem moviffe videtur, ut ם١ב ^ 
ex verfu, qui proxime praecefferat, repeterer. 10 ث٧٥  

haud dubie verf. feq. ortum debet. — Sin-
gularis 011 Syrus, qui hic et in Samuele vertit: per fplen- 
dora» ئدهديثي tabernaculi ل: nubes ٨» حخي  

facit grandinem et prunas ignitas .״ ٦٤٤٦٢ ٦ ع ق . 
Eum fequitur in Samuele Arabs, nib quod is verba

٢فد)omittit 4 ذار: من وجمل بما سحابة جعل

facit nubes 110؟ grandinem et prunas ignitas. ع؟ مم*
incommodus ن fed עבד fimplicifhciendi fignificationeChal- 
daeis magis et Syris ulitatum eft, quam Hebraeis, qui

؛؟ة opere faciendo ١ feruiendo ١ t errant 01100 ايد عما•
folebant. Poeta 11 illum fenftrm exprimere voluilfet, 
verbo פעל ufum 111• credibile eft.

:!أ أ٩١ا9إيا إأ בשמים רי-רעם .14 ] Tonatque 
in coelo تمدا, et funnnus vocem fuam edit. ى ؟ Aura 
vocabula rectius videntur in Samuele fcripta effe: •!٧٦٠ 

 -quemadmodum et noftro pfalmorum loco vete ,מן-שמים
res videntur Syro excepto, ٠)٠  ponit.
Sed quae noftro loco fequuntur, verba: ש٠רגח؛י״א ברד  
aperte ex verfu anteced. illata funt, quum in Samuele ab:

nec h. 1. ab Alexandrino, Latino vetere, et Augu- 
ftino videantur lecta effe. Inaequalia praeterea hemifti- 
chia reddunt, atque fenfum reliquis minime congruen-

Hh4 teiB.
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tem. Spuria etiam Cappello, Kennicottio, Vogelio, Koeli* 
Iero, aliis, videntur.

ריפיצם ميا ٦:٤ .15 ] Emittit tela fua 10009• 
dispergit, vibratis fulminibus hoftes disturbat. Ad eos 
enim referendum effe relativum verbo affixum, cognofci- 
tur ex hemiftichio altero ٠. ה؟ם١^ ב٦ וברקים , et fulgura 
inulta eiaculatur (quod repetendum *ة κ٥σ٥) eosque 
disjipat, propr. diffluere facit ت hanc enim verbi המם pri· 
migeniam effe poteftatem, cognofcitur ex Arabico ه-م 

quod vernaculi Philologi explicant أناب, fluere fecit, 
liquefecit, e. g٠ fol nivem, ignis aliquid, quod liquefcere 
poteft; id quod multis oftendit A. SCHULTENSIUS in 
Origg. Hebrr. L. I. c. 7. p. 61. 15 .عم vero verbum 
 -in priori hemiftichio, hoc loco ea fignificatione pro ,ة
nunciat accipiendum, quam Arabum اض٠و  obtinet, quod 

de flumine extra ripas exundante primo dici, .deinde de 
coeloque barbis imbribus torn^ohavlt ١ nubibus׳
C. IV. libri cit. Hinc, pronominibus, verbis ٧: et המם 
affixis, relatis ad coelos, qui verfu 14. praecefferant, hanc 
reddit verfus noftri interpretationem : ״ Contorfit tela /*وء 
corufca illa et trifulca, et fecit exundare et ejfervefcere eos, 
coelo ؛ ١  fulmina Oibrauit, eosque colliqnefecit; nlhff eulm 
cum tonitribus fulminibusque coniunctius, quam coele- 
ftium vis aquarum, quae hic tanto aeftu praecipites fefe 
effundunt, ut coelum ipfum quafi colliquefcere et tabe 
nimborum dilabi videatur.‘، Quae interpretatio minime 
placet, quum verbis eae notiones tribuantur, quibus vi- 
gente lingua adhibita fuiffe, nullis exemplis poteft pro- 
bari. Verborum ٧פר  et הימם vero fecundarias tantummodo 
fignificaticnes, dispergere et fugare, apud Hebraeos in 
ufu fuiffe, docent exempla innumera. Recte BUCERUS 
verfus noftri fenfum expreflit; دد Fulguribus disperiit et 

confter-
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confternatos reddidit hoftes Davidis, quos relativis, cum 
tamen nomina eorum non praemiferit, ad indicandum 
animi fui affectum, defignavit. Circa quae enim magno 
affectu animi occupantur, numquam fatis folent explicare, 
putantes, non poffe latere alios, in quibus ipfi funt 
toti.،، - Ceterum pro •!1! in Samuele Maforethae le- 
gendum praecipiunt fine fuffixo ריר,ם ״.  At vero hanc 
eorum emendationem, inquit ROSSIUS, damnant veteres 
omnes interpretes, qui illud exprimunt ن Codices et anti- 
quae nonnullae editiones, quae eam exhibent in textu, 
folum Keri videntur fecutae, non auctoritatem codicum.'،

I6. מים אפיקי  De nominis fignifica-
tione ambigitur. 1 زل ٠  D. MICHAELIS in

P. I. p. II؟. ad verbum כבק, Syr. دت-دم, exire, refe- 

rendum, et אפיקי fcribendum cenfet, ut vertendum fit 
egrChiones, i. e. fontes aquae. Praeivit ئ Alexandrinus, 
qui noftro loco */ )ه وة وسئة  fontes aquarum, et in 5- 
muele dpiam fvfones maris, reddidit. Ita et
Syrus , fontes, ponit. —٠ 2 ز Chal.
daeus א٦מ עמקי  , profunditates aquae vertit. Senfum tan- 
tum utcumque videtur exprefliffe. — 3) Sed KIMCHI 

Hebraeum nomen tradit fignificare מים מלאים עמקים  valles 
aquis repletas, i. e. alveos, fluviorum receptacula,, quod 
Lexicorum conditores inter noftrates longe plerique funt 
fequuti, qui a continendo alveos dictos putant : يثدا• 

enim 8/مع continere (Genef. XL١Z, I. lefaj. XLII, 14. 
LXIII, I؟.), et alvei aquas continent, ne exundent. Ac 
certe alvei notionem poftulat locus lefaj. VIII, ubi de 
Euphrate: ٦٦ transfeendet omnes alveos
fuos, er excedet תיר٩ד٩פר־ יעלי־  omnes ripas fuas. Unde ad 
valles nomen hebraeum translatum eft, ut Ezech. VI, 3.

Sic dicit Dominus montibus et ,؛אפיקי□
locis deducis et ׳callibus.

Η115 locus
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locus nofter vertendus erit: confpiciuntur, apparent, alvei 
equarum, qui antea femper aquis erant operti > illi iam, 
fluviis veliemente ventorum exficcantium flatu abfumtis, 
vel per ingentes terrae motus traiectis, aut alio derivatis, 
confpiciuntur nudi. In Samuele pro מים legitur •٤, mare, 
quod magis poeticum videtur. - Sequitur in hetniftichio 
altero ٠. חבל ج  et retecta fundamenta
terrae, quod optime explicavit AGELLIUS: ״Terram fu- 
per aquas fundatam faepe legimus, ut in pfalmo XXIV, 2. 
Ipje Juper 11010fundauit eam, et Juper flumina praeparavit 
eam. Confequenter igitur mari, et aquis feu fontibus 
apertis, apparuerunt fundamenta terrae. Loquitur autem 
non ad exactam philofophiae normam, fed ad vulgarem 
opinionem, feu potius ad fpeciem ac iimilitudinem quan- 
dam accommodate. Nam quia quod fubiectum eft aedifi- 
ciis, id illorum fundamentum eft, ad eandem fimilitudi- 
nem pars illa terrae inferior, quae maria continet, quia 
ultima et extrema videtur, et fuper eam niti ea pars ter- 
rae, quam incolimus, ideoque ad fimilitudinem quandam 
fundamentum terrae dicta eft. ء ٦٦ מנשמת ה1יה  

 itrepatione tua, "leboua, prae flatu spiritus 1101 *ايا
tui: folet enim aqua vento vehementiore aperiri quali et 
hifcere. — In Samuele perfona fecunda mutata in ter-

Ego tamen אם؛، רוח מיפשמח ٠٦٤ ٦! .בגערת tiam exhibetur
cum Koehlero noftrum praeferendum exiftimo.

17. Adhuc lehovae in hoftes fuos iram, ipfis per- 
niciofam deferipiit, nunc fui liberationem canit. Inducit 
vero lehovam manu e fublimi,protenta et demiffa, fe ex 
aquis, in quibus periclitabatur, eripuiffe, ac iam demer- 
fum extraxifle. • جيأ ישלח  Mifit fubaudi manum
Juam (ut plene habetur pf. CXLIV, 7. •* ي ج! ٦١ ), 

de اده/, et accepit) apprehendit me, in praefentiffimis 
periculis iamiam occubiturum. רבים ממים ימשני  Ex- 
traxit me ex aquis multis, e multorum hoftium, vitae

meae
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meae undique infidiantium turbis. Calamitates aquarum 
moli undique ingruenti comparantur non tantum ab He٠ 
braeis fcriptoribus, vid. e. c. pf. XXXII, 6. LXIX, I. 2. 
lef. XXVIII, 2. XLIII, •.و verum etiam a Graecis. Ex٠ 
empla ex Aefchylo adduxit A. SCHULTENSIUS ad lob. 
XXII, II. p. 606. Ita in Prometb. vf. 885. et 1014.

Qualis tetnpejlas ***تغ* هجذ κοωι ٠؛ إم
maloiuim رع iuuudatio te inuadit ااًأجاإ

pelagus 7 .آ »•ءساءم-سا ؟•*غ* *ممج* ,*غ
iierumtiojigimae calar,litatis.

18. Eandem fententiam nunc fimpliciter, demta 
figura, enunciat: وا 13؟: بثاب , Eripuit me 47 bofle 
meo [valido, quod collective haud dubie eft accipiendum, 
quemadmodum id, quod fequitur, פייאמצי ומשנאי ,

et ab tis qui. 11• oderunt ١ 0110.أع؟ quando ئ ،didi *!يكل
prae /ه, viribus praecelluerunt me defertutn et undique 
afflictum.

19 ٠ אידי دأ• ٦!٦ !!] Praevenerunt me, five, in- 
curfarunt :) ״,e (vid. not. fupra ad vf. 6.) tempore calamita- 
tis meae, איד convenit cum Arabum آيد, unde مويد 

quod دوياص جدح٢وى  gravidinum infortunium, explicant. 

T EBLEBI, Grammaticus, citatus ab ALB. SCHUL TEN- 

SIO ad I®b. XVIII, 12. pag. 449. ألاهد أدذسيي بغال

أد شي ومذة علي وعضم اثقلني أي وآدذحي

Verba ٦٦٨* et لا ufurpantur in *٥١ cuius moles p aegra, 
nat et opprimit ١ unde portentofum malum 'jocatur - .)ا 
,Sed factus eft lebova inibi baculus ا
me iamiam labantem, nec amplius confiftere valentem 
fustinuit. Particula , nomini praefixa, fi verbum ٦١- 
fequatur, commode vertitur fieri aliquid. InSamuele tamen 
illa eft omiffa.

2٠٠
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؛מיחב ١ציאנ>١٦ .20 ] Eduxit me in fpatiofum, refti- 
tuit mihi, hoftilibus copiis undique cincto, priftinam li٠ 
bertatem. Cf. de hac locutione not. 24 Pf. IV, 2. - 
צני١יח 3 •٢٧ 3  Eripuit me, tutatus 01, quia amat me, 
mihi favet.

 Succedit - recte notante VENEMA — ea״ .21
pfalmi pars, quae mirabilis huius liberationis rationes mo- 
ventes, a Davidis innocentia et pietate ductas, complecti- 
tur (vs. 21 — 24.), cuius duae funt partes, prior eas ra- 
tiones explicat vs. 21 — 24., poflerior illuftrat et confirmat 
ex ordinaria agendi ratione, quam Deus cum hominibus

tenere folet،،. — כצךקי יחרה יגסלני Rependit mibi -ه
botiab caudam tueam, ١) -١١ ١٦١ و ,
jkimdum puritatem maiuum mearum mibi retribuit, .e. 
innocentiae meae convenienter. • ٦٦١ ذا  de integro vitae 

fcelerisque puro homine ufurpari, notum eft, vid. lob. IX, 
30. XXII, 3٥٠

.Nam obfervavi vias lebovae أ .22
Vias o^ruare eft tanquam oftenfa ac demonftrata veftigia, 
per quae incedere debeamus, advertere. Figurate autem 
plerumque viae lebovae eius praecepta ac mandata fignifi- 
cat; quare noftra loquendi formula ftudium vitae, quam 
lehova praecipit, denotabit. 2) רשעתי ל־א־  Nec 
impie egi a Deo meo, deficiendo ab eo, conftructioprae- 
gnans. Sine ratione itaque Clericus ad genium linguae 
cenfuit accommodatius, 11 legatur ١שעהذפ١  maxime quum 
ut plurimum non cum fed cum ב conftrui foleat.

23. 03 1-7 ١)اذذ! ذيي  Etenim omnes leges eius 
in ionfpectu meo, h. e. praefenti animo femper intueor, 
quid praeceperit lehova, quid huic probetur, et huic tum 
vitam meam conformo: quod repetit hemiftichio pofte- 
riori: ا et fatuta eius non moveoajne,

proprie quidem ita differunt, ut illae fint ז٠٠ et ٥מ^؟י
leges
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leges fbrenfes , ha e ceremoniales; noftro loco vero in ge- 
nere omnia omnino divina praecepta indicari, vix monitu 
epus. - In exemplari carminis noftri altero, quod in 
Samuele اده[, legitur •ממנה إجا  ct flatuta 
eius quod attinet, non deflexi 09 ما, five potius ab e٥, i, e. 
ab ullo eorum. ,)Alexandrinus vertit hoc pfalmorum loco 

أته **ه ع فم , ac fi legiflet ١؟נ ٩٦• ٢٦ , quae lectio 
non omnino improbanda eft, quia membra iic optime 
fibirefpondent probabilius tamen eft, eos fenfum tan- 
tum eo modo exprimere voluifle. Licet de eiusmodi mu- 
tationibus vix certi quid definiri pofiit, auctori an librario 
cuidam adfcribi debeant, praeferrem tamen lectionem 
Pfalmorum, quam Clericus iam paullo molliorem pronun- 
ciavit. Syrus etiam et ١ ulgatus ita legiffe videntur in 
utraque editione, quare improbabilis non eft coniectura 
Vogelii a Roffio citati, putantis, אסור a librariis ortum 

•اع ز  idem forte de ממנה dicendum eft. Obiici tamen 
polTet, faepius correctores folere faciliorem lectionem 
pro difficiliori fnbftituere, adeoque difficiliorem fuiffe 
ipfius auctoris. Displicet lectio quorundam Codd. ממנו.،'، 
REDDING.

24. 3 ١١ תמים ١أإ! ] Et /ءا integer, fincero animo, 
coram eo. Ita Particula □ע. vertenda eft etiam pf. XXXIX, 
ע؟ך ؟يلذد גר .15 ., Peregrinus fum coram ٤٥ [ Sam. II, 
אנשים”עם דגם وا-- גם טיב ר .26  bonus tam coram 
Deo, quam coram hominibus. •־— מערני يناجي  Et cavi 
me ab iniquitate mea, i. e. ut VATABLUS explicat: ,,ad 
quam natura pronus fum ن،، cavi, ne fcelus admitterem, 
ad quod indoles et temperamentum inclinat. Sed aliter 
VOGEL: ,,Cavi, ne quid pravi admitterem. Latet enim 
in his verbis lingularis Hebraifmus, ex breviloquentia 
Hebraeorum ortus, pro לי עון מאשר  , cavique, quod reum 
me peragere potuiflet. Cf. pf. cxv, 2. collat. V. 5. et 6.“

.ق*
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٦١٤١ ذج ١٦٦ כבר .25  Secundum puritatem ma* 

nuunt tnearum, ••ع iu confpectu oculorum fuortnn ٦ ٩٦١٦٦٦٦  
optime novit, rependit mihi. In libro Samuelis feribitur 

 اع Nulla fere codicum varietas ad h. 1. adnotata״
001, excepta paraphrali Chaldaica י omnes verfiones vete- 
res libri Samuelis probare videntur, pfalmi lectionem 0- 
lam genuinam effeن cf. et lob. XXII, 3 ٠م  KEUDIKG. 
qui Koehleri iudicium hic fequttus eft.

התחפר עם״חסיד .26 ] Quicunquc probitati fudet, ei 
benigne facis י إ• המים עס״^נר ) cum viro integritatis 
integre agis, i. e. non fruftraris eum fpe aut fiducia, in te 
collocata. Sed quum forma nominis iit Chaldaeis 
magis ufitata, quam Hebraeis, reponendum videtur, quod 
in Samuele legitur, 3:. Etli enim hoc plerumque de 
forti, herae, dicatur, quare Cappellus et Clericus hanc 
legendi rationem minus probant, videtur tamen, vivente 
lingua, latiore etiam iignificatione, de omni omnino viro 
ufurpaturn fuiffe, pro נכר , quemadmodum in fexcentis 
aliis vocibus eadem ftgnificatio diverfa forma exprimi folet. 
Certe I. I. SCHULTENSII locutionis inter-
pretatio, qua frenuus, potens integri, eum denotet, qui 
£e in integro ac recto omni, fortem et frmum 
rum placebit.

תתברר ]עם־ניכר سه .27  puro purum te exhibes, 
cum candido candide agis. Sed pro הת^־רד in Samuele 
 .legitur, de quo interpretes non prorfus confentiunt زد
Plerique quidem 1) ad verbum בהר referunt, fed nec hi 
uno modo. ت) KIMCHI: - ٢٦ ובא התברר משפמר ההבר

 שמר وود• הלמר מכחי ידמה חתבר אמר היה ראם ذ
הכפל מפעלי שהרא ٠٦٦٦٦ 1• ترن בתתבר חתבר חנוערת

y0cabuli٦l١١t٦ regularis forma *٣٦ fequitur formam 
defectivorum mediae geminatae. Si autem dixijjet ؟؟ة 
[quod ad formam I-lithpael propius accedit], videri م- 

tuifet
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tuijjet י آه مدع  anomalia quiejceHtium Lamia 3* . .أ ع • 
radicalis ٠٦, quafi radix 13 ad hunc itaque errorem, 
evitandum, transpofuerunt vocales • in •3]. 
Liter ae Tau vero Dagiffch ًأدا inditum ١ ut indicetur ١ ejje مده 
verbis mediae geminatae Ecuius defectus per Dagefch com- 
penfari folet]. 2) HEBENSTREITIO in hac forma dua- 
rum coniugationum, Nipbal ••*;/إر, confufio videtur 
effe. ,,Nempe Nipbal (inquit) eft •٦ ad formam وبيد 

et Hitbpael eft הוזבירר, ex quibus mixtis emanavit noftrum 
 pro •!1: fed pro Patacb penultimo, fequente יהתבך
Dagefch, Camcz retinetur, tanquam vocalis *2 ב ob inda- 
gefchabile ר in regulari vel etiam arbitrarie, qua·
lis fubftitutio vocalis longae pro brevi fequente Dagefch, 
Hebraeis ufitatiffima eft ن Patacb autem ultimum ob Accen- 
tum in Camez mutatur. Cui affine eft, aut certe illuftra- 
tionis loco effe poteft, ut ex multis unum adducamus, ت- 

emplum haud diilimile, •3, exHophal 3 et •وجفذ

eft forma Chak תתבר Levit. XIII, 56.،، - 3) OPJTIO
daica. Nam Chaldaei literam ת verborum mediae gemi- 
natae in praeformativa Coniugationis paffivae hbpeel per 
Dagefch forte, ob elegantiorem enunciationem folent 
minare, ut אתדק, comminutus fuit) ؛جزا, illatus fuit> 

١אח^ז ., violatus fuit. — Huc referendus KOEHLERUS, 
qui תתבר mendum exiftimat, librarii Chaldaici incuria 
textui illatum. Quod vero A. SCHULTENSIUM dicit 
 in eo errat. Altingii ج/ر/هءء habuiffe pro forma اج
potius haec opinio eft, a Schultenfio memorata. Ipfe 
 .in Inftitt. Hebr. pag ,תתדיכר contractum putat pro תתבר
482’. - II) venema nomen •إيد explicandum cenfet

ex Arabico intumuit·) התבי vero derivat ab אבר, cui, 
colato أبر. *««!*«*: pungendo مذم-

nem tribuit. Unde hanc interpretationem procudit: cum 
purulento tumido te praejias robujlumperruptorei ״؛  
verborum fenfum hunc effe dicit: Deum fefe tumido et 

infoleti 
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infolenti improbo praebere fortem, pungentem, et bella- 
torem, qui omnem illum tumorem expungat. In quo qui- 
dem fenfa parum eft elegantiae. Magis ferenda eft ea 
interpretatio, quam cum Venema communicavit VER! 
SCHUIR, cuius verba ille attulit in Nota ad Commentarium 
p. ؟99. ״ Pro תתברר (inquit) forfan rectius et elegantius 
legeretur ميدث, propius ad hanc lectionem accedit illa, 
quae legitur 2 Sam. XXII, 27. תתבר : haec autem forma 
 ديدا quemadmodum praecedens ,כבר derivatur a ممدد•
non eft in Niphal a ברר, fed nomen formatum a themate 
 quod nuspiam alibi in s. s. obvium, fed apud Arabes وددج
confervarum, notat tumere, tumidum //8, ut quando ma- 
nus, aut aliud corporis membrum malo ulcere tumet ل 
unde أثمة talem tumorem foedum, feu ulcus notat, proprie 

quidem corporis, fed figurate animo ulcus tribuitur, 
quando malignis et purulentis affectibus tumet 3 quare 
noftelocnseenduset.-. cum tumido pvaejlabis te tumi- 
 :Nec minor disfenfus in hemiftichio pofterioriمغ»ف

•جج ا-انل ] Verbum ومجإ pro quo in Samuele 
iterum contracte ي reperitur, 1) quidam ad verbum

inffdus fuit, referunt, veluti COCCEIUS, qui vertit: 
cw^ fatuum et iufulfum te praebes , agendo־
praeter fpem hominis distorti. —- 2) ALTINGIUS re- 
currit ad radicem وييا indicare, unde per formam Hitta٠ 
,اودا إ [**, iudicem egit, م خ , cum peruerfo iudicem 

agis.— 3)a.schult£NS10 a נפל, cecidit, defcendere 
videtur, unde in et in Hithpael

إ م ], luctatorem et firatorem egit. ,,Hoc iterum (inquit) 
fine־ ulla Anomalia in بيي contractum, unde إيا• et 
93 unum idemque confignare quivis cernit. (٤ —- 

4) Equidem eis accedo, qui ad verbum 93, « ,ؤتل ،٥  

٤٤ (cf. A. Schultenfium ad lob. V, 13.), referunt, ver- 
tuntque ت cum perverjb tortuofum, five perverfum, te prae- 
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 ,Verba * et 3 enim alias etiam coniunguntur .م*
veluti Proverb. VIII, 8. Recta funt omnia, quae eloquor٠

«iis co tortui aut pernerfum أوا nihil 3؟؟ ٠^١١^١
Er Deuter. XXXII, 5. ופתלתל עהןש ٦١٦ , genus perverfum 
et tortuofum. - Senfus ceterum totius huius verfus eft: 
gerere fe lehovam erga homines pro eorum moribus i 
benefacere bonis, plectere malos. 'KIMCHI: רענין

 א٩ה ללצים אם ]دا וכן ٦ כדרכו עליו חכיא מהכל
-Senfus hifiic/jii pofie כליצנרחם שיכשלו •٦٠٤* יליץ

rioris •+, retribues iUi ittxta mores eius pernerfos : quo 
etiam Proverb. III, 34. nonne fanniones ipfe illudet? h. e. 
faciet ١ ut impingant et corruant in fua fubfannatione.

28. Redit ad praedicandam lehovae bonitatem in وحم 
ita probaturus, quod iam cecinit, bonum illum praebere fe 
bonis, integris integrum, invertentem vero pravis: כי-אתה 

הרשע עם־עני  Nam tu populum adflictum fervas, iis, qui 
iniuria immerito afficiuntur, auxilium praeftare foles. 

השכיל רמרת ועיני□  Oculos que fublimes י homines faftuo· 
fos et arroganter fustollentes oculos deprimis. His vero 21 
fe atque hoftes fuos refpicit, per adflictum populum fe 
cum fuis, per faftuofos vero hoftes intelligens. — He٠ 
miftichium alterum in Samuele paullo aliter fonat: רעיניד 

תשפיל עלירמים , quae verba non una ratione explicant: 
1) Aliis eft conftructio, quae dici folet praegnans, quam 
KIMCHI ita exponit: □ שהשפל עד התן רמים 2] עינייך , 
oculos tuos in fuperbos intendis « ٤ eos humilies : xeibum 
 ex תשים ex Levit. XVII, IO. fupplet potuiftet etiam חתן

Levit. XX, 5٠ Nec multo aliter lkvi Gerfonides: ,٦٦ 
שתשפילם עד להוכיח□ רמים על עיניך  Vult hoc: oculi 

funt أل• fuperbos ١ ad puniendum 003 ١ ut eos fupprimas. — 
 -fub אשר HEBENSTREITIUS pronomen relativum ده
audit, vertitque: oculos tuos intendis : ٤٤م*/ ., quos tu 
fupprimis. - 3) DATHIUS nomen باد cum verbo 

oculi tui fuperbos defpiciwnt ١ atqpe ذ
Tom. IV► Ii nota
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nota obfervat, folere Hebraeos اطع• lingularis foem. 
gener, cum nomine pluralis numeri utriusque generis COII- 
ftruere, modo illud rem, non perfonam fignibcet) e. c. 
Pf.XXXVII, 31. CXIX, 98. lerem. II, 15׳. Cf. GLASSII 
Pbilolog. s. p. 323. ed. Dath. et SCHROEDERI Syntax. 
Reg. LXII. 3). Vellem, locum alium attuliffet, quo 
 dejpicere lignificet. — Sed multo concinnior ea השהיל
legendi ratio videtur, quae in pfalmo extat.

29. Sibi et fuis latam divinitus opem accenfae a le- 
hova lucernae י deiectosque hoftes dispulfis tenebris coni- 
parat : د האיר يجإ - Tu enim lucernam
ineam. ר? , lampas, lucerna, metaphorice faepe ufurpatur 
pro felicitate alicuius, iiatuve profpero aut fplendido, ut 
lob. XXI, 17. Proverb. XXIV, 20. :72 ,..؟يا ני־-
ccrna improborum extinguetur ذ (عأعة ع  
Davidis regno ufurpatur 1 Reg. XI, 36. 2 Reg. VIII, 9 ا٠  
Illius igitur felicitas aut regnum illufiratur, cum, infortu- 
niorum pulfa caligine, undique profpera quaeque 
gent : quod ipfum pofteriori hemiftichio ita exprimit: 
 -Deus meus fplenilere facit, illuminat, te !*% יגיה [:3
nebras meas. - In Samuele paullo aliter legitur: כי-אתה 

٢ ٦* ٦٤٦٦١٦ ٦٦٦٦ ١٦٠٠٦  Nam t •١ لدا , lucerna mea 
(cf. fimiles imagines pf. XXVII, I. CXIX, 0, lob. 

لل٦,ل ٦٠١ י *م تدا•  tenebras meas illuminat, 008 99- 
tulerim, nifil quod pro ex pfalmo reponen- 
dum putem.

30. Defcendit iam ad explicandam falutem, quam 
fibi lehova tulerat, et memorare incipit ي ut adiutus ab eo 
hoftes fuos devicerit. 3( *גדוד ארץ د , nam per Te in- 
fregi turmas, fignificat proelia CQmmifta, in quibus victor 
evafit. KIMCHI: ראררץ אויבי גדודי א^בר בעזרחך כי

٦١٦] ארוץ פירושו או בשורשן ובא רצץ משורש
כווזגו ٦١٦١١٤ ا ٦-١٦٤  Nam per te, i٠ e. per opem tuam»

٤٤
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ل ابا enim a •40 ineorum turmas١٠٦٦ ««ال 10141 : 
jceudit ١ atque 11 إ

145 ut *84 11 ٦٦٦١ ع؟ع**ع١ ,**!**دم verbum٦١٦٦١٠ ر
Jit ١ incurri in logium meorum turmas !11• metu. م- 
bum רוץ faepius ufurpatur de incurfione hoftili, ut •07 
« و 26. בצואר ٦١9%*٦ج , impetum in eum fecerat extenfo 
collo. ٦٦٦١٥ ١٦٦٦ ٦٦٦٣١  incurfavit in me instar
bellatoris. Sed cum ٢٦٦ alias particularum :و five يرا 

ope cum verbis iungi foleat, quarum nulla hoc loco le٠ 

gitur, mallem ad radicem ا يا  noftrum ٢٦٦ referre. - 
٦٦١ر ١ו٦٠٦١לת٠וו١ו י  et per Deum meum transiliri muroSj 

figniricat urbes a fe expugnatas. KIMCHI: הומת אדלג  
לכובשם אויבי ערי  transilivi muros urbium boftium meo٠ 

vum, ut eas caperem.

9[. Huius divinae erga fe bonitatis admiratione et
laude plenus, nunc exclamat ־. ؟)ج)؟•-) דרכו המים ואל

 (Deum quod attinet integra, recta eft eius vici ,بذي
fine dolofis anfractibus : iufte et veraciter cum fuis agere 
folet; promiflls facta probe refpondent, fermo eius igni 
probatus י i. e. exploratiiftnae et certiffimae veritatis eft ن 

de quo loquendi modo cf. nor. 11*2 ad pf. XII, 2. —- 
Ultima vero verfus huius particula exprimit, quid priori- 
bus dicere voluerit: 83 199 החוסים לכר' ירא  Clypeus, de- 
 «omnium, qui 111 ipfo fhum praefidium collocant ع enior؛
De formula 92 בו cf. not. ad pf. II, 12.

32. ٤٦٦ 3 ١؟) ١מ כי , Quisnam eft Deus
praeter lebovam? KIMCHI: גזירתו ישיב ומי אמרהו שיפר , 
qui verbum fuum irritum reddat ١ aut quis decretum jdum׳ 
revocet? qui poftit impedire, quo minus praeftet promiffa, 
aut fuis opituletur, quemadmodum pollicitus eft? — 

؛إد זולתי צור יומי  Et quis petra, ita immutabilis, fu- 
gienribus ad fe tam potens propugnator (vid. fupra ad 
verf. 3ر, praeter Deum noftrum? - Pro זולתי in Samuele

Ii 2 repetitur 
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repetitur ’מבלעדי, ex hemiftichio priore. Sunt tamen codi- 
ces, qui et ibi •آي fervarint. — لما LXX. verterunt *7٤٤٧ 

(inSamuele) et (in pfalmo^. Dubitari poteft, an aliud 
quid legerint. Trommius iam, citante Koehlero,،، eos 
 .legilTe coniecit, quod mihi non ita certum videtur יצר
Forfan hoc modo fenfum exprimere voluerunt, quem צרר 
hic habere putabant.،، REDDING.

35. Virtutem nunc, qua tot victoriis potitus eft, 
per partes canit ن et primo quidem gloriatur, virtute fe 
heroica a lehova effe inftructum: !1 המאורני جيا وا  
 .Qui mihi robur conciliat״ .qui me accingit robore ,،م
Proprie lumbi fuccinguntur. Porro, in lumbis fedes •1 
virium. Igitur accingit lumbos meos fortitudine tanquam 
balteo aliquo. ٢٤ hic accingi robore, 11 alibi indui forti- 
tudine. Forte in verbo latet nomen verbale, ut foletن 

accingit me cingulo roboris٠ ،، DRUSIUS. Metaphora a 
balteo ac cingulo, live, quo quis accinctus, ad 121010• 
expeditior redditur, five a quo arma militis in aciem con- 
tendentis dependent, defumta eft. Cf. GLASSII Philol. 
s. p. 1157. 1190. ed. Dath. - In Samuele iterum lectio- 
nis discrepantia: 3 !ا٦ מערזי ؟) , quae verba non uno 
modo explicant. زل Plerique, fubaudita coniunctione , 
 mea. - 2 jVbd ؟*مازل Deus ille robur meum et :ع
fupplent particulam ב. Ita KIMCHI: 'دو בחיל חיל פי

מעוזי חרא היה רבצבא בחיל כשהייתי פירושו או
Nomen ا hic idem eft ac ودما cum robore. م חיל,  

fignificatione exercitus accepto, terrere malis: cum 
fum in exercitu, ille erat robur meum. - 3) ٨٦ ٦٦ע٩  te- 
petendum putant. Sic LEVI, Gerfowdes: חרא האל ا  

נפלא מעוז בר רהרצרן חיל מעוז גרזי ^ Hoc vult dicere: 
Deus [ robur meum, robur , inquam, fortitudinis « cuiui 
loquendi formulae 01145 0 ؟ robur admirabile et eximium. 
Tale eft in illo lof. III, 14. ف؟ ا ** pro ן٩^ר דזארון  
١٦١٦٦٦٠ arcam, arcam, inquam, foederis, 3800 .5 ,تآللمآ
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pro ת1צבא ١؟* ,ياب• Deus) Deus -.*ه

cium. - IdemGerfonides 4) aliam adhuc vertendi ra- 
tionem proponit: לתת מעוזי ا ١*٦ הנה בזה ירצה או

חמורה חהלים בספר אמר כבר כי הוא שכן וידמה היל اا
+ ٦٦ د-- ١٤- ٦  Aut etiam boc unit موز bac lectione : 
ecce Deus 1 robur ineum, 48 dandum mibi ttute m. 13* 
terijimile eum boc quia (ludum (ante quam liber 
Samuelis Scriberetur ) 114 in PJahno pro illo 40010* ؟ tu 
accingis me robore; cingere autem robore, et conferre, aut 
dare robur, fenfu conveniunt. — 5) COCCEIUS vertit 
arx mea valida; מעוד enim ei idem eft quod 7 , מעוד*, 
propugnaculum. - 6) Alexandrinus interpres vertit:
xgratj^ اة **٤٤١  roborans me potentia, اه اماع  
Participium Hiphil. Sive enuntiavit דימעוזי, Particip. 
Piel. — 7) I. I. SCHULTENSIO מעוד eft fortna Infi- 
nitivi Coniugationis Cal per מ praeformativum ن unde 
verba חיל מעוזי האל  vertit: Deus ille roborare mei vir- 
tute, i. e. Deus eft, qui roborat me virtute. Verum illius 
formae Infinitivi exemplum alias extare puto nullum. - 
Utra lectionum illarum fit genuina, nemo facile defini- 
verit ن praeplacet tamen quae in pfalmo extat. - Quum 
vero bellum gerentibus non tantum maximis animis, ٧٥- 
rum fingulari etiam fuccellu opus fit; hunc etiam fibi 
divina benignitate adfuiffe canit in hemiftichio pofteriori: 

דרכי תמים  Dedit, fecit, reddidit (quo fignificatu 
verbum תן٠נ  et alias occurrit, ut pf. XLIV, 12. Ezech. VI, 
4 ل٠ ) viam meam perfectam, i. e. planam, expeditam, offen- 
diculo omni carentem ; lucceflus profperos ubique mihi 
largitus eft. —־ In Samuele et hic diverfitas. Legitur 
ibi: ! خ תמים ויתר , quod varie interpretantur. Occur- 
rit verbum כתר in libris Hebraeis tam folvendi, quam fub- 
fliendi fignificatione. I) Priori adhibita quidam vertunt: 
folvit perfectam viam fuam, quod 1ARCH1 explicat fub- 
audiendo: כי עד מסוכה ומכל •• ומכל מכשול وردا  

اددا שלם הירד اه  omni, ofcndiculo١ evvoreJepbnemo,
li 3 ita
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 KIMCHI: רשמהר במלחמה דרכי ופתח, שהתיר ריוזו* רפי׳

במריחמה מאנשי אהד נפקד שלא ושלם חמים 5/١ ٦ج2]
 bello eamque «aper tit viam mibi 1٤ ן 14 e(l ١ quod folvit י *
coujlituit ita et i tectam tit 11 imus

militi״״ meorum 111 bello : * ج ع[ -
،His hoftium agminibus non haberem, 010 evaderem, fol- 
١׳ it me Deus ea 1311ر obiidione, et tutam mihi viam veluti 

aperuit, meque illaefum eduxit. — Sed qui 2) faliendi١ 
fubfilhndi fignificationem adhibent, repentinam ac inopi- 
natam opem Davidi latam exiftimant indicari י q. 1. fubito 
aflilire rnihi fecit perfectam tutamque viam, five fillutem 
et liberationem, Sic LEVI //% ٤٤+;٥٢: מהר כן دم ,٦

 لأ דרכי יתר دا שהוא 7ر הטוב אלו 1٠להבי
avt adducere^,'״ Usque adeo וחמים שלם היותר המקום 

0 ex-؟ alias per )ل امار** illud bonum , ut 10 exilire 
-111 meam in locum multo tutigl* ١ .ا• ٦٦١ ؟٠ primitur

mum. Similiter iesaia ad Samuelem, qui, 2 ج, 
inquit, כשהייתי ٧١٦ דרכי اد ددرة שהוא בהם לנתר כמר  

٩١؟ ספלי د  explicandum 1 مدع Levit. XI, أة . (de 
fallentibus ut fenfus .fit: lebova exilire
fecit coram me viam meam ad currendum^. e. repende 
viam ad fugam pandit], ut cum fugerem a Saule ت vid. 1 Sam. 
XIX, 12. XXIII, 26.— Ab his discedit 3) I. I. SCHUL٠ 
TENSIUS, qui, poftquam multum in eo laboraffet, ut 
oftenderet, collato Arabum ذدص, effe propriam eius verbi 

٦٦ vibramini tremulo, 10 tenfa pulfave cbovda 
fitam, locum noftrum 11 reddit: et elibravit perfectijftme 
viam meam fibi, 28 amuQim et funiculum mensorium 
compd״w״^«(tw fimul, fimul viam mihi
libravit. Quae omnia quam longe fint quaefita, quisque 
intelliget ipfe. Neque ex lectione ר ת•١٦  facile fenfum 
concinnum elicias. Quare non dubito, effe ٢٦: a Da- 
vide fcriptum. Litterarum ٦ et ا commutatio vero fatis 
erat proclivis, eamque in Alexandrini interpretis codice 

iam 
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iam extidffe, inde colligere licet, quod is vertit * ٤*٤ 92٤ 
٥٥•* ( ita in Vaticano codice legitur, quod genuinum 
videtur, non ut eft in Alexandrino, aut fh), ut
eft in Aldina et Compiutenfi editione, ex pfalmo noftro). 
Adhibuit Chaldaici נהר fignificationem, defluxit, decidit٠ 
Sed interpretatio illa fenfu caret. Ceteri vero antiqui in- 
terpretes tantum non omnes, in Samuele etiam ריתן ex- 
hibent. - Et pro خ! in Samuele דרכי legendum effe, 
ipii Maforethae monent.

34. Praeterea magnam quoque corporis celeritatem 
et agilitatem a־lehova fibi fuppeditatam canit, quam inter 
primas herois virtutes a veteribus habitam fuiffe, norunt, 
qui vel primum Iliados librum legerint, ubi Achilles fem- 
per * فء شش , pedibus celer י dicitur, V. c. ٨, 58. cf. 
Odyff. VIII, 147. Sic I Paralip. XII, 8. ii, qui e tribu 
Gad ad Davidem venerant, memorantur facie leonibus, هم-

celeritate capreis fai^e 411 (٦١؟ ي
למהר •١٦٦-٤ دددبج ), et ea laude bello illos maxime 

idoneos feriptor praedicare voluit. Ita poeta nofter de fe 
ipfo: !ثيجا רגלי دنلا  ponens, efficiens, pedes meos tan- 
quam cervarum ן cervarum pedibus meos limiles fecit. 
Verbi otio primitiva videtur effe aequare, complanare, 
quae Arabico سوعبب ineft, unde reliquae fignificationes, 
exaequare, aequalem facere, porro aequaliter, convenienter 
et apte ponere, nec non ponere {impliciter, facile deducun- 
tur. Quaeritur, cur cervae, potius quam •*وي 
cervi, dictum iit. Atque eius quidem rei varii rationes 
afferunt varias. I נ Ex iarchii fententia in cervino

-foe זכרים ١מש יותר ٦٣٦ ערמררת )دردم دا genere
mellis crura funt rectiora, et ex confequenti firmiora, 
quam mafculis: quod commentitium videtur, quum cervo, 
rum foeminis nil tale tribuant naturae feriptores. —2 ־) 
Alii agiliores opinantur effe cervis mafculis cervas, quod

1*4 cornuum 
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cornuum pondere nullae praegraventur. Nec hoc tamen 
teftimoniis fide dignis conflat. Quare 5) ego GATA- 
CKERO accedo, qui in م//م. MisceUann. Lib. II. 
Cap. VIII. p. 310., ,,mihi,“ inquit, ״ nomine, 
etiamfi formula fit foeminina, fexus uterque promifcue 
defignatus videtur, ficut et את^יכית nomine, cum tamen 
foemininum fit, tam afini, quam et afinae comprehen- 
duntur Genef. XII, 16. lob. I, 3. XLII, 12. Sed er ١٩את  
fingulare, cum formam praeferat mafculinam, 
men et ipfum adhibetur. Itaque in Balaami hiftoria Num. 
XXII, 23. 25. 30. 33. verbis foemininis iunctum ident- 
idem reperitur,quod et idem de voce ר1חמ  patet ex Exod. 
XIII, 13. 0111103 3, apertura afini, dicitur foetus is, 
qui afinae vulvam primus recludit. — — Animalium voca- 
bulis citra formationis refpectum, nunc de meliore, nunc 
de fequiore fexu utuntur fcriptores facri, quod ad lerem. 
II, 24. Camius [Kimchi] obfervat, quo loco cum nomen 
ipfum, tum et attributa formam mafculam habent, quum 
tamen de foemina cevente maremque fectante agatur. — 
Nec exteri fecus. Graeci enim in quibusdam mafculeam 
formam frequentius, in aliis foemineam familiarius ufur- 
pant. De elephante Arifloteles Hifior. Animal. L. VI,

Των* Elephas؟0 اله* * ؛ οχώιταή 22. ٠ ه ،؛صوة روء .c
init et initur ante annum ׳uicefmum. ٤٠١ ٢٠٦ ر ة١ ة .4  ,

-quem impraegna ,٤*٥**22 2 ،«٨*22 ً٥0 يتأذا* ποιήσει*7٨*
ver it, eum non attingit denuo. At contra de cervis ר prout 
et Hebraei, genere foemineo utuntur crebrius. Sic enim 
Philofophus idem, operis eiusdem L. VI, c. 29. 'H •هغ-

40؟ لاداً م٤» οχίίαν *٥،٤٦, وءج** *٤ر دمم(
coitum perficit ١ prout fupra dictum م٠(٤ ٢٤٠
Obfervatt. ad 412002. et ر؟,. Hebr. p. 89. - Poeta vero 
noiler quid formula illa, /8//0/ ة٤ء٤  pedes fuos cervinorum 
infiar, deGgnare voluerit, non confentiunt interpretes. 
1) BOCHARTBS in Hieroz. p. I. Lib. II. Cap. XVII. 
[T. II. p. 236. 09. ed. Lلpf.נ ad inconcuffam pedum et 

inceffus 
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inceffus firmitatem haec pertinere putat و quia cervi ma٠ 
1110 pedibus valent, duriffimamque habere ungulam di٠ 
cuntur, quare VIRGILIUS Aeneid. L. VI. vs. 884. cervam 
vocat aeripedem, et Arabicus Samuelis interpres vertit: 

الايل امجر مثل 3 قدمي خجت , firmavit 

pedes meos et 0011401* eos ut pedes غت م. - Vamen
eorum fententiam magis probo, 2) qui agilitatem) celeri- 
tatemque indicari putent, 2• eam quidem, quae in hofti- 
bus fugiendis adhibetur, quemadmodum cervi facile ru- 
pes afeendunt, et loca inacceffa, unde venatores cum con- 
temtu defpiciunt quare poeta ftatim fubdit: !ذدؤ ي  
١١٦١ et fupra mea fare me fecit ١ '1. e. •3 ١٥ a. 
inacceffa, quibus tutus efiem, et quorfum vis hoftilis 
penetrare non potuit, me perduxit. Qui hoftem fugit, 
folet montes et rupes petere - ad quas non tam facilis eft 
acceffus. - Alii locis excelfis arces hoftium, a Davide 
expugnatas, intelligunt. Quod fi fumas, fimilitudine» 
hemiftichio priori adbibita, loca munitiffima cum celeritate 
et facilitate eximia fuperandi occupandique facultas adum- 
brabitur. - Pronomen voci additum Alexandrinus, 
Vulgatus, Syrus et Arabs nec hic, nec in Samuele expri- 
munt, unde tamen minime fequitur, eos illud in fuis co٠ 
dicibus non legiffe. Exprimitur vero a Chaldaeo: יעל

in domo fortitudinis meae collocat me٣١ ؟آ م ١!
arcem Davidis regiam forfan intelligens: atque ab Aquila:

Extat etiam fuffixum in يئد 2،* له* ههمملئ *م .؟م
Habacuci loco parallelo*, III, 19. qui aperte ex noftro 
eft defumtus. Eft autem pleonaftice hic additum, ut in 
locis aliis innumeris.

3 Manuum datam promtitudinem et lacertorum ؟٠
docens اباي ידי ר מ؛؟ :infigne robur nunc praedicat

manus meas ad bellum, gerere bellum : quod fortiter toties 
pugnavi, illud fane lehovae acceptum refero, cuius ma٠ 

Ii ت gifterio 
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•10110 formatus fum 23 militiam و qui, ut dicitur pf. 
CXLIV, I. !•19! צבע^זי •19המלמד^  informat 

meas adproelium ,-et 111*0)5meos ad bellutn.— 5•٢٦- 
tur 110110 loco : 1:1 עתי1זר !: qua in di-
ctione explicanda verbum ה ינחה  magnam interpretationis 
discrepantiam creat. - 1) Sunt, qui ad radicem 
confregit, referant, praefixoque Beth ante nomen ז^תי 
fubaudito, vertant: confractus ٤ arcus aeneus (hoftis) 
brachiis meis. Quae KIMCHII 011 interpretatio : ادو ٦כ

בזרועוהי נשברה והיחה מאויבי כחושה קשת تا• ٦ر ٦٦١
Ita intraxit matius meas •8 , ut excujierint arcum
cbatybeum e manibus bofiium ١ meisque bracbiis facile fuerit 
confractus. Atque ad Samuelem notat: ! חתר שישר ונחתה  

הכבל מפעל دلتأ ,והוא ٠ נחתה  a verbo 003 derivan- 
dum, et formam 1 لا٠1١اًي١لآ١־^".لأ  fecundam radicalem geminantis. 
Sed Αβεν-esra obfervat, literam Nun effe ٣٦رر  radi- 
calem, utPf. XXXVIII, 3٠ ותנחת,, adeoque dictio-
nem noftram 11ر ad verbum נחת, defendit) referendum. 
Neque tamen, qui hoc probant, confentiunt. Aliis enim 
נחת שלו ופעל :I) eft Kiphal) utiARCHio נחתה

ננחרזה מנורת ונחתה הנון את רמחסר דגש בא פעל וכשמת
Radix (f. Coniugatio & )ן ٥٤ נחת , quae fi formam Paffi. 
١am inducit ١ literam Nun. نززا*, atque com-
penfat: ut itaque bic pofitum fit pro quem-
admodum 11 נחר. LXIX, 4· pro ננחר; nec non נדף lefaj. 
XIX, 7٠ pro 11 iten נ^ף־ה Thren. 111,49. pro ددج. 

Aliis vero 2) eft Piely vertendum, defendere fecit. Utri- 
que tamen confentiunt in eo, ut defienfum arcus indicare 
eius tenfonem pronuntient. Locutionis rationem GERSO- 
NIDES aperire conatur in Commentario ad Samuelem: ٢١٦

 רות١ל כרי בכפיפתי הקשת ראשי הורדת היא בקשת ההורדה
 קשת יתר ٦١٦٦٦٦ הרצון יהיה אז יתר חסר יהיה או חצים בו

 ١٩ שיורידוהו הוא היתר בענין מזרועותי אחד כל כחושה

'&,ζ החצים משם לירות המונבל מהקשת המקום •٥/٤٤/؟
qui arcui adfcribitur, ع defcetifus cornuum eiuscum iticli- 

nantur.
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nantt؛.r١ 10* emitti 171 *
nomen ٠٦٣.٦٠, ع *•*. Tunc erit 1*؟! unumquodque ا•- 
cbiorum meorum انة!• facit arctis aenei nervum « eum 
enim 10 arcu deduci attrabique, )ا ع. , eo usione oportet, 
dum refiUcndo fagittas eiacttletur. ا•( ab •ع
explicatione eft 4. sCHULTENSiusin Animadverjf 
Philon. د יקשת כחת,  (inquit), demergere arcum, non fim- 
٢٦٢١٤٣ tendere *0*011411110• ]٢, خم  attrahere et incur, 
vare. Arabes hoc docebunt. Verbum غق «/ع٤٤ /. 

In II, quae Pibel refpondet, dicunt القوس في غرق  

demeret arcum, i. e. exponente Golio, fumma, qua potuit 
ni, traxit et tetendit arcum. ها et *م Ilipbl
Coniug. القوس في أغرق . Arcum aeneum intendere 

 .fummarum virium fignum femper eft habitum ,عج]•
Nota eft in hanc rem e profanis de Ulyfie hiftoria. - 
Ceterum verri poterit: defendere factus ز/ع unde ב ante 
 (effet fupplendurn, vel, quod praefero, ex Piel זרעתי
defeendere fecerunt braebia mea arcum aeneum. • ع ٢٢١١٦٠  
ftructionem confirmat locus parallelus 2 Sam. XXII. ubi 
legitur ب:؟, quod τφ קשת iungi nequit, at cum أيا» 
recte, nam foeminin. plural. connecti mafcul. fing. alibi 
ex Arabifmo doceo [vid. SCUROEDERI Syntax. Reg. 
LXII. et I. I). MICHAELIS Grammat. Arabie, f. 70. 
71.].(( - Alexandrinus interpres hoc loco vertit: (وي 

ة »في* 2• *ئ* مدرم  quod Vulgatus fequitur: 
et pofui^i ut arcum aereum baebia mea. ١٦٢٣ *٢٦
fuo codice רכתתה, obfervavit iam AGELLIPS, et pro- 
havit: ,,quod admodum (inquit) placet: tantam firmita- 
tem, tantum robur brachiis meis indidifti, ut arcus fer- 
reus viderentur. Poftquam enim expofuit agilitatem et 
firmitatem pedum, reliquum erat, ut indicaret firmita- 
tem brachiorum.،، Eundem fenfum exprimit Chaldaeus:

arcus ]/ه roborat ي! أي* ,רמתקיף!
aenei
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aenei brachia mea. Nec non Syrus: 0 ضه ,17 عمؤ  

إأدح إداده وه  f1rma־٧ it jtcut arcum aeris Wacbia mea. 

Et legitur quoque in eorum codicum, quos Kennicottus 
contulit, uno, دم!. Quibus teftimoniis commotus 
٦5* ٦٨*٦٢٦م  fnObferuatt.Critt.atque Exegett.ad loca quae- 
dam [ء. Tefiam. p. 12. non dubitat, Koehlero praeeunte, 
illam veterum interpretum legendi rationem vulgato prae, 
ferre, fenfumque huius hemiftichii fublimiorem atque 
poefeos indoli magis convenientem inde elicere: 
reddis brachia mea arcui aeneo, i. e. firma hoftibusque meis 
terribilia. Videtur tamen lectio rarior, qualis مه, 
ufitatiori • praeferenda, praefertim quum in Samuele 
Alexandrinus manifefte hodiernam lectionem , נחת, ex-

hibeat, vertit enim: ٣٥،٠٧ χκλκ׳!؛ وغ ،%مو0٧، مم
inclinafii, flexi fti, adduxifti arcum aereum brachio meo. —- 
In pfalterio ex officina loan. Cratonis, Vitemberg. 1566. 
in octonis edito pro רינחתה legitur ״Quae lectio,
inquit HAENLEIN 1. c., quamvis!pofthabenda vel vulga, 
tae, vel antiquiori in verfionibus' veterum interpretum 
expreffae, et ex mendo fortaffe, flve fcribae, five typo, 
graphi orta, fenfum tamen fundit haud contemnendum, 
dummodo aliis animetur punctis vocalibus, רנע"תרי. Sic 
enim enunciata haec vox ab עדת, curvus fuit, media ta- 
men ר hic quiefcente, quod alias huic verbo infolitum eft, 
derivari, vertique polfet, incurvatur brachiis meis arcus 
aeneus." - נחרשה KIMCHI ضاع dicit החזק fer- 
rum perdurum 3 اع؟ monet DRU SIO s * .*ام غمام . 
L. I. Qu. LXXI. arma antiquitus ex aere fabricata fuiffe 
propter ferri penuriam. ,,Teftatur clare HESIODUS 
[•٧٠2) /٤0. V. [و.(].]

To^ ه أ" », inquit, •*هء «» Τεύχη
[Arma aerea 415 erant ]

et mox
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et mox

— - وءم ٨" ن ءي* .•م/،•

[Nondtim nigritm *٤٣٣» extabat]

Quem locum enarrans Proclus ita fcribit : In armorum 
fabricatura aere t bantnr , quodam 84 id folidandum tcm- 

91004 temperamentum defectet ١ 84 
ferrum tandem deventum /٠ Eadem fcribit Tzerzes, alter 
Hefiodi interpres. Quili Alcaeus poeta apud Athenaeum 
meminit tibialium, quae ex aere fiebant, et enfium quo- 
que.،، L u CRE TiuSiie Rer. Nat. L. V. vs. Ι2§2٠

Arma antiqua manus, ungues, dentesque fuere :
Et lapides et item J^luarum fragmina rami ٠٠
Pojlerius ferri •15 ع aerisque reperta.
Et prior aeris erat quam ferri cognitus ufus.

MafTagetas narrat HERODOTUS L. I. Cap. 25. baftas, 
pharetras et fagares ex aere parare [25* ss άΙχμΜ) «(و 

χαλκ« ** πάντα 2 يئل ٤»«٦ /]. Cf. ΡΟΤ٠
TERI Arcbaeol. Graec. p. II. ρ٠4 ؟٠  fequ.ex verf. Rambach.

3 6. 5: mibi dypeum falutis
tuae, auxilium tuum in proeliis clypei inftar mihi fuit, 
cum ad me protegendum, tum ad repellendos hoftes: id 

quod'planius dicit, cum fubiungit: •הםעדני ,רימיכך ء  
dextera tua me fuffulfif ne hoftium ictibus , laboribus et 

periculis fuccubuerim unquam. In Samuele haec verba 
non leguntur, licet et ibi a Syro et Arabe exprelfa, fed

haud dubie e pfalmo noftro inferta. — خد רענורזה؛
Et benignitas tua multiplicavit me. ٠ענרר , quod proprie 
manfuetudinem fignificat, ut Zeph. II, 3. pf, XLV, ى. 

(quibus locis cum צדק iungitur}, cum de Deo ufurpatur, 
clementiam defignat, qua fupplicibus auxilium praeftat. 
Senfum recte KIMCHT explicat: בעם שהייתי פי אף

 ענררתך כי מנצח הייחי אני רב בעם ואויבי מעט
עמי
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‘coma وهه quamquam داد רב עם لماذ הייתי ١٠٨ עמי

rum numero 110 0• ,*!!مال tamen victor evaii ١ ١ 1am tua 
benignitas ejjecit ١ ut 000 cum 1015 hominibus licet numeo 
fos vicerim ١ perinde ac β militum numero -
DATHIUS) Venemam اعم ענרה,  opulentiam, 21;:- 
tias interpretatur, ex Arabum غضي, dites fuit) nullius rei 
indiguit (cf. A. SCHULTENSII not. ad Harir. Co״^. [ 
p. 17٠ et III. p. 154.). Quare vertit: divitiis tuis me auges, 
quibus verbis Davidem exiftimat divitias fuas tot beilis 
congeftas, liberalitati lehovae acceptas referre. Cui in- 
terpretationi tamen recte opponit REDDINGIUS, poetatn 
in tora hac orationis ferie agere de auxilio, quod lehova 
11 in ipfa acie praefliterit, non vero de fructibus, 9105 
ex una vel pluribus victoriis reportaverit, opulentifli- 
mis. - In Samuele pro 1:! legitur ר בת ע  , quod non 
uno modo explicant. 1) Quibusdam eft nomen eiusdem 
formae grammaticae, eiusdemque Itgnihcationis, nifi 
quod ٦, in pfalmo expreffum اع mobile, in Samuele 
quiefcat. Ita R. iesaia: ונערים רענררתך כמו ועניתך

٦٦ כמר שהוא קפצה٢ כמר ١١؟ i. e. רעבותה؛

idem ٤ ac ,!يإدا؟ nam ibi delitejcit ٦ (icut Iob٠F,٦6. ا:
 -eadem loeu ج. iniquitas, cuius loco 1 CHI! 111 ,ا؟
tione ٦٦! ponitur. Et KIMCHI ad Sarnuelem: וכספר

 ועברים ٦: تي ענוה يايرد מן הריר בקראת וענרחך ההלים
 רענרחך ויהיה נמוכה ורוח הסירות لتو! שהוא יירשו

-In libro Pfalmo הריר שכחה פי ער" ואף כמוהר הנה הנכתב
rum اذع داداج , cum lectione ٦١ citius vocabuli
eadem دل. I. ٤, quae Prov. XXII, et [. ΧΧΧΕΙ1 1־. ubi 
benignitatem et mentem manfuetam indicat; eftque T٥ 

(דעניתן؛/،»/// quod hic, (inL. Sara.) extat, idem ac ,بيادجإم
pro ענותן؛ quiefcat. - 2) Chaldaeus ר etiamji boc loco

* خأخ أع ٦٥١  respondit, exaudivit, precibus annuit,
verbum tuum ני ת א،םגע accipiebar, vertit e٦٦Im

me multiplicafi, - 3) Alii, inter quos MICHAELIS)
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quod interpretantur : humiliare, f. ad- 

fligere tuum, i. e. difciplina tua, me adauxit٠ Ita non
Syrus tantum, كد-زوع/نزه, caftigatio tua, pofuit, ٥- 

rum Alexandrinus quoque, Theodotion et Symmachus. 
Duorum priorum interpretationes in hodiernis Alexan· 
drinae verfionis editionibus coniunctae funt legitur enim

in illis: يئل رو ،**٤٤ه 32 eis*0 22١ ٢^λ٥ί, يئل أ
•* •*) ٤ <y،«/«٠ quae Vulgatus reddidit: et tua
correxit me in fnem : et disciplina tna me docebit : •3 
quae verba AGELLII apponere obfervationem operae 
pretium fuerit: ,,Haec extrema verba, et difciplina tua 
 me docebit, non funt LXX. fed adiecta e Theodotionis ة/م
interpretatione. Duae funt igitur eorundem Hebraeorum 
verborum interpretationes, prior LXX. pofterior Vheodo- 
tionis. Pro eo autem, quod LXX. dixerunt: et difciplina 
tua correxit me in finem, in libro fecundo Samuelis trans- 
tulerunt iidem و 2 ٤٨٤٥2) •٨ ءأ/ءة ءسم(  et obedientia tua 
multiplicavit me. Quod etiam Symmachus in hoc loco

et quod obtemperavi ٤٤٠ αυξψηι وء * 1**٤؛*9 ؟عم :dixit
tibi, id me augebit. Ergo mUsia, difciplina, 011 عم acci- 
pienda, quod me tuis verbis obtemperantem, et dictis 
tuis obfequentem praebui, haec me fubiectio extulit, et 
fublimem reddidit: nam correxit ita intelligendum puto, 
elevavit, magnum fecit, ideoque ٤008«٤» pofuerunt, quod 
etiamfi corrigere fignificet, aliquando tamen idem 11, 
quod fublevare, iacentem erigere. Quod vero Theodo- 
tion dixit: ؟اس،, docebit, id fecit ex ea fignificatione 
Hebraei verbi רכב, qua folent Hebraei magiftros et docto- 
res Rabbi vocare. Ergo erit fenfus fere idem: difciplina 
tua, quod tibi aufculto, et humiliter obtempero, quod 
tanquam difcipulus me tibi magiftro fubdidi, id me magi- 
iirum et magnum faciet, cumulabitque fapientia ac do- 
ctrina. Itaque LXX. generaliter dixerunt erexit,
extulit, magnum fecit ن Theodotiotr fpecialiter magnum
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fapientia atque doctrina reddet, intellexit. Hebraei pro 
difciplina manfuetudinem interpretari maluerunt, quod 
Hebraice eft ענוה, quos fequurus Aquila reddidit: رو 

٤ •*3 ٦٧٤ ٤٠  et matiTuetudo tua me.
Sed LXX. interpretatio et Theodotionis praeponenda eft,،، 
quod mihi quidem aliter videtur: hemiftichiorum paralie- 
lifmo certe magis congruit ea verborum Hebraeorum in 
pfalmo noftro interpretatio, quam primo loco 0 Kimchio 
attulimus. Inoffenfum et expeditum curfum in hoftibus 
perfequendis a lehova libi concellum nunc praedicat:

•ج يمبيا-١٦ .37 , dilatari grejju menm ,fub 
me, latum mihi locum praeftitifti, ubi tuto pedes figerem. 
Nam ubi anguftus eft locus, neque tantus, ut ad 
fuftinenda fufficiat, ibi plerumque pes labitur. Ita •[. 
9 , ر٦ . Non concludi me 1 logium meorum manus, 
اجا ديجد ת ٦٦٠٥٠٦٠١ 11  locum ipatiofum pedes
meos. Et Proverbi IV, 12. צעדן؛ ךיצר٩ביכ  Cum 
incedes י non prementur tua • ,:/ع ي •و م ראם־דזררץ  

2* fi curres, non impinges. Sic et nofter addit: 21» מעדו؛ 
٦: Neque tali mei vacillarunt. Hoc igitur dicit: fic 
firmafti veftigia rhea, dum currerem, et hoftes meos per- 
fequerer, tanquam fi per fpatiofam planamque viam ince- 
derem, ubi latiflimum haberem fpatium ad figenda firmi- 
ter veftigia.

Perfequutus μ hofles 38. ראעויגם ١أ!د٤ ؟ج؟
meos et evadere fua celeritate ac dolis nequi-
bant, quin penitus a me profternerentur. In Samuele pro 
(• extat ؛ראש"יגם ,*نبب 609 ه  profligavi. Prius praete- 
rendum cenfet KOEHLERUS, quod poetae menti ob- 
verfata putat verba Mofis Exod. XV, 9. ^ ף١ארד ا.• ר٦  

١؟ - Dixit 1,035: a^Cjuar.
reperitur Pf. VII, 6. רישג ١إث! ماد ٦٦٦١  Perfequitur

؟:ارسا animam meam et a^equituv. Netum ع ipium ا
١ caufa
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caufa effe potuit, ut librarius aliquis formulam faepius 
occurrentem, fibique notiorem pro rariore ponerer. - 

Neque لم•, usque dum eoi 
confummaverim, non fatis habui, illos in fugam vertiffe, 
verum etiam numquam caedendi finem feci, quoad om- 
nes perderem. - Ex KIMCHII fententia haec victo- 
riam de Amalecitis fpeciatim fpectant, quos ftrenue 
perfequutus David, omnes ad internecionem delevit, prae- 
ter quadringentos iuvenes, qui camelis infidentes fugam, 
arripuerunt, vid. د Sam. XXX, 17.

ut /urgere 39. קום אמחצם ,ذه؛
nequirent. In Samuele auctius : ٨١! אכלם١
cotifuinft pe cujique eos , ut هميس nequii'ent, 83 
lerus praefert. Reddingio vero quod in Samuele praepo- 
fitum eft, verbum, fpurium videtur, neque a veterum 
ullo exprimitur. با תחת ؟)ا  Sub pedes meos ceciderunt! 
prociderunt lethaliter vulnerati, penitus occubuerunt.

 Caufam nunc canit bellorum tam felici fucceffu .مه
a fe geftorum, fcilicet fe a lehova virtute heroica ad bel- 
lum fuiffe inftructum, lehovam ipfum deieciffe hofteSj 
fibique fubieciffe, ) ::او ٠ • Nam tu accin-
 me robore ad bellum, verba repetita ex vs. 39. ubi cf٠ ة/:
not. Pro Samuele extat רתורני (pro ריתאויני),
Syriaca fcribendi ratione, ex qua א et ١, literae tenuifli- 
 adeoque quietem amantes, vocalem fuam ad proxime ,ع*
praecedentem literam fchvatam folent reficere, ut وج 
lob. XXXV, II. pro מאלף, docens, et ٠9! lerem II, و. 
pro , curfitas. - ١כןמ תכייע  Pro/ravi/i!

cadere in genua •مخ me injurrexennt؟لمعتم ١ qui
fecifti fub pedibus meis, proprie eft vulneratorum, cum in 
pugna cruribus debilitatis in faciem cadunt.

4 .ل وج לי ا ראזייבר  quae verba ABENESRA 
fic ordinanda iubet: ٤٤/4٤4 •3• ערף ١ל  mihi ccr-
K k vicem %عر. 7/
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meorum, 1135 ]ياى arripienti-
bus. Verum retento eo, quo fequuntur, ordine, 
 abfolute accipi, quoad cervicem eorum, h. e. vertiiii in ערף
fugam hoftes meos, ut non faciem forti animo mihi oppo- 
nere auderent, fed tergum obverterent, in fugam proni. 
Eadem locutio Exod. XXIII» 27. ج!)-3**•- ונתתי  

רף ע ٩١ h) Dedi omnes hoftes tuos ad te cervicem, feci, ut 
cervices tibi dederint. Sic lof. VII, 8. Ifrael ערף ي  
vertit ceruicetu, et :5. ع. Xon poterunt Ifraelitae ها 
coram bofte, fed 3• אויביהם לפני נר פ י , et 2 Paral. XXIX, 
6. verterunt faciem ערף רי-תכו  cervicemque dederunt, Ean- 
dem figuram a Montanabbio adhibitam, Carm. XLVII, 
vs. IO. affert Koehlerus :

أقغاهم بحيت اوجههم غادمت
Reddis facies eorum, ubicunque deprehenderis eos ١ *مج  
ipforum. - Sunt, qui locum noftrum interpretentur : 

::ا زرار  cervices -inimicorum, ut mihi fubiicerentur, 
iugumque cervicibus eorum imponerem. Vel iic: 
boftium cervicem fcil. feriendam, i. e. tradidifti eos mihi 
mactandos, quo fere modo Latini dicunt, dare alicui [م- 
vicem. Sed utrumque a confuetudine Hebraei fermonis 
alienum eft. - Pro ![ذ in Samuele legitur תחה_, quod 
Clerico vitiofum videtur ن ac certe litera Nun per incuriam 
facile omitti potuit. Sed I. I. Schulteniio eft Infinitivus 
femininus, contractus ex quemadmodum fimplex
دم م ex וזרז . Infinitum verbum vero faepe poni pro finito, 
nemini ignotum. Vid. N.G. SCHROEERI Syntax, 
Verbor. Reg. LIV. p. 270. - אצמיתם ומשנאי  Et ofores 
meos quod attinet, flere eos feci (٤٩ enim eft verbi Hebraei 

fignificatio, docente Arabico et Syr.

conticuitי vid, I. D. MICHAELIS Supplemm. ad ه*. 
Hebrr. p. VI. p. 21٥4٠), i. e. interfeci, nam fignificatione 

כרית٠דג  obfervante R. Nathane, faepius occur-
rit.
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Ht, ٢٠ c٠ Pf. LIV, 7. LXXIII, 22. — In Samuele trans« 
pofita particula 1־ habetur ם ואצמית משנאי  ofores meos de« 
:11: mihi quoad cervicem, quod fubaudiendum ex hemi« 
ftichio priori, atquefilere eos iufft, quam loquendi formu« 
lam, ut minus ulitatam, praetulerim. Alexandrinus ver« 
bum in fecunda perfona reddit, tam hoc loco ( )ه ج ن ء  

ءمم ٤٤ ءم ,•*), quam in Samuele (**
62 ١*٤«٤ *3 أهم 5 29غ) ), unde Koehlerus colligit, 1111] nifi 
ipfe quidquam mutaverit, legiffe five רתצמיתם live 1ر 

Praeter. 11 נ^11רהצ^؟ם ,.

.Vociferati funt auxilii fe ואין .42
rendi caufa, live ad lehovam, 11 110108 ex ع• po- 
pulo fpectat, live, 11 hemiftichio hoc priori barbaros 1ر- 

telligit, ad Deos fuos ( ٥٦٧• ורה ادددا ,, ut larchi 
inquit); nec erat falvans. Elegans, ex Hebraeorum fenfu, 
verborum limilitudo in ישיער et^' ٥!٥ , quam felicillime 
Alexandrinus eft imitatus in Samuele: /4 ( »ه ره: و* * 

opem implorabunt, nec ejl opem ferens , quamvis ibi 
in Hebraeo hodie legatur ישער., circumfpectarunt, auxilium 
opemque quaerentes. Sed recte CLERICUS: ,, magis 
placet lectio pfalmi, لن تيا  , ob fequentia verba ر ورا  

 ,خ* ,neque illis respondit :[امام
verba oftendunt, praecedere oportuilTe verbum, quod 
fignificat clamare, aut invocare.“ Ceterum وا hic, ut 
alias faepe, ponitur pro 9؟, quod in Samuele extat.

3 Comminui eos infar 45. •٦٦-١-؟
pulveris ante faciem venti١ coram vento, i. e. comminui 
eos et dislipavi, quemadmodum vento pulvis dislipatur: 
confirnctio, quam vocant, praegnans, in qua verbum dis- 
fpare latet, non enim nifi comminutus pulvis a vento 
dislipatur, et pulvis comminutus, fi vento expolitus iit, 
ab eo non poteft non disfipari. - In Samuele fimplicius:

— .Pulveris terrae injiar illos comminui •]فياي-لإ ؟ينلي 

ء*[ ذباه
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؟ب• ذبا Sicut lutum platearum ^Λ'١ ,**[ع
illos i -imago fatis quidem apta ad abiectiifimam devicto- 
rum hoftium conditionem exprimendam ن verumtamen 
praeferendum videtur, quod in Samuele habetur, 
Contudi eos י quod magis confonat verbo שחק in priori he- 
miftichio. Similitudo arce lita vel inde, cum terra antea 
folida et denfa, affufis aquis diluitur, et pedibus latera- 
riorum aut aliorum opificum, quorum labor in argilla, 
limo aut calce macerandis occupatur, attenuari folet; vel 
cum per imbres humectata, viatorum itione comminuitur, 
ut coenum five lutum fiat, quale eft, quo plateas viasque, 
inprimis ubi frequentia hominum teruntur, tempeftate 
pluvia obductas videmus. Id expreffit Chaldaeus inter- 
pres verbo ؟.עט, conculcavit, quod h. I. in 1121015 adhi’ 
buit. Quod additur i 1٦ Samuele, ןארכןעם, calcavi eos (ea 
enim notione hic fumendum eft verbum ut 11 عط. 
VI, II. cf. Schol adGenef. 1, 6. edit, fecQ, gloffema fapit.

443! ٠ עם دد ١  Eripis me 4 contentionibus 
populorum, etenim nomen •وا collective hic effe intelli- 
gendum, cognofcitut ex iis, quae in altera verficuli parte 
fequuntur, ם١1ג  et •٤٤, quod pofterius cum verbo plurali 
iungitur. In Samuele legitur !واي, cum fuffixe, populi 
mei, quare interpretes, quos vidi, tantum non omnes» 
haec ad bella civilia referunt, a Saule et Abfalomo com- 
mota, a quibus Davidem lehova eripuit, cum effecit, ut 
totus fe illi populus Ifraeliricus ultro fubderet, vid. 2 Sam. 
V. et I Paral. XI. XII. Sed quum reliqua, ut monuimus, 
verficuli pars de exteris populis agat, ego eam legendi, 
rationem, quae in pfalmo extat, cenfeo praeferendam. 
Et fortaffe in Samuele olim extiterat עמים, quod ipfum 
in duobus codicibus repererat Kennicottus, unde facile 
hodiernum עמי oriri potuit. Certe Alexandrinus eo loco 
 .exprefferit ,ة• ,ponit, licet in pfalmo fingularem «لة*
Nullus praeterea veterum interpretum, fi Vulgatum ia

٠ Samuele
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Satsueie' excipias, fuffixum reddidit. ■Verum et ipfum 
 pro forma Pluralis babent Grammatici ex ludaeis non עמי
pauci. Mafora inSamueleobfervat: עמים ג'סבירין , tria

accipi עמים pro (يا؟ loca in codica occurrere, quibus
Thren. III, 4 videatur, 2 Sam. XXII, 44٠ اه•[  .pf ل٠
CXLIV, 2. Idem aliis videtur de י ר לכ י  ad primores, 
2 Reg.,XI, 4٠ it. הכירי ibid. V. 19. 2 חצי.Sam٠ 
XX, 98. (0• quibus tamen cf. V A T E RI *هزم 
SprachlebrCf 76 2 .آ.). Quod ipfum attingit KIMCHI, 

cum ad. עמי notat עטים כמר ., pofitum effe pro •)وواد et 
allegat pf. CXLIV, 2. quamvis addat :׳ כמשמעו־ اؤ יייחכן  
٦٢ -•دد• ٤٦٦ , rectius, tamen, 1 11014 11+0101
accipiatur 40 Saule eiusque aijeclis. ٢٨**5 poeta taten* 
tiam fuam explicat, dum addit: •١٦ (33 תשימני Con٠ 
01*1 me caput ١ principem gentium. ٦٦ 

fervafti me י legitur, quod alii interpretantur, confervafti 
me, et confervatum gentium principem conftituifti, ut 
KIMCHI: ر٨٤٦ ٦•إ ٦-٦٥,١ עינייך ונחת עומרחבי

 ١٥١٦٥ fidus tibi mea curae fuit, ut ]اممل caput getium؛
:*• constitutum me caput gentium ؟غل • .خ e. ٩٦ •؟ع*

pofitum me vindicas et fuftentas. תשימני an :)٦ fit 
praeferendum, dubito. Subdit poeta: ־ידעתי א ר עם  
 Populi, quos non cognovi, quorum nullam antehac ,יעבדוני
gei curam׳, exteri, fervierunt mihi) imperio meo fub- 
iecti funt. م

לי יישמעו ן אץ לשמע .4  Ad auditum auris •16:2. 
runt mihi, ad اطام famam nominis mei; quamprimum 
victoriarum mearum fama ad iftos populos pervenit, ftatim 
metu perculfi, armis depolitis, fe mihi fubmiferunt. Sic 
auditus auris et vifioni oculi lob. XLII, 5. opponitur:

ad auditum auris ٩את٦ עייני וייעתר, 1*! נלעומע
audivi ٥, audiveram quidem de te, fed nihil praeter 
avidfmmVaVeVam, nunc ־׳cero confpicit te oculus meus. غم 
faepius שמע fignificat famam 4• aliquo y rumorem, qui

Kk$ aufibus
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auribus percipitur : ut Deut. II, 25. Tantum veftri terro-
qui نبادي ٦٦٦ ٦ inficiam , ut لع 01؟! vem o١nnilms

audiant famam tuam י h. e. de te, expavefiant. Vid. quo־ 
que Exod. XXIII, I. 10 VI, 22. 2 Chron. IX, I. In 
Samuele extat לעומרע, quod MELECHIDES recte obfer- 
vat effe eiusdem fignificationis nomen, fed formae ,٥١٦ 

٦٩٨٢٠, - In hemiilichii pofterioris נכר כני־
 multum כחש explicatione interpretes verbum ,•بيتنأج-ا
exercuit. Veteres interpretes partim de verbo ad verbum 
vertunt, ut Alexandrinus, qui utroque ιφΐΰσχντό p, po- 
fuit, quod Vulgatus fequutus, mentiti funt et 
Chaldaeus: כןדמי נרן٦כ٦ , quod idem eft; partim fenfum 
reddunt, ut Syrus, qui dedit: جم حدة٨ذع , 

fubiecerunt /5/8 mihi. Videndum itaque, quid recentiores 
attulerint. زل iarchi poft verbum mentiti
funt mihi, fubaudit יראה מחמת  , prae timore, quod clarius

 KIMCHI exponit ·. אותם )أ ויכזבו ٦ر٦٦ ٠٦١١ מיראתם

٦)لا٦د١١٤*٦ ٦١ر נוחמנו و* יאמרו במלחמה ٦١٦ر
irae timore negaruut ١ umqitam milii ftfij٢e adoer^avios, 
22 contra me 0٤2//. Qua interpretatione textui nimium 
infertur, neque fenfus, priori hemiftichio fatis congruus 
efficitur. 2) Aliam adhuc explicationem Kimchi fubdidit 
qua לי propter me fignificat.· בעבורי בריתם לבכי יכחשו , 
mentiti funt foederatis filis propter )ه, i. 0. foedera, quae 
cum aliis inierant, propter me ruperunt, atque ad me 
defciverunt. 3) Ex ABEN־ESRAE fententia poeta 
gloriatur, quod inimici ftii, iactantes fuamvirtutem, et 
111 victoriam de ipfo pollicentes, deprehenfi funt falfi et

mentiti fuiffe בגבורתם[ מתהללים ٦٦٦ر أ دمنا رن והטעם
גבורתי ددد ]. Senfus non multo diverfus 4) ex A G E L L11 

interpretandi ratione nafcitur: ״ Mentiendi verbum apud 
Hebraeos non folum falfum dicere, verum etiam arefiere 
et tabefcere fignificat ن ac proprie de frugibus et fructibus 
dicitur ن nam quando haec extenuantur et arefcunt, fallunt 

quodam- 
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quodammodo fpem agricolae, ac mentiuntur ؤ aliud enim 
ferunt, quam ille expectabat. Ex hac fignificatione dictum 
001 in Cantico Habacuci III, 12. 13 מעשרו״זיח mentietur 
opus 01!• ١ et arua 11011 afferent cibum 
locum Hofeae IX, 2. Area et' torcular eos non pafceti 

כה יכחיש ותירוש , mufiumque mentietur, fallet eam, Hiero- 
folymorum urbem: nec non illud HORATII Epift. L. I. 
Ep. 7٠ vs. 7؟· Spem mentita feges]. Ait ergo David: de- 
biles et infirmi praeter exfpectationem aliorum et opinio» 
nem fuam reperti funt· Nam qui putabant fe fortes et in- 
expugnabiles fore, ii mihi adeo fe debiles exhibuerunt, 
ut nihilo a foliis marcidis atque cadentibus differrent.،، 
Quam interpretationem Agellius commendari exiftimat 
etiam eo, quod verbum ذ proxime vs٠ 46. fequitur, 
quod de foliis et fructibus marcefcentibus dici folet, unde 
quoque in illo Habacuci loco verbo כחש refpondet. Verum 
quo minus huic enarrationi fubfcribam, impedit me addi- 
tum in textu Hebraeo לי, quod ilia interpretandi ratione 
adhibita, aptum fenfum aegre admittit. Quare 5) iis 
accedo, qui verbum ز جم , mentiri) per fynecdochen 
fupplicem fieri, animo licet invito ac propterea mendaci, 
xakre •ما. ' Certe fubiectionem fupplicem et 
ifte loquendi modus manifefte indicat Deut. XXXIII, 29. 
Beatus eslfraelquis tibi conferendus?feruatus es perlebouam١ 
qui clypeus auxilii tui , et gladius potentiae tuae , et mentien־ 
tur tibi inimici tui, et tu fuper excelfa eorum calcabis : *خ- 
bus verbis fatis liquet, mentiri inimicos Ifraeli idem effe, 
quod fieri ei fupplices, et penitus potentiae illius fubiici. 
Sic pf. LXXXI, 16., inducitur Deus delfraelitis loquens: 
Htinam populus meus inibi aufcultaft — - breui tempore

eorum, et in aduerfarios eorum coivuerti^em ؟عاما deiecijfem
manum meam ن ofores ei
fupplices ei facti fuiffent. Eadem locutio reperitur pf. 
LXVI, 3. ,,Et forfan,،، inquit BUCERUS, ,,inde mentiri 
pro trepidante et maxime fervili fubiectione ufurpari folet,

Kk 4 quod
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quod qui itafubiecti funt, multa foleant, timore nimioadacti, 
iis mentiri, quibus ferviunr, et quorum potentiam maxime 
formidant.،، Sive, ut GEIERUS iilius locutionis ratio- 
nem exponit: ״Quia in novis dominationibus penes coa- 
 cultus, periculi •عام[ fubditos fictus plerumque 001 اع
fakem amovendi meliorisque temporis exfpectandi caufa, 
idcirco tales fcripturae phrali dicuntur mentiri, 1. e. ]•ج- 
lare obfequia, cum corde fuo diverfa plane fove'ant ac mo. 
liantur. ،، Quare fenfus huius verfus erit hic: tantum 
valuit etiam apud exteros celebritas nominis mei, fama et 
opinio concitata deme, ut vel inviti prae fe tulerint ami- 
citiam, ac voluntariam quoque fervitutem. Leguntur 
Syri, et quotquot focietatem cum Ammonitis coierant, 
quod viderent fe ab Ifraelitis e fle fuperatos, pacem cum 
Ifraelitis feciffe veritique جمع deinceps ferre auxilium 
Ammonitis, 2 Sam. X, 15. - Pro in Samuele 
extat יתכחשו, fenfu quidem non diverfo; plura enim funt 
verba, quae in Piel et Hithpael fignificationibus conve- 
niunt, ut ودي alienum fi oftendit Deut. XXXII, 27. et 
1301, idem, Genef. XLII, . ز •٤ر , cnrfinty Zach. 
IV, 10.lerem.XLIX, 3.; SM;, fecit, Thren. 
I, 22. et % [ Sam. VI, 6. Praeferendum tamen pu٠ 
tem quod in pfalmo extat, quum et duobus aliis locis in 
eadem locutione Piel ufurpetur, ut ufu loquendi hoc re- 
ceptum videri poflit. Praeterea in Samuele verfus huius 
hemiftichia funt transpofita, ut quod in pfalmo fit prius, 
illic pofterius. Sed aptior videtur is ordo, quo in pfalmo 
hemiftichia fequuntur. Illum tamen ab Alexandrino iam 
et Chaldaeo interprete in Samuele mutatum repertum 
fuifle, teftantur eorum verfiones. Arabs vero, Syrus 
etiam in Samuele rectum ordinem exhibent.

46. h ؟ נכד لذا  Alienigenae emarcuerunt, quod
 bene !،IMCHI interpretatur: دد כעלה הם אותי ,מיראתם

٦e metu 110 foliis deciduis،F 1*11؟ funt facti» ؟05
marcidis
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marcidis et decidentibus verbum ادا ufurpari, vidimus 
pf. I, 3. Senfus itaque : hoftium meorum vires tot bellis» 
quae cum iis geli, debilitatae ac penitus exhauftae funt. 
Quod ipfum larchi fpectat, cum ذأ interpretatur ילאר, 
defatigati funt, eademque metaphora monet accipi, qua 
Exod. XVIII, !8. גם־העם ٦٦٨•- ١3ת٠  fatigas cum 
te ipfum, tum populum» Alexandrinus hoc loco vertit 

quod Vulgatus fequitur, inveterati funt٠ 
Suspicari poflis, illum יברר enunciaffe, •دوا, veterafcere)٠ 
neque non Symmachum, qui pofuit, debo*
 .quia res vetuftate confumptae vilefcunt ,مراءءإ//•
Syrus interpres quid dederit, dubium eft, aliis codicibus 

صاغ٨,ث ه** ء«« , aliis confumentury

exhibentibus. Ita et Chaldaeus, 30!, deficient. Sed 
potuerunt illi omnes hodiernum %3٦ legere, fenfum vero 
ita, ut nos fupra expofuimus, accipere : prae vetuftate hu- 
moris et debilitate cadent, ut folent folia fructusque, 
quando vel arefcunt vel marcefcunt. Certe in Samuele 
Alexandrinum eodem modo, aenos, legiffe, patet inde» 
quodκποξ^ιφ^ησονταΐ) defluent, pofuit. Addit poeta nofter:

quae verba interpretes non parum !]!!ממסגריחיהם دج و
exercuerunt. Atque primum quidem anceps eft nomen 
ηί٦Ο٥., quod a claudendi notione, quae verbo وي ineft 
tam اء»/,, quam vincula, compedes fignificare
poteft. Nec minus dubium, quae verbi وذ hoc tantum- 
modo loco occurrentis, fignificatio h. L fit adhibenda. 
Duplicem enim offert lingua Arabica: unam, ut He- 

braeum verbum idem effe putemus 1ر cumح, arctus
ن ’

anguflus fuit) in Coniug. fecunda حرج et quarta حرج 

arctavit) in وهزعسم redegit. Hinc I. D. MICHAELIS in 
Supplemm. ad دمت*, p. III. p.وو. verfum noftrum vertit: 
$111 poculi marcejctmt et coarctantur ׳viticulis r«is١

Kk 5
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in vinculis confenefcunt et tabefcunt. Verum fi poeta 
hanc fententiam exprimere 101111•[, •!!دبابث ponere 
debebat. Ab */ ٤/٤;٤ 2 fignificatione Chaldaeis הרגא eft 
horror י timor, trepidatio. Ita Deur. XXXII, 25. pro He٠

timor א ،ת מ Chaldaicus interpres pofuit אימה braico
mortis. Qua timendi notione h. 1. adhibita, duplici modo 
verba Hebraea verti poffunt. Etenim I) • ١٦• ׳ vinculo٠ 

rum fignificatione accepta, iarchi locum noftrum ita 
explicat: שם מסגירם שאני دمج מסנריח ٦٦٦٥١ מחמם  

בהן רמייסרן  timent, anguntur propter caligationes claufro٠ 

rum caneris ١ quibus illos conclusos teneo et punio. •ع؟ 
 ·tributa, ABEN מטגרית cafiellorum notione nomini دع
ESRA fic interpretatur: בהם שיסנרד הנשגבים מארמוניהם  
 prae نند quibus י palatiis praealtis -ععمدخ ••008
timore concluferant; quod Kimchi fequutus eft. Metue- 
runt etiam in ipfis fuis turribus et munitionibus, in qui- 
bus, quamvis firmiffimae effient, tamen parum fibi tuti 
videbantur. Nifi potius idem fit huius loci fenius, qui 
Mich. VII, 17. ٠זר٠ירו  trepidabunt, i. e. tre-
pidi egredientur ٥ fuis. Non abfimilis loquendi
formula Hof. XI, II. ממצרים ר בצפוי ٩ך٦יה  trepidabunt, 
fkut avis י ex Aegypto, trepidantes, ut fugitiva et per- 
terrefacta avis, ex Aegypto exibunt. Eadem fere fen- 
tentia efficitur, fi II •؟ي, collato Arabum خرخ, egre- 

diendi notione accipias. Ea adhibita FULLERUS in 
Mifdlann. Sacris Lib. VI. Cap. XVII. verba noftra أ؟ 

• fic interpretatur : ״cadent et prodibunt
e clauftris (five penetralibus fuisf Senfuseft: cadent ani- 
mis vel audaciffimi confidentifiimique hoftes mei, et lati- 
bulis fuis, quibus ante fidebant, feque eorum praefidio ab 
omni periculo tutiffimos exiftimabant, egreffi, deditionem 
facient. Latibulorum nomine propugnacula et potifiimum 
vaftas fpeluncas in afperrimis montibus rupibusque edi- 
tifiimis fitas intelligo. ،، I. D. MICHAELIS quoque in 

Supplemm.
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Supplemm.’ 1. c., 11 illa egrediendi notio h. 1. admittatur, 
vertendum cenfet: deditionem facient) ,,hanc enim qui fa- 
ciunt (addit), egredi ex urbe vel cafieUo Orientalibus dicun- 
tur. Munimentum expugnatu facile, pomo maturo com- 
parabitur, fua fponte ex arbore deciduo.،، Eundem fen- 
fum Chaldaeus expreilit: ٦٩١٥١٦٦ migrabunt,
vel, eiicientur • caftellis fuis. Ego tamen eam, quam pro- 
xime antea, dedi, interpretationem, trepidi e caftellis fuis 
egredientur, praeferendam exiftimo, tanquam fenfum 
magis poeta dignum, efficientem, qui praeterea parallelo 
Michae loco confirmari videtur. Neque egrediendi fignifi- 
catione verbum Hebraeis in ufu fuiffe credo ن po- 
fuiffet nofter haud dubie, fi eam notionem exprimere 
voluilfet, «٠٠ Sed quod in Samuele iegitur, ויחגרו! 
non minus diverfe explicatur, 1) Sunt, qui חגר fignifi- 
catione non diverfum putent a רג٠ח١  imo hoc ipfum ver- 
bum, transpofitis tantummodo literis duobus pofteriori- 
bus. Ita KIMCHI ad Samuelem: 'ריחרגר כמר ריחגרר רפי

רפחד חניעת עכין רררא •ا בכפר لأدد כמר ד,פרך
רירן١רניה؛١ב٠מ רערן٦٦ר רכת'^  i. e. *ذ- idem eft quod د!, 

quod in Pfalmo extat, literis tantummodo transpofitis, fen- 
fusque utriusque •1: commoveri metu, 111*8=10 etiam Cbal- 
daei interpretis, qui hoc loco transtulit : commovebuntur bor- 
rore, trement. Mera coniectura, ceterarum dialectorum 
teftimonio prorfus deftimta. II) Ex linguae Hebraeae 
ufu חגר fignificat cinxit, accinxit, praefertim adhibetur de 
iis, qui بر ad iter accingunt; viatores enim promiflas veftes 
zonis folebant cingere, ut eo ؛expeditiores effent, more 
Ifraelitarum ex Aegypto emigraturorum in primo pafchate, 
qui erant □ חגרי מתניהם , lumbis accincti, Exod. XII, II. 
Hinc ויחגרו htc ita erit explicandum: accingunt fcil. Ium- 
bos ad fugam capeifendam e clauftris fuis fcil. latibulis, 
caftellis ac rupibus, in quibus adhuc metu Davidis deli- 
tuerunt, ne, illis a victore expugnatis, male excipiantur. 
Sed ع• duri quidquam atque infoiiti in hac locutione, 

accingunt
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١ danaris • ؟؟٠, 08 اهع Gccingunt fe e
ipfe fentiet. III) A primaria ligandi notione, quae radici 
 ineft, Syris atque Talmudicis id verbum claudicare חגר
fignificat. Quare DONES, a larchio citatus, locum no- 
ftrum ita interpretatur: د מכב^יהם ריפסחר  
٦٦٦• claudicarunt p opter compedes fuis 104105 :11 غم. 
Eundem fenfum videtur Alexandrinus expreffiffe, cum 
in Samuele ponit: 2* 79 • والشأممهءء/ر ر*•٤ر , laben-
tur ab vincula fua, quibus in eundo impediuntur. Sed 
I. D. Michaelis, altera nominis מסגרות fignificaticne ad- 
hibita, vertit: claudicabunt ex fuis, i. e. victi et
humiles ex caftellis fuis prodibunt; ,,claudicare enim 
(inquit) Hebraei eum dicunt, qui male rem gerit, in-

etiam in pfalmo יידזגרר — .،،ferior et victus discedit
Alexandrinus videtur legiffe, fed aliud nomen pro ho-

tSv ٨*2 *־٠ )وا »«»*س transtulit enim ת١,؟؟גר dierno
«!ج ٦ر , claudicaverunt 0 femdis fuis :

qui utroque loco habet: دددممع ما•

in ?ם؟١ת١1؟؟ם et claudi fient a femitis fuis. Alexandrinum
pfalmo legiffe, non improbabilis eft A G E L L I لم con- 
iectura: ״folent enim (inquit) ٠٦٦٥٠٥ τρίβον transferre, ut 
ludie. V, 20. i/ ٠ةوح **٤*2290 ه  αήε!) 2 τριβών χυτών,

coelo congrejfie جي!•*•[ הכוכבים !••؟9 !•3,لبأ- ه
funt ftellae e femitis fuis, quod alius interpres reddidit, 
 ί τάιξε^ΰί αυτών, ex ordine fuo, ex ordine, inquam , et؟τ ر2
ftatione militari, quafi ex inftructa acie. Similiter loel 
II, 7، 8. ubi de exercitu fermo eft, in quo quisque ordi- 
nem et locum fuum non reliquit [ اد ٩ת٦במס גבר ], 
Septuaginta idem nomen ibidem transtulerunt τρίβον, روة

et non divertent Λ femitis ظ 4 ،سغ ٦؟* ؟*؟!و• ٦٧١
filis. Igitur manifeftum eft, ׳اله, ieufmitam, dici 
ordinem militarem. Et quia in inftructa acie ita fit, ut 
fuum locum et ordinem milites teneant, dum gradiuntur, 
aut manus conferunt ؤ ideo τρίβον, id ^fcmitanh ordinem 

militum
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militum in gradiendo appellavit. Ergo claudicaverunt ء 
220/:/٤•; hoc iignificat, mifcuerunt ordines, confude- 
lunt aciem, et in fugam effufe et nullo fervato ordine 
verfi funt.،، Eodem modo Agellius etiam Alexandrinam 
interpretationem in Samuele, • •ة *2 اة*
αυτών, labentur دع conclufionibus fuis, exponit, idempolfumus, 
inquit, ״intelligere per •ما, quod perfemitas, quia 
videlicet milites eodem ordine et loco progredientes quaii 
concluh lineis quibusdam videantur, et eandem viae lineam 
tenere, et inter fe coniuncti atque connexi incedere.،، 
Quidquid autem veteres in fuis codicibus legerint, ego 
nullus dubito, ממסגררתיהם دج !-!, trepidi e cafiellis fuis 
.funt, a Davide feriptum elie [لمى•

 -Haec verba dtiplici ratione interpre [-!أ .42
tantur. 1٥ Sunt, qui poft adiectivum חי verbo fubftan-
tivo fubaudito, ita vertant: vivus eft lebova, h. e. ille, 
cuius ope tantas obtinui victorias, non 011 fimulacrum.
quod fenfu et vita caret, cuiusmodi funt hoftium meorum 
numina, fed vivus ille ac verus eft Deus, ٩ui ab 1100135 
meis expugnari et deleri numquam poterit. 2) Aliis au- 
tenfformula haec eft faufta acclamantis, vivat lebova! quem- 
admodum homines regibus gratulaturi faufta et felicia om- 
nia precantur, vid. [ Sam. X, 24. [ Reg. I, 39٠ 2 Reg. 
XI, 12. Quam interpretationem ego praeferendam cenfeo,
quum limiles acclamationes fubiiciantur: צורי ובריר  Et 
benedictus petra mea, i. e. praefidium meum et propugna- 
tor meus, omnibus laudibus celebrandus! אלהי יירדם  
 auctor falutts י Exaltetur, laudibus evehatur Deus ישעי
meae! In Samuele ante ישעי repetitur צור, librarii, ut 
videtur, incuria.

.לי ת١נכןט فيا האל .48 ] Celebretur وه qui 
mihi dedit vindictas, vires mihi dedit, ut ab hoftibus meis 
vindictam fumerem. KIMCHI: מאריגי נוקם שאני ונקמלח

عجج
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הכח ١٠٦ כרתן חרא دادا ١٦ ארחם כרתן רא٠ד  Ultiones, quas 
 iUe 01! diceret١ ibi dedit١،-״׳ bolbus meis 11, iUe ة

•* .oires mibi praebuit׳ •ا ع• •, dare alicui ultionem, 
hoc vult, ulcifci aliquem, fupplicium de hofte fumere, 
oppreffi vindicandi caufa. Ita lud. XI, 96 2 ورأ -٦١٦١  

٦١!٤ *9 vid. etiam 2 Sam. IV, 8. Ezech. XXV,:
Addit poeta: תחתי ياي• ٦٦ , in quibus verbis 

vertendis interpretes discrepant. زل Sunt, qui verbum 
 perdendi notione accipiant, Chaldaeo praeeunte, qui דבר
hoc modo transfert: 5 ا לאבאשא רמימץ עממיא يق•

et confringit populos qui exjurgunt ad mala mihi inתחרת, ٠.
ferendaי pro me. Cuius interpretationis rationem reddit 
iarchi: דבר לשרן فيت  - Denotat occidit, exfgni- 
fcatione ؛nominis דבר, peflis. Hac ipfa notione verbum 
 ;reperitur 2 Paral. XXII, IO. ubi de Athalia dicitur ف
39) ٤ perdidit omne femen regium,
pro quo in loco parallelo 2 Reg. XI, I. רתאבד, tanquam 
fynonymum, ponitur. 2) Alii vero fignificarionem du- 
cendi, qua verbum לבר tam apud Hebraeos quam apud 
Chaldaeos polluit, h. 1. adhibendam putant. IARCHI؛ 

רדבר דמתרגם נהג١ו כמר אחרתא ٣١ ), ex alia interpreta- 
tione ٦٦٦١٠ bic idem ejb quod quod ׳oerbum Cbal,
daeus 2 Reg. IX, 20. per דבר transtulit. Allegat etiam 10- 
cum parallelum pf. XLVII, 4. مد עמים ידבר  et ه- 
ducit, populos اغل nos, et gentes Jub pedes noeros.
Eadem ABEN-ESRAE eft fententia, qui huic loco eun، 
dem fenfum 11101 obfervat, ac Mich. II, 12. Colligam 
ego •05 lacobitas omnes , et 18011*4*4* reliquias congregabo, 
eosque una collocabo ut oves Bofrae, اذ ך1בת  ut 
gregem in caula fua (nam a ducendi fignificatione דבר eft 
caula, in quam ducuntur, aguntur, pecora, cf. BOCHARTI 
Hieroz. p. I. L. II. Cap. XEIV. p. 519. edit Lipf.)٠ Tunc 
loci noftri fenfus eiit: duxit, egit, coegit, gentes fub 
poteftatem meam gregis pecudum inftar, imagine non in- 
eleganti ex vita paftoritta arcefiita. In Samuele legitur

(٦١٦٥/
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٠٦•, defendere faciens ו h. e٠ deiiciens gentes, easque 
profternens, ac fub pedibus fubiungens. Eadem formula 
Pf. CXLIV, 2. ٩חףה עטי הרדד , qui fubdit populum meum 
fub me. Hoc ••م loco poeta •3133 fcripferit, an ٦٠٦, 

incertus fum.

499 ٠ ٦מאיב ث!  Qui me eripit ex /وز meis, pro 
quo in Samuele: *دأبا؟:, faciens me exire ex bofi-
bus meis, me eorum manibus expediit, vel in praeliis, vel 
in fugiendo Saule. ני?٥מ٩ףר واي!-١ ) Imo exaltafli ?ج״
prae iis, qui contra me infurrexerunt, fecurum me reddi- 
111, tanquam in praealta quadam arce vel monte confli- 
tutum, quorfum boftilis vis pervenire nequiret ن cuiusmodi 
fimilitudine fupra 15. 3. eft ام. KIMCHI: שמצי؛ די

קמי מן אף ודהר لر)• ארתי שמרומם اج מהכס אוחי
١٦٠٥١٥٦٦٩ مج  jufjiciebat tibi, ine ab illis •غع)

liberare ١ extulijli me etiam illos14 quod particula ٣عا
indicat ,٠ fed ea omiffa in Samuele contracte legitur ١أ؟أاي٠

Nota perfonae enallagen, fequitur enim hic fecunda, cum 
vs. 48. fuerit tertia. חצילני חמס ٠؟ر !, hominibus vio- 
lentis me viro ־olentiae ١ خ . e. 9-
lento; pofterius fubftantivum enim eft adiectivi loco. 
Violentum Kimchi putat notare Saulem, eumque ultimo 
loco nominari a poeta, quod fui ab illo liberatio initium

fuerit gloriae fuae ברדפו( חמס לי עושה שהיה دسا
הכבוד כל אליו בא ההצלה ובאותה אחרי ). ABEN·
ESRA vero regem aliquem exterum putat intelligi, quod 
Davidem vocaffe Saulem virum iniquum vix credibile fit

חמס( מאיש שאול על שיאמר הוא רחוק دا הגרים .)מלך
Sed quum poeta antea femper de hoftibus fuis in univer- 
fum loquutus effet, et haec formula collective videtur 
intelligenda elfe. Quod ipfum magis adhuc valet de eo, 
quod in Samuele legitur, המסיט מאיש .

<99] Propterea confiteor 50. !•13 אירן؛ .؟ן
1٠ e, celebro te inter gentes j lebovabl ٦٩٣*٦٦: دا ١٦٥١٦

ם١גר٠٦
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דינבררה כי غ: י אורז )دد• لم נשמעים שדים •١١٠ ٦
٠١١ •٦ •لم د • Coram omnibus populis meo imperio راسل- 

ditis ! confiteor ١ ׳ uim م* potentiam me ذاغء debere!

2[. Illum, inquit, Deum ؛celebrabo, et laudibus 
efferam 839) מגדל, qui magnas facit falutes regis 
fui, qui beneficiis ampliffimis et multiplicibus fuis auget 
et confervat, quem ipfe regem conftituir. Pro دادا in 
Samuele Maforethae ad marginem notant legendum effe 
133!, turris ן ut vertendum fit ن turris י praefidium eft 
falutis regis fui, quod praeplacet Koehlero, qui affert ean، 
dem fimilitudinem ex Proverb. XVIIL IO. نمح מגדל-עז  
٦٦٩٢٣٦٦ Turris *»« ه ام  lebouab, ad quam confudit pius et 
protegitur. Ego retinendam putaverim eam legendi ratio، 
nem י quae in pfalmo reperitur. Poftrema huius verfus 
verba, רעז٨١ו ٦٦٦١ , Reddingio a feriori manu

videntur adiecta effe ن rationem tamen fuspicionis addi، 
dit nullam.

pSAL!
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ARGVMENTVM.

Communis eft interpretum fententia, poetam ce, 

lebrare hoc carmine duplicem rationem, divinam 
potentiam fapientiamque cognofcendi, unam ex 
totius univerfi mirifica ftructura, alteram ex legum 
divinarum praecellentia. Atque FERRANDUS qui- 
dem hymnum hunc a Davide compoiltum putat, 
quum in defertis pallim erraret, ut Saulis acerbita- 
tem fubterfugeret, tunc enim fuam omnem confola- 
tionem ex legis divinae meditatione reportaffe. Et 
Vir ille doctus و qui nomine fuo fuppreffo Symbolas 
ad hiftoricam V. T. interpretationem edidit, Davi- 
dein mane illius diei, quo a Philifthaeorum rege, 
Achifo, una cum copiis Siclagam reverti iuffus 
eifet *د, hocce carmen exiftimat 0**33100, quo pium 
fuum gratumque in lehovam animum, fuamque 
praeceptorum eius reverentiam teftaretur, a qua 
Philifthaeorum follicitationes ipfum fruftra abducere 
tentaffent. PAULUS vero non Davidis, fed Salo, 

monis 
.Vid. I Sam. XXIX ن

lom. IV٠ Ll
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nonis putat hoc carmen, quo iehovam rogaret, 
vellet 011 mentem dare prudentem et fapientem, ut 
legibus divinis, quibus nihil effet praeftantius أع 
magis aeftimandum, convenienter ius diceret popu- 
lumque gubernaret: atque quum vs. 6. exorientis 
folis mentio fiat, dum facrificium matutinum fleret, 
decantatum carmen colligit.

Mihi tamen ea carminis pars, quae inde a 
verfu 8· decurrit, parum apte cum reliqua videtur 
cohaerere. Ea vero in utraque rerum et verborum 
eft disfimilitudo, ut nullus dubitem, duo diverfa 
carmina, aut certe diverforum carminum particulas, 
quorum unum virtutem lehovae ex opificio coelo- 
rum mire relucentem, alterum legum divinarum 
praeftantiam et excellentiam celebraret, cafu vel 
confilio in hoc uno effe coniuncta, quae proinde a 
nobis erunt feiungenda.

2. *-- د •١٦٥٥ האימים  Coeli enarrant ءغم/م 
Dei, corporum coeleftium ordo et pulchritudo teftes funt 
ac praecones affidui gloriae atque potentiae divinae, dum, 
quantus fit Deus, quanquam taciti, quotidie docent et 24- 
monent: quam ipfam fententiam, pro more carminis, re- 
petit hemiftichium alterum : • بمي ר١ט.ג ר١^ ٠٦!!٦  Et 
iinnamentum praedicat opus manuum luarum, ع 
perficere queat divina fapientia et potentia, docent fide- 
rum ornatus et ingentes machinae. De nomine •ز 
vide Schol. ad Genef, I, 6. Part. I. p. ٥7.

3. Divinam gloriam nunquam ceffant coeli celebrare
a Dies diei •٦< ذي! أ : die nocteque



(coli. Arab.ذبع apparuit, manifejla evafit unde Syris 

 evulgavit, propalavit, vid. I. D. M1CHA£L1S ad و!د0
C^e«z' Lexic. Syriae, p. 532) dictum, verba laudis divinae,

-noxque nocti indicat Jcientiam lau !יחדה״דעת ؟ا وا
dandi Deum. Declaratur praedicatio fine intermine. 
Et quia coelum praedicat per dies et noctes, cum interdiu 
princeps aftrorum, fol, confpicitur, noctu ftellarum pul- 
chritudoذ et quia dies et noctes fibi invicem fuccedunt,ideo 
poetico artificio fingit nofter, unum diem peracto curfu et 
praedicatione fua, tradere diei fequenti verba praedicatio- 
nis, et noctem quoque, peracto curfu, et quafi hymno can- 
tato, tradere nocti fequenti munus canendi, ut ita continue, 
et fine ulla intermiffiotie dies et noctes quafi choreas du- 
eant, et Deum laudibus celebrent.

4. • ٤• נשמע ٦בל جذا• أ٦١٨إي אין-אמר ] Sunt, qui 
nominibus אמר et □דברי diverfas gentes, diverfis linguis 
loquentes, intelligant, verfumque hunc ita interpreten- 
tur: nulla eft natio, nplla gens aut lingua, nulli homines, 
ad quos coeli et firmamenti voces non pervenerint: quam- 
vis alii aliis fermonibus, aliisque loquelis ac linguis fint 
homines, tamen eadem apud omnes haec vox coelorum 
infonat, et omnes illam audiunt. Eadem videtur mens 
fuiffe Alexandrini interpretis, qui fic vertit: يرته ،ع ٨ -

-κυτών· quod Vulga «اة إ«* 2*2٥*, ٤ ه٣)ه ,λόγοι ه، ءة

tus ةة non Junt loquelae ١ neque Remones,
quorum non audiantur ׳ooces eorum. عل ؟مم•* *0-

minibus אמר et •ج illo fenfu ufos fuiffe, teftimonio 
idoneo vix probari poterit. Rectius alii vertunt: non eft 
jermo י nec 11* wba, non auditur ΌΟΧ eorum, 5 
accipiunt, quafi fit مههدئ, qua emolliat poeta fuperio- 
remprofopopoeiam, ac dicat: non quidem nos alloquuntur 
coeli, fed illorum ftructura ac motus docet nos Dei poten- 
tiam et magnificentiam, quod quidem fignificabit verfus, 
qui proxime fequitur, Quodfi hoc fequamur, fub illius 

112 initio.
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initio, ante בכל, particula ريع erit fubaudienda, ؟nae 
nobis attamen valebit. Praeplacet tamen ea interpretandi 
ratio ح quam LUDOVICUS DE DIEU attulit: 
, nou audita oce eorum ١ none, ct 1110 uerbis؟
terram exit fonus eorum (٦5. و ٢٦.(. * pro fine accipi pu٠ 
tatnus lerem. XXXVIII, ؟٠ Proprie autem negatio- 
nem dicit cum inclufo verbo fubftantivo, quod interdum 
per Indicativum, interdum etiam per Participium [8831 
poteft, pro fubiecta materia, ut ad verbum fit: non exi- 
 ente fbrmone , ct 101 exifl entibus verbis , non attdita 008 اع
eorum י fic ut Proverb. XXVI, 20. 2/ د!جا ,באין ٤  non exi٠ 
fiente fufurrone, id eft, deficiente fufurrone, absque

£u؟cejjiit lis uron.e١,؛؛

5 ٠ !• د«  Difficultatem hic creat
cabulum ٠رش  quod cum primo funem quemlibet fignificet 
(a contorquendo و quae notio Arabum ق-وب ineft, unde 
 funis)) deinde praefertim de refiicula men٠ قوي et قذبة

foria ufurpetur, quae x،،vw١٠ Graece dicitur (ut lef. XLIV, 
13. Faber lignarius !ר כן اي  extendit refticulam), hoc loco 
figurate dici neceffe eft;, لمل quo fenfu, laborant inter- 
pretes. 1) Chaldaeus ita vertit: 3 מתח إيثدا עא٦א  
٦٦١٦١ 1 omnem terram exit extendo rerum tpforum, quod 
JARCHI fic explicat: כלי פכי تا נמתחים שהם השמים ما

בנפלאות מדברים שהכל دارا• הבל בקצה כן ומחמת הארץ
• ١١٦ שחם  Linea coelorum ١ bi enim funt fuper 
totam'terram, et hinc in fines terrae exeunt nerba eorum 
(ut in hemiftichio altero dicitur), quoniam omnes loquuntur 
de rebus mirandisquae dent. عآ ا
eft 2) KIMCHI: •הקר בהטיח יעשה שבניין לפי בניינם م

-٥ Funis ٦٠] בכל יצא והכוכבים د• מעשה כלומר:
rum, id م aedificium eorum, nam in aedificiorum 
ciione funes menforii extendi folent. 5011005 1: orbes illi 
coeleflesد tam eleganter, quafi lineatim fabrefacti, fuper 

totam
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totam terram extenduntur. 3) ABEN-ESKA intelligi putat 
lineam feripturae. En verba illius : רמס המכתב א٦ה دا

٦ر ריבינר מקרם دد)ا יקרא מכתבם כי זהטעם ספר[ ]מגלת

٢ד.אר מקומר-ת ددا دأد• 9 טעמו  Linea 0. /./*ءتزا 

,feripturam et ׳volumen libri 'נ ifenjusque 0١ jcripturam coelo-
10 attpte 8 p٦٠udentibus 111*9110 locorum 11111 ؟ا

intelligi. Quod tamen e longinquo petitum videtur, nec 
fatis congruere cum hemifiichio altero. Probanda potiu؟ 
4) eorum fententia, quibus הןר٠  b. 1. eft مع،[, atque, 
permetonymiam, fonusי quem illa reddit, cum extendi- 
turن quod ipfum interpretes antiqui videntur fpectaffei 
Alexandrinus enim pofuit: 6 ه/ αυτών (quod ipfum 
fequitur Paulus, Apoftolus, Rom. X, ل8٠لز  Symmachus: 
٥ 7*٥ 2٤7*»٠ Vulgatus et Hieronymus: fonus eorum ذ 

Syrus : annunciatio eorum: ut itaque minime

neceffe lit, illos vel קולם دنة,  eorum, vel הרם a
verbo הרה, quod Syriace fignificat loqui, eloquiئ quae 
 .oniecturae in Crit. 5. Lib. IV؛، CAPPELLI funt .مر]
Cap. IX. §. IV. pag. 65-. edit. Halenf. Neque cum 
EDUARDO POCOCKIO in Notis Mifcellaueis, Portae 

Molis annexis, Cap. IV. p. 48. feqq. ad Arabum ويا * 

vociferatio, confugereiopus erit, quod nomen quadrilite- 
rum effe putat, ex verbo ق-وبي deductum. Vertamus 

١٦٢: Tonus illorum uni־verTam terram pervadit, Jernioque 
eorum fines orbis. Quia vero nullum aeque iidus , ut Solis 
iubar,’ Dei maieftatem atteftatur, de Sole peculiariter 
fnbiicit: 19:( הם3 אהל שם־ , Soli pofuit tabernaculum in 
illis coelis. Eo vero ratiorem reddidit eius, quod de coe- 
lis cecinit, quod, et fi nihil loquantur more humano, in 
omni tamen terra multo.ptaeclariflime Dei virtutem et fa- 
pientiam depraedicent. .,Sol hic tanquam rex coelorum, 
aut imperator exercitus coelefiis repraefentatur, cum Deus 
ei tentorium dicatur fixiife in coelis, non qualecunque, 
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fed 4391041• et praetorium: quo ftatio eius magnifica, 
fplendidiflima, et fuper omnia fidera, quae exercitus coe- 
Ιφ5 nomine veniunt, fulgens fignificatur.،، VENEMA. 
Sed praeferenda videtur GEIERI fententia, tentorio indi- 
cari nocturnum folis domicilium, in quo, hominum oculis 
abfconditus, quietem quafi capere videatur, unde in verfu 

ع ذع ١  egredi illuw 10111 iuftar • tba٠ 
lamo. Eadem imagine ufus Habacuc, 111, II. שמעז 

!جإ ד٥ע ي  Sol, luna, fubflhit in fede fua, ubi ا)3د  

idem plane eft quod hic denoratque, fcite Schnur- 
rero obfervante, ״locum illum, in quem occidens fol de- 
fcendere atque intrare fingitur, ut, nocte ibidem peracta, 
prodeat iterum, curfum fuum denuo peracturus : trita eft 
Hebraeorum formula, qua fol occidens dicitur intrare.

Legenda etiam funt, quae de 01, ،،.צאת'iens exire ،א ودا
hac imagine monuit HERDERUS in libro de Poef. Helm 
׳؛Alexandrinus vertit": i - .و.P. 1. p. 28 س()

• سسمهي• ؛آش , ا: !ل 10*:ر tabernacidur» Ji»״״١
quafi in fuo codice Hebraeo ita legiffet: يإنأله ييي)نل,

quibus verbis AGELLIUS hunc fenfum putat ineiie: 
 fecit, ut fol non femper luceret, fed viciflitudine lucis״
ac tenebrarum, de dominatu etiam lunae concederet: 
pofuit ergo in fole fuum tabernaculum, fuum ipfius folis, 
quo abderetur, ne femper in aperto effet, fed in tenebris, 
tanquam in tabernaculo, conderetur.،، Quod quam coa· 
 fit, quisque fentiet ipfe. Magis probandi funt, qui •اع
haec ita explicant, tantam foli ineffe maieftatem, ut vi- 
deatur in eo Deus fuummet conftituiffe habitaculum, et 
quafi tabernaculum imperatorium , unde omnia gubernat. 
Sed longe commodiorem fenfum prodire ex eo, quod nos 
in codicibus Hebraeis legimus, vix eft, quod moneamus;

יצא כחתן م .6 : Similis qui
• thalamo fuo procedit, quemadmodum fplendidiflimis orna- 
tum veftibus amici progredientem • cubili fponfum hilares

et
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et gratulabundi excipiunt (cf. Ioh. III, 29.), et nuptia- 
rum feftum incipitur; fic exoriente fole, et mane os au■ 
reum orbi proferente, omnes laetantur, univerfi orbis 
facies mirum in modum recreatur et velut innovatur. 71- 
detur autem vere pulchrior et clarior quodammodo fol in 
ortu; feu quod ex intervallo noctis jucundius adfpicitur; 
feu quod caligo illa noctis, cum folis radiis dispellitur, 
ex ipfa lucis orientis comparatione decorem illi adiicere 
videatur. Sed fortaflefponfo prodeunti •21* ob caufam 
poeta comparat folem orientem, quia inter cetera orna- 
menta (vid. ARVIOSII libellum de moribus Arab. Nomad٠ 
p. 122. verf. germ.) corona fponfi utebantur, ut colligere 

٦٤٣٤ ٤* ٢•٣٤٠ ٦٦٦١ ٦٦٠  Prodite ١ Jpectate 5 0115 puellae, 
Salomonem corana ٢٦٦٦ ornatum , qua mater eum coro- 
navit fponfaliorum die. Sol autem cum oritur, quali dia- 
demate quodam, et corona radiorum vibrantium redimi- 

tus videtur. הפה, a Arab. حت, obivit, circum- 

dedit ١ operuit, 010* ع .],آ 8 م*00ا.  et tegumento 90- 
tur, hic vero fignificat lectum, velis circumdatum, aut cui 
velum certe praetenfum eft, thalamum nuptialem, qua 
eadem notione praeter hunc locum, nusquam alias in 
Codice Hebraeo occurrit, nifi loel. II, 16., ubi fynony- 
mum •٢٦٢١ penetrale, celo disclufum, cubile

מחפתה ٦! מחדר! ]. Simul vero ut progreffus eft fol, 
ארח ا- כגפור ١١٢ , gaudet, herois inftar, viam (nifi 

legendum fit cum affixo, إب, viam fuam, quod ipfum 
Alexandrinus Syrusque exprimunt) currere, eam tam 
magnum itineris fpatium diurno curfu illi fit emetiendum, 
tantum abeft, ut fatigerur, ut etiam exultet, et fummis 
viribus ac vigore peragat, ftrenui viri inftar, ad curren- 
dum accincti, cum aut in hoftes ire, aut muros obfeffae 
civitatis aggredi neceffe eft. Quanta autem fit eius via, 
nunc declarat.

7٠Ll 4 מקצר،



536 ΛΛο«11 ؟ # XIX.

7. • ا ٣٦! רתקרפחו دأي« ר^מים מקצה ] Ab
extremo coelortim eius et circuitus eius 44 extrdtm 
illorum, a fummo coelo, ab Oriente, exit, ac pervenit 
ad fummum eius, nempe in Occidentem. quod
Exod, XXXI١٦ 22. [ Sam. I, 20. 2 Chron. XXIV, 23. de 
circuitu, converiione, anni dicitur, a verbo קוף , مه , 
ambire, (cf. Λ. SCHULTENSII Commentar, ad lob. I, 5. 
p. 9. IO.) ن hic ufurpatur de fine viae, cum ad eundem 
locum pervenitur, unde disceflum erat. 10907 נסתר ר^ין  
Nec 1, qui fe ab eius calore ١ cum ماج ■١.٦١
abditas terrae partes penetret.

Hic eorum, quae in noflro coniuncta funt, carminum 
prius non tam finiri, quam abrumpi videtur.

Sequitur aliud carmen, feu alius carminis particula, 
praeceptorum divinorum praeftantiam celebrans.

.l ehovae 2/2 perfecta 8٠ ממימרי خ: חר_ית ده
fignificat in univerfum praecepta a lehova tradita et pa e 
facta, eftque vocabulum generale, quod omnes partes 
ipts doctrinae limul complectitur. Cf. not. ad pf. I 2.

ut Latinorum integer, dicitur de omni, quod non 
eft truncatum, veluti de victimis, Exod. XII . Levir. I, 

و٠  I٥٠J item de tempore, cui nihil deeft, V. c. ממים 
dies integra, lof. X, 13. et ממימה يهاي , annus integer. 
Levit. XXV, 30. Quare cum lex divina hic תמימה dicitur, 
erit vel omnibus fuis numeris abfoluta, cui nihil addi, 
nihil demi poteft, vel 2«٥, fincera, vitiorum carens, 
errorisque plane vacua. tbs משיבת reducens animum, 
reficit, confirmat, eiudit animum. Locutio illa proprie 
fignificat, animam , gravibus malis et perturbationibus 
e corpore veluti depulfam, revocare iterum. Ita panis 
revocare dicitur animam famelici Thren. [, 12. Hinc in 

univerfum



Scholici in *557 !* مل

unlverfum confolari, placare animum י denotat, ut Thren. 
I, 16. يثنا משיב מנחם ממני רחק  Longe a me remotus 
efi confolator, qui animam meam recreet. Sic et Ruth. IV, 
ר שיבת“ את ולכלכל נפש למשיב جج .15  Erit tibi

»؟مخ* qui animum tuum recreet י et Jenectutem ل•* 145-
tcntet. Pergit nofter : ה١נאמ •١٦٠ ערות  lebovae praeccp- ־

) tumر ة يا :, Arab. ويق, conflituit, vid. I. D. MICHAE· 

LIS Supplemm. p. IV. p. II٥S ٠) ٤ /2 verax ג erroris expers. 
פתי מת١מחב٠  Sapientem efficiens imperitumن rudes fapien- 

tia inftruit.

ישרים ה٩יה פקרדי .9  Quae praefcribit lebova, recta 
funt י nihil habent fallax aut anceps, 7* -يد,

animum exhilarant. □ עיני מאירת ה כר ה٩יה מצרת رذ] -ة ٠ ٠  
،eptum lebovae /fi purum, clarum, dilucidum, hlufirans 
oculoi, recreans, abstergens quafi caliginem oculos fub- 
euntem, cf. not. ad pf. XIII, 4. et infra pf. XXXIV, 6. 
Cohel. VIII, I.

IO. ٦٦٦! ויראת  Verecundia lebovae, i. e. per 
metonymiam religio ea, quae lehovam colendum, et prae- 
cepta eius obfervanda iubet, pura ٥/٤, fincera, omnis labis 
expers. ٦٤ עיומדת  perflans perpetuo, lehovae praecepta, 
non funt aut flexibilia in contrariam partem, ut
pleraeque fere omnes declarationes voluntatis humanae, 
quae levibus momentis huc et illuc inclinantur ن fed num- 
quam mutantur,· conflant fibi et permanent eadem in 
aeternum. אמת :יהרה משפטי־ , Quae edicit et 'decernit

,recta اع ut110 1144110 ؛i^fa funt ueritasvera مدام
٦٦![ ٦٦  iufla funt */;•//و lehovae mandata miram 

quandam, inter fe habent iuftitiae et aequitatis conve- 
nientiam.

II. Nihil eft, quod pluris homines aeflimant auro 
et gemmis, nihil quod aeque oblectet, ut cibus, prae-

Ll 5 fertim
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fertim delicatior, iam utrisque magis optabilia et dulcia
effe praecepta lehovae canit: רב ממפד ؟^ב הנחמדים

Magis Junt expetenda auri gemmarumque pretrofarwm copia.
،interpretantur **ه«, {non pauci aurum purijfmum פד

er inter hos A. SCHUITENSIVS ad Proverb. VIII, 19.

p. 22., qui, cum verbi Arabici وحم vis in motu emicante 
٢٦٨ ٢٤١  aurum e ־oena ultro glcbatim emicans, et cum tali 

pulfu exilienS) voce Hebraea cenfet fignificari. Verum ego 
veteres fequi malim, qui, Chaldaeo excepto, conftanter 
gemmas vertunt (Alexandrinus )*م*،», Vulgatus lapi- 
dem pretiofum, Syrus هتت 1دآق ), quibus itidem a 
micando, nomen inditum effe potuit. Ita Salomo ,ف-ز

١ Ea 4 gemmis pretioso عأي؟ .ع+خجم ٦٦٦١ de
■nec quicquam poteris expetere , quod jtt cum 8؟ comparandum.

Et dulciora mclle ac delibatione •١١؟ ددت إداججا
favorum (vid. BOCHARTI Hieroz. p. II. L. IV. Cap. XII. 
T. III. p. 380. edit. Lipfy.

12. Suo ipfius teftimonio vim legis declarat,'et de 
fe loquitur in tertia perfona, per Apoftrophen fermonem 
ad Deum convertens: בהם נ^ר גם־עבךד  Etiam fervus 
tuus illis eruditur, quicquid habeo, inquit, prudentiae 
ad regendos ac formandos mores, ad recte gubernandum 
populum, id totum habeo a lege tua. Alexandrinus 
، φυλάσσει αυτά vertit, etenim fervus tuus cufiodit
ea, ut Vulgatus reddidit, non quod ٦دأيذ  in Hebraeo 
reperit, verum, ut recte Koehlerus monet, quod He- 
braeum verbum fignificatione cavendi fibi accepit, qua 
Chaldaeis in Itbpebal ufurpatur. Nec hoc fatis eft, per- 
git poeta, quod ad formandam vitam lex tua iuvat, fed 
etiam affert amplam mercedem: -13• ٦ ע'؟ב , in 0- 
fervatione eorum merces magna, ampliflimam utilitatem 
afferunt iis, qui ea diligenter obfervant.

13.



SckoUa 111 ل1ل . 539
13. Ego pro 111 از, et quantum poifum, tua lege 

edoctus atque illuftratus, mihi ipfe caveo ؤ fed vereor 
tamen, ne forte in errorem aliquem imprudens ac ne٠ 

fciens incurram, quis enim cuncta fua errata poffit anim- 
adverrere? ١٦٤-١) שגיאות  Errores quis intelliget, quis 
eft, qui animadvertere poilit, quoties aut quantum contra

plerumque ufurpatur שגיאה et !שנגד ?leges tuas peccet
de peccatis ex ignorantia et incogitantia commiffis, ut 
Levit. IV, 2. 22. 22 Cohel. V, 5. Addit: اياد ذججم  

ab occultis י ab iis, quae me ipfum latent, munda me, 
expia me. Peto a te, ut me ab iis abfolvas, quae noffe 
non poiTum, ea non punias.

Etiam a protervis abstrahe • 4. עבדן؛ חשך מידיים]
fervum tuum, quod ABEN-ESRA interpretatur دمدم 

ذا٢ًلا'٦١ت٦١ آ•  a focietate proteruorum *اتا!*• fUgitiis. 
Et certe pf. CXIX, 21. יריבו protervos, 1291• 0009 homines 
denotat. Sed magis probo eorum fententiam, qui • ١٦؟  

fenfu neutro accipiunt, ut vim fubftantivi ٣٦٥٦٦٦ (quo 
larchi h, 1. utitur) obtineat Cquod haud raro adiectiva fo٠ 

lent, vid. STORRII Obfervatt. p. 248. not. **)), oppofi- 
tumque fit erratis, quae nos ipfos latent,، שגיאות et 0! 
in verfu praeced. Erunt igitur •!ي proaeretica peccata, 
quemadmodum Deut. XVII, 12. XVIII, 22. qui non errore 
et ignorantia peccant, fed fcientes, facere id dicuntur 

fuperbia, i. e. proaerefi, nempe exiftimatur fu- 
perbia, legi, quam fcias, obedire nolle. Quare recte

 KIMCHI hunc locum ita explicat ·. ממך دددشأ אני וערד גם
הזדונות מן אותי שחמכע ששאבתי ממה יותר גדולה שאלה

Maius quid praeterea abs te peto ١ ut 1me prohibeas a peccatis 
fdenter commigis: non tantum, inquit, peto, ut me ab 
occultis abfolvas, et quae forte imprudens commifi, fed 
facias, ut numquam volens et fciens adverfum te peccem. 
Alexandrinus ita vertit: w' ه** chrfwv ,ة־ 

ut، Vulgatus reddidit, quaii י ab alienis parce fervo tuo •ء
יורים .מ
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 in Hebraeo legiffet. Alienis vero vel מורים pro מורים
homines 1 vel dii indicantur. Ita poeta lehovam orabit, 
velit prohibere, ne aut ipfe umquam deorum alienorum 
cultui fefe addicat, aut in confortium et poteftatem eo- 
rum bominum veniat, qui deos alienos colerent. Sed 
fenfum reliquo contextui multo aptiorem efficere, quae 
in Hebraeo nunc leguntur, nemo, opinor, non intelliget.

 -tunc enim tuus fer و(• doininentur in ء•
vus 01• delinerem, Verbum אי^ם. varie inter-
pretantur. Alii زل ad •ج referunt, fed hi etiam in duas 

partes discedunt. Etenim Arabicum يتتتم quum primo 

tardus fuit, hinc remanfty fignificet 1)1. D. MIC HAE- 
EIS in Suppkinm. ad Lexx. Hcbrr. p. IV. p. 1187· haec 
verba cum iis, quae proxime fequuntur, ita vertit: ء• 

remanebo et innocens ero a defectione niagna » خ. e. • 
bus enormibus. Peccata, addit, ״proaeretica via tan- 
quam et fcala funt, cui infiflens ad enormia etiam de, 
licta, et fcelera praeceps ruet: ab his fervatur, qui num· 
quam proaeretice peccare fustinet, confcientiae fervus.،، 
Quae fimilitudo tamen· non fatis congrua videtur. 2) 
Quum vero verbum •٠ ]01 illas, quas paullo ante me- 
moravimus notiones, etiam folitarius fuit ן hinc مار 

remanft, (0٢٣٢٦٦٦٤0 [ادا!!, pupillus") ن 
CLERICUS, cui A. SCHELTENSIUS adiiipulatur in 
Inftitt. Ling.ط/, p. 448-, locum nolirum hoc-modo ex- 

infanti tunc pupillo !1111!؟ ero quoad innocentiam. 
Quod e longinquo petitum videtur. Multo commodior 
nafcetur fenfus, 11 אי^תם II) ad verbum •١, integer fuit, 
referamus. ΛΒΕΝ-ESRA: מלה והיא הם אהיה ם איה עם٠٥  
٢٦٠٦ Signifcat baec' locutio: ero integer נ־ υοχ مع anomala! 
Eius rationes explicat KIMCHI: אחר בירד כתוב

Scribitur cum lod ٦ בלא הדגש המורה שהוא הנה והואί١

ه مه  Aleph, pro •*؟, quod ipfum reperitur in quinque 
codicibus a Kennicotto collatis, atque in margine pfalterii.

Vite-
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Vitebergae anno 1566. editi, obfervante HAENLEINIO 
in Obfervatt. Critt. et Exegett. Specim. I. p. 14. 15. Ita 
quoque veteres omnes, excepto Syro, qui haec verba 
omifit. Alexandrinus: رهمم, Vulgatus et Ilie-

ronymus: immaculatus ero י Chaldaeus : מרם 93 ١؟*
fine labe ero. Addit: د Et mundus ero ،1
delicto magno, 15 femel compefcueris affectus malos, im- 
munis ero a multis delictis, tunc vacabo culpa gravij 
quae iram tuam irritet.

Haec (*؟ اثيا وف ؟ذأ! ١-١؟.I
verba non pauci, ut ea, quae praeceil٠erunt, praedicendi 
modo accipiunt, hoc اغمم] : tunc dicta et cogitata 1104 
omnia grata tibi erunt et accepta. Verum epiphonemati 
fub. finem verfus magis congruum videtur, optantis has 
voces effe, ut orationi fuae annuat Deus, et votis propi- 
tius adfit. Nili fenfus forfan fit hic: os meum loquatur 
tantum quod tibi placet et.gratum eft, nihil conftituat aut 
concipiat animus meus, quod tibi contrarium fit. Quod 
vero lehovam •ك, petram, i. e. tutorem, propugnatorem 
fuum, vocat, eo fignificat, fe lehovae folius praefidio 
niti) et omnis falutis auctorem agnofcere. Quod autem 
addidit גלואלי vindex meus, videtur ad id refpexiffe, quod 
fola eius bonitate a peccatis eorumque poenis, liberari fe 
poffe fentirer»

SAL-
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ARGVMENTVM.

Populus regi omnia faufta et profpera apprecatur 

(vs. 2 - 5٠), ilmulque gratulatur de falute et victoria 
divinitus illi data (6—9.) ו atque ut in poiterum 
etiam lehova eum falvum et incolumem fervare ve- 
lit, orat (vs. 1O٠).

Sunt interpretes bene multi, qui hoc carmine 
populum vota facere exiftiment pro rege ad bellum 
anceps et difficile proficifcente. Atque plerique 
quidem in expeditione contra Ammonitas fuscepta*) 
carmen compofitum credunt, propter mentionem 
curruum et equitum in verfu feptimo, cum nulli 
umquam hoftes plus curruum et equorum contra 
Davidem eduxerint. Quod tamen nequaquam effe 
T£٠g،0v, unusquisque intelligit. Neque in eo 
bello rex ipfe copias contra Atnmonitas eduxit. Ac- 
cedit, quod vota pro rege non reftringuntur ad ca- 
fum aliquem ftngularem, ut eft expeditio quaedam 
contra hoftes, fed ad quaecunque coepta et molimina 
regis extenduntur (vs. 5, 6.).

Ego
.وو• ,Sam. X ع (*
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Ego non multis annis 001 regni Ifraelitici ini- 

tihj atque confecratum Sionium (vs. 3٠), populis 
vicinis plerisque feliciter debellatis (vs. 9٠), vel 
aOavide, vel ab alio quodam, carmen factum exi- 
itimo, ut inter preces et facrificia regis (vs. 4.) 
a ρορ’.’ο aut Muficis templi caneretur, forfan alter- 
nis choris, ut alter chorus vota pro falute regis fa- 
ceret, alter de re profpera gefta teftaretur, populo- 
que ac regi de ea gratularetur.

Precatur populus .2: لذج أ יהרר· יענן؛ -اه/
deat tibi lehova die exaudiat lehova te, regem,
cum temporibus difficilibus, in periculis •٤ rebus adverfis 
auxilium eius rogas.
in tuto te collocet, tanquam in locum altum, aut prae! 
celfam arcem conftitutum, quo vis hoftilis pertingere ne- 
queat, nomen Dei lacobi, i. e. deus populi Ifraelitici prae- 
fes et cuftos et propugnator. lacobum enim faepe pro 
Ifraele poni, notum ا, veluti Efaj. XLIV, 2. ^- א^١ת  
لاجخ١٠ ٦٦ دد [01  timere, *تعل اغ  laob,•ح, 
Ifraelita.

٩٠ دذ ٦٦١- ٣١٦  Mittat auxilium tuum 4• 
fancto, a fe fubmittar tibi opem et auxilium e 01• fancta 
fua, quae qualis lit ftatim declarat, dum fubiungit: 

؟٦!! רמצירן  Et ده Sione, ubi tunc erat arca facra, ٧٤/٤٤/- 
dat) confirmet et corroboret, te. Quod vero ex ipfa 
numinis fede auxilium regi mitti orant, illius opis certi- 
tudinem videntur indicare, perinde ac fi dixiffent: cer- 
tum tibi a fe ipfo lehova auxilium mittat, ipfe tibi opi- 
tuletur.

4.
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٠ 4 ٠ و-بدزج יזכיר  Recordetur, rationem habeat» 

omnium libamentorum tuorum ١ 8 ٦٦٠, facrifcio farreOj 
quod libis oleo adfperfis, additoque thure conflabat, vid. 
Levit, II. ירש.נר רעיי^תך:  Et bofiiae tuae fint pingues, fic 
gratas habeat, tanquam fi pinguiffimae efienr. Nam in 
pecudibus, quae mactabantur, lex pofcebat, ut effent 
fanae et pingues, vid. Levit. XXII, 23. coli. Maleachi I, 8. 
Quare quo pinguiores eflent, eo gratiores lehovae elbe 
cenfebantur. Alii verbum» quod hic ufurpatur, referunt 
ad nomen وجفلا cinis. Ad horum mentem vertendum 
erit: ad cinerem redigat //مع tuas, hoc fenfu: mittat 
ignem, qui illas confumat, indicetque gratas lehovae 
fuiife (Ita KIMCHI: רשרפדי لمسا ٦٧٦ر داد דשן ישימה  

ברצון ויקב^ה ). Refpicietur fic ignis aliquoties coelitus 
miffus, qui victimas confumfit, quo lehova probavit, effe 
fibi illas acceptas. ١7id. [ Reg. XVIII, 24. 38. I Paral. 
XXI 26. Iraeplacet tamen prior interpretatio. ٠

-Det tibi fecundum cor tuum, lar ؟٠ 333 לף“יתן
giatur tibi, quicquid expetit animus tuus. עצתן؛ רכל־  
 خامعغ «Et omne conjilium tuum impleat ,ي

fecundet.

6. Cum lehova votorum compotem te fecerit, ימלא 
 -quod ex fine commatis huc trahen !إ

dum eft, tue תן؛ ע ביישו  ovabimus de falute tua,:د Et [in nomine Dei nofiri vexillum eri-
gemus, quod ita explicant: in jDei noftri gloriam figna 
fustollemus, et victoriae monumenta ponemus ؤ five leva- 
tis in fignum laetitiae vexillis ac fignis carmina tibi cane- 
mus. Sed Alexandrinus et Syrus haud dubie legerunt 
933, ille enim vertit ut
Vulgatus reddit; Syrus vero: exaltabimur.
Ita fenfus erit: gloriabimur et exultabimus de Deo noftro.

Eodem
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Eodem modo verba רנן et جيا etiam coniunguntur pf. 
XXXV, 22. Eandem tam en gloriandi) exultandique notio- 
nem etiam verbo يا ج  tribui poffe, Muntinghe cenfet, 
quum primigenia illius poteftas (coli. Arab. 111 (دجن 

fplendendo fit pofita, eademque figura verbi b١j- ٦, هر , 

propria fignificatio, quae 81/!ه/, ad gloriandum et 
exultandum transferatur.

2. Sequuntur ipfae multitudinis triumphantis voces: 
mimefi vero poeta inducit fingulos Ifraelitas, ut unum- 
quemque pro fe gratulari, idque magno animi fervore, 
indicaret: et fortaffe hic verfus ab uno folo tantummodo 
cantorum recitabatur. .ימשיחי أ:)- 13 ידעתי עתר  
hhmc coanovi, quod leboua. feruat unctum fuum, •ل١ش خ - 

advertere licet, lehovam adeffe Regi fuo, מי٠٥מ بياقة  
w٠٦b, exaudit eum de coelo fanctofuO) abunde patefactum eft, 
precem regis noftri in monte Sion fufam, a lehova مز 
facrario coelorum auditam, id eft, Deum ipfum illi opem

,potentia falutis dexterae ^uae أ٦ل١حا؟ت ٤١٦ •٦ د-ج
adeffe illi falvificapotentiae virtute fuae.

כפרסים כרכב ]ي! 7ذؤ .8  hoftes noftri, 
curribus, ifti equis gloriantur, quod fubaudiendum ex נזכיר, 
fub finem huius commatis. Currus intelligendi funt bellici, 
e quibus milites pugnare folebant: five currus falcati, 
quorum axibus additae erant falces ferreae acutiflimae, 
quibus ipfis citato curfu in medium prorumpebant militum 
agmen, illudque confundebant. Legenda funt, quae de 
hisce curribus, in quibus praecipuum in proeliis robur 
apud veteres populos fi tum erat, congeffit DILLHERR in 
Difertatt. Academice. Tom. I. ρ٠ Ι٥9٠ MENOCHIUS de 
Republica Hebraeorum, L. VI. c. XL . VIII. quem ex- 
cerpfit JAC. LYDIUS in Syntagmate Sacro de Re Militari, 
Lib. III. C. X, p. 129 — 137. qui tamen et ipfe quaedam

 Mm 444111 رط. 77
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addidit, atque IO. CHRIST. ١VICHMANNSHAUSE:N i״ 
.١ ج curribus bellicis Orientalium آ*. 18
Currus ١׳ ;’ ero illos eo magis metuebant Hebraei, quo minus 
ipfi illis utebantur. Vid. lof. XVII, 16. XXXI, I. lud. I, 
19. IV, 3. et locis compluribus aliis. ראנחנר

٦١ د  Sed nos Deo nofro gloriamur. Verbum זכר iii 
wpbil primo eft commemorare, tum vero praefertim cum 
laude alicuius mentionem facere, aliquem celebrare j ut in- 
numeris pfalmorum locis, veluti XLV, 18. LXXI, 16.
LXXVII, 12. Noftro loco aptiflime gloriari redditur.

-32] Jfii incurvantur et "cadunt, per: 9٠ ؟21 כרעו
inde ac fi dicat: fed nihil illis prodeft tantus belli appara- 
tus, nil curruum atque equorum multitudo ي nam ipfi de 
curribus et equis deiecti te 1־am fuis corporibus tegent; 
ipfi, qui in curribus et equis fublimes feruntur, iacebunt 
proftrati, רנתערדד 937 ראנהנר  nos vero, qui lehovam 

lassemus ,flamus et erectos
erecti et firmi in acie •00101111119. Verbum وا, fietit, 
in Piel bis occurrit, pf. CXLVI, 9. Pupillum et vi- 
duam lehova יעררר erigit, fed malos יערת curvat j ٥٤ pf, 
CXLVII, 6. ד^ה١٠ מערדר  fiatuminat; confirmat, 
lehova pios, ٧٦٤ ياي يو• משכיל  impios vero humi 
deprimit.

IO. Maforethae, qui voci accentum Athnacb 
apponunt, ita iubent diftinguere et vertere.־ lehova, ferva 

Kex exaudiat nos cum eum invocaverimus. M٩we 
ita iam Syrus: ًيسحيم •هاأدح ذحزهي كدزما  

آ ع .respondebit nobis مدم et ١ Dominus ^rvabit nos־ - 
rum commodior haud dubie fenfus nafeitur, fi, Alexan- 
drinum et Vulgatum fequuti, poft :9• demum interpun- 
ctionem ponimus, atque fic vertimus : lehovaferva regem! 
Quis enim huius carminis, quo votum pro falute regis 
continetur, aptior epilogus, et quae melior **١•*•9« ٨*٤س2٤6و  

quam 
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quam illa? Et quis non videt, fieri vim non modo argu- 
mento, fed etiam dictionibus, fi priori modo vertas ? Vix 
enim reperias in facrorum Hebraeorum librorum volumine 
locum, quo Deus rex abfolute appelletur. Pro יעננו 
Alexandrinus pofuit exaudi' nos, ut Vulga-
tus reddidit, vel quod legerit in Hebraeo quod
ipfum Hubigantius atque Koehlerus probant, vel quod 
emendare voluerit enallagen perfonae, quae hic forfan 
effet durior; ut faepe alias facit. Verum retenta hodierna 
legendi ratione absque enallages figura licet hunc verfum 
ficinterpretari, ut in priore quidem hemiftichio populus 
lehovam oret, velit praefto adeffe regi, in pofteriore vero ٠ 
idem populus, certa concepta fiducia, hoc dicat: pro- 
fecto lehova noftras audiet preces; ،quotiescunque eum 
appellabimus. Huic fententiae fuffragari videntur verf. 
7. et 9.
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CORRIGENDA.

Pag. 24 lin. 20 lege ei.
- 27 not. lin. 2. lege רברתיגר.

— — — — ل3٠ — .מלך

— 47 lin. ult. lege oculos.
— 59—9 lege irafcatur.
- 4 و — ل  — infidentem.
— 71— 8 dele non.
— 74 — 5 lege pfallat.

— 87 — 19 — .الا/ض

— 90 lin. ult. lege diviferunt.
— 91—17 lege مت.

- 97 — 22 — ٧ר٠
— أ 00 - 27 ٠— 7٠

— 102 —16— mendo.
— ]06 — 15—8.

3-9٠ —109 —
— — — 7 — .פחד

ل5ل - 5 -  poft dici pone potuit.
- 153 - 6 lege discerpat.
-156-22- tam Arab. quam Aramaeae.
.defcripfit ־— 4 - 8] -
- 221 verf. 10. lin. 3. lege folicitudini.
- 222 lin. 29 lege ftructuram.
— 236 —IO— copiofo.
— 259 — 22 — probis.
— 264 —12— infertorum.
- 327 not. lin. 3. lege fanctitas.

Pag.



Pag 355 lin. 4ل lege averfatur.
τ 262 not. lin. antepenult. lege 145 
- 390 lin. 19 lege experiri.
— 499 —17— vanas.
— 403 — 4— iftos.
.II — verto - م 408
- 415 — 14 — habetur.
- 416 — 2. 3. — Chaldaeum.

— 419 ׳ 26 — •+5.
- 437— 5 — alii·
- 454 - 3 - alteram.
- 458 lin. ult. lege commodum.
— 461 lin. 12 lege receptas.

*.9٥٤* - 4 -— 469 —
— 472— 17 — laquei.
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